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ВОЖАҲОИ ИФОДАГАРИ РАНГҲО ДАР «ХАМСА»-И НИЗОМИИ ГАНҶАВӢ 
 

Бобоҷонова Д. 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б. Ғафуров 

 

Дар таркиби луғавии «Хамса»-и Ҳаким Низомии Ганҷавӣ вожаю таркиб ва ибораҳои ифодагари 
ранг мавқеи хосаро касб намуда, шоир дар истифодаи онҳо маҳорати беназири хешро нишон додааст. 
Ранг ва анвои он барои тасвир ва инъикоси муҳити зиндагӣ (паҳлуҳои мунаққаши он), зебу зинат ва 
тароватҳои нотакрори табиат, эҳсосу мушоҳидаҳои мунири шоир дар ҳаллу фасли зебоиҳои акнофи 
мо, зуҳури ҷаззоби мушоҳидаҳои ақсому аҷсоми атроф ва амсоли онҳо хидмати шоиста ва бемислро 
ба субут расонидааст. Маҳз ҷило ва ҷилваи рангҳо дар тасвир имкон фароҳам меоранд, ки 
мусаввирону рассомон, шоирону удабо ҷаҳонро бо тамоми нозукию воқеияташ эҳсос мекунанду онро 
манзури мо мегардонанд… 

Дар атрофи ранг ва вожаҳои ифодагари анвои он дар забоншиносии дунё, аз ҷумла рус ва тоҷик 
асарҳои ҷолиби илмӣ ба вуҷуд омадаанд. Дар ин замина асарҳо фаровонро зикр намудан имконпазир 
аст, вале мо танҳо иддае аз онҳоро мавриди баррасӣ қарор медиҳем, ки тадқиқотҳои калидӣ 
мебошанд. Дар забоншиносии рус яке аз аввалин тадқиқотҳои пурарзиш аз ҷониби забоншинос 
Н.Б.Бахилина таҳия гардидааст, ки дар он таърихи рангҳо дар забони русӣ баррасӣ шудааст ва 
муҳаққиқони баъдина то ҷое ба он такя кардаанд [5]. Асари муҳаққиқи дигар, ки дар шинохти рангҳо 
мақоми вижа дорад, «Таълимот дар бораи ранг» маҳсуб меёбад [18]. Инчунин, зикр намудани асари 
В.И.Шерсел хеле бамаврид арзёбӣ мегардад [24]. Олими дигар, ки дар атрофи нуҳ ранги тирукамон 
баҳс ороста, барои тадқиқи амиқи рангҳо хидмату саҳми хешро гузоштааст, А.И.Штейнгауз маҳсуб 
меёбад [25]. 

Як силсила тадқиқотҳо дар ҷанбаи муқоисавӣ-типологии вожаҳои ифодагари ранг дар ду ва ё 
бештар забонҳо ба назар мерасанд, ки ин усули таҳқиқ то кунун идома дорад. Аз ҷумла, як даста 
тадқиқотҳо ба омӯзиши масъалаи вижагию умумиятҳои ифодаи рангҳо дар забонҳои хешу ғайрихеш 
бахшида шудаанд, аз қабили тадқиқотҳои Д.Ҷумаев, О.В.Ковал-Костинская, Г.Э.Астранскайте, 
Е.А.Михайлова, Чирнер Хилде ва ғайраҳо [1; 2; 10; 11; 12; 14; 16; 21; 22; 26; 27; 28; 29]. Дар ин 
тадқиқотҳо муаллифон ҳалли масъаларо дар забонҳои гуногун пайгирӣ намудаанд. 

Дар забоншиносии тоҷик низ доир ба масъалаи рангҳо ва ифодаи луғавии онҳо дар тадқиқотҳое, 
ки ба омӯзиши сифат бахшида шудаанд ва ё тадқиқотҳои мушаххас, ки бевосита ба баррасии рангҳо 
ва луғати ифодагари онҳо тахассус шуда, мавриди ҳадафи онҳо қарор ёфтаанд. Ин ҷо зикри 
тадқиқотҳои забоншиносон Ш.Ниёзӣ, А.Н.Писарчук, Ш.М.Шукуров, К.Шукурова, М.Юсупов, 
Х.Ю.Яҳёева, М.Ҷаъфаров, М.Атоева ва ғайраҳоро маҳсуб медонем [14; 16; 26; 27; 28; 29; 22; 3]. 

Дар забоншиносии тоҷик дар атрофи рангҳо ва вожаҳои ифодагари онҳо тадқиқоти забоншинос 
М.Атоева ҷолиб ва амиқ арзёбӣ мегардад. Рисолаи мавсуф яке аз аввалин тадқиқотҳоест, ки ба мавзӯи 

вожаҳои ифодагари рангҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ бахшида шудааст ва муаллиф ба он 
муваффақ гардидааст, ки мавзӯъро дар ҷанбаи муқоиса дар ду забон мавриди коркард қарор диҳад. 
Муҳаққиқ дар тадқиқоти хеш такя ба афкори мавҷуда ба таври қотеъ гурӯҳбандии рангҳоро ба анҷом 
расонидааст. Вай ба гурӯҳи рангҳои асосӣ (асил) панҷ рангро мансуб медонад: сурх, зард, кабуд, сиёҳ 
ва сафед [3, с.15]. Инчунин, вай рангҳоро ба се гурӯҳ тасниф мекунад: асосӣ (ё рангҳои асил), тобишӣ ва 
махлутӣ [3, с.14]. Ҳамин таснифот дар мақолаи М.Ҷаъфаров низ ба тарзи нав ба назар мерасад ва ин 
муҳаққиқ системаи калимаҳои ифодакунандаи рангро аз рӯи маънӣ ва сохти морфологӣ ба ду гурӯҳ - 
гурӯҳи асосӣ ва сохта, ки ҳар кадом дорои ҷиҳатҳои махсусанд, ҷудо кардааст [22, с.78].  

Забоншинос К.Шукурова дар рисолаи хеш бо номи «Рангҳо» дар мавриди миқдори рангҳои 
асосӣ ба таври духӯра ҷавоб медиҳад. Вай дар як маврид изҳори ақида менамояд, ки дар забони 
тоҷикӣ барои ифодаи рангҳои асосӣ ҳафт вожа - сурх, зард, сабз, кабуд, бунафш, сафед, сиёҳ истифода 
мегардад [26, с.5-6]. Дар ҳамин тадқиқоти худ муаллиф хулосаи хешро тағйир дода, иддао мекунад, ки 

миқдори вожаҳои ифодагари рангҳо панҷ-шашто мебошанд: сурх, зард, кабуд, сабз, сиёҳ, сафед [27, 
с.32-37]. 



Қобили зикр аст, ки муҳаққиқи рангшинос Г.Сойгнер тибқи таълимоти рангҳо онҳоро ба ду 
гурӯҳ тасниф мекунад: ахроматикӣ ва хроматикӣ. Хроматикӣ аз решаи юнонӣ - chromatikos буда, 

маънии «ранга, рангдода» ва ахроматикӣ аз юнонии ashromatos - беранг, рангдоданашударо дорад 
[17, с.64,551]. Ҳамин таснифот дар тадқиқотҳои М.Ҷаъфаров ва М.Атоева низ ҷой дорад. Хулоса, 
муҳаққиқон вожаҳои ифодагари рангҳоро дар забоншиносии тоҷик ба ду гурӯҳ - аслӣ ва тобишӣ 
гурӯҳбандӣ намудаанд, ки ин вожаҳо вижагиҳои ифодакунандаи хешро доро мебошанд. 

Маврид ба қайд аст, ки тибқи афкори олимони рангшинос дар дунё аз 500 ҳазор то 2,5 млн. 
(баъзеҳо то 10 млн.) ранг ва тобишҳои рангӣ (ҷило) мавҷуд буда, чашми инсон метавонад ин 
миқдорро тафриқа намояд [23, с.5]. Ж.Агостон бошад, таъкид мекунад, ки инсон бо чашми хеш 
имкони тафриқаи 200 ҷилои рангиро дорад [1, с.с.21], ки ҳақ бар ҷониби ӯ мебошад. 

Ҳаким Низомии Ганҷавӣ дар тасвири ҳаводису вақоеъ, кӯшку дизҳо, рӯҳияи қаҳрамонону 
эҳсосоти зебоии эшон аз рангу ҷилоҳои рангин ба таври фаровон истифода бурда, зебоию 
мунаққашии аҷзою предметҳои тасвиршавандаро бо рангу бӯи нотакрор чун рассоми бузург бо 
килки шоиронаи хеш нишон додааст, ки дар адабиёти форсии тоҷикӣ мислашро касе эҳсос 
накардааст. Маводи аз «Хамса» бадастомада, моро ба хулосае меорад, ки шоир рангҳоро бо 
ҷилоҳояш аз ҳама бештару фаровонтар дар манзумаи «Ҳафт пайкар» мавриди тасвир қарор додааст, 
зеро ин манзума ҳамчун осори бавижа тасвирӣ буда, муаллифи он бо санъати бузурги тасвирӣ ҳафт 
гунбад (диз)-ро таҷассум мекунад, ки ҳар яке бо бошандагони хеш ҳаминро тақозо мекунанд. Нуъмон 
шоҳи Яман барои фарзанди Яздигурд - Баҳром сохтани қасреро фармоиш медиҳад, ки меъмору 
наққоши Рум - Симнор кохе бино мекунад ва он баъди эъмор номи Хаварнақро мегирад. Қасри 
мазкур хосияти аҷибро доро буда, дар як рӯз се маротиба тағйири ранг мекард: субҳдам - сабз, 
чоштгоҳонӣ - зард ва ҳангоми аср - ранги сафедро ба бар менамуд. Ба Симнор барои сохтани ин қаср 
инъоми зиёде аз ҷониби шоҳ тақдим мешавад. Симнор иброз менамояд, ки ин қадрдонӣ аз тарафи 
шоҳ барои вай ғайричашмдошт буда, агар ин амалро пештар дарк менамуд, қасреро бино мекард, ки 
дар як рӯз ҳафт ранг ва дар маҷмӯъ 100 рангро ба худ мегирифт. Ва ин гуфта боиси марги меъмор 
мешавад [4, с.105].  

Низомии Ганҷавӣ дар истифодаи вожаҳои ифодакунандаи рангҳо беназир буда, онҳоро бо 
маҳорати том мавриди истифода қарор медиҳад. Таҳлили вожаҳои ифодагари рангҳо моро ба 
хулосае расонид, ки онҳоро ба ду гурӯҳи калон дастабандӣ намоем: калимаҳои ифодагари рангҳои асил 
(аз қабили сурх, сиёҳ, зард, сабз, сафед, кабуд) ва рангҳои муҷалло ё рангӣ. Дар зер таҳлили рангҳои 
асилро бо рангҳои муҷалло ё рангӣ дар як радиф мавриди баррасӣ қарор медиҳем: 

1. Гурӯҳи вожаҳои ифодагари ранги сурх. Сурх - Рӯй агар сурху, гар сиёҳ бувад, Нақшбандаш 
дабири шоҳ бувад [7, с.42]; В-он ки Миррих баст паргораш, Гавҳари сурх буд дар кораш [7, с.147]. Дар 
ин ду байт «сурх» ба маънии ранги асил омадааст. Вожаи «сурх» аз ҷумлаи вожаҳои аслии забони 
форсии тоҷикӣ буда, сарчашма аз забони порсии қадим мегирад. Аз ҷумла, дар порсии бостон - thuxra, 
авесто - suxra (сурх), паҳлавӣ - suxr, ҳиндии бостон - çukra (возеъ, равшан, ошкор), курдӣ - sôr, афғонӣ - 
sûr, астӣ - surx ва сирх (сурх, қашанг), балуҷӣ - suhr, sohr (сурх, сурхшуда ва доғ), вахӣ - sökr, паҳлавӣ - 
sūr ва ғайраҳо [13, с.1118]. 

Дар «Хамса» аз ҳама бештар вожаҳои ифодагари ҷилоҳои гуногуни ранги сурх аз ҷониби адиби 
мумтоз Ҳаким Низомии Ганҷавӣ истифода бурда шудааст, ки аксари онҳо то имрӯз дар забони 
форсии тоҷикӣ мустаъмал мебошанд. Масалан, майранг, гулнор, гулноргун, гулнорӣ, шангарфранг, 
лоларанг, алвон, уннобранг, қирмизӣ, гулранг, арғувонӣ/арғувон, зарандуд, оташранг, ҷигартоб, ёқутсон, 
сурхӣ, рангинорӣ, сурхи зардуштӣ, арғувониранг, ақиқомуд, гулобангез, гули сурӣ ва ғайраҳо. Дар байни 
вожаҳои зикршуда гурӯҳе аз онҳо дар шакли калимаҳои мураккаб сохта шуда, ба ранги сурх 
ҳамшабеҳ будани аҷзои тасвиршавандаро ифода намудаанд, ки ба асар ва тасвирҳои адиб таровати 
тоза зам намудаанд. Аз ҷумла, майранг - калимаи мураккаб, аз ду ҷузъ: май ва ранг - Баросуд як ҳафта 
бар ҷои ҷанг, Ба ёқути майранг дод озаранг [9, с.70]. Ин калимаи мураккаб бо усули факки изофат 
сохта шуда, дар таркиби ибораи изофии «ёқути майранг» як навъи ёқутро (сурхро) ифода ифода 
намудааст, зеро тибқи тафсири «ФЗТ» ёқут аз чанд навъ иборат мебошад: Ёқут калимаи арабист: 1. 

чанд навъ аз сангҳои қиматбаҳо, ки сурх, зард, кабуд, сабз ва сафед мешаванд [19, ҷ.1, с.418]; лоларанг - 
Ба мушкин зуғол оташи лоларанг, Дарафтода чун акси гавҳар ба санг [9, с.167]. Дар «ФЗТ» бар ивази 
«лоларанг» «тираранг» омадааст [19, ҷ.1, с.459] Дар «ФТЗТ» калимаҳои «лолавор» ва «лолагун» 



мавриди тафсир қарор ёфтаанд, ки маънияшон ба «лоларанг» монанд аст; «лолавор» мисли лола…; 
«лолагун» ба ранги лола, лоларанг, сурхранг (рухсораи лолагун, чеҳраи лолагун, лолагун намудан ва 

ғ. [20, ҷ.1, с.758]. Вожаи «лоларанг» дар осори Абдураҳмони Ҷомӣ низ истифода шудааст ва 
луғатнигор А.Нуров онро ба таври зер маънидод намудааст: Лоларанг ба ранги лола, лолагун, сурх - 
Набошад дар назар чандон дарангаш, Ки бинам сер рӯи лоларангаш [15, с.346]. Ин вожаи мураккаб 
низ бо усули факки изофат (ранги лола) шакл гирифтааст. Гурӯҳи дигари вожаҳои ифодагари ҷилои 
сурх бо истифода аз ҷузъҳои -тоб (ҷигартоб), -сон (ёқутсон), -ангез (гулобангез), инчунин пасванди -ӣ 
(арғувонӣ, гулнорӣ, қирмизӣ, сурхӣ, ранги норӣ, сурхи зардуштӣ, гули сурӣ ва ғайраҳо) ташаккул 
ёфтаанд. 

2. Гурӯҳи вожаҳои ифодагари ранги сиёҳ. Ранги сиёҳ/сияҳ яке аз рангҳои асосӣ ба шумор рафта, 
дар «Хамса» хеле фаровон корбаст шудааст: Рӯй агар сурху гар сиёҳ бувад, Нақшбандаш дабири шоҳ 
бувад [7, с.42]; Рӯзе омад ғарибе аз сари роҳ, Кафшу дастору ҷома ҳар се сиёҳ [7, с.51]; Бе мусибат ба ғам 
чаро кӯшанд, Ҷомаҳои сияҳ чаро пӯшанд [7, с.155]. Дар «ФЗТ» ду вожаи «сиёҳ» бо алифбои имрӯза 

оварда шудааст, ки яке вожаи тоҷикӣ буда, бо «син» (سياه) ва дигаре вожаи иқтибосии арабӣ бо «сод» 

 мебошад ва ҳардуяшон чун омоним шарҳ ёфтаанд: сиёҳ/сияҳ, ки дар «Хамса» омадааст ва (صياح)

маънии 1. ба ранги ангишт; 2. торик, тира; 3. сиёҳпӯст, ҳабашӣ; ғуломи сиёҳпӯст; 4. номи аспи сиёҳи 
Исфандиёр [19, ҷ.2, с.234]; «Сиёҳ»-и дуюм вожаи арабист, ки бо «сод» ва «ҳои ҳуттӣ» навишта 

мешавад: 1 صياح. бонг, ҷеғ, фарёд, овози баланд: Ногоҳ аз тарафе сиёҳе шунид (Авфӣ); 2. бонги хурӯс [19, 

ҷ.2, с.234]. 
Вожаи сиёҳ/сияҳ аз рӯи баромад форсии тоҷикӣ буда, аз siyāvah, яъне порсии бостон siyāva - tho 

(бо пасванди thа - ибронии бостонӣ - sa, санскрит - sa, авесто - syâva (сиёҳ), паҳлавӣ - siyâk, siyâh, ҳиндии 
бостон - çyâva (қаҳваӣ, сиёҳ), арманӣ - seav (сиёҳ), курдӣ ва балуҷӣ - siyâh (сиёҳ), вахӣ - shȗ ва ғайра [13, 
с.1199] сарчашма мегирад. Дар «Хамса», бахусус, манзумаи «Ҳафт пайкар» ин вожа ба маънои ранги 
сиёҳ хеле серистеъмол буда, Ҳаким Низомии Ганҷавӣ дар баробари он як силсила вожаҳои ифодагари 
ҷилоҳои гуногуни сиёҳро истифода кардааст, ки тасвири шоирро басе табиӣ ба назар мерасонад. Аз 
ҷумла, қиргун [9, с.168], тирахок [9, с.277], зулмотранг [9, с.269], ашҳаб [9, с.186], зоғранг [9, с.181], 

тӯтиёранг [6, с.144], шабранг [6, с.105], обнусӣ [8, с.177], санҷобранг [8, с.87], сияҳ [7, с.75], сиёҳӣ [7, с.175], 
зангӣ [7, с.71], сияҳтар [7, с.129], сияҳранг [7, с.141], чу қир [7, с.153], шаби тор [7, с.143], қатронқабо [7, 
с.234] ва ғайраҳо. 

Дар мисолҳои ҷамъовардаи мо калимаи «сиёҳ» дар таркиби калимаҳои мураккаб, ки бо усули 
факки изофат шакл гирифтаанд, калимаҳои нав сохтаанд. Масалан, зулмотранг [9, с.269], сияҳкорӣ [7, 
с.129], сияҳҳарир [7, с.130], сияҳшерон [7, с.131], сияҳранг [7, с.141], сиёҳпӯшон [7, с.150], сиёҳпӯшӣ [7, 
с.151], сиёҳпӯш [7, с.152], сиёҳабр [7, с.178], сияҳмӯй [7, с.179] ва ғайраҳо.  

Азбаски ранги сиёҳ дар забони тоҷикӣ (инчунин форсӣ) маънои дилгиркунанда, масалан, мотам, 
таъзия, мусибат, нишонаи дарду ғамро ифода мекунад, иддае аз вожаҳои мансуби гурӯҳи сиёҳ ба 
ҳамин маънӣ корбаст шудаанд. Масалан, вожаҳои сиёҳпӯшон (Фалак аз толеи хурӯшонаш, Хонда 
шоҳи сиёҳпӯшонаш) [7, с.150], сиёҳпӯшӣ (Ба ҷаҳон дошт, тезҳушӣ кард, Бе мусибат сиёҳпӯшӣ кард) [7, 

с.151], сиёҳпӯш (Ҳар кӣ з-он шаҳр бода нӯш кунад, Он саводаш сиёҳпӯш кунад [7, с.152] ва ғайра. Дар 
манзумаи «Ҳафт пайкар» Баҳром ҳар рӯз ба яке аз қасрҳо менишинад ва ҳар як қаср дар робита ба 
бошандаи он (духтари подшоҳи иқлими муайян) меҳмон мегардад, он гунбад ё қаср ба ранги ҳамон 
иқлим зебу зиннат ёфтааст. Рӯзи шанбе Баҳром ба гунбади сиёҳ ворид мешавад ва аз забони духтари 
подшоҳи иқлими аввал афсонаи марғуб мешунавад. Духтар иброз медорад, ки вай шаҳреро мебинад, 
ки дар афсонаҳо номи Мадҳушонро дорад: Гуфт: «Шаҳрест дар вилояти Чин, Шаҳре ороста чу хулди 
барин. Номи он шаҳр шаҳри Мадҳушон, Таъзиятхонаи сияҳпӯшон. Мардумоне ҳама ба сурати моҳ, 
Ҳама чун моҳ дар паранди сиёҳ. Ҳар кӣ з-он шаҳр бода нӯш кунад, Он саводаш сиёпӯш кунад» [7, 
с.152]. 

Дар як гурӯҳ вожаҳои мураккаби ҳамрадифи «сиёҳ», ки дар боло зикр шудаанд, шоир кӯшидааст, 
ки то ҷое аз истифодаи вожаи «сиёҳ» худдорӣ намуда, ҳамрадифи онро истифода барад. Аз ин амал 
забони асари вай таровате пайдо кардааст.  



Зулмотранг - Баромад яке абри зулмотранг, Ба он сангсорон биборид санг [9, с.269]. Ин калимаи 
мураккаб бо усули калимасозии факки изофат (ранги зулмот) шакл гирифта, маънии абри сиёҳро 
ифода намудааст. 

Санҷобранг низ бо ҳамин усули калимасозӣ (факки изофат) (ранги санҷоб) сохта шуда, маънои 
хокистаррангро дорад: То-т чу фундуқ накунад хона танг, Бигзар аз ин фундуқи санҷобранг [8, с.87]. 
Воқеан, ин калима дар «ФЗТ» ва «ФТЗТ» ба назар нарасид. Маънои он бо тафсири калимаи «санҷоб» 
робита дорад: Санҷоб/синҷоб. 1. як навъ ҳайвон, ки калонтар аз калламуш буда, дар ҷангалу 
бешазорҳо зиндагӣ мекунад; 2. пӯсти санҷоб, ки пурмӯю нарму латифи хокистарранг аст, дар либосҳо 
ба кор мебаранд [19, ҷ.2, с.192]. 

Умуман, Ҳаким Низомии Ганҷавӣ дар истифодаи вожаҳои ифодагари рангҳо ҳамсангу ҳампоя 
надорад. Бахусус, дар манзумаи «Ҳафт пайкар», ки дар тасвирҳои муҳиту иқлими мансуби ҳафт 
гунбад, ҳафт қаср ва ҳафт олиҳаи ҳусн, ки ба сифати арӯсони Баҳром пазируфта шудаанд, тамоми 
истеъдоди нотакрори шоир дар таърихи адабиёт ва забони мо камназир аст. Мо дар маърӯзаи хеш 
танҳо дар бораи баъзе вижагиҳои ду ранги асил - сурху сиёҳ ва ҳамрадифи онҳоро дар «Хамса» истода 

гузаштем. Рангҳои боқимода (сафед, зард ва сабз)-ро дар мавриди дигар махсус пешкаш хоҳем кард, 
зеро ин мавзӯъ доманаи хеле фарох дорад.  

АДАБИЁТ 
1. Агостон Ж. Теория цвета и  ее применение в искусстве и дизайне. - М.: Мир, 1982. - 181 с. 
2. Астранскайте Г.З. Названия ахроматических цветов литовского языка (в сопоставлении с немецком). АКД. - 

Вильнюс, 1980. - 20 с. 
3. Атоева М. Лексика обозначающая цвет в таджикском и русском языках. - Худжанд, 2002. - 182 с. 
4. Афсаҳзод А. Низомии Ганҷавӣ. - Душанбе: Маориф, 1995. - 208 с. 
5. Бахилина Н.Б. История цветообозначений в русском языке. - М.: Наука, 1975. - 286 с. 
6. Ганҷавӣ Н. Куллиёт. Ҷ.1. Хусрав ва Ширин. - Душанбе: Ирфон, 1983. - 464 с. 
7. Ганҷавӣ Н. Куллиёт. Ҷ.3. Ҳафт пайкар. - Душанбе: Ирфон, 1983. - 416 с. 
8. Ганҷавӣ Н. Хамса. Махзан-ул-асрор. - Душанбе: Адиб, 2012. - 480 с. 
9. Ганҷавӣ Н. Хамса. Искандарнома. - Душанбе: Адиб, 2012. - 480 с. 
10. Джумаев Д. Семантика прилагательных цвета в современном русском языке (в сопоставлении с туркменским). 

АКД. - М., 1979. - 24 с. 
11. Коваль-Костинская О.В. Лексико-семантическая группа названий цветов болгарского языка (сопоставительная 

характеристика наименований в болгарском, украинском и русском языках). АКД. - Киев, 1975. - 26 с. 
12. Михайлова Е.А. К вопросу о системе цветообозначений в современном итальянском языке (в сопоставлении с 

французским языком)//Вопросы сопоставительного лингвистического анализа. «Научные труды». Т.193. - 
Куйбышев, 1977. - С. 38-48. 

13. Муҳаммадҳусайн, Бурҳон. Бурҳони қотеъ (дар панҷ ҷилд). – Теҳрон: Амири Кабир, 1391. - Ҷ.2. – 1219 с. 
14. Ниёзӣ Ш. Исм ва сифат дар забони тоҷикӣ. Очеркҳо оид ба грамматикаи забони тоҷикӣ. Ҷ.7. - Сталинобод, 1954. - 

48 с. 
15. Нуров А. Фарҳанги осори Ҷомӣ (дар 2 ҷилд). - Душанбе, 1983. - Ҷ.1. - 536 с.  
16. Писарчук А.Н. Цвет и верования// «Комсомол Таджикистана», 01.10.1985. 
17. Словарь иностранных слов. - М.: Русский язык, 1985. - 608 с. 
18. Цойгнер Г. Учение о цвете. - М., 1971. - 158 с. 
19. Фарҳанги забони тоҷикӣ (дар ду ҷилд). – М.: Советская энциклопедия, 1969. - Ҷ. 1. – 952 с.; Ҷ. 2. – 952 с. 
20. Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ (дар ду ҷилд) – Душанбе, 2008. - Ҷ.1. – 950 с.; Ҷ.2. – 945 с. 
21. Чирнер Хилде. Семантический объем прилагательных обозначающих цвет в русском языке и сопоставлении с 

немецком. АКД. - М., 1973. - 24 с. 
22. Ҷаъфаров М. Тарзи ифодаи мафҳуми ранг дар як асари тиббӣ//Забоншиносии тоҷик. - Душанбе: Дониш, 1980. - 380 

с. 
23. Шемякин Ф.Н. К вопросу об отношении слова и наглядного образа (цвет и его название)//Изв. Акад.пед.наук 

РСФСР. Вып. 113. - М., 1960. - С. 5-48. 
24. Шерцель В.И. Названия цветов и символическое значения их. - Воронеж, 1984. - 69 с. 
25. Штейнгауз А.И. Девять цветов радуги. - М., 1963. - 148 с. 
26. Шукуров Ш.М. Система цветовых обозначений «Шах-наме Фирдоуси и ранняя иллюстративная традиция. - М.: 

Наука, 1983. - 152 с.  
27. Шукурова К. Рангҳо. - Душанбе: Ирфон, 1977. - 45 с. 
28. Юсупов М. Сайри олами рангҳо. - Душанбе: Ирфон, 1985. - 39 с. 
29. Яхъяева К.Ю. Опыт сопоставительного исследования имен прилагательных в таджикском и английском языках. 

АКД. - Душанбе, 1973. - 23 с. 
 

СЛОВА, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЦВЕТ В «ХАМСЕ» НИЗАМИ ГЯНДЖАВИ 
В таджикской лингвистической науке вопрос изучения тех слов, которе обозначают цвет является 

актуальным, особенно  вопрос элементом изучения отдельного раздела языкознания как ономастика. 



Автор, изучая «Хамсу», старается анализировать именно такие слова, выражающие цвет. Надо 
отметить, что Хаким Низами Гянджави имеет неповторимый дар в использовании выражений, 
обозначающих цвет и содержание произведения поэта, особенно «Семь красавиц», является 
доказательством вышеизложенных мнений.  

Автор статьи разделяет данное выражений на две группы: настоящие и отполированные цветы, 
которые подвергаются изучению дву цветов: красньмы чёрни. А также он выделяет группу слов, 
выражающих красного и чёрного цветов, которые дают новое, более свежее значение произведению.  

Ключевые слова: цвет, настоящие и отполированные цветы, «Хамса», «Семь красавиц», сложные 
слова, сочетания, выражения, изафет. 

 

WORDS EXPRESSING COLOUR IN «KHAMSA» OF NIZAMI GANJAVI 
In Tajik linguistic science the question of studying those words which designate colour is actual, especially this 

question is an element of studying of the separate section of linguistics as onomastics. The author studying "Hamsa", 
tries to analyze such words expressing color. It should be noted that Hakim Nizami Ganjavi has a unique skill in the 
use of expressions indicating the color and content of the works of the poet, especially the "Seven beauties" is a proof 
of the above suggestions.  

The author of the article divides these expressions into two groups: real and polished colors, and in this article 
two colours are studied: red and black. It also highlights a group of words that express red and black colours, which 
give a new, more recent meaning to the product.  

Keywords: color, real and polished colors, "Khamsa", "Seven beauties", a tricky word combinations, 
expressions, izafet. 
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ҶОЙГОҲИ ИСТИЛОҲОТИ ИҚТИБОСИИ ОВОШИНОСИИ АЗ ЗАБОНҲОИ  
ОЛМОНӢ, ЮНОНӢ ВА ЛОТИНӢ ВОРИДШУДА ДАР ТАРКИБИ ЛУҒАВИИ  

ЗАБОНИ АНГЛИСИИ ДАВРАҲОИ МИЁНА ВА НАВ 
 

Ҷаматов С. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Равобити фарҳангиву иқтисодии беш аз ҳазорсолаи мардуми англисзабон бо юнониёну 
франсавиҳо, олмониҳову ҳиндувон ва қавму халқҳои дигар дар таркиби луғавии забони англисии 
даврони миёна ва нав таъсири амиқ гузоштанд. Аммо то ҳол дар забоншиносии англисӣ масъалаи 
иқтибос ба таври пурра таъйину таҳқиқ нашудааст. 

Иқтибосот ва ё вожагони ғайр, ки онҳоро метавон калимаҳои дахил низ номид, маҷмӯи 
вожаҳоеанд, ки аз дигар забонҳо ба забони англисӣ тайи солҳои гуногун ворид гардида, таркиби 
луғавии онро ганӣ мегардонанд. 

Дар илми забоншиносӣ ду тарзи иқтибос маъмул аст: 
1) иқтибос аз худи забон ва ё қарзгирии дохили забонӣ. Дар ин тарзи қарзгирӣ аз имконоти дохилии 

забон истифода бурда мешавад. Яъне барои ифодаи мафҳум ва ё падидаҳои нав аз калимаҳои 
дохилии забон, аз лаҳҷаву шеваҳои минтақаҳои гуногуни амалкунандаи худи забон истифода 
мегардад. Дар мавриди аввал ин навъи қарзгирӣ ба сурати калимаҳои омиёна намоён мешавад, ки 
баъдтар мавриди пазириши аҳли забон қарор мегирад. 

2)иқтибос аз забони ғайриасл ё қарзгирии хориҷизабонӣ. Ин тарзи маъмултарини ё 
сермаҳсултарини қарзгирӣ буда, дар он барои ифодаи мафҳуму падидаи нав калима ё ибора бештар 
аз забони дигар гирифта мешавад. Ҳамчунин дар ин навъи қарзгирӣ маъно ва мазмуни калима ва ё 
ибораи забони қарздиҳанда бо калима ё ибораи забони қарзгиранда ба тарзи тарҷумаи калима ба 
калима ифода мегардад  



Давраи асримиёнагии забони англисӣ қарнҳои XI-XV –ро фаро гирифта, бо баъзе вижагиҳои 
овоӣ, сарфӣ ва наҳвии худ аз забони англисии давари қадим тафовути чашмрас дорад. Ин ҳам бошад 
ворид шудани бархе аз луғоту вожагони бегона ба таркиби луғавии он аст. Чи тавре ки аз таърихи 
забони англисӣ ҳувайдост, бузургтарин воқеот дар таърихи кишвари Англия – ин истилои 
нормандиҳо аст, ки кишварро комилан ба тартиботи сохти феодалӣ ворид сохта, ба устувор намудани 
равобити тиҷоратӣ ва мутамарказ гардонидани ҳокимият ва бад ин васила ба пайдоиши забони 
миллӣ замина фароҳам овард.  

Пас аз истилои нормандиҳо забони англисӣ дар умури давлат мақоми расмиашро аз даст дода, 
тамоми навиштаҷот, аз қабили равобити фарҳангӣ бо кишварҳои ҳамҷавор ва бо забонҳои лотиниву 
франсавӣ ба роҳ монда шуда, асару дастурҳо бо ин забонҳо таълиф мешуданд.  

Асосан давраи авҷи камолоти забони англисӣ ба асрҳои 13-14 рост меояд ва маҳз дар ин давра 
таркиби луғавии забони фавқ ба таҳаввулоте дучор гардид, ки он ба такомули минбаъдаи он заминаи 
комил гузошт. Ин ҳам бошад ба заиф гардидани миқдори истилоҳоте, ки асли баромадашон олмонӣ 
буд, оварда расонид ва дар таркиби луғавии ҷойгоҳи истилоҳоти овошиносии юнонӣ ва лотинӣ 
усувор гардид.  

Аз ин рӯ, мо зарур мешуморем, ки истилоҳоти иқтибосии овошиносие, ки дар забони англисии 
миёна истимоъ мегардиданд бо ишораи таърих ва шакли баромадашон ҷой диҳем.  

Истилоҳоти фонетикие, асли баромадашон олмонӣ аст. Миқдори ин гурӯҳи истилоҳот хеле 
сершумор буда, мо аз он истилоҳоте ёдовар мешавем, ки дар тавлид ва талаффузи овоз мавқеи хоса 
доранд. Ҳар истилоҳи овошиносии иқтибосшуда бо аломатҳои грамматикие, ки иртиботи онҳоро ба 
ҳиссаҳои нутқ бозгӯ мекунад, оварда шудааст, ба монанди: -low (Low not high or tall (1125-1175); ME. 
lowe, lohe (adj. and n.), earlier lah-ON. Lagr (adj.); c. OFris.lege, lech, Du. laag, OHG. laege; akin to lie) [8; 7, 
272; 2, 112]; - fall (Fall descent XII; lapse into sin; falling from erect posture XIII; autumn XVI. Me. fallen, OE. 
feallan; c. G. fallen, ON. fall [8; 7, 165; 4, 86; 2, 112]; -breath (Breath *odour OE.; vapour, respiration XIII; air 
from the lungs XIV. OE. brið odour, exhalation: Gmc. *bripaz;- IE. *bhretos, f. *bhreburn, heat, as in OE. 
bredan roast, and brood. Hence, breathe XIII) [8; 7, 49; 4, 36; 2, 105]; -overlap (Overlap v. «to partially extend 
over», XVIII, over+lap (1250-1300); ME. lappen to fold, wrap; c. Du. lappen to patch, mend; akin to lap (q.v.). 
Hence overlap n. XIX) [8; 7]; -flat (Flat. level, prostrate XIV; not curved or undulating XV; unqualified, plain, 
dull, below true pitch XVI; drink XVII; in many sb. uses from XIV. from ON. flatr=Gmc. *flataz (cf. OHG. 
flaz «flat, level,» OE. Flet, OHG. flezzi «floor»), perhaps from PIE *pla –(cf. Gr. platys «broad, flat») [8; 7,173; 
4, 89; 9, 131; 2, 114]; -hiss (Hiss vb. XIV. imit. Hence sv. XVI. ME. hissen; prob. imit.; cf. OE. hyscan to jeer at, 
rail (derive. of husc jeering; c. OS., OHG. hosc) [8; 78, 217; 2, 115]; -hoarse (Hoarce having a vocal tone 
characterized by weaknessof intensity and excessive breathiness; husky; having a raucous voice; making a harsh, 
low sound. XV; ME. hors (assumed var. of hass); r. ME. hoos, OE. has, c. OHG. heis, OS. hes) [8; 7, 217-218; 2, 
115]. -buzz (Buzz make a sibilant humming sound. XVI. Earlier busse (XIV); hence as sb. XVII; of limit. Org.) 
[8; 7, 56; 4, 39; 2, 114]. -hush (Hush repr. an excl. enjoining silence. First recorded as vb. «make or become silent» 
(XVI), which is followed by adj. int., and sb. In XVII; preceded by * hust, int., аnd adj. XIV. Variant of ME. 
huisht (c. 1380), probably of imitative origin, with terminal-t lost probably by being mistaken for a pt. suffix) [8; 
7, 223; 2, 116]. -outburst (Outburst n. a sudden and violent release or ourpouring; a sudden spell of activity, 
energy; a public disturbance; riot; outbreak; a bursting forth; eruption. (1650-1660); out-+burst) [8; 7; 2, 113]. 

Агар ба сохтори истилоҳоти зикршуда назар афканем, ҳаштои онҳо сода ва дутои онҳо муракаб 
буда, бо шаклу таркибҳои гуногун ба таркиби луғавии забони англисӣ ворид гардиданд.  

Як нуқтаро метавон баён намуд, ки воридшавии вожаҳои олмонӣ ба таркиби луғавии забони 
англисӣ то интиҳои садаи XVIII каме заиф гардида, аз оғози асри XIX бошад боз аз сари нав миқдори 
иқтибосшавии калимоти олмонӣ афзуд, ки бархе аз онҳо истилоҳоти зерин ба шумор мераванд: -
ablaut (Ablaut (philol.) vowel gradation, as in sing, sang, sung XIX. – G., f. ab. off+laut sound) [8; 7, 1; 4, 10; 9, 2; 
2, 118]; -on-glide (On-glide n. phonet. a transitional sound produced by the vocal organs in moving from an 
inactive position or a previous sound to the articulatory position necessary for producing a following sound 
(1885-1890) Glide pass easily or smoothly. OE. glidan «move along smoothly and easily» (class I strong verbs, 
past tense glad, past particple gliden), from W.Gmc *glidan (cf. OS. glidan, OFris. glida, G. gleiten). No known 
cognates outside Germanic) [8; 7, 195; 2, 118]; -umlaut (Umlaut ling.-n. a mark used as a diacritic over a vowel to 
indicate a vowel sound different from that of the letter without the diacritic, esp. as so used in German; (in 
Germanic languages) assimilation in which a vowel is influenced by a following vowel or semivowel; apophony. 
(1835-1845); - G., equiv. to um-about (i.e., changed)+ Laut sound) [8; 7, 513; 2, 119]; - teeth-ridge (n. phonet. 
alveolar ridge (1925-30); teeth+ridge). Teeth from tooth OE. toð (plural teð), from Gmc. *tenth, *tunth (cf. OS., 
Dan., Swed., Du. tand, ON. tonn, OFris. toth, OHG. zand, G, Zahn, Goth. tunpus), from PIE *dont-/*dent-
»tooth» (cf. Skr. danta, Gr. odontos, L. dens, Lith. dantis, OIr. det, Welsh dent) [8; 7, 498; 2, 121]; - ridge – n. a 
long, narrow elevation of land; a chain of hills or mountains; the long and narrow upper edge, angle, or crest of 
something; the horizontal line in which the tops of the rafters of a root meet; (on a weather chart) a narrow, 



elongated area of high pressure. (bef. 900); ME. rigge (n.), OE. hrycg spine, crest, ridge; c. Du. rug, ON. hryggr) 
[8; 7, 404; 2, 123]. 

Ҳамин тариқ, дар байни он истилоҳоте, ки зикрашон рафт, истилоҳоте ба назар расид, ки 
бевосита, яъне бидуни забони дигар аз забони олмонӣ мустақиман иқтибос шудаанд, ба монанди 
ablaut [4, 10; 7, 1], umlaut [4, 292; 7, 513].  

Яке аз омилҳои афзоиши истилоҳоте, ки асли баромадашон германӣ аст, ин ҳам бошад ҳамчун 
забони миллӣ ва умумиадабӣ ва истилофоар гардиани забони англисӣ дар садаи XVII аст, зеро 
аллакай дар ин давра забон қолабҳои хоси истилоҳсозии худро соҳиб буд. 

Боиси зикр ҳам аст, ки дар ибтидои садаи XX воридшавии истилоҳоте, ки асли баромадашон 
забони олмонӣ аст каме заиф гардид ва дар зер бархе аз онҳоро ҳамчун намуна мисол меорем: -glottal 
(Glottal of or pertaining to the glottis; phonet. articulated at the glottis; - n. XIX; (glott (is) +-al)). – Gr. glottis 
«mouth of the windpipe», from glotta, Attic dial. variant of glossa «tongue». Glottal is first recorded 1846) [8; 7, 
195; 2, 123]; -pharyngeal (Pharyngeal adj. of, pertaining to, or situated near the pharynx; phonet. articulated with 
retraction of the root of the tongue and constriction of the pharynx. Also, pharyngeal (1820-1830); -NL-Gr. 
pharugs throat +-al [8; 7, 349; 2, 128]; -phonetic (Phonetic adj. Also, phonetical. of or pertaining to speech sounds, 
their production, or their transcription in written symbols; corresponding to pronunciation; agreeing with 
pronunciation; concerning or involving the discrimination of nondistinctive elements of a language. in English, 
certain phonological features, as length and aspiration, are phonetic but not phonemic (1820-1830); - NL. 
phoneticus – Gr. phonetikos vocal, equiv. to phonet (ys) to be spoken (verbid of phoneon to speak)+-ikos –ic [8; 
7, 350]; -allophone (Allophone XX. from Allo-+phone, allo- comb. form of Gr. allos (Hom., Plat.). – Phone from 
Gk. phone voice) [8; 4, 17]; -phonemic (Phonemic adj. of or pertaining to phonemes; of or pertaining to 
phonemics; concerning or involving the discrimination of distinctive speech elements of a language (1930-1935); 
phoneme (from F. phoneme- Gr. phonema sound, equiv. to phone-, verbid s. of phoneon to make a sound 
(derive. Of phone sound, voice) +-ma n. suffix denoting result of action) + -ic) [8; 7, 350]. 

Истилоҳоти фонетикие, асли баромадашон юнонӣ аст. Истилоҳоте, ки асли баромадашон забони 
юнонӣ аст қариб чоряк сади таркиби луғавии забони англисиро ташкид медиҳад. Яке аз хусусиятҳои 
воридшавии истилоҳоти ин давра дар он аст, ки вожагони бегона бидуни забони дигар ё бо 
миёнаравии он ба забони англисӣ аст. Яке аз омилҳои иқтибосшавии истилоҳоти «овошиносӣ» дар 
асрҳои XVII-XVIII ин таваҷҷӯҳи беандоза намудан ба таърихи забони он ба шумор меравад. Он 
истилоҳоти фонетикие, ки асли баромадашон забони юнонӣ аст, инҳо ба шумор мераванд: -apocope 
(Apocope (gram.) cutting off the end of a word. XVI. –late L.- Gr. apokope (Aesch., Dem., Plut.), f. apokoptein 
cut off. So apocopate XIX, apocopation XVII [7, 19; 4, 24; 9, 21); -central (Central XVI. (centre+-al) adj. from 
centre, U.S. center sb. XIV. – (O)F. centre or its source L. centrum-Gr. kentron goad,ped. Staionary point of a 
pair of compasses, f. base of kentein prick. From XVI to XVIII the prevalent sp. was center; centre appeared in 
Bailey’s dict. 1727 and was adopted by Johanson. Hence centre vb. XVII. So central XVII, -ize XIX) [7, 68; 4, 
42; 9, 50); larynx (Larynx n., pl. larynges, larynxes. Anat. A mascular and cartilaginous structure lined with 
mucous membrane at the upper part of the trachea in humans, in which the vocal cords are located; zool. A 
similar vocal organ in other mammals; a corresponding structure in certain lower animals. (1570-1580); -NL.-
Gr. larynx [8; 7, 259]; -epiglottal (Epiglottal from epiglottis anat. a thin, valvelike, cartilaginous structure that 
covers the glottis during swallowing, preventing the entrance of food and drink into the larynx; -Gr. Epiglottis) 
[7, 68; 4, 78; 9, 115); -monotone (Monotone-adj. monotonous; consisting of or characterized by a uniform tone of 
one color; math. Monotonic (1635-1645); - F. monotone-Gr. Monotonos monotonous [8; 7, 299]; -pharynx 
(Pharynx n., pl. pharynges, pharynxes. Anat. the tube or cavity, with its surrounding membrane and muscles, 
that connects the mouth and nasal passages with esophagus; -NL-Gr. pharugx throat [8; 7, 349]; -aphonia 
(Aphonia (a-+phonia) (1778) loss of voice and of all but whispered speech –Gk aphonia, fr. Aphonos voiceless, 
fr. a-+ phone sound) [8; 4, 23]; -monorhyme (Monorhyme n. pros. a poem or stanza in which all the lines rhyme 
with each other (1725-1735); mono-+rhyme [8]. Mono-from Gr. mono-, comb. form of monos «single, alone», 
from PIE base *men- «small, isolated», also represented by Gr. manos «rare, sparse», and perhaps by Eng. 
minnow [8; 7, 299]; -rhyme «agreement in terminal sounds», 1565, partially resorted spelling, from ME. ryme, 
rime (c. 1200) «measure, meter, rhythm», later «rhymed verse», from OF. rime (fem.), related to O.Prov. rim 
(masc.), earlier *ritme, from L. rhythmus (M. Terentius Varro (116-27 BC); M. Fabius Quintilianus (35 BC-100 
AD)) rhythm, from Gr. rhythmos «measured motion, time, proportion) [8; 7, 405; 1, 882]. 

Истилоҳоти фонетикие, ки асли баромадашон лотинӣ аст. Забони лотинӣ ба ташаккул ва 
таҳаввули истилоҳоти «овошиносӣ»- и забони англиси таъсири амиқ гузоштааст ва ин ҳам бесабаб 
нест, зеро бештари истилоҳоти аз забонҳои италиявию франсавӣ иқтибос гардида решаи лотинро 
соҳибанд. Яке аз давраҳое, ки моро ба авҷи иқтибосшавии истилоҳоти забони лотинӣ ошно месозад 
ин асрҳои XIII-XIV ба шумор меравад. Ҳамин тариқ, истилоҳоти фонетикие, ки дар тули ин асрҳо ба 
забони англисӣ ворид гардидаанд, чунинанд: -сlear (Clear XIII. ME. cler (mod. clair):- L. clarus (M. Tulluis 
Cicero (106-43 BC); C. Julius Caesar (100-44 BC); M. Fabius Quintilianus (35 BC-100 AD); T. Lucretius Carus 
(98-55 BC)) bright, clear, manifest. Hence clear vb. XIV, clearance XVI) [Webster’s 8; 7, 79; 1, 192; 4, 46]; -letter 



(Letter alphabetic character; epistle; pl. Literature, learning. XIII-OF. – L. littera (M. Tulluis Cicero (106-43 
BC); C. Julius Caesar (100-44 BC); M. Annaeus Seneca (55-39 BC)) alphabetic character, in pl., epistle, 
literature [8; 7, 264; 1, 596]; -stress (Stress XIII. Hardship, adversity, force, pressure, «in part a shortening of ME. 
destresse, in part from of. estrece «narrowness, oppression», from V.L. *strictia, from L. strictus (P. Ovidius 
Naso (43 BC-AD 17); M Fabius Quintilianus (35 BC-100 AD); C. Cornelius Tacitus (AD 55-120)) 
«compressed», pp. of stringere «draw tight»)) [8; 7, 466; 1, 957; 2, 112]; -accent (Accent XIV. (rare before XVI). – 
(O)F. accent or L. accentus (Aulus Gelius (II AD); M Fabius Quintilianus (35 BC-100 AD)) (f. AC-+ cantus 
song, chant), lit. rendering of Gr. prosodia prosody. So accent vb. XVI. – OF. accenter. Accentual XVII. f. L. 
accentus. Accentuate XVIII. f. medL. Accentuare; cf. (O)F. accentuer [8; 7, 3; 1, 20; 4, 11; 9, 4].; -coronal (Coronal 
(1300-1350); ME. – L. coronalis (Apulejus Madaurensis (AD II)), equiv.to L. coron (a) crown +-alis-al) [8; 1, 
264; 4, 54; 9,78]. 
Бояд зикр намуд, ки миқдори иқтибосшавии истилоҳоти лотинӣ тайи асрҳои XV-XIX хеле кам гардид 
ва мисолҳои зерин намунае аз он истилоҳҳо аст: -articulation (Articulation (articulate +-ion) sb. XV. – L. 
articulatus joined, pp. of articulare, f. articulus M. Fabius Quintilianus (35 BC-100 AD); (M. Tulluis Cicero (106-
43 BC); C. Julius Caesar (100-44 BC); T. Maccius Plautus (254-184 BC)) article) [8; 7, 23; 1, 99; 4, 25; 9, 26]; -
concave (Concave XV. – L. concavus (M. Annaeus Seneca (55-39 BC); P. Ovidius Naso (434 BC-AD17); (M. 
Tulluis Cicero (106-43 BC)) (perh. Through F. concave), f. con-+cavus hollow. So concavity XIV.- or late L. [8; 
7, 89; 1, 221; 4, 50]; -labial (Labial XVI. – medL. labialis, f. labia (C. Lucilius (Major) (180-103 BC); T. Maccius 
Plautus (254-184 BC)) lips; So labiate XVIII. – modL) [8; 7, 256; 1, 569]; -medial (Medial adj. situated in or 
pertaining to the middle; median; intermediate; pertaining to a mean or average; average; ordinary; phonet. 
within a word or syllable; neither initial nor final, as the t, a, and n in stand; entomol. Pertaining to, involving, or 
situated near the media. (1560-1570); - late L. medialis (C.Julius Solinus (AD III) middle [8; 7, 287; 1, 624].; -
neutrial (Neutral adj. not taking sides; occupying a middle position XVII. (1400-1450); late ME. – L. neutralis 
(M. Fabius Quintilianus (35 BC-100 AD)) [8; 7, 312; 1, 669].; -apex (Apex (pl. Apices) XVII. – L. apex, apic (P. 
Ovidius Naso (43 BC-AD17), P. Vergilius Maro (70 BC-AD 19). Hence apical XIX) [8; 7, 19; 1, 82; 4, 22]; -
aspirate (Aspirate adj., sb. XVII. from aspire have a desire for something above one XV; rise up, mount XVI.-
(O)F. aspirer or L. aspirare (M. Tullius Cicero (106-43 BC); P. Ovidius Naso (43 BC-AD 17) have an ambition, 
etc., f. AD-+spirare breath. So aspirant XVIII. –F. or L. –pp. of aspirare. Aspirate vb. XVIII. Aspiration XIV. – 
(O)F-L.) [8; 7, 24; 1, 103]; -nasal (Nasal XVII. «of the nose», from F. nasal, from L. nasalis, f. nasus (T. Maccius 
Plautus (254-184 BC); Q.Horatius Flaccus (65 BC-AD 8); P. Terentius Afer (190-159 BC)) «nose», from PIE 
*nas-. Of speech sounds, attested from 1669) [8; 7, 309; 1, 661]; -alveolar (Alveolar (alveoli-+-ar) from alveolus 
small cavity, tooth socket, etc. XVIII. –L., dim. of alveus (C. Plinius Caecilius Secundus (Major) (23 BC-79 
AD); P. Vergilius Maro (70 BC-AD 19); M.Portius Cato (234-149 BC); Junius Moderarus Columella (AD I) 
through. Hence alveolar XVIII) [8; 7, 13; 1, 62; 4, 18; 9, 15]; -velar (Velar adj. of or pertaining to a velum, esp. the 
soft palate; phonet. articulated with the back of the tongue held close to or touching the sof palate. – n. phonet. a 
velar sound (1720-1730); -L. velaris (C. Plinius Caecilius Secundus (Major) (23 BC-79 AD))) [8; 7, 522; 1, 1060]; -
apical (Apical from apex (+-al) (pl. Apices). XVII. – L. apex, apic- (P. Ovidius Naso (43 BC-AD 17); P. Vergilius 
Maro (70 BC-AD 19)). Hence apical XIX) [8; 7, 19; 1, 82; 4, 23; 9, 21]; -fricative (Fricative phonet. – adj. (of a 
speech sound) characterized by audible fiction produced by forcing the breath through a constricted or partially 
obstructed passage in the vocal tract; spirantal; spirant-n. Also called spirant. a fricative consonant, as (th), (v), or 
(h). XIX. –modL. fricativus, f.L. fricare (P. Vergilius Maro (70 BC-AD 19); T. Maccius Plautus (254-184 BC)) 
[8; 7, 183; 1, 440]; -palatal (Palatal adj. XIX of, near, or in the palate; - F. palatin, -ine – medL.palatinus (P. 
Ovidius Naso (43 BC-AD 17); G. Suetonius Tranquillus (AD 75-160); M. Tullius Cicero (106-43 BC)) «of the 
palace» (of the Caesars) – L. palatium palace) [8; 7, 331;Дар асрҳои XIX-XX бошад воридшавии миқдори 
истилоҳоти фонетикии лотинӣ ба забони англисӣ боз афзуд, ки бархе аз онҳоро ҳамчун намуна ҷой 
медиҳем: -devoice (Devoice to pronounce (an ordinaaily voiced speech sound) without vibration of the vocal 
cords; make voiceless; to devoice a speech sound. (1930-1935); de-+voice. From voice vb. (1250-1300); ME. (n.) 
–OF. voiz, vois –L. vocem, acc. of vox (gen. vocis) (T. Maccius Plautus (254-184 BC); M. Tullius Cicero (106-43 
BC); T. Livius (59 BC-AD 17)) «voice» [8; 7, 529; 1, 1093; 4, 61]; -retroflex (Retroflex phonet. articulated with the 
tip of the tongue curled upward and back against or near the juncture of the hard and soft palates; cacuminal; 
cerebral; coronal. Also, retroflexed (1910-1915); - L. retroflexus (ptp. of retroflectere to bend back) [8; 7].Ҳамин 
тавр, истилоҳоти фонетикие аз забонҳое, ки зикрашон дар боло рафт, дар ғанӣ гардидаги таркиби 
луғавии забони англисӣ ҷойгоҳи хосаеро касб мекунанд. Миқдори истилоҳоти фонетики 
иқтибосшуда хеле беш буда, мо танҳои маъмултарини онҳоро пешниҳод намудем. 
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МЕСТА ЗАИМСТВОВАННЫХ ФОНЕТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ЛЕКСИЧЕСКОМ 
СОСТАВЕ СРЕДНЕГО И НОВОГО ПЕРИОДА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В настоящее статье рассматриваются места заимствованных фонетических терминов в 
лексическом составе среднего и нового периода английского языка. Известно, что заимствования 
происходят в результате культурного, экономического и военного сотрудничества между теми или 
иного народа и это оказывает большое влияние на словарный состав заимствующего языка. Одина из 
особенностей заимствованных слов заключается в том, что они в течение времени сталкиваются с 
фонетическими и грамматическими изменениями. По мнению автора, роль латинских и греческих 
заимствованных терминов очень заметно по сравнению с другими языками. Все упомянутые термины 
заимствовались двумя способами: либо прямого прониклновенния, либо посредством другого языка. 
Например, латинский языка сыграл роль языка посредника в среднем и новом периоде английского языка. 
Автор указывает, что кульминационный период заимствования фонетической терминологии относится 
к XII-XIII вв. В добавок к этому, в статье также указывается отнесенности все заимствованных 
фонетических терминов к той или иной части речи. В настоящая статья может быть использована 
студентамы, магистрамы, аспирантамы и учителямы при ознакомлении с истории зарождения новых 
слов и терминов в словарном составе английского языка. Те источники, который автор использовал при 
исследование указанной проблемы являются основным источником становления и развития 
фонетической терминологии английского языка.  

Ключевые слова: язык, английский, германский, греческий, латинский, заимствование, фонетика, 
слово, словосочетание, термин, терминология, терминосочетание, период, древнеанглийский язык, 
среднеанглийский язык, кульминация, простой, производный, сложный, составной, фонетическая 
терминология, часть речи, история, зарождения, структура, лексический состав английского языка, 
терминообразование, словообразование, источник, проникновение, использование, способ, студент, 
магистр, аспирант, учёный, лингвист. 

 

PLACE OF BORROWED PHONETIC TERMS IN THE LEXICAL COMPOSITION  
OF THE MIDDLE AND NEW PERIODS OF THE ENGLISH LANGUAGE 

This article deals with place of borrowed phonetic terms in the lexical composition of the middle and new period 
of the English language. It is known that borrowing takes place because of cultural, economic and military 
cooperation between a people and it has a great influence on the vocabulary of the borrowing language. One of the 
peculiarities of borrowed words is that they encounter phonetic and grammatical changes over time. In the author's 
opinion, the role of Latin and Greek borrowed terms is very noticeable in comparison with other languages. All the 
mentioned terms are borrowed in two ways: either directly penetrate, or through another language. For example, 
the Latin language played the role of mediator language in the middle and new period of the English language. The 
author points out that the culmination period of borrowing of phonetic terminology refers to XII-XIII centuries. In 
addition to this, the article also indicates the attribution of all borrowed phonetic terms to one or another part of 
speech. Students, magistrates, graduate students and teachers  familiarize with the history of the origin of new words 
and terms in the vocabulary of the English language may use this article. The sources that the author used in the 
study of this problem are the main source of the formation and development of the phonetic terminology of the 
English language. 

Keywords: language, English, German, Greek, Latin, borrowing, phonetics, word, phrase, term, terminology, 
terminologies, period, Old English, Middle English, climax, simple, derivative, Complex, composite, phonetic 
terminology, part of speech, history, origin, structure, lexical composition of the English language, term formation, 
word formation, source, penetration, use, method, student, master, postgraduate, scientist, linguist. 
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ИЌТИДОРИ ВОЖАСОЗИИ СУХАН ДАР ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 

Анварї С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Симои Носири Хусрав дар адабиёти мо ба он њадде, ки мебоист, намоён набуд. Миќдори ночиз 
аз осори ў ба дастраси хонандаву донишљў ќарор дошт ва аз ин маводди омўзишии мављуд шахсияти 
ин адибу мутафаккир номакшуф мемонд. Таќрибан эљодиёти Мавлоно Љалолиддини Балхї њам дар 
доираи барномаи таълими адабиёт дар њамин поя муаррифї дошт. Аммо бо гардиши айём ва бино 
бар муњайё шудани имконияти мутолиаву баррасї мо на танњо ѓановати маънавии осори онњоро 
дарёфтем, балки дари ганљинаи илму маърифат, ки дар он сањми намояндагони њавзањои гуногуни 
адабї басе муассир аст, ба рўямон боз шуд. Акнун Носири Хусравро ба њайси шоире бо доштани чанд 
ќитъа шеъре дар васфи санъаткорон ё чун нависандае муаллифи «Сафарнома» шинохтан аз рўйи 
адолат нест. Дар мавриди «Ваљњи дин», «Равшаноинома» ва «Саодатнома» низ ба даст овардани 
иттилои муфассал ба камтар касон муяссар мешуд, аммо имрўз алоќаманди чакидањои хомаи Носири 
Хусрав метавонад вориди дунёи пур аз њикмату маърифати ў бишавад. Пас аз ќироати «Куллиёт» [1], 
ки муштамил бар «Љомеъ-ул-њикматайн», «Хон-ул-ихвон», «Кушоиш ва рањоиш», мутуни пурраи 
«Рашаноинома», «Саодатнома» аст, рисолаи «Ваљњи дин» [2] ва «Девон» [3], ки беш аз 540 сањифа 
мебошад, мусалламан ба донишманде рў ба рў хоњем шуд, ки бо афкори рангину пурмуњтаво дар 
арсаи хиёлу андеша ва соњати баёни фасењу мантиќї барои хеш љойгоње тоза пайдо намуд. Мо баъд аз 
ин бо Њаким Носири Хусрави Ќубодиёнии Балхии Марвазї гуфтугў хоњем дошт, яъне бо як тан аз 
мутафаккироне, ки зимни эљоди ашъори гаронмоя, ёддошт ва осори фалсафї ба омўзиши масоили 
забоншиносї низ машѓул будааст. Манзур ин љо бархўрдории ў аз илми суханшиносист ва пардохтан 
ба бањс дар мавриди ќавли Арастутолис андар аќсоми сухан ин аќидаро таъйид менамояд. Ва гувоњ 
овардани матни муколамаи ў ба ин карор: 

– Сухан чист? 
– Гўем: «Њар лафзе, ки бар маъние далел кунад, сухан аст» [1, с.79], басанда аст, ки мо тасаллути 

шоирро дар назарияи суханшиносї эътироф карда бошем. Аммо ин нукта матолиби бањси мо 
нахоњад буд ва гуфтанием, ки Њаким Носири Хусрав дар осори љовидонии худ, бавижа дар мунтахаби 
ашъор, ба маќому манзилати сухан дар љомеа сахт ќоил аст ва дар беш аз 340 маврид дар 
гиромидошти ин ганљи шойгон андарз додааст ва андаруни он пандњо вожањоеро низ хоњем дид, ки 
ба маънии сухану забон корбурд доранд, ба гунаи калом, ќавл, њадис, лафз ва њоказо. Ба хотири 
љилавгирї аз татвили гуфтор аз миёни калимањои мавриди бањс ба ихтисор вожаи суханро бо 
иќтидори вожасозии он баргузидем. 

Дар «Девон» бо таркибњои васфие вомехўрем, ки ба ќалами суханофарии шоир тааллуќ доранд. 
Аз назар гузарондани мероси ањли адаби ањди Сомониён ва баррасии «Фарњанги ашъори Рўдакї»[4], 
«Фарњанги мухтасари «Шоњнома»[5] ва «Луѓати фурс»[6] ин фикрро собит менамояд. 

Таркибњои васфии зер намунаи мисолњоеанд аз сохтањои адиб ва, мутаассифона, «Фарњанги 
забони тољикї»[7], ки аз комёбињои илмии замони мо ба шумор меравад, орї аз ин маќулањои луѓавї 
мондааст, ба монанди: 

сухани њаќ 
Натавонї, ки кунї бар сухани њаќ ту маќом, 
З-он ки фитна шудайї бар ѓазалу њазл муќим [3, с.346]. 
 

сухани сард 
Андар мунозира сухани сард аз ў магир, 
Зеро ки нест љуз сухани сард олаташ [3, с.261]. 
 

сухани хубу хуш 
Туро њаме сухане хуб гашт бояду хуш, 
Ту як љувол паю гўшту устухон шудаї [3, с.537]. 
сухани бесару сомон 



Он аст гузида, ки Худояш бигузинад, 
Бењуда чї гўйї сухани бесару сомон? [3, с.400]. 
сухани дурусту тобонї 
Њуљљат ба насињати мусалмонї 
Гуфтат сухане дурусту тобонї [3, с.450]. 
сухани носирї 
Нангарад андар сухани њирмасї, 
Њар кї бубинад сухани носирї [3, с.447]. 
сухани њикматї 
Сухани њикматї, эй Њуљљат, зарри хирад аст, 
Ба оташи фикрат љуз зарри хирадро магзор [3, с. 252]. 
 

сухани мантиќї 
В-андар китоб бар сухани мантиќї 
Чун офтоби равшан бурњон кунам [3, с.352]. 
 

сухани дафтарї 
Дафтар бифиган, ки сўйи марди илм 
Бењтар аст он сухани дафтарї [3, с. 448]. 
сухани бањуљљат 
Эй Њуљљат, мегўйї суханњои бањуљљат, 
Зеро ки сабои туву хасмон-т њабоанд [3, с.153]. 
 

суханњои љазлу матинї 
Ту мар зарро чун њаме фиќњ хонї, 
Чи марди суханњои љазлу матинї [3, с.438]. 
 

суханњои илмї 
Њаќиќат биљўй аз суханњои илмї, 
Фасона чу девона чун гўш дорї? [3, с.461]. 
 

суханњои диловези баланд 
Бал суханњои диловези баланди ман 
Бар сари гунбади гарданда узорастї [3, с.530]. 
Вожаи сухан дар забони Носири Хусрав чун љузъи фаъол дар калимасозї иштирок дорад. Дар 

ташаккули вожањои мураккаб бо љузъи сухан аз сифатњои зиёде кор гирифтааст, ки ѓолибан бунёди 
форсї–тољикї доранд: 

жарфсухан(њо) 
Эй шеърфурўшони Хуросон, бишиносед 
Ин жарфсуханњои маро, гар шуъароед [3, с.178]. 
некусухан 
Ќадру бањои мард на аз љисму фарбињист, 
Бал мардум аз накусухану аќл пурбањост [3, с.134]. 
хушсухан(њо) 
Њарчанд ба хубу хушсуханњо 
Хурмои лазизи хушгуворам [3, с.324]. 
хубсухан 
Хубсухан чист туро? –Суди умр! 
Хубсухан кард туро хубном [3, с.353]. 
навсухан 
Бо навсухани ў куњан гашт 
Он шуњрамаќолоти Кисої [3, с.457]. 
 

кўтањсухан 
Сухан чун њакимон наку гўю кўтањ, 
Ки Сањбон ба кўтањсуханї гашт Сањбон [3, с.364]. 
 



хомсухан 
Аз бањри чї гўед чунин хомсуханњо 
Эй, маѓзи шумо дудзада з-оташи исён! [3, с. 400]. 
вайронсухан 
Ба њикмат чун шуд ободон дилат, некусухан гаштї, 
Ки љуз вайронсухан н-ояд бурун аз хотири вайрон [3, с.390]. 
бењудасухан 
Онро, ки ба бењудасухан шод шавад љон-ш, 
Бифрўш ба як даста хаси тарра ба баќќол (3, с.294). 
 

шуњрасухан 
Шуњра шавад мард ба шуњрасухан, 
Шуњрасухан рањбар зйии љаннат аст [3, с.120]. 
урёнсухан 
Суханро љома маънї бошад, эй урёнсухан, Хоља, 
Ту дар хаззиву дар дебо, чаро гўйї сухан урён? [3, с.390]. 
 

Шоир бо истифода аз исми сухан ва асмои дигар вожаи тоза, яъне исми нав эљод кардааст: 
Юзу бози сухану нуктаашро, бешак, 
Дили донои суханпеша шикорастї [3, с.530]. 
Эй Њуљљати бисёрсухан, дафтар пеш ор 
В-аз нўки ќалам дурсуханњо-т фурў бар [3, с. 239]. 
Дар забони Носири Хусрав вожаи сухан бо феъл иттисол меёбад ва њосил исми мураккаб аст, ки 

ба мањфуми шахс далолат менамояд. Бо ин ќолиби калимасозї шаш шоњид пайдо кардем, ба гунаи: 
суханчин 
Кисаи розро ба аќл бидўз, 
То набошї суханчину ѓаммоз [3, с. 253]. 
сухангў(ён) 
Падид орад сухан дар халќи олам бешиву каммї, 
Чу фардо ин сухангўён бурун оянд аз ин пеш-кам [3, с.317]. 
сухангустар (густар аз масдари гусардан ба маънии пањн кун ва бияфроз) 
Шав сухангустар зи Њайдар, гар наяндешї аз љон, 
Њамчу бар ман кўњи Юмгон бар ту-бар зиндон кунанд [3, с.161]. 
суханпазир 
Тан гўри туст, хашм магир аз њадиси ман, 
Зеро ки хашмгир набошад суханпазир [3, с.214]. 
 

сухандор (-и беозор) 
Рози дили ман яксара, борї, њама бо ўст, 
Зеро бас амин асту сухандору беозор [3, с.219]. 
 

Ва аз ин шавоњид калимањои суханчин, сухангўй, сухангустар бар пояи вожасозии суннатї таркиб 
ёфтаанд ва ќабл аз замони зиндагии Носири Хусрав дар осори удабо, аз љумла дар «Шоњнома»-и 
Абулќосими Фирдавсї, ба чашм мерасанд. Аммо шоир вожаи суханпазир ва сухандонро ба ќиёси 
калимањои номбурда эљод кардааст. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо зери моддаи сухандор (ба мафњуми 
роздор, сирнигоњдор) [9, с.514] овардани байти шоир муъайиди ин нуќтаи назар хоњад буд. 

Дар «Девон» далели бо сифати феълї пайвастани калимаи сухан низ љой дорад. Оид ба ин тарзи 
вожасозї њамагї ду байт ба даст омад, ки дар аввалї сухан љузъи якум аст ва пайванди он бо сифати 
феълї (ёфта) муљиби пайдоиши сифати мураккаби суханёфта шудааст: 

 

Марди суханёфтаро дар сухан 
Њамлату њамияту њам ќувват аст [3, с.120]. 
 

Дар байти дигар сухан дар мавќеи дуюм ќарор дорад ва бо љузъи аввал, ки сифати феълист, исми 
мураккаб (ногуфтасухан)-ро ба вуљуд овардааст: 

 

Ногуфтасухан хиюйи мард аст, 
Хуш нест хию магар ки дар фам [3, с.323]. 



 

Носири Хусрав бо калимаи сухан таркиби маљозї офаридааст, ки њар як аз онњо ба мафњуме 
ишорат менамояд. Масалан, таъбири сухан хестан дар байти: 

В-он љо, ки сухан хезад аз чанду чиву чун, 
Донои суханпеша бихандад зи аќволаш [3, с.280]. 
маънии сухан гуфтан, бањс ба вуљуд омадан, суњбат барпо шуданро мефањмонад. 
 

Дар байти: 
Чун ман гирењ занам ба сухан-бар куљо нињад 
Суќрот даст бар гирењи устувори ман? [3, с.391]. 
Таъбири ба сухан гирењ задан далел бар тафохури шоир аз истеъдоду тавонмандияш дар 

сухангўйист ва гирењ задан ба сухан, яъне доди суханро додан аст, ки кори сода нест. Ва шоир барои 
тасвири мукаммалу пурпечутоб ва музайян овардани алфоз њунари волои хешро ба намоиш 
мегузорад ва аз мушоњидаи амали тасвиргарияш ба ин нукта хоњем расид, ки сари суњбат бо 
файласуфи машњури Юнони бостон Суќротро дорад ва наметавонад, ки омодагии худро бо бањси 
мутафаккири фаќид пинњон кунад. 

 

Таркиби сухан об рехтан дар байти: 
Суханам рехт оби деви лаъин 
Ба Бадахшону Љирму Юмгу Бироз [3, с.254]. 
 

аз нигоњи мазмун бо таъбири мазкур наздик аст. Аммо боз њам шоир дар тавсифи сухани 
пуртаъсиру гузарои хеш њарф мезанад. 

Ба сухан даст надодан аз таъобири дигарест ва мафњуми ба бадкирдор сухан наомўхтанро бозгў 
менамояд: 

 

Бадкунишро ба сухан даст мадењ барбод, 
Ки ба ту бозрасад сарзаниш аз кораш! [3, с.256]. 
 

Њаким Носири Хусрав дар кушоиши муаммои сухан хеле талош варзидааст. Ў саъй доштааст, ки 
њама љанбањои онро рўйи сањифа биёварад ва аз ин хотир дар тасвири бузургиву азамати он аз 
аносире кор гирифтааст, ки љавобгўйи табъи баландаш будааст. Бад-ин љињат суханро гоње ба шакару 
ангубин монанд кардааст: 

 

Бишнав сухане чун шакар ба хубї, 
Гарчанд сухан чун шакар набошад [3, с.195]. 
 

Шунидам зи меросдори Муњаммад 
Суханњои чун ангубини Муњаммад [3, с.159]. 
замоне онро нозуку даќиќ ва чун тори тавзї хубу борику латиф ба ќалам додааст: 
Сухан чун тори тавзї хубу борику латиф овар, 
Сухан чун тор бояд, то бурун ої зи тору там [3, с.317]. 
ва љое тезу буранда ба мисоли шамшераш васф намудааст: 
Ба њарби ањли залолат зи бањри куштани љањл 
Сухан-тро чу бурранда њусом бояд кард [3, с.163] 
ва мавриде бо сухани дурру марљонгунаи худ нозидаву болидааст: 
Љуз ту зи њаво даме кї созад 
Чандин сухани чу дурру марљон? [3, с.405]. 
 

Ба нањве ки дарёфтем, Њаким Носири Хусрави Ќубодиёнї љуз ин ки дар назарияи суханшиносї 
тасаллут доштааст, дар заминаи тасвири имконоти дастурии вожасозї низ моњир будааст. Ба ин 
васила вожа ва таркибњое офаридааст, ки ганљинаи забони мо аз њисоби онњо такмил ёфтааст. 
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РОЛЬ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ СУХАН В ПОЭЗИИ НОСИРИ ХУСРАВ 
Носири Хусрави Кубодиёни в своем бессмертном творчестве придает большое значение роли речи в 

обществе . В 340 случаев он упоминает о значении слова, где встречаются понятия калом, кавл, хадж, 
лафз и другие. Из числа обсуждаемых слов, мы решили высказываться о словообразовательных 
возможностях термина сухан. 
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THE ROLE OF WORD-FORMATION AND SPEECH IN THE POETRY OF  

NOSIRI KHUSRAV 
Nosiri Khusrav gives the large value role of speech in society in the immortal work, he mentions about the value 

of word, where concepts an excrement, promice, hadj, speech at al . From a number the discussed words, we speak 
out about word-combination possibilities of termine of speech. 
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 В современном языкознании и гносеологии особо подчеркивается огромное значения языка в 
процессе познания. Язык во многом организует и формирует чувственное познание: через язык 
осуществляется подключение отдельных фактов чувственно-эмпирического опыта каждого 
конкретного человека к знаниям о существенных связях и отношениях того реального мира, в 
котором он живёт и действует. 

В психологии подробно описаны уровни отражения мышление человека, окружающего мира. 
А.Г.Маклаков выделяет «ощущения» как отображения объективной реальности с помощью 
определенного органа чувств, «восприятия» как синтез всех ощущений, «представления» как 
мысленные образы, возникающие на основе памяти о предшествующем восприятии, если при этом 
задействована творческая переработка информации, то это представления воображения [2, с. 77] 

Представление считаются высшей ступенью чувственного познания и в то же время низшей 
ступенью рационального познания. Поскольку представления в некоторой степени являются 
обобщенными образами, они близки к понятиям. 

Понятие - форма мысли, отображающая самые существенные признаки объектов и явлений 
окружающего мира. Понятия отображаются терминами - специальными лексическими единицами. 
При этом многие слова в обычной речи используются для обозначения представлений, а в ситуации 
научного мышления – для обозначения понятия. С.В.Гринев Гриневич уточняет, что «разница между 
словом и термином объективно обусловлена тем, что они отражают явления разных уровней 
мыслительной деятельности – научное мышление и бытовое оперирование представлениями» [4, с.28]. 

Исследования социальной обусловленности развития лексики, особенности процесса её 
обогащения и семантического расширения, становления и функционирования словообразовательных 
моделей таджикского языка является одной из задач лексиколога. Подход от описания 
лингвистических фактов к анализу социальных причин, вызвавших эти факты единственный путь 



который может дать эффективные результаты в исследовании этой проблемы. Кроме того выбор 
такого подхода диктуется самой проблемой изучениям лексики в её социально – обусловленных 
изменениях. Взаимодействие внутренних и внешних закономерностей развития языка наиболее ярко 
отражается в лексической системе. О.С.Ахманова считает, что социолингвистика как наука о 
корреляциях между определенными социальными фактами или явлениями и лингвистическими 
процессами должна начинаться с лексики, потому, что именно этот аспект наиболее непосредственно 
реагирует на все изменения в общественной жизни. Следует отметит, что социальная природа языка 
всегда привлекала внимание лингвистов. Анализируя закономерности функционирования 
таджикского языка в разные исторические эпохи, Н.А. Маъсуми выявил характер причинных 
отношений между языком и социальной структурой, научно обоснован взаимообогащение языка и 
социального процесса. На основе огромного фактического материала он доказывает проницаемость 
языка к социальным влиянием и его активное воздействие на общество, на социальной процесс. В 
своём книге «Язык и время», Ш. Рустамов дал оценку трудам языковедов по различным областям 
таджикской лингвистики на широком фоне языковых фактов на материалах исследований как 
таджикских, так и других советских лингвистов. Лексика таджикского языка за полувековой период 
своего существования совершает поступательной развитие, совершенствуется, обогащается и 
развивается. Она в значительной степени самосовершенствуется, что происходит в результате общего 
развития языковой системы. Лексическая система таджикского языка охватывает общенародное 
словарное богатство, которое отражается в научной и художественной литературе, в народном эпосе 
и в живой разговорной речи [5, с. 54-58]. Диалект развития языка, замечает В.Н.Ярцева проявляется в 
том, что при неразрывном изменении он сохраняет всё время свою устойчивость и в каждый данный 
момент предстоят как системе закономерной самостоятельностью своих частей. Важной 
закономерностью развития лексики таджикского языка является увеличение ее терминологического 
пласта, который интенсивно развивается. Это связано с научно-технической революцией, 
автоматизацией и технологической инновации. 

Проблема развития языка по внутренним законам – особая и актуальная проблема, требующая 
хорошего изучения фактической истории языка на всем пути его развития, при учете того, что язык 
является определенной системой, потому что изменение одних явлений языка и отражается на 
состоянии других. 

Процесс развития лексического состава, его изменения происходят путём непрерывного 
обогащения, совершенствования, ведущего к накоплению и увеличению словаря, нельзя не видеть, что 
происходить и утеря некоторых слов, исчезновение их из активного словарного пользования, но слова 
в языке исчезают значительно меньше, чем их прибывает. Следовательно, изменяется жизнь общества 
– изменяется и словарный состав языка. 

Обогащение таджикской лексики происходит по законам, зависимым и от общественных 
факторов, и от законов внутреннего развития языка как системы. 

Заимствование, исчезновение и появление новых слов в большей части зависит от общественных 
факторов. 

Совершенно иным закономерностям подвергается развитие грамматического строя таджикского 
языка: его изменения и обогащения идёт по внутренним законам развития языка. 

Главное в словарном составе языка – основной словарный фонд, куда входят и все корневые 
слова, как его ядро. Он гораздо менее обширен, чем словарный состав языка, но он живет долго, в 
предложение веков и даёт языку базу для образования новых слов. 

Как известно основной частью лексики любого языка является корневые или первообразные 
слова. Именно они составляют важный источник обогащения словарного фонда всякого языка. 
Лексика таджикского языка богато словами относящихся к кличкам и прозвищам отражающими 
своеобразие ландшафта, природных условий той или иной местности, особенности хозяйственной 
деятельности, быта и уклада жизни наследия. Лексика таджикского языка состоит как из предметной, 
так и непредметной лексики и называет предметы, реалии, явления, отношения к различным отраслям 
материальной культуры и т. д. Например: Продуктивным источником образования прозвищ и кличек 
являются апелятивы, принадлежащие к следующим тематическим пластам: 

1. Биологические свойства человека, отражающие внешний вид или физический недостаток: 
Дастбуча «безрукий», Дароз «длинный», Доки «польный», Калтапоча «хромой» (букв. «коротконогий»), 
Калакаду «большая голова», Кур «слепой», Кавокбаланд «с высоко пасаженными бровями», Муйлаб 
«усатый», Нозук «нежный», Қалам «острый» (букв. «карандаш»), Қош «бровастый» и др. 

2. Этнонимы: Гуржи «грузин», Қазоқ «казах», Ирони «иранец». 
3. Род занятий: Бақол «бакалейщик», Гурков «могильщик», Гулкор «садовод», Деҳқон «крестьянин», 

возделывающий землю, Дойа «повитуха», Заргар «ювелир», Кафтарбоз «любитель голубей», Курпадуз 
«женщина, стегающая одеяла», Мошиндуз «портной», Қайроқнавоз «танцор с камушками», Қозӣ 
«судья». 



4. Географические прозвище обозначающие территориальное прохождение: Балхи «родом из г. 
Балхи», Богдади «родом из г.Богдад», Бойсуни «родом из г.Бойсуна», Кулоби «родом из г.Кульяба», 
Самарканди «родом из г.Самарканда», Туркистони «родом из г.Туркестана», Шањрсабзї «родом из 
г.Шахрисабза», Хисорї «родом из г.Гиссара» [3, с.598]. 

5. Метафорические прозвище, связанные со словами, обобладающие образным значением: Бури 
«волкообразный», Гов «короваобразный», Пшик «кошкообразный», Хирс «медведообразный», Чуҷа 
«цыплятообразный», Моњ «луноликая», Ношпоти «пухленькая» (букв. «группа особого сорта») [1, с.59]. 

В основной словарный фонд, как и в словарь языка в целом, входят слова, которые образовались 
в процессе трудовой деятельности, в быту, при общении с другим людьми. Наш основной словарный 
фонд выработанный нашими предками и являющийся древнейшим свидетельством исконной 
самобытности в деле образования своего родного языка хранит в своем составе немало слов из языков 
других народов, с которыми приходилось сталкиваться. Достаточно назвать те иноязычный слова, 
которые наличествуют в таджикском языке, перенесённые из других языков тогда станет ясным, что и 
здесь язык обогащался в зависимости от жизни общества, в зависимости от столкновения, сближения 
людей по тем или иным причинам. Дипломатические отношения, торговые и культурные связи в 
которые вступали народы, содействовали взаимной передаче слов из одного языка в другой. В более 
поздние времена, когда таджики стали иметь сношения с западными народами, к нам пришли слова и 
из западноевропейских языков. 

Словарный состав современного таджикского языка, сформировался из чрезвычайно богатого 
словарного состава классического языка, который был представлен такими блестящими поэтами-
писателями, как Рудаки, Фирдоуси, и др. сдвигами в развитии культуры промышленности и науки, 
происшедшие в Таджикистане, привели к обогащению словарного состава таджикского языка. 
Таджикский национальный язык принадлежит к числу языков с богатой литературной традицией, и 
он, как основная форма национальной культуры, обслуживает все сферы жизни и деятельности 
таджикского народа определяет её объём и состав, лексика таджикского языка обогащается и 
развивается путем образования новых слов, как на базе собственного словарного материала, так и за 
счет словарных заимствовании из русского языка и интернациональных терминов. 

Следовательно, обогащения языка, расширение его словарного состава идёт только через 
общество в целом, а не отдельные личности, закрепляет то или иное слово в общенародном языке, 
начинать употреблять его в общение. 

Иностранные слова, входящие в состав таджикского языка, осваиваются, подчиняются законам 
таджикского произношения и грамматического строя и таким образом, постепенно усваивается всем 
обществом. И в данном случае, как видим, на язык, на его рост и развитие влияют общественные 
факторы, так как жизнь лексического состава языка зависит от форм жизни народа и общества. 
Однако, рассматривая зависимость развития того или иного языка от развития общества, необходимо 
помнить о том, что всякий язык развивается по своим внутренним законам, что язык это определенная 
система, имеющая свои структурные особенности и внутренние законы своего развития, свойственные 
данной системе соотношений звуковых комплексов, морфологических элементов, синтаксических 
структурных единиц. 
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АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ ПРОЗВИЩ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья посвящена анализу лексики прозвищ в таджикском языке. В современном 
языкознании и гносеологии особо подчеркивается огромное значение языка в процессе познания. Язык во 
многом организует и формирует чувственное познание: через язык осуществляется подключение 
отдельных фактов чувственно-эмпирического опыта каждого конкретного человека к знаниям о 
существенных связях и отношениях того реального мира, в котором он живёт и действует. 



Представление считаются высшей ступенью чувственного познания и в то же время низшей 
ступенью рационального познания. Поскольку представления в некоторой степени являются 
обобщенными образами, они близки к понятиям. 

Исследования социальной обусловленности развития лексики, особенности процесса её обогащения и 
семантического расширения, становления и функционирования словообразовательных моделей 
таджикского языка является одной из задач лексиколога. 

Ключевые слова: языкознания, язык, опыт, исследования, знания, процесс, познания, развития, 
морфология, синтаксис.  

  

THE ANALYSIS OF THE VOCABULARY OF NICKNAMES IN TAJIK LANGUAGE 
This article is devoted to the analysis of the vocabulary of nicknames in Tajik language. In modern linguistics 

and epistemology, the great importance of language in the process of cognition is emphasized as well. The language 
largely organizes and forms sensory cognition: through language, the connection of individual facts of the sensory-
empirical experience of each individual person to the knowledge of the essential connections and relations of the real 
world in which he lives and acts is carried out.  

Researcher considered the highest level of sensory knowledge and at the same time the lowest level of rational 
knowledge. Since the researchers have extent generalized images, they are close to concepts. 

Research of the social conditionality of the development of vocabulary, features of the process of its enrichment 
and semantic expansion, formation and functioning of word-formation models of the Tajik language is one of the 
tasks of the lexicologist.  

Keywords: linguistics, language, experience, research, knowledge, process, cognition, development, 
morphology, syntax. 
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САЙРЕ ДАР АТРОФИ ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊИ «ГЎШТИН» 

 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 

 

Ќувваозмоињои тан ба тан дар гузаштањои наздик ва дур на танњо барои инкишофи љисмонии 
љавонону наврасон муњим буд, балки вусъати гўштингирї барин як навъи маъмули он бањри аз 
њамлаи роњзанон ва душманони марзу бум дифоъ карда тавонистани афрод ва низомиён воситаи 
камхарљу дастрас мањсуб меёфт. Истилоњи гўштї сайри таърихии аљиберо аз сар гузаронида, њамчун 
як навъи ќувваозмоињои тан ба тан бо се шаклу таркиби овозї: кустї, куштї, гўштї дар гузашта 
маъруф будааст. Масалан, дар абёти зерини Асадии Тўсї дар асрњои Х-Х1 мавриди истеъмол ќарор 
доштани истилоњи куштї зикр мешавад: 

Сипурдї ба њангом гањ молу мил, 
Фигандї ба куштї кўпол пил [Гул. адаб. 1,1975,138]. 
 

Ё ин ки: 
Забун кардаст Испандиёри далер, 
Ба куштиш овард Сўњроб ба зер [Гул. адаб. 1,138]. 
Камол Исмоили Исфањонї дар назми худ истилоњи кустиро истифода бурдааст: 
Бар ёди ман рас акнун, к-аз дастњои баста, 
Бо чун фалак њарифе бояд гирифт кустї [ФЗТ,1,576]. 
Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї низ вожаи куштї истеъмол ёфтааст: 
Бад-он то бигардем фардо яке, 
Ба куштї гароем мо андаке [ФЗТ, 1, 576]. 
 

Калимаи кустї дар «Ѓиёс-ул-луѓот» чунин тафсир шудааст: «маъхуз аз кустан, ки ба маънии 
«молидан» аст ва ба маънии кўфтан низ ва маљозан ба маънии он ки «ду шахс истода бо њам овехта 
зўрозмої кунанд» (2.1987,169). Дар шакли каштї ба маънои «куштї» ва аз рўи тањќиќ ин лафз бад-ин 
маънї ба сини муњмала аст, мансуб ба кустан, ки ба маънии «кўфтан» аст. Чун ду кас ба њам куштї 
гиранд, яке мар дигареро мехоњад, ки бар замин бикўбад, яъне, кустї тањќиќ шуда [2.1987, 170]. 



Истилоњи кустан дар шакли кўстан низ тавзењ ёфтааст [2. 1987, 183]. Дар фарњангномаи мазкур аз 
истилоњи гули куштї ёд мешавад, ки он ба тариќи зайл ташрењ ёфтааст: «гули куштї-ба маънии гуле, 
ки пањлавоне ба иродаи куштназди пањлавони дигаре фиристад ва ин расм дар вилоят шоеъ аст» [2. 
1987, 197]. 

Аз баррасии масъала чунин метавон натиљаманд шуд, ки аз масдари кустан ба маънии «кўфтан» 
аввал шакли кустї ва баъдан таркиби овозии куштї ва гўштї дар зери таъсири омилњои фонетикї 
пайдо шудаанд. 

Вожаи кустї//куштї дар забони адабии тољик ба маънои дигари нисбатан ќадимтар –«зуннор, 
ресмоне, ки тарсоиён ва барањманон бар камар мебастанд, камарбанди махсуси зардуштиён» низ 
молик будааст, ки ин љињатро дар нигоштањои Хусравї мушоњида кардан мумкин аст: 

 

Бар камаргоњи ту аз кустї љавр аст, буто,  
Чї кашї бењуда кустию чї бандї камар? [ФЗТ. 1,576]. 
 

Ё ин ки истифодаи шакли куштї ба маънои фавќ дар дар «Шоњнома» ба ин тариќа сурат 
гирифтааст:  

 

Ба бурзу фари шоњи эрониён,  
Бибандед куштї њама бар миён [ФЗТ. 1, 576]. 
 

Муњаммад Ризо Исмоилї ба таърихи пайдоиши ин намуди варзиш мароќ зоњир намуда 
навиштааст: «Куштї ба маънои зўрозмоии тан ба тан ва бидуни аслиња омили таъинкунандае барои 
пирўзї дар љангњои бостон буд ва ба њамин иллат бахше аз тамриноти низомї ба шумор мерафт. 
Маншаи он ба таври даќиќ мушаххас нест. Номи куштї аз камарбанди зардуштиён бармеояд, ки дар 
забони пањлавї «кустик» ва дар форсї «куштї» гуфта мешавад. Кустї аз пашм бофта мешуд ва онро 
дар њангоми ниёиш бар рўйи пироњани беостин мебастанд. Истилоњи куштї гирифтан низ аз њамин 
гирифта шудааст ва дар воќеъ, ба маънии камарбанди якдигарро гирифтан аст. Муборизаи Рустам ва 
Сўњроб дар «Шоњномаи Фирдавсї аз куштињои маъруфи Ирони бостон аст» (1391, 39). Феълии 
таркибии куштї гирифтан аллакай дар асри Х11 дар назми Низомї ба тањаввулоти савтї дучор 
омадааст: 

Чунин омадаст аз бузургони пир, 
Ки бо њељ нодошт гуштї магир [ФЗТ.1, 301].  
Истилоњи њариф ба маънои «раќиб, тарафи муќобил дар љанг, бозї ё мусобиќа асосан ба кор 

рафта,дар забони адабии классикї ва дар забони адабии њозираи тољик низ бо њамин маънову шакли 
овозї дар истеъмол мебошад, масалан, дар ашъори Низомї омадааст : 

 

Зи шоњони гетї дар ин ѓори жарф, 
Киро буд чун ман њарифе шигарф [ФЗТ.2,733]. 
 

Вожаи довар ба маънои «касе, ки одилона њукм мекунад, соњиби адлу дод» бошад, дар гузашта ва 
забони адабии њозира бо њамин шаклу маъно њамчун истилоњи соњаи варзиш ба маънои «њакам» дар 
истеъмол мебошад ва дар сабќатњои варзишї муродифи истилоњи судья мебошад. Вазифаи довар 
муайян намудани ѓолиби мусобиќа мањсуб меёбад. Дар гузашта вазифаи довар ва ё сардоварро 
калонсолон ва мўйсафедони соњибтаљриба, ки нозукињои варзиши гўштингириро медонистанд, иљро 
мекарданд. Ба њамин маънї Низомї чунин овардааст: 

 

Пире аз бихрадон гузин карданд, 
Номи ў довари замин карданд [ФЗТ,1,382].  
 

Истилоњи мазкур дар забони тољикї таърихан ба гунањои овозии гўштї, кустї, баъдтар куштї ва 
гўштин густариш ёфта, имрўз муодили охири он бештар маъруфият пайдо кардааст. Варзиши гўштин 
дар забони адабии њозираи тољик муродиф ва ё муодили махсуси худро бо унвони гўштингирї низ 
дошта, ба навъњои гуногун гурўњбандї мешавад, ки њар яке аз он навъњо ќоидаву ќонунњои хоси 
худро дорад ва бо истилоњњои махсус номгузорї мешаванд. То њол навъњои зерини гўштин, аз ќабили 
гўштини миллї, дзю-до, гўштини тарзи озод, самбо, гўштини юнонї-римї, гўштини кураш ва ѓайра дар 
низоми варзиши љањонї маълуму машњуранд. 

Њар яке аз ин анвоъи гўштин вобаста ба мањали пайдоишашон номгузорї мешаванд. Масалан, 
гўштини кураш дар Ўзбекистон ва шимоли Тољикистон, дзю-до дар Љопон ва дар байни ќавмњои 



эронинажод гўштини миллии тољикї маъруфият доранд. Гўштини миллии тољикї бо ќоидаву ќонун 
ва истилоњоти марбути худ месазад, ки мавриди тадќиќу тањќиќи махсус ќарор дошта бошад. 

Чунин истилоњот дар мусобиќаи гўштини миллї истифода мешаванд: 1.Истилоњоте, ки ба рафти 
гўштин дахл доранд: дараљаи вазнњо (яъне, ба њисоб гирифтани вазни варзишгарон), фароѓат дар байни 
ќувваозмої, табаќабандии гўштингирон, ба њисоб гирифтани ваќт, назорати тиббї, муайян намудани 
љой ва ѓайрањо. 

2. Истилоњоте, ки дар мавриди муайян намудани пањлавонони ѓолиб доварон истифода 
мекунанд. Дар мусобиќоти гўштин барои аниќ намудани пањлавонони болодаст се марњила вуљуд 
дорад, ки дар ин бобат истилоњоти зерин ба кор мераванд: ѓолибияти соф, ѓолибият бо афзалияти 
калон, ѓолибияти бо афзалияти хурд. 

3. Истилоњоти марбут ба анвои мусобиќоти гўштини миллии тољикї. Дар мусобиќаи гўштини 
миллии тољикї чунин вожањо мавриди истифода ќарор мегиранд: шахсї, даставї, шахсї-даставї, 
дараљавї.  

Дар ташкил ва гузаронидани намудњои сабќат дар гўштини миллии тољикї мутахассиси њамин 
соња А. Раљабов дар асари худ «Варзиши миллии тољикон» чунин истилоњотро ба ќалам додааст: 
даврат – иштироки њамаи аъзоёни даста шарт аст, хориљшавї – баъди маѓлубият иштирокчї дигар 
имконият надорад, омехта –дар мусобиќањои даврагї (104, 20-23). Варзиши гўштин моњияти љањонї 
дорад ва вобаста ба густариши худ шаклњои гуногун пайдо менамояд . 

4. Истилоњоте, ки доварон њангоми афтидани њариф ба замин истифода мебаранд. Дар афтодани 
њариф њангоми гўштини миллї аз чунин истилоњот истифода ба амал меоранд: њалол, пањлў, бадан, 
тахтапушт, якпањлў, башикам, њалук, њалуки дарун, сари севчї, пойбанд ва ѓ. Дар лањљањои љанубии 
забони тољикї якпањлў афтидани гўштингирро говѓел ваё «њаром» њам мегўянд. 

5. Истилоњоти ифодагари номи либосњои пањлавонон. Дар ифодаи номи сару либоси 
гўштингирон низ вожањои махсус ба кор бурда мешаванд: љелак-дарозиаш то зону, шалвор-аз матои 
пахтагин ва хеле кушод, мањсї-аз матои чармин, камарбанд (баъд аз гирењ дарозиаш 20-30 см бошад). 
Имрўзњо зимни номгузории либоси пањлавонон истилоњи яктакро њам вобаста ба ранги он—сафед, 
кабуд, сурх ба кор мебаранд. 

6.Истилоњоте, ки ба рафти сабќат дахл дорад. Доварон њангоми гузаронидани намоиши гўштин 
корро аз муаррифии пањлавонон оѓоз намуда ва баъд чунин истилоњотро истифода мебаранд: 
гирифтан (гиред)- оѓози мусобиќа, ѓолиб- эълони пањлавони ѓолибомада, њалол- ѓолибияти комил, дар 
мавриди эълони пањлавонони ѓолиб, пањлў-якпањлў афтидани њариф, истодан (ист, истед)-манъ 
кардани рафти гўштин. Дар лањљањои љанубї камарбандро локї мегўянд. 

7.Номи љазоњое, ки довар эълон мекунад: танбењ (огоњї), хориљ (аз майдон баровардани 
пањлавон), диќќат (аз пањлавон њушёрї талаб намудани довар). 

8.Унвонњои доварон дар мусобиќоти гўштин. Унвонњои њакамони сабќати гўштин бо иборањои 
махсуси њамин соња ифода мегарданд: довари Б/М дараљаи 6-ум, довари Б/М дараљаи 5-ум, довари 
Б/М дараљаи 4-ум, довари Б/М дараљаи 3-юм, довари Б/М дараљаи 2-юм, довари Б/М дараљаи 1-ум, 
довари Б/М дараљаи олї, довари мумайизи дараљаи 1-уми Б/М, довари мумайизи мумтози дараљаи 
Б/М. 

9.Истилоњоте, ки ба амалиёти пањлавонњо дахл доранд. Гўштини миллии тољикї бо тарзу 
усулњои гуногун сурат гирифта, дар он амалиёти пањлавонон шаклњои њархела дорад. Аз ин рў, 
истилоњоти ин соња низ якранг нестанд: њалук (алук), пешпої додан, паспої задан, доштан аз ќисмати 
болои пой, аз болои шона партофтан. Истилоњи партофтан низ хоси гўштини миллї буда, он дар се 
шакл ифода меёбад: партофтани оддї, бо роњи фиреб, аксуламал. Дар лањљањои забонамон истилоњи 
њаллукро боз дар шакли њаллуки Искандарї ва муродифи он вожаи чил (чил андохтан) њам кор 
мефармоянд. 

Дар охир њаминро бояд зикр намуд, ки забон вобаста ба инкишофи љамъият тараќќї мекунад ва 
таркиби луѓавиашро бой мегардонад. Истилоњи гўштин мањз бо шарофати инкишофи варзиш бо 
истилоњоти соњаи худ, ки чанде аз онњоро номбар намудем, боиси бою ѓанї гаштани таркиби луѓавии 
забонамон гардидааст. 

Солњои охир дар Тољикистон навъњои гуногуни гўштин тараќќї карда истодаанд, ки онњо бо 
истилоњоти марбут ба худ ифода меёбанд. Аксарияти ин истилоњот хусусияти иќтибосї доранд ва 
торафт дар забони тољикї мавќеъ пайдо карда истодаанд. Аз љумла, самбо (самозащита без оружия), 



дзю-до, римї - юнонї ва амсоли инњо аз њамин ќабиланд. Ин вожањо ба забони тољикї тавассути 
забони русї ворид гардиданд. 

Дар гўштини самбо, дзю-до ва римї - юнонї истилоњоти зерин ба кор мераванд: 1) Номи либосњо: 
љелак, тагпўш, миёнбанд, пойафзоли чармин. 2) Дараљаи вазнњо: 48, 52, 54, 57, 62, 68, 74,78, 86, 97, 100, 
120 кг. 

Пайдоиши гўштини самбо ба соли 1920-ум рост меояд ва макони пайдоиши он собиќ Иттињоди 
Шўравї аст. Намуди дигари гўштин, ки њоло хеле маъмул гаштааст, дзю-до мебошад, ки он соли 1978 
дар Љумњурии Љопон пайдо шудааст. Љои гузаронидани ќувваозмоињо дар ин навъи гўштин болои 
гилемњои махсус-татами мебошад. Номгўи либосњо дар ин намуди гўштин инњоянд: љелак (кимано), 
тагпўш, камарбанд. 

Намуди дигари гўштин гўштини юнонї–римї мебошад. Ин намуди гўштинро франсавї низ 
мегўянд, вале онро асосан юнонињо ривољ додаанд. Таърихан он дар Франсия дар асри ХIII пайдо 
шудааст. 

Дараљаи вазнњо: 55, 60, 66,74, 84, 97,100, 120 кг. Номгўи либосњо дар ин намуд чунин аст: љелак, 
шалвар, пойафзоли чармин, тагпўш. 

Ба њамин тариќ, ќайд намудан љоиз аст, ки забон њамќадами љомеа ба шумор рафта, пайдо 
шудани њар як навъи варзиш ба таркиби луѓавии забон истилоњи наверо ворид месозад. Бинобар ин, 
дарёфтан ва умумї гардонидани калимањои истилоњзеб ва шарњу тавзењи маъноию хусусиятњои 
луѓавии ин ќабил калимањо барои рушди таркиби луѓавии забонамон мусоидат мекунанд.  
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СТАНОВЛЕНИЕ И РАЗВИТИЕ СПОРТИВНОГО ТЕРМИНА 
 «ГУШТИН» В РАЗНЫХ ИСТОРИЧЕСКИХ ЭТАПАХ 

В данной статье история становления с противного термина «Борьба» (Гуштин) в таджикском 
языке впервое было исследовано в разных исторических этапах. Автор на основании прозы классической 
литература, определил термины которые обозночают единое значение-Борба (гуштин), как кушти, 
кости, гушти, гуштин, каторое было использовано в шахмате Фирдоуси, Гиёс Ул-лугат, Мухаммада 
Гиёсиддина и других классических литераторов. 

Ключивая слова: Гушти- (борьба), кушти-(борьба), кости-(борьба), гуштин-(борьба), довар-
(судья), ѓалабаи соф-(чистоя победа), мусови-(ничья), самбо-(самбо),дзюдо-(дзюдо), мат-(мат), 
юнони рими-(греко римичиский) 

 

ESTABLISHMENT AND DEVELOPMENT OF SPORT TERMINOLOGY  
WRESTLING (ГУШТИН) IN DIFFERENT HISTORICAL SPHARE 

In this article had written the sport terminology in Talik classic literature and its relationship with the millitary 
terminology. 

In Tajik language some sport terminology used in millitary sphare, but in sport it means the other. 
This terminology: arrow (тир), sword (шамшер), hammer (гурз) etc. 
The author managed to use this group of words giving the word effecfive and expressive coloring, give example 

of classic poets as Asadi Tusi, Firdousi, Hasan Amid etc. 
Keywords: arrow spear, target, knife, hammer, rope, sword. 
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УДК: 4+42 
УСУЛҲОИ ТАРЉУМАИ ИФОДАЊОИ ИДИОМАТИКИИ  

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Наврузшоев Б.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Тарљума як соњаи бисёр мураккаби эљодист, ки мутарљим асари бадеии як забонро яклухт дар 
тафаккури худ њазм намуда, рўњ, мазмуну мундариљаи ѓоявї, хусусиятњои бадеї, љињатњои миллї ва 
сабки эљодии њамон асари муаллифро ба назари эътибор гирифта, онро ба дигар забон мегардонад. 

«Ифодањои идиоматикї чунин воњидњои фразеологии махсуси забонамонро ташкил медињанд, 
ки бо мазмуни яклухту пуробуранг ва сохти ба ќисмњо људонашавандаи худ ба калимањо наздикї 
доранд. Чунончи, ифодањои серистеъмоли гули сари сабад - азиз, cара; њарчи бодо бод - таваккал; 
салмаи саќат - нолозим, барзиёд; нури дида – фарзанд;дами гарм – хўрок; гўш ба ќимор – њушёр; араќи 
љабин- мењнати сахт кардан; ба чашм расидан – намудор шудан; аз роњ задан – касеро, чизеро фиреб 
додан ва ибораю љумлањои зиёди дигари ба ин монанд ба гурўњи ифодањои идиоматикї дохил 
мешаванд» [Маљидов, 29]. 

Дар он тобишњои маъноии воњидњои фразеологї, заминаи бадеии ташаккулёбии онњо, љињатњои 
услуби фардии нависанда дар ифодаи ин унсури забон ва тарљумаи он ба забони русї баррасї 
мегардад[1.110]. 

Ба гуруҳи хусуситҳои муҳиму фарқкунандаи воҳидҳои фразеологї пеш аз ҳама, ифодаи маънои 
яклухти ба ҳиссаҳо људонашаванда, устувории таркиби лексикї, аз байн рафтани алоқаҳои зиндаи 
синтаксисии љузъҳои таркибї ва ё то андозае хира шудани алоқаҳо ва тамоюли умумихалқии онҳо 
дохил шуда метавонанд. Ғайр аз ин як гуруҳ воҳидҳои фразеологї бо хосиятҳои махсуси 
идиоматикиашон аз дигар забонҳо фарқ карда меистанд. 

Ифодаи маънои яклухти ба ҳиссаҳо људонашаванда аз хусусиятҳои муҳими воҳидҳои фразеологї 
аст. Воҳидҳои фразеологї бо маънои яклухт ва тобишу оҳангҳои фардии худ маънои махсусро ба 
вуљуд меоваранд. Ин хосияти муҳими воҳидҳои фразеологї дар таркибу ибораҳои break the camè s 
back - косаи сабри касе лабрез шудан, боиси бадбахтї шудан, бетоқат шудан, heart and soul - аз таҳти 
дил, бо љону дил, самимона, back and edge - бо тамоми қудрат мушоҳида карда мешавад. 

Яклухтмаъноии воҳидҳои фразеологиро чунин далел ҳам тасдиқ карда метавонад, ки на 
ҳамавақт онҳо муродифи луғавии худро доранд. Дар тољикї сандуқи сина, ангушти шаҳодат, дами 
бало, дўст доштан ва амсоли инҳо дар шакли калимаҳои људогона синоним надоранд ва бисёре аз 
онҳо дар забонамон багуруҳи воситаҳои ягонаи ифодакунандаи ин ё он мафҳумҳои ҳаётї дохил 
мешаванд. 

Масалан: sugar baby-маъшуқа, маҳбуба, at the back of beyond- дар ақсои олам, back and delly - озуқа 
ва пўшока, сарулибос. 

Ба ин тариқ, ифодаи маънои яклухту фардии воҳидҳои фразеологї, ки дар заминаи таркиб, ибора 
ва љумлаҳои гуногуни озод дар тўли асрҳо сурат гирифтааст, аз хосияти муҳиму фарқкунандаи он 
ҳисоб меёбад. Воҳидҳои фразеологї маҳз таввасути ҳамин маънои махсуси худ ба гуруҳи воҳидҳои 
мустақили забон дохил мешаванд ва аз воҳидҳои дигари он фарқ мекунанд. Чунончи scratch my back 
and ì ll scratch your - даст дастро мешўяд. 

Идиоматика дараљаи олии фразеология мебошад. Онхо воњидњоеанд, ки устувории маъноии 
омехтањои фразеологї дар он аст, ки дар онљо ивазшавї ва ё таѓирёбї дида намешавад. 

Чунончи work one s̀ finger to the bone-араќи љабин рехтан, to hit the mark - ба нишон расидан, keep 
onè s ear-гўш ба ќимор будан, let somebody or something sleep through the finger - касе ё чизеро аз даст додан. 

Идиомаҳо ба мисли воҳидҳои фразеологї дорои маънои яклухт мебошанд. Ду ва ё зиёда 
калимаҳои таркиби ифодаи идиоматикї як маънои бутун ва баҳиссаҳо људонашавандаро 
мефаҳмонад. 

Ифодаҳои об гирифтан [сабзидан], дили касе кашол [хоҳишманд будан], дил кандан[ дилхунук 
шудан], гўши касеро тофтан [касеро танбеҳ додан] ва амсоли инҳо аз ҳамин қабиланд. 

Маънои яклухти идиомаҳо аксар вақт дар қолаби тавсифи доимї ифода меёбанд. 



Масалан, хурди калонкор [чақон], гули сари сабад [сара, беҳтарини ҳар чиз], хари ланг [муттаҳам] 
ва амсоли инҳо мебошанд. 

Сохти идиомаҳо низ доимї буда, ба яклухтмаъноии онҳо вобастагї дорад. Ҳар қадар 
яклухтмаъноии идиомаҳо равшан ифода ёфта бошанд, ҳамон қадар низ сохти идиомаҳо 
устуворгардида, алоқаҳои грамматикию мантиқии байни љузъҳои онҳо хира ва нонамоён шуда 
мемонанд. Шояд ба ҳамин сабаб бошад, ки ин гунна ибораҳо гоҳо «калимаҳои мураккаби 
синтаксисї» номида шудаанд. 

Аз ин ақида бармеояд, ки устувории маъноии омехтаҳои фразеологї дар он аст, ки дар онҳо 
ивазшавї ва ё тағйирёбї дида намешавад. Дар тарљума низ хусусиятҳои номбаршудаи онҳо дар 
таркиби муодилҳои англисию русиашон мушоҳида мешавад. 

Чунончи: 
 араќи љабин рехтан-workone’sfingerstothebone[трудиться в поте лица]; 
 ба нишон расидан-tohitthemark; 
 гўш ба ќимор - keep one’s ear[both eyes] open . 
Муњаќќиќи дигари воњидњои фразеологї М. Азимова оид ба хусусиятњои идиоматикии воњидњои 

фразеологї назари худро ба таври зайл ифода намудааст: 
«Идиоматика аз хусусиятҳои миллии забон таркиб ёфтааст. Идиоматика таркиби луғавии 

забонро ғанї гардонда, онро ифоданок мегардонад» [Азимова, 180]. 
 касе [ёчизе] - ро аз даст додан - let somebody or something slip through the fingers; 
 ба касе даст [зараре] нарасондан - lift [move, raise, stir] a finger; 
 касеро фиреб додан- turn [twist, wind] somebody round one’s finger; 
Аз тадқиқоти олимон бармеояд, ки идиомањо чи дар забони тољикї ва чи дар забони англисї хеле 

зиёданд ва ифодањои идиоматикї хоси ҳар як миллат буда, ба забони дигар айнан тарљума 
намешаванд. Бинобар ин ба тарљумон лозим меояд, ки муодили баробармаънои онњоро дар забони 
тарљумашаванда дарёфта истифода кунад. 

Чунончи: 
- evil eye – чашми бад; 
- find fault with – хўрдагирї кардан, дар њама чиз камбудию нуќсон љустан; 
- in a flash – чашм пўшида накушода, дар як дам, аз афти кор; 
- to cook one’s goose – тешаробапойихудзадан; 
Рољеъ ба тарљумаи идиомањо низ аќидаи забоншиносон гуногунанд. 
«Ифодањои идиоматики фаќат ба тољикон хос ба забонњои дигар айнан тарљума намешаванд. 

Дар мавриди тарљумаи чунин ифодањо мутарљим бояд ифодањои њамвазну њаммаънои онњоро дар 
забони тарљумашаванда пайдо кунад, дар акси њол матни тарљумашаванда ба забони дигар нодуруст 
ва хато баргардонид амешавад» [Маљидов, 32]. 

«Мушкилии асосї дар тарљумаи воҳидҳои фразеологї шинохтани онҳо дар матни асл ба шумор 
меравад»[ Солодуба, 66]. 

Аслан, воҳидҳои фразеологї аз љиҳати таркиб гуногунанд, вале хусусияти љузъҳои он аз 
калимаҳои одї фарқе надорад. Мо онҳоро чун таркибҳои синтаксисии озод қабул мекунем ва аз инрў 
онҳоро бо усули луғавї тарљума мекунем. 

Аз мушоҳидаҳо бармеояд, ки калима бо калима тарљума намудани идиомаҳо ба носаҳеҳии 
маънї оварда мерасонад. Мисоли дар боло ишорашуда, далели он аст, ки дар забонҳои 
муқоисашаванда муодилҳои баробар мављуданд. Агар мутарљимон аз ин хазинаи бебаҳои забон 
истифода мебурданд, маънии фразеологизмҳоро дар матни тарљума равшан инъикос мекарданд. 

Чи тавре ки пештар қайд намудем, дар ҳамаи забонҳои дунё муодилҳои нисбї ва ё баробари 
воҳидҳои фразеологї мављуданд. Масалан, воҳидҳои фразеологии 

 дандон [- и тар доштан] газидан – toshowone’steeth[огрызнуться]; 
 гўш ба ќимор будан – keepone’s[both]eyesopen[держать ухо востро, быть начеку]; 
 ба чашм расидан – burst up on the eye [бросаться в глаза] дар маънї ва сохт баробар меоянд. 
Дар тарљума онҳо баъзан тобиши иловагї пайдо намуда, доираи маъноии нав ва ё маъмулиро 

соҳиб мешаванд. Аз мисолњои овардашуда бармеояд, ки тарљумаи идиомаҳо бо усули луғавї на ҳама 
вақт мувофиқи мақсад аст, беҳтараш тарљумон аз муодилњои воњидњои фразеологии забони 
тарљумашаванда истифода кунад. 

Барои ифодаи идиомаҳо дар матни тарљума истифодаи маводи тайёри забони дигарро, ки аз 
нигоҳи маъно созгор меояд, истифода бурдан лозим аст, зеро инҳоро бо усули таҳтуллафзї 
баргардондан ҳељ мумкин нест. Ба ин гурўҳ танҳо усули фразеологї ва ё лексикиро кор мефармоянд, 
чунки идиомаҳо аз љиҳати ифодаи маънои яклухт ба калимаҳо наздикї доранд. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА ИДИОМАТИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЙ  
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Статья посвящена способам перевода идиоматических выражений таджикского языка на 
английский язык, что является актуальным научным анализом богатого фонда фразеологизмов двух 
генетически родственных языков.  

На основе богатого фразеологического материала обосновывается теория сопостовительно – 
типологического исследования фразеологической системы языков в целом и в языковой структуре 
таджикского и английского языков. 

Ключевые слова: фразеологические словосочетания, сопостовительно – типологическому 
исследованию, фразеологических единиц, фразеологической системы языков.  

 
THE WAYS OF TRANSLATING TAJIK IDIOMATIC EXPRESSIONS INTO ENGLISH  

 The article by B. Navruzshoev is devoted to the ways of translating idiomatic expressions of the Tajik 
language into English, which is a topical scientific analysis of a rich collection of phraseological units of two 
genetically related languages. The author gives a wide range of idiomatic expressions and shows their use in context, 
and explained the way of their translation into Tajik. Finally, it is important for the user to keep in mind the way of 
using and translating  idiomatic expressions from English into Tajik.  

Keywords: verbal phraseology, typological research, phraseological units, genetic relative languages, idiomatic 
expressions, modern linguistics, research analysis 
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ИСТИФОДАИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШ ДАР ОСОРИ КЛАССИКЇ  
ВА МУНОСИБАТИ ОНЊО БО ВОЖАЊОИ НИЗОМЇ 

 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 

 

Дар забони осори классикї бо матнњое дучор омадан мумкин аст, ки дар онњо истилоњоти 
варзиш бо калимањои соњаи низомї як навъ умумияти шаклию маъної дошта, барои ин соњот 
муштараквазифа мебошанд. Истилоњоти тир, синон, найза, гурз, камон, пайкон, сахткамон, каббода, 
шамшер, ханљар, каманд ва ѓайра, агар барои варзишгарон њамчун воситаи тамрину сабќат њисоб 
шаванд, пас њамин воситањои варзиш дар гузашта барои низомиён чун силоњи њарбї ба кор рафтааст. 

Чунончи, тир истилоњи мутааллиќ ба варзиши камонварист ба маънои «абзори љанг, ки аз чўб 
сохта, ба нўгаш оњан нишонда, ба воситаи камон ба нишон партофта мешавад», роиљ будааст. 
Чунончи, Саъдї навиштааст:  

Гарчи тир аз камон њамегузарад, 
Аз камондор бинад ањли хирад [ФЗТ.2, 363].  
Унсурї дар ин байт ба масъалаи дар синни дањсолагї ба камонварию тирзанї шуѓл доштани 

наврасон ишора кардааст: 
Чу дањсола шуд ба майдони гўй, 
Ба тиру камон–андар овард рўй [ Г/а.,1,1975,96]. 



Калимаи тир њамчун асоси фаъоли калимасоз њам дар гузашта ва њам дар забони тољикии муосир 
имкониятњои фаровонро дорост: а) тавассути пасвандњо вожаи нав сохтааст: бо пасванди –вор: тирвор 
ба маънои «масофаи партоби як тир, тирпартоб»дар «Шоњнома» дучор омад: 

Аз он беша бартар яке тирвор, 
Яке кўњ бинї сияњтар зи кор [ФЗТ.2, 365].  
Бо пасванди –гар: тиргар--»касе, ки тир месозад, тирсоз» дар ин байти Абўтолиби Калим ба кор 

рафтааст: 
Дилхарошонро ба њам омезиши зотї бувад, 
Тиргар њар љо, ки бошад, толиби пайконгар аст [ФЗТ.2,365].  
 

Бо пасванди –дон: тирдон–»тиркаш, ќуттї барои нигоњ доштани тир» дар ашъори Туѓро ба чашм 
расид:  

Ќандили мо чу мењр пур аз тир шуд, 
Тире бурун намеравад аз тирдони мо [ФЗТ.2,365].  
б) Дар ќолаби калимањои мураккаб воќеъ мешаванд. Яъне, тавассути њамроњ омадани решањои 

дигар бо вожаи тир омили дигари ташаккули истилоњоти варзиш ба њисоб рафтааст. Масалан, вожаи 
тирборон ба маънои «резиши тири бисёр» дар «Шоњнома»-и Фирдавсї чунин ифода шудааст: 

 

Ба Сўњроб—бар тирборон гирифт, 
Чапу рост љанги саворон гирифт [ФЗТ.2, 365].  
Тирзан—ба маънои «тирандоз»: 
К-эй сангдил, ин чї мењрубонист, 
В-эй тирзан, ин чї шахкамонист [ФЗТ.2, 365]. 
 

Тировар—ба маънои «тиркашон»ва тирандоз ба маънои «тирзан» дар ин байти Њофиз корбаст 
гардидааст: 

Бокам аз туркони тирандоз нест, 
Таънаи тироваронаш мекушад [ФЗТ. 2, 365]. 
 

Тирпартоб-масофаи париши тир дар назми Фирдавсї ин тавр истифода шудааст:  
Дигар ганљи пурдурри хуштоб буд, ки болои як тирпартоб буд [ФЗТ.2, 366]. 
в) Дар ќолаби таркибу иборањои озоди синтаксисї ва фразеологї мафњумњои нави соњаи 

варзишро рўи кор овардааст. Чунончи, ибораи тири њавоиро Сайидо ба маънои «тири 
бенишон»тариќи зайл кор фармудааст: 

Манзили мо гашта чун тири њавої бенишон, 
Хонабардўшем доим чун камони хештан [ФЗТ.2, 363].  
Ё ин ки ибораи тири рўи тиркаш дар байти зерини Соиб ба маънои «тири бењтарин, ки барои 

сайд махсус гузошта мешавад», мавриди корбурд ќарор гирифтааст: 
Агар шабро надорї зинда, Соиб, љањд кун боре, 
Фалакро тири рўи тиркаш аз оњи сањар бинї [ФЗТ.2,363]. 
Фразеологизми илми тир дар мисолии зерин ба маънои «њунари тирандозї» ба кор рафтааст:  
 

Кас наёмўхт илми тир аз ман, 
Ки маро оќибат нишона кард [ФЗТ.2, 363].  
Калимаи хаданг дар забони адабї ба ду маъно маъруф аст: «1) чўби сахте, ки аз он найза, тир ва 

зини асп месозанд» ва ин маънї дар мисраъњои Фирдавсї ба тариќи зайл садо додааст: 
 

Ба банди камарбандаш овард чанг, 
Људо кардаш аз пушти зини хаданг [ФЗТ.2, 453]. 
2) Ва ба маънои «тир» дар дар назми Љомї ба таври зайл корбаст шудааст: 
Наёмад аз камони ў хаданге, 
Ки дар таъсири он гардад даранге [ФОЉ.1,247]. 
Воситаи бозї ва машќу тамрин будани камон, гурз ва тирро Асадї дар мисоли зер чунин нишон 

додааст: 
 

Зирењ кард пўшиш ба љои њарир, 
Ба бозї камон хост бо гурзу тир [Гулшани адаб.1,1975,139]. 



Дар «Фарњанги Амид» истилоњи камон ин гуна тавзењ шудааст: «камон—аз пањлавї: kaman—
чўби хамида, ки ду сўи онро бо зењ мањкам бикашанд ва бубанданд. Олате, ки дар ќадим барои 
тирандозї ба кор мебурданд. Дар шакли хамон ба маънои»њар чизи хамида» њам гуфтаанд (сањ.984). 
Камон њамчун силоњи љангї дар тасвири Асадї якљоя бо гурз ва ханљар њолати пањлавон ва ё 
љанговарро инъикос намудааст. Дар луѓати мазкур истилоњи гурз чунин шарњ дода шудааст:»гурз—
навъе аз олати љангї, ки дар ќадим ба кор мерафта ва аз чўбу оњан сохта мешудааст. Гурз байзашакл ё 
кулуламонанд буда, бар сари душман мезадаанд. Онро гурза, дабус, купол низ мегуфтаанд»(с.1004). 
Истилоњи ханљар бошад, дар њамин фарњангнома «дашна, њарбаи буранда ба андозаи корд, ки теѓаш 
каљ ва њар ду дами он тез бошад ва ба арабї низ онро ханљар мегўянд» (сањ.566), тавзењ ёфтааст. 
Калимањои камон, гурз, ханљар дар байти зерини Асадї пайи њам истифода шудаанд: 

Њамеомад ошуфта чун пили маст, 
Ба бозу камон, гурзу ханљар ба даст [Г.а.1,141].  
 

Силсилабандии истилоњоти соњаи низомї-шамшер, гурз, камон, каманд дар «Гаршоспнома»-и 
Асадии Тўсї ин гуна ба кор рафтааст: 

 

Ба шамшеру гурзу камону каманд, 
Намуданд њар гуна бисёр банд [Г.А.,1,145].  
Дар забони осори бадеї аз љузъњои таркибии камон, ки бо номи каббода маъруф будааст, низ ёд 

мекунанд. Ин истилоњ дар шакли кабода дар «Фарњанги Амид» ин тавр шарњ ёфтааст: «Яке аз адвоти 
варзиши бостонї шабењ ба камон, ки аз оњан сохта мешавад ва дорои занљиру бўлакњои фулузї аст ва 
онро бар сари даст њаракат медињанд» Туѓро дар байти зер ин истилоњро ба тариќи зайл тафсир 
намудааст: 

 

Сахтї расад зи дањр сустї фитодаро, 
Занљири оњанин ба сар афтод каббодаро [ФЗТ.1,524]. 
 

Тавзењоти фавќ дар «Фарњанги забони тољикї» бо андаке дигаргунї мавриди шарњу маънї 
ќарор гирифтааст: «каббода—камоне, ки тораш суст ва чиллааш оњанин барои машќи 
гўштингирон»(1.1969, 564). Дар ин шарњ каббода як навъи махсуси камон на њамчун воситаи шикор ва 
ё олоти низомї тавзењ наёфта, чун воситаи машќи варзишгарон маълум будааст. 

Сахткамон—истилоњест, ки дар матн мафњуми исми шахсро ифода намуда, ба маънои 
«пањлавони тирандоз» истеъмол ёфтааст, масалан, Саъдї чунин фармудааст: 

 

Бовар аз бахт надорам, ки ба сулњ аз дари ман, 
Он бути сахтдили сахткамон боз омад [ФЗТ.2, 221]. 
 

Дар матнњои классикї камон ва љузъњои он њамчун асбоби варзиш, воситаи низомї ва шикор бо 
унсурњои луѓавии гуногун номгузорї шудаанд:  

Зењ—ба маънои «ресмони камон, чиллаи камон, торе, ки ба камон кашида мешавад», дар ин 
байти Соиб ба кор рафтааст: 

 

Хасм бељо ба забардастии худ менозад, 
Зудтар пора кунад зењ, чу камон пурзўр аст [ФЗТ.1, 449]. 
 

Зењ кардан— ба маънои «тори камонро таранг кардан» дар ин мисраъњои Саъдї истифода 
шудааст: 

В-гар бинї, ки бо њам якзабонанд,  
Камонро зењ куну бар бора бар санг [ФЗТ.1, 449]. 
Дар охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ низ калимаи зењ бо њамон шаклу маънои таърихии худ 

дар ашъори Туѓрал мавриди корбурд ќарор гирифтааст: 
Ба тири оњ камони умед зењ кардї, 
Вале чї суд, ки сайди њавас шикори ту нест [ФЗТ. 1, 449]. 
 

Калимаи зењгир барои ифодаи номи љузъи дигари камон таъин шудааст ва он маънои «абзори 
махсус, ки онро дар лањзаи тирандозї њамчун ангуштпона ба ангушт мепўшиданд» ва ин маънї дар 
«Бањори Аљам» ин гун дучор омад:  

Зи зењгире, ки аз сўњон тарошад, 
Њилол аз нотамомї дил харошад [ФЗТ.1, 449].  
 



Вожаи зењ дар матнњои манзум бо калимаи чилла (зењи камон, ресмони камон) ва тор муносибати 
њаммаъної пайдо кардааст. Масалан, дар байти зерини Љомї ин муддао чунин баёнгардидаст: 

 

Замона камонвор пуштам шикаст, 
Зи тори сиришкам бар он чилла баст [ФЗТ.2,539].  
Истилоњи шамшер аз забони пањлавї—»samser «-њарбаи оњанї, ки теѓааш дароз ва каљ ва дами 

он тез ва буранда аст. (Ф/А.1383,805). Вожањои сайф (ар.), шоф, ќилич (туркї) муродифоти луѓавии 
калимаи шамшер мањсуб меёбанд. Азбаски дар муњорибањои муосир дигар ба истифодаи шамшер 
ниёз намондааст, намудњои гуногуни он бештар дар варзиши шамшербозї мавриди истифода ќарор 
дорад. Ин калима дар ашъори Рўдакї ба тариќи зайл корбаст шудааст:   

В-ар ба набард оядаш ситораи Бањром, 
Тўшаи шамшери ў шавад ба гаравгон [Гулш.а.,1,1975,14]. 
Синон вожаи арабиасл аст ва дар забон адабї ба ду маъно маъруф будааст: 1) ба маънои «нўг, 

нўги теѓ, нўги найза» ва 2) найза (ФЗТ.1,241) дар ашъори Рўдакї ба њар ду маъно мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст: 

В-арш бидидї Сифандиёр гањи разм, 
Пеши синонаш љањон давидию ларзон [Г/а. 1,14]. 
Калимаи найза дар забони пањлавї шакли nezak-ро доштааст ва дар луѓат ба маънои «най ё чўби 

дарозу сахт, ки бар сари он оњани тез насб кунанд»(Фарњанги Амид, 1178) тавзењ ёфтааст. Найза дар 
гузаштаи дур њамчун олоти њарб, шикор ва воситаи тамрин бо маќсади омодагии бештар ба љангу 
амалиёти низомї ва сайди њайвонот маъмул будааст. Ин маънї дар ашъори Унсурї чунин баён 
шудааст: 

 

Ба найза кўњ аз љой бардоштї, 
Ба пўлод – ба тир бигзоштї [Гулш. ад.,1,1975,96]. 
 

Калимаи пайкон асосан маънои «нўги тези найза ва тир»-ро дошта, ба маънои «тир ва найза» њам 
бевосита корбаст шуда, дар ин мисраъњои Љомї онњо муносибати синонимии луѓавї доранд: 

 

Ба љонам тири ў чандон нишастаст, 
Ки пайкон бар сари пайкон нишастаст [ФОЉ,1,1984,7]. 
Њатто онњо хусусиятњои луѓавию семантикї ва калимасозии якхела низ зоњир кардаанд, чунончи: 

пайконзан—тирзан; пайконгар—тирсоз; пайконрез—тирборон; пайконхўрда—тирхўрда; пайкони 
обдор (тири тез)—тири обдор ва ѓайра. Дар ин байти Љомї таъбири пайкони обдор ба маънои «тири 
тез» ба кор рафтааст:: 

Пайкони обдор, ки ояд зи дасти дўст, 
Бар ошиќони сўхта борони рањмат аст [ФОЉ,1,7]. 
Истилоњи пайконгар ба маънои «тирсоз, хадангсоз» дар шеъри Мушфиќї дучор омадааст: 
 

Ѓунча суви сабза дид, хандон бигуфт: 
Он љо, ки зирењгар аст, пайконгар аст (ФЗТ. 2, 16). 
 

Истилоњи пайконрез ба маънои «тирзан, тирандоз» дар ин байти Саної истифода шудааст: 
 

Ѓамза пайконрезу ошиќ мањви ў моил ба ќатл, 
Сайди мо пайдову њар сў тирборон дидаанд [ФЗТ.2,16]. 
 

Калимаи пайконхўрда (тирхўрда, касе, ки ба ў тир расидааст) дар байти зерини Амир Хусрав ба 
кор рафтааст: 

Пандгўё, гуфтугў кам кун, ки пайконхўрдаро, 
Дар кашидан беш аз он ранљ аст, к-андар хўрдан аст[ФЗТ.2,16]. 
Таркиби пайкон задан дар байти зерини Исмати Бухорої ба маънои «тир андохтан» истифода 

шудааст: 
Мезанї пайкону ман дар дил нињон медорамаш, 
Мекунї дашному ман вирди забон медорамаш [ФЗТ.2,16]. 
Вожаи пайконзан маънои «тирандоз»-ро дар ин мисраъњои Хусрави Дењлавї ифода кардааст: 
Гирењ бар гирењ дасти пайконзанон, 
Зерењ бар бар зирењ пушти рўинтанон (ФЗТ.2, 16).  



Имкониятњои вожасозии калимаи хаданг њам нисбат ба вожањои тир ва пайкон кам нест, 
чунончи: 

Хадангафкан-мураккабсохт буда, дар байти зерини Хољуи Кирмонї ба маънои «тирандоз» ба 
кор рафтааст: 

Хадангафкане аз сарони сипоњ, 
Бизад бонгу бар шоху аз љо биљаст [ФЗТ.2, 453]. 
Хаданги сепар-дар ќолаби ибораи изофї ба маънои «тири сепара» дар ин байти Низомї дучор 

омад: 
Хаданги сепар карда з-оњан гузор, 
Чу мурѓи дупар бар сари марѓзор [ФЗТ.2, 453]. 
Тавре ки аз баррасии мавод аён мешавад, дар матнњои манзуми адабиёти классикї калимањои 

тир, пайкон, хаданг ва дар баъзе њолатњо вожаи синон силсилаи синонимї ба вуљуд овардаанд, ки 
сарсилсилаи онњо калимаи тир мањсуб ёфтааст.  

Пайкор дар луѓат маънои «муњориба, љанг, набард, мубориза»тавзењ ёфта, дар осори Љомї ба 
тариќи зайл истифода шуда дар сооти варзиш мафњуми ќувваозмої ва зўрозмоиро ифода мекунад: 

Замоне кор дар пайкори ў кард, 
Луоби худ њама дар кори ў кард [ФОЉ.1,7].  
Истилоњи теѓ синоними калимањои шамшер, сайф, шоф мањсуб ёфта, ба имконоти васеи 

калимасозї молик мебошад. Масалан, калимаи теѓбоз ба маънои «шамшерзан» дар мисраъњои Хољуи 
Кирмонї интариќа ба кор рафтааст:  

Сари кўњ афтод аз захми теѓ, 
Сар аз теѓбозон чу бозон зи теѓ [ФЗТ.2, 362]. 
Унсури луѓавии шамшерзанро ба маънои «теѓбоз» Асадї дар ин байт ба кор бурдааст:  
Ба хона нишастан бувад кори зан, 
Бурун кори мардони шамшерзан (Асадї.Г.А.,1,152].  
Вожаи теѓбозї ба маънои «шамшербозї»дар байти зерини Фирдавсї мавриди корбурд ќарор 

гирифтааст:  
Ки бо душманам теѓбозї кунед,  
Бад-ин гуна дар љанг тозї кунед [ФЗТ.2, 363]. 
Ё ин ки Саъдии Шерозї маънои фавќро бо вожаи теѓзан ифода нанудааст:  
Магў душмани теѓзан бар дар аст, 
Ки анбози душман ба шањр андар аст (ФЗТ. 2, 362).  
Њамин маънї дар сурудањои Љомї дар шакли теѓозмой баён шудааст: 
Њама хунинлибосу дуздшиор, 
Њама теѓозмою найзагузор [ФЗТ.2,362].  
Ба ин тариќа, аз баррасии намунањои боло маълум мешавад, ки истилоњоти муштаракулвазифаи 

соњањои варзиш ва низомї асосан тољикиасл буда, имкониятњои калимасозии онњо васеъбудааст. 
Бештарини вожагони зикршуда хусусияти серистеъмолии худро дар забони адабии њозираи тољик низ 
нигоњ доштаанд. Вожањои иќтибосии арабии амсоли сайф (шамшер), каббода (камони тораш суст), 
маллоњ (киштибон, шиновар, обдон) нисбатан камистеъмол мебошанд. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СПОРТИВНЫХ ТЕРМИНОЛОГИЙ В ПРОЗЕ КЛАССИЧЕСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ И ИХ ОТНОШЕНИЕ С ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ 

В таджикском языке некоторые спортивные термины используются в военном деле, но в спорте 
они озночают другие смыслы. 



Эти термины: пуля (тир), копье (найза), цель (пайкон), кортик (ханљар), молот (гурз), сеть 
(каманд), меч (шамшер). 

Автор тщательно иследует историю стоновления развития данных терминов и их использование в 
классической прозе поэтов и писателей таких как Асадии Туси, Абулкосим Фирдоуси, Хасан Амид и 
другие. 

Ключивые слова: пуля (тир), кольё (найза), цель (пайкон), кортик (ханљар), молот (гурз), сеть 
(каманд), меч (шамшер). 

 

USING OF SPORT TERMINOLOGY IN TAJIK LITERATURE OF CLASSICAL CREATION 
AND THEIR RELATIONSHIP WITH THE MILLITARY TERMINOLOGIY 

In this article says about the wrestling terminology from its history and development in to Tajik language The 
aufhot write with his fact that this word in any time such as sport terminologiy means as: «kriti» «Kosti» and gyshti. 
The exporler on basis of Tajik and Persian literature? They also use vocabulary and dictionaries to the readers 

Keywords: wtersfling (костї), куштї, гуштї, гуштин Referee (довар) sambo (самбо), Judo (људо), 
Creco-Roman Юнону Римї, Mat- (мат), Win (ѓалаба) Winner-(Ѓолиб), etc. 
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НОМИ АСБОБЊОИ РЎЗГОР ДАР ЛАЊЉАИ ТОЉИКОНИ ВАХОН 

 

Муминова С.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Тањлили лингвистии номи асбобњои рўзгор, аз љумла хусусияти семантикї ва калимасозии 
вожањои ин гурўњи тематикии лексикаи лањљањои тољикї дар тадќиќоти олимони шевашинос 
Маќсудов Т., Неменова Р.Л., Љўраев Ѓ., Исмоилов Ш., Кабиров М., Осимова Б., Замонов З., Гадоев 
Н., Сангинова Р., Абдуллоева Г. вобаста ба махсусиятњои манотиќи гуногуни интишори шеваю 
лањљањои тољикї сурат гирифтааст. Вале ин маънои пурра омўхта шудани масъалаи мазкурро 
надорад, зеро гуногунию рангорангии таркиби луѓавии лањљањои тољикї ва ба хусусияти хос соњиб 
будани онњо моро водор месозад, ки лексикаи њар як гўйишро пурра баррасї намуда, умумият ва 
тафовутњои луѓавию семантикии диалектизмњои лексикиро дар лањљањои њамгурўњ аз љињати илмї 
асоснок намоем. Р.Л.Неменова ва Ѓ.Љўраев менависанд, ки «Номњои асбобњои рўзгор њам мувофиќи 
зарурат ва њам ањамияти дар хољагии инсон доштаи предметњо ба гурўњњои зиёд људо мешаванд [6, 
с.121]. Номбурдагон лексикаи ин соњаро ба њафт гурўњ људо кардаанд [6, с.121-131]. 

Дар ин маќола мо маводи андўхтаро вобаста ба маъно, вазифа ва зарураташон дар рўзгор ба 
тариќи зерин гурўњбандї мекунем: 

1. Номи асбобу анљоми рўзгор, ки барои кашондан ва нигоњ доштани њама гуна мањсулоти моеъ 
ба кор мераванд: лут (зарфи гилин барои обкашонї), чалак (сатил), бак (зарфи металї барои 
гирифтани об, равѓан ва дигар анвои мањсулоти моеъ), мисдег (зарфи обкашонї), дымќанд//дамќан 
(ќўмѓон,офтоба барои дасту рўйшўйї ва тањорат), флаг//филак (фляг), хум (зарфи калони сафолї 
барои гирифтани об, шароб, равѓан ва шир), кўза (зарфи сафолин), пъжин (кўзачаи ќадима). 

2. Номи зарфњо ва воситањои чойљўшонї ва обу љойнўшї: чойљўш (зарфи филизї барои 
љўшонидани об; муродифи ќарабойї); крушка (зарфи обнўшї), обѓора//обхъра//обхыра (кружка), љом 
(зарфи обу шарбатнўшї); чаѓдар (зарфи обнўшї), чайнак (чойник), гелос (стакан) ва ѓ. 

3. Номи воситањои таомпазї ва хўрокхўрї: дег (зарфи чўянї барои пухтани таом), кавлез 
(асбоби хўрокбардорї), чумча//чымча (ќошуќ), шохин (шохача барои истеъмоли таому хўриш, вилка), 
лангарї (табаќи чўбин), дўѓобї//дўѓоwї (косаи калон), каwча//кафча (ќошуќњои алюминї ва чўбї), 
афчун, чанголык (шохин, вилка), чашка (косаю табаќаи филизї барои таомхўрї), лалї (табаќи 
тагпањни калон, поднос, табаќи филизии ошкашї); белча (кафгири махсуси ошкашї), чинї (косаи аз 
фарфор сохташуда), чангак (оташкоб), душох (оташкове, ки душоха аст ва барои пеш кардани њезум 
ба дегдон хизмат мекунад), дъгдон (дегдон); дигдонрубък (љорўби дегдонрўбї), нахчагир//лахчагир 
(оташгирак), ѓъдора//ѓыдора (косаи калон), даштак (косаи калони ошхўрї), тарелка (лаълича), симък 
(сими аловковї), печка (воситаи гармидињї ва пухтани таом) ва ѓ. 



4. Номи воситањои коркарди ѓалла, хамир ва зарфњои гандум ва ордгирї: хымбык (зарфи 
бочкамонанд барои нигоњ доштани гандум), нова, карсон (зарфи хамиршўрї), тоwа 1) (зарфи филизии 
нонпазї); 2) зарфи таомпазї, сковорода), мътъки (санги суфтаи лўнда, ки бо он гандумро мухашшар 
мекунанд, ќайроќсанг), љомчук (чўбдастае, ки бо он хўшањои нокўфтаи гандумро мекўбанд), ошбър 
(корди калони угробурї), чапарак//чапарок (зарфи мудаввари пањн барои нонгирї, ки онро аз ќамиш 
ва химча мебофанд), занбар (воситае, ки дар болои он нон рост мекунанд), сабад (барои нонгирї), 
бълавдон (архаизм: сабади нонгирї), нонбандык (рафида), парчук (мухпар), ѓалбел (ѓалбер): ѓылболи 
фърохбез (ѓалбери калончашм), ѓылболи тангбез (ѓалбери сўрохињояш хурд), ќъфис//ќафиз (зарфи 
ордгирї), чошдон (зарфи нонгирї), парвеза (элаки ордбезї), новык//новтърош (асбобе, ки бо он 
хамирњои хушкшудаи карсонро тоза мекунанд), мысдиг (зарфи ордгирї), пор (архаизм: асбоб барои 
чен кардани гандум), аздыл (муродифи навтърош) ва ѓ. 

5. Номи зарфњо ва воситањое, ки барои нигоњ доштан ва коркарди ширу чурѓот истифода 
мешаванд: чахс (ширполо), каструл (кастрол, зарфи филизии сирдор ва бесир барои нигоњ доштани 
ширу љурѓот), чахдег (зарфе, ки дар он аз љурѓот равѓан ва дўѓ кашида мешавад), чахчў (воситае, ки 
тавассути њаракати он равѓан аз љурѓот људо карда мешавад), хымбык (зарфи дўѓкашї) ва ѓ. 

6. Номи зарфњои марбут ба шустушўи дасту рўй ва либос: таз, лаган (таѓораи калони либосшўї). 
Истилоњи лаган дар лањљањои Кўлоб ба маънои «табаќаи ошкашї» ба кор бурда мешавад; члапчї 
(дастшўяк), дамќан//дымќанд (дастшўяк, дастовгирак), њалабї//алабї (тос, лаганд, таѓорча). 

7. Номи воситањои коркарди замин: кетман (каланд), бел (маъмул); илѓорбанд//йелѓарбанд 
(юѓбанди љуфти барзагов), йурѓорчўб (юѓчўби љуфти барзагов), юѓу сипор (воситањои шудгоркунї), 
фърйуѓ (йуѓчўб), чок (асбоби филизии дусараи нўгтез, ки дастаи чўбин дошта, бо он заминро 
мекананд, муродифи метин), фай//фї (бели чўбин, ки барои тоза кардани барф, оѓил ва бод додани 
ѓалла истифода мешавад), лом (асбоби филизии нўгтези заминканї) ва њоказо. 

8. Номи асбобу анљомњои гуногуни рўзѓор; шатапойа (тобут), шатак//шътак (занбаре, ки аз шохи 
дарахт сохта шуда, дар он асосан майитро мегузоранд), таканък (милтиќи милааш хурд), 
сулон//сълимпойа, шоту//шотун (зинапоя), сехък (чангаки љўроббофї), теша, таwар (табар), болиќа 
(болѓа). 

9. Номи асбобњое, ки барои гирифтани њар гуна бор таъйин шудаанд: ќоп, буљї (љувол, халта), 
канал (ќанор, љуволи калон), линга (халтаи орду гандумгирї), шанпан (халтаи калон, ки онро барои 
кашондани алаф истифода мебаранд). 

Тањлили лексикаи ифодагари номи асбобњои рўзгор мебояд вобаста ба дараљаи истеъмол ва 
мансубияти забонии худи калимаву истилоњоти марбута сурат гирад. Бинобар он, онњоро аз рўйи 
маќомашон дар нутќи ањолии тољикони Ямг, Нижгар, Чилтоќ, Удит, ки дар њамсоягї бо мардуми 
забонашон мансуб ба забонњои помирї ва хусусан забони вахонї, ба сар мебаранд, дида мебароем: 

1. Калимањои умумитољикї, ки њам дар лањљаи тољикони Вахон ва њам дар дигар лањљањои 
љанубї айнан ё ќисман дар шакли таѓйирёфта истеъмол меёбанд: чойник (зарфи чойнўшї), чойљўш 
(зарфи филизии чойљўшонї), чинї (њама гуна зарфњои чинї), чалак (дар лањљаи тољикони Вахон ба 
маънои «сатил» роиљ мебошад). Ин маънї дар «Фарњанги забони тољикї» низ ќайд ёфтааст. [11, с.525] 
; сабад (аз химча ва навдањои дарахт мебофанд ва барои љо додани мева, сабзавот, моњї ва ѓ. ба кор 
мебаранд) [11, с.162]. Дар лањљаи мавриди назар шакли тагпањни сабад, ки барои нонгирї таъйин 
шудааст, фањмида мешавад; дос (асбоби ѓалла ва ё алафдаравї); таwар, теша (асбобњои коркарди чўб); 
бел, каланд (олоти оњанини дамтези дастадор барои кандани замин ва анљом додани корњои дигари 
дењќонї [11, с.579] ; сипор//испор (асбоби шудгоркунї) [6, с.244]; дег, мысдег (деги мисї); кўза (зарфи 
сафолини дастадори майдатар аз хум [6, с.580] ; хум (кўзаи калони гилї (сафолї) барои нигоњ доштани 
об, шароб ва дигар чизњои моеъ [6, с.503]; каwлез дар «Фарњанги забони тољикї дар шакли «кафча-ба 
маънои чумчаи калон; кафлез» шарњ ёфтааст [10, с.545]. Тољикони Вахон кафлесро дар шакли каwча 
(кафча) ба маънои «ќошуќи чўбин» ва «ќошуќи алюминї» истеъмол менамоянд; кафгир (асбобе, ки бо 
он кафки хўрокро мегиранд ва хўрокњои ѓайриобакиро мекашанд [10, с.544]. 

Муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» дар шарњи вожаи љувол чунин овардааст: «љуволиќ-муарраби 
чувол, ки ба маънии љувол аст» [1, с.с.251] ; ё ин ки: «чувол-ба маънии љувол; ва љувол муарраби чувол 
аст [2, с.с.200] ; ќоп (халтаи калон, љувол), душох (чўби дарози душоха, ки барои њезумро ба дегдон пеш 
кардан хизмат мекунад), тоба//тоwа- дар «Фарњанги забони тољикї (1969) зарфи пањни филизи барои 
бирён кардани гўшт, моњї ва ѓ. маънї шудааст (с.369). Дар робита ба муносибати ин вожа бо 
унсурњои луѓавии гўйишњои шимолї проффессор А.Њасанов ќайд мекунад, ки «тоба-дар забони 
порсии миёна ба гунаи тайад (тоба, сковорода) мустаъмал буда, аз љумлаи унсурњои ќадимаи 
њиндуаврупоист. Дар забони санскрит ба гунаи tapati, tapyati; авестої: tapayēiti- «гарм мекунад» дучор 
гардида, ба калимаи русии «топить» бунёди ягона дорад» [12, с.144]; лаълї- I. зарфи пањни лабдори 
филизї барои овардани зарфњо ё гузоштани мевањои хушк ва ќанду ќурс дар рўйи дастархон ва ё 
барои бурдани хўрокињо ба љойе [1, .с.718], яъне дар ин гуна њолатњо ин вожа бо калимаи «паднос»-и 



русї муродиф мегардад. Њамчунин табаќњои тагпањни металлии калонњаљм дар лањљаи мазкур бо 
унвони «лаълї» шинохта мешаванд. 

2. Диалектизмњои луѓавї ё вожањои лањљавие, ки решаи онњо дар забони адабї муродифи дигар 
дорад. Вожањои ин гурўњ дар робита ба њудуди интишор ба ду бахш људо мешаванд: 

а) Калимањое, ки шакл ва маънои онњо айнан ва ё бо андаке таѓйирот дар лањљањои дигари 
љанубї ё љануби шарќї вомехўранд: ѓъдра//ѓудора (кўзаи начандон калоне, ки аз гил сохта мешавад). 
А.З.Розенфелд онро дар лањљаи Дарвоз дар намуди «ѓодора» ба њамин маъно ба ќайд гирифтааст [9, 
с.85], вале дар нутќи тољикони Вахон (Ямг, Нижгар, Чилтоќ) ин калима ба маънои «косаи калон» 
корбаст мешавад; кашкўл –аслан вожаи архаистї аст; каду ё косаи ба шакли киштї сохташуда, ки 
ќаландарон бар пањлўи худ мебастанд ва чизњои дар гадої гирифтаашонро ба вай меандохтанд [4, 
с.124]. Дар ФЗТ (1,1969) калимаи мазкур чунин маънидод шудааст: «Косаи завраќшакл, ки дарвешон 
ба китф овехта ё ба даст гирифта мегарданд: косаи гадоён [10, с.547]; дамќанд (дар гўйишњои 
ќаротегинї ва вахиёї-ќаротегинї ин калима ба гунаи дамќал ба маънои «чойники филизии 
чойљўшонї» мустаъмал аст [3, с.96]. Дар лањљаи тољикони Вахон дар шакли дамќанд ба маънои 
воситаи обљўшонї ба ќайд гирифта шудааст. Дар мавриди ин вожа Ѓ.Љўраев чунин нигоштааст: 
«калимањои алоњидае њастанд, ки чи аз љињати њудуди интишор ва чи аз љињати ифодаи маънї аниќ 
кардани онњо душворињо пеш овард. Намунаи он калимаи «дамќал мебошад, ки дар «Луѓати 
шевањои љанубї «макети њарфи «д» термини мазкур «таѓора» шарњ дода шудааст (с.31). Аммо дар 
материалњои иловагии мо он њамчун исми предмети чойљўшон ќайд гардидааст [6, с.123]; чошдон 
(зарфи нонгирї), даштак (косаи калони ошхўрї). Ин истилоњ аз шакли таштак- ба маънои «ташти 
хурд» ва «ташт» дар забони адабї –ба маънои «тоси калони мисї, лаган, таѓора» [11, с.346] маъмул аст 
ва тољикони Вахон шакли хурди онро барои ошхўрї муносиб дидаанд. Чунин номгузорї љойи 
тааљљуб надорад, зеро дар лањљањои водии Рашт ва Кўлоб вожаи лаган ба маънои «таѓора» не, балки 
мафњуми «табаќи ошкашї»-ро ифода мекунад; лангарї (табаќи чўбин). Ин вожаро дар лањљаи 
тољикони Вахон, Ишкошим ва Мунљон Розенфельд А.З. ба се маъно: 1) табаќи калон; 2) лаълї ё 
подноси калони чўбин; 3) табаќи чўбин ба ќайд гирифтааст [8, с.113] . Бояд зикр намуд, ки истилоњи 
лангарї (ба маънои «табаќи нињоят калон, ки дар тўю маросимњо, инчунин дар масљиду љойњои 
муќаддас ба мардум палав, шўрбо ва анвои хўрданї дињанд» дар гўйишњои Бухоро низ роиљ будааст 
[4, с.137]; дўѓовї (косаи калон), ошбър (корди калони ошбурї). Дар луѓати шевањои забони тољикї [5, 
с.с.287] дар шакли ошпър// ошбър ба маънои «корди ошбур»; корди калони махсус, ки бо он угро ва 
тупа мебуранд», дучор омад; нахчагир//лахчагир (оташгирак). 

б) Диалектизмњое, ки хоси лањљаи тољикони Вахон мебошанд: чахс//чаѓс-ширполо. Вожаи мазкур 
аз доираи лањљањои тољикони Бадахшон берун намеравад. илѓарбанд//йелѓарбанд (юѓбанд), йурѓорчўw 
(юѓчўб), фърйуѓ (муродифи йурѓорчўб, юѓ); парчук (мухпар), перва (ѓалбер кардани гандум, тоза 
кардани гандум), чапарок//чапарак (зарфи мудаввари пањн барои нонгирї, ки онро аз ќамиш ва химча 
мебофанд), шътак//шатак (занбаре, ки аз шохи дарахтон сохта шуда, дар он асосан майитро 
мегузоранд), шатапойа (дар лањљаи тољикони Вахон ва Ишкошим ба маънои «тобут» дар гардиш 
буда, вожаи иштик муродифи лањљавии он мебошад). Дар лањљањои дигари љанубї-Ванљ, Дарвоз ва 
Ќаротегин ба маънои «зинапоя» [9, с.190]; [3, с.97] ба кор меравад, ки дар чунин њолат он ба вожаи 
шоту//шотун низ њаммаъно мешавад; блавдон (сабади нонгирї). Истеъмоли ин вожа торафт мањдуд 
шуда истодааст. Истеъмоли блавдон дар нутќи ањолии дењаи Удит маънои «кострюли махсуси 
ордгирї»-ро ифода мекунад. Яъне муодили иќтибосии русї љойи онро ишѓол кардааст; нонбандык 
(рафида), чанголык (шохичаи таомхўрї, вилка), обхора//обѓора (Ямг) //обхъра (Нижгар) //обхыра 
(Чилтоќ) //обхра (Удит) (кўзаи обхўрї, кружка); чаѓдар (зарфи обнўшї), симык (симак ё асбобе, ки бо 
он оташи тафдон ё дегдонро мекобанд, муродифи дигари он дар лањља калимаи чандак аст), навтърош 
(асбобе, ки бо он пасмондаи хамири хушкшударо тоза мекунанд), белча (кафгири ошпазї), хымбык 
(зарфи бочкамонанд барои нигоњ доштани гандум). Дар шакли хамба ин вожа дар лањљањои Рашт ва 
Дарвозу Ванљ [3, с.93]; [9, с.221], дар лањљањои Бухоро низ дар њамин намуд [4, с.225]; хымбўк (зарфи 
дўѓкашї) ва ѓайра ба кор меравад. 

3. Калимањои лањљавие, ки ба нутќи тољикони Вахон аз забони вахонї гузаштаанд: лут (зарфи 
гилин, ки онро ба сари китф гузошта, аз чашма (љўй, дарё) об мебиёранд), кандина (зарфе, ки онро аз 
саргини гўсолаи навзод месозанд), канал (ќанор, љуволи калон), буљї (халта, љувол), мътъки (санги 
суфтаи лўндор, ки бо он гандумро мухашшар мекунанд), парвезак (ѓалбер, ѓалболи гандумбезї), перва 
(ѓалбер кардани гандум), пъжин (хурмаи говљўшї; сехък (чангаки љўроббофї аз шакли «сихак»), 
такъпък (милтиќи милаш хурд), сулон//слимпойа (муродифи шоту//шотун ба маънои «зинапоя»), 
фай//фи (бели чўбин, ки онро барои тоза кардани барф, оѓил ва бод додани ѓалла ба кор мебаранд). 
Муродифи он дар лањљањои љанубї истилоњи кърчак мебошад [3, с.209] ва дар лањљањои Бухоро 
бошад, дар шакли куррак//курак (бели чўбин) истеъмол меёбад; њалабї//алабї (тос, лаганча, таѓорача), 
чок (асбоби филизии дусараи нўгтез, ки дастаи чўбин дошта, бо он заминро мекананд). Дар лањљањои 
љанубї ба љойи он истилоњи метин//метинг//мети//майтин [5, с.с.240] мустаъмал мебошад. Дар 



лањљањои Бухоро намуди метин [4, с.150] ва дар забони адабї њам бо таркиби овозии «метин-тешаи 
калони дунўлаи сангтарошї, зоѓнўл тавзењ ёфтааст [10, с.682]; љомчук (чўбдасте, ки бо он хўшањои 
нокўфтаи гандумро мекўбанд). Шояд ин истилоњ аз ќисми дуюми ин вожа чук (асоси замони њозираи 
феъли чукидан) ба маънои «кўфтан» ё «кўбидан» дар мисоли «мех чукидан» рўида бошад; аздыл, 
новтърош (асбобе, ки бо он хамири хушкшудаи корсонро тоза мекунанд); шанпан (муродифи канал ба 
маънои «халтаи калон», ки бо он алаф мекашонанд), касика (муродифи алабии тос, лаганча, 
таѓорача); ќафиз (зарфи ордгирї), пор (асбобест, ки бо он дар гузашта гандумро чен мекарданд ва 
њоло хусусияти архаистї пайдо кардааст), пылк (кувалд барои шикастани сангњои калон), љас 
(кастрюл). 

Ба ин тариќа, аз баррасии калимањои забони вахонї дар нутќи тољикзабонони Вахон равшан 
мегардад, ки чунин зуњурот дар натиљаи њамзистии тўлонии мардум дар ин минтаќа ва таъсири 
таърихии забонњо ба миён омадааст. 

4. Калимањои иќтибосї, ки барои ифодаи номи асбобњои рўзгор дар нутќи мардуми 
тољикзабони Вахон дар гардиш мебошанд. Ин ќабил вожањоро вобаста ба мансубияти забониашон 
ба тариќи зайл гурўњбандї мекунем: а) калимањои русї: бак (зарфи калони филизии обгирї), 
бушка//бучка//бочка (зарфи калоне, ки барои гирифтани об, моеи сўзишворї ва ё ѓалладонагї онро ба 
кор мебаранд), флаг//филак//фляг (зарфи алюминї, ки барои гирифтани об, равѓан ва дигар маводи 
моеъ истифода мешавад), таз (лагани калон, таѓораи калони либосшўйї), кастурул//каструл (зарфи 
металлї барои нигоњ доштани мањсулоти озуќа). Ин калима дар лањља хусусияти калимасозї пайдо 
карда, бо калимањои тољикї дар ќолаби ибора мафњуми нав касб кардааст: каструли муќобадор 
(каструли сирдор), каструли бемуќоба (каструли бесир), чашка (косаю табаќњои металлї), крушка 
(зарфи обу чойнўшї), черпак (кафлеси њозиразамони металлї барои кашидани таоми моеъ), печка 
(воситаи гармидињї; таомпазї дар фасли зимистон; лом –асбоби рости металлии нўгтез барои сўрох 
кардани замини сахт ё сангин. 

Бояд зикр намуд, ки баробари пешрафти илму техника бисёр номњои ќадима вазифаи таърихии 
худро ба анљом расонида, майдонро барои вожањои навъи ванна, пылесос, микровалновка, духовка, 
термекс ва амсоли онњо холї кардаанд. Аљиб он аст, ки дар њамсоягии мардуми Афѓонистон зиста, 
тољикони Вахону Ишкошим асолати забону нутќи худро нигоњ доштаанд. Таъсири гўйишњои 
Афѓонистонро, ки дар гузашта нуфузи забони англисї дар ин минтаќа пурзўр буд, танњо дар мисоли 
истеъмол ёфтани вожаи гелос ба маънои «стакан» мушоњида мекунему бас. 

б) Калимањои туркї-муѓулї: чымча (аз шакли «чумча», ки ба маънои «ќошуќ» «кафгири кўчак» 
[1, с.с.263] ва ќошуќ//ќошыќ (чумча ва ин лафзи туркист) [2, с. 124]; члапчї (дар лањљаи мазкур маънои 
«дастшўяк»-ро ифода менамояд), ки ин маънї дар «Ѓиёс –ул-луѓот» чунин шарњ ёфтааст: «таште, ки 
дар он даст шўянд: ва ин туркист; мардум аз новоќифї онро чаламчї гўянд ва баъзе чалапчї 
навиштаанд» [1, с.с.262] ; кетман-муродифи «каланд» ва ѓ. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки вазни ќиёсии вожагони туркї дар нутќи тољикони Вахон чандон 
назаррас нест. 

в) Калимањои иќтибосии арабї низ дар муњити лањљаи мавриди назар нуфузи зиёд надоранд: 
расан (таноб, арѓамчин; ресмоне, ки бо он чизеро банданд) [11, с.123]. 

Аз миќдори маводи баррасигардида маълум мешавад, ки нуфузи вожањои иќтибосї дар 
ташаккули таркиби луѓавии лањљаи тољикони Вахон чандон намоён нест. Аммо раванди њифзи 
номњои классикї дар ин гўйиш дида мешавад: љом (зарфи об, шарбату шаробнўшї), белча (кафгири 
калони ошпазию ошкашї), кафча, каwча ба маънои «ќошуќ» ё «чумча», ки њар ду њам баромади 
туркї доранд ва дар заминаи шабоњати ќошуќ бо кафи даст ба вуљуд омада, барои ифодаи тасѓир ба 
он пасванди –ча њамроњ карда шудааст. 
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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ "БЫТОВЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ"  

В ВАХХАНСКОМ ТАДЖИКСКОМ ДИАЛЕКТЕ 

Объектом рассмотрения данной статьи является лексико-семантические особенности слов к 
термином, выражающие названия предметов быта. Данные слово подразделены на следущие группы: 

1. Общетаджикские слова, которые употребляются как в таджиском говоре Вахана, так и в 
других диалектах таджикского языка в единой или частично изменной форме. 

Лексические диалектизмы, или диалектные слова, в качестве вариантов которых в литературном 
языке употребляются каких синонимичные формы.  

3. Слова, которые заимствованые в речи таджикскоязычного населения Вахана из ваханского языка. 
4. Заимственные слова, употребляемые в таджикском диалекты Вахана для выражения названий 

предметов быта, в в том числе: 
а) русские слова 
б) тюрксго-монгольские слова 
в) арабские заимсвованные слова  
Как показывает анализ ваханского диалекта заимствованный в таджикском говоре Вахана, их 

происхождение тесным образом связано с многовековой историей совместного проживания в регионе. 
Ключевые слова: общетаджикские слова, лексические диалектизмы, заимствованные слова, 

памирские языки, таджикские говоры Вахана, сравнение лексем с древними элементами. 
 

TERMS DENOTING ‘HOUSEHOLD TOOLS’ IN VAKHAN TAJIK DIALECTS 
The article provides information about the lexical and semantic features of words and terms that denote the 

name of ‘household tools.’ Words in this area include the following: 
1. The most common Tajik terms, which are used in both the Vakhan and other southern dialects, in its 

either partially or fully changed form. 
2. Dialectical vocabularies or idiomatic words that have other antonyms in the literary language. 
3. Words that have been translated into the spoken language of the Vakhan Tajiks from Vakhan language.  
4. Loanwords that are adopted in Vakhan Tajik dialects to describe the name of household tools, such as:  
a. Russian words  
b. Turkish-Mongolian words  
c. Arabic words 
This study of Vakhan Tajik dialect revealed that the existence of loanwords is the result of long cohabitation of 

these people in the region and the historic influence of languages.  
Keywords: common words of lexical dialects (idiomatic words), loanwords, Pamir languages. Vakhan Tajik 

dialect, comparing words with old elements, etc. 
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ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ «–ИСТОН» 

ДАР ОСОРИ УСТОД ЛОИЌ ШЕРАЛЇ 
 

Нематова Д.А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Баррасии масоили забоншиносии осори адибон яке аз масъалањои муњимми илмї ба шумор 
меравад. Махсусан, адибоне, ки осори онњо саршор аз калимаю ибора ва таркибњои ноби забониеанд, 
ки бо забонзад шуданашон метавонанд, таркиби луѓавии забонамонро такмил дињанд. Яке аз њамин 
гуна адибони соњибзавќ устод Лоиќ Шералї аст, ки дар осораш на танњо наќши забони классикї, 
балки наќши забони зиндаи тољикї ва муњити имрўзаю тараќќиёти замонии забонро фаро мегирад ва 
дар њолатњое њам аз он пеш меравад. Ин аст, ки тањќиќи забони осори устоди зиндаёд мубрам арзёбї 
мешавад. Масъалањои матрањнашудаи забоншиносии осори устод Л. Шералї зиёданд, аммо ин љо мо 
кўшиш менамоем, ки перомуни корбурди пасванди –истон ва наќши он дар калимасозї 



андешањоямонро баён кунем. Пеш аз њама, бояд зикр кард, ки калимасозї яке аз бахшњои муњимми 
забониест, ки доманаи фарохи матлаб дошта, дар њоли рушду нумў аст. Пешрафти илму техника, 
тараќќиёти љамъият, маданият, хољагидорї ва ѓайра забонро водор месозад, ки барои ифодаи матлаб 
ва мафњумњои нави дар њаёт бавуљудомада аз захираи луѓавиаш истифода кунад ва ё дар сурати 
набудани воситаи ифода имконоти калимасозиашро ба кор барад. Њарчанд калимасозї барои 
такмили таркиби луѓавии забон хизмат намояд њам, «протсесси калимасозї ва воситањои он бо 
грамматика алоќаи мукаммал дошта, ба хусусияти калимасозии забон ва сохти грамматикии он низ 
вобастааст»[5, с.12]. 

Дар осори Лоиќ Шералї дар доираи гурўњњои луѓавї-грамматикии калимањо морфемањои 
вандии зиёде истифода мешаванд, аммо пасвандњои калимасоз љойгоњи хоса доранд. Пасвандњое, ки 
дар осори ин адиб дида мешаванд, барои сохтани калимањои ифодакунандаи номи ашхос, ашёю 
макон ва исмњои маънї истифода гардидаанд. Яке аз унсурњои грамматикие, ки дар осори шоир як 
зумра калимањои гуногуншаклу гуногунмазмунро сохтааст, пасванди –истон мебошад. Ин пасванд 
яке аз унсурњои серистеъмол дар забони тољикї мебошад. Аз назари этимологї вай аз давраи форсии 
ќадим маншаъ мегирад [3, с.213]. Дар забони тољикї се гунаи ин пасванд дар шакли –истон, -стон, ва –
сон маълум аст. Ин ќаринањо дар осори адибони давраи классикї, аз љумла, дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї низ фаровон истифода шудааст [2, с.141]. На танњо дар забони адабї, балки дар шевањои 
имрўзаи забонамон низ бо њамин хусусиятњо мустаъмал аст. Аз љумла, дар шевањои љанубї ва љанубї 
шарќии забони тољикї корбурди зиёд дорад [4, с.100]. 

Пасванди –истон дар ашъори устод Лоиќ Шералї низ серистеъмол буда, хусусиятњои зеринро 
доро мебошад: 

а) бо исмњои ифодакунандаи халќу миллат омада, номњои љуѓрофї месозад. Вожањои ин гурўњ 
хусусиятњои хоси худро доранд. 

Аввал, ин аст, ки вожањои бо ин пасванд дар ќолаби суннатии калимасозии забонамон 
сохташуда, дар забони тољикї дида мешаванд ва устод Лоиќ Шералї аз ин воњидњои луѓавии тайёр 
барои баёни маќсад истифода кардааст,ки инњо калимањои серистеъмоли забон мебошанд. Мисли 
Тољикистон ва Покистон [9, с.159]. Дар умум, калимаи Тољикистон дар љилди аввали осори Лоиќ 36 
маротиба истифода шудааст, ки аз њисси баланди миллї ва ватандўстии шоир дарак медињад: 
Намунаи ашъор: 

Тољикистон њама санг аст, вале бар гўре, 
Лавњасанге нагузорем, њамин њиммати мост [9, c.359] 
Бими нопокони Покистон макун, 
Пок хоњад буд, оби Њирманд [9, c.159]. 
Дуюм, лексемањои бо ин пасванд сохташуда таърихи дуру дарози таърихї доранд. Мисли 

Сиистон [9, с. 249, 470], Зобулистон [9, c.438]: 
 

Аз фазои мулки Эрон то фазои мулки Тўрон, 
Аз Сиистон то Кўњистон, 
Аз Хуросон то Бадахшон [9, c.292]. 
Сипарди ту Хуросони суханро, 
Бадахшону Сиистони суханро. 
Аё шоир, басо љон кандї, аммо, 
Накандї риштаи љони суханро [9, c.470]. 
 

Ба хотири риояи вазни шеър пасванди мазкур дар шакли «ситон» бо иваз кардани љойи овозњои 
таркибаш ( њодисаи метатеза) истифода мешавад: 

 

Дар бари ў бо ѓурури тољикї, 
Рустам аз Зобулситон ояд њаме[9, c.438]. 
Сеюм ин аст, ки устод Лоиќ Шералї бо истифода аз ќолаби анъанавии калимасозї аз усули 

аналогия вожаи нав сохтааст. Мисли Нуристон [9, c.300]. 
 

Агар дунёи Нуристони Норак, 
Гирифта нусха аз дунёи дилњо. 
Њам аз дарёи Вахш ояд ба тањрик, 
Бувад гардон њам аз дарёи дилњо [9, c.300]. 
 



б) Аз исми ифодакунандаи њолати шахс номи муассиса сохтааст. Аз сабаби ба бемории ќалб 
гирифтор будани шоир калимаи «бемористон»-ро дар унвони шеърњояш 34 маротиба истифода 
намудааст, ки дар солњои гуногуни њаёти шоир (16.02.1983, 6.04.1992, 04.04.1992, 14.04.1992, 15.04.1992, 
18.01.1994, 25.01.1994, 27.01.1994, 30.01.1994, 10.02.1994, 18.02.1994, 05.02.1994, 20.02.1994, 02.02.1994, 
17.02.1994, 19.02.1994, 29.01.1994, 03.02.1994, 10.02.1994, 10.01.1995, 13.01.1995, 14.01.1995, 20.01.1995, 
22.02.1995, 25.02.1995, 18.02.1996, 25.02.1996, 27.02.1996, 09.03.1996) бо номњои «Бемористон, 
Бемористони дил, Бемористони Ќарияи боло» эљод шудаанд. Ин калима дар «Шоњнома» дар шакли 
«беморсон» (6. 1969, 173) ва дар осори А. Љомї ба гунаи бемористон (6. 1969, 172) истифода гардидааст. 

в) Бо исмњои гуногуни конкрет омада, макон ва фаровонии ашёро ифода менамояд. Агар 
пасванди –истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва калимањои регу санг ояд, бо 
пасванди –зор муродиф мешавад, ки мо дар осори Лоиќ бо ин гуна вожањо низ вохўрдем: гулистон-
гулзор, сангистон-сангзор, найистон-найзор, сарвистон-сарвзор, боѓистон-боѓзор, регистон-регзор ва 
ѓайра. 

Пасванди –истон аз исмњои конкрети дигар низ исм сохтааст,ки макону фаровонии ашёро 
далолат мекунад: кўњистон, мазористон, гулистон, боѓистон, чанористон, сангистон, ќабристон, 
даштистон. Чанд мисол дар матн барои намуна овардан мумкин аст: 

Ту мехондию мешуд об њар як санги кўњистон, 
Фарохо мешуду пањно љањони танги кўњистон [9, c.96]. 
 

Барои зиндагон бояд бигўям, 
Ки ќабристон барои мурдагон нест. 
Ки ќабристон барои зиндагон аст, 
Ки то донанд фардо ќадрашон чист? [9, c.157]. 
 

Як љой боѓистон кунад,як љой доѓистон кунад, 
Охир ба доѓ истон кунад, њайфо дареѓи одамї [9, c.405]. 
г) Исмњои замони бањор ва шаб пасванди –истон ќабул менамояд: бањористон, шабистон [9, c.34]. 
Хоњамат бехалал шабистоне, 
Хоби тифлонаи сањаргоњї [9, c.34]. 
 

Гоње бањористон равад, гоње нигористон равад, 
Охир мазористон равад, њайфу дареѓи одамї [9, c.405]. 
 

Забоншинос Ш. Рустамов доир ба пасванди –истон чунин нигоштааст: «Дар исмњои зимистон ва 
тобистон, ки фаслњои солро ифода мекунанд, суффикси –истон бутунии худро нигоњ доштааст, вале 
дар забони адабии њозираи тољик решаи онњо зам – ва тоб- њамчун исми мустаќилмаъно дар истеъмол 
нестанд: илова бар ин, суффикси –истон њоло танњо исми макон месозад: [5, с. 15]. Мо ба аќидањои 
забоншиносон такя намуда, аз осори Лоиќ чанд мисол меорем: 

Дар зимистон оби он гарм аст, гарм, 
Фасли гармо сард монанди яхоб [9, c.30]. 
 

Гањ љўши бањоронї, гањ тирамањи гирён, 
Гањ ќањри зимистонї, гањ чиллаи тобистон [9, c.317]. 
ѓ) Бо сифатњои исмшудаи равшан, торик ва хушк низ меояд: торикистон, равшанистон, 

хушкистон: 
Бидон, бе машъали аќли дурахшон, 
Бидуни офтоби илму ирфон. 
Агар сад Нораку Роѓун бисозї, 
Бимонад Тољикистон торикистон [9, c.492]. 
 

Шоир дар ин дубайтии худ таъкид менамояд, ки барои пешрафти Ватан њар як фарди ватандўст 
бояд дар такмили донишу маърифати худ љањду талош намояд: Хушбахтона, имрўзњо бо таъкиду 
њидоятњои Пешвои миллат, Асосгузори сулњу вањдати миллї Эмомалї Рањмон Тољикистон ба 
гулистон мубаддал шуда истодааст:  

 

Кай љон бо љонон мерасад, 
Гул бар гулистон мерасад [9, c.546]. 
Чунонат раѓбате дорам, ки хушкистон ба бороне, 



Чунонат рўзу шаб љўям, ки Сино њалли мушкилро [9, c.336]. 
д) Пасванди –истон бо исми маънии кор исми користон сохтааст: 
Агар ишќат намеварзид, рўњи родмардиям, 
Ба користони мардафкан чї номардона мемурдам[9, c.336]. 
 

Бояд зикр намуд, варианти –сон, ки дар адабиёти классикї чун гунаи ихтисоршудаи -истон 
истифода мешуд, дар осори устод Лоиќ дида нашуд. Калимаи сон, ки омономи пасванди –сон аст, ба 
маънои «њамчу, чун, чу, монанди, мисли» истифода мешавад ва дар назми устод Лоиќ истифодаи 
фаровон дорад. Ба мисли кўњсон, минбарсон ва лахчасон, ки ба вазифаи зарфи монандї омадаанд. 

Дар миёни кўњсорон кўњсонам зодаанд, 
Бо ѓурури ќуллањо њамошёнам зодаанд [9, c.310]. 
Нони дар танўру хишти дар хумдон, 
Ба тоб ойиву ранг орї, рухи ту лахчасон тафсад [9, c.368]. 
 

Хоњам он ќуллањои минбарсон, 
Минбари фитрати расо бошанд. 
 

Њамин тариќ, пасванди –истон дар осори Лоиќ яке аз морфемањои калимасозест, ки фаровон 
истифода шуда, шоир барои сохтани калимањои гуногун онро истифода кардааст. Ќисме аз 
калимањое, ки бо пасванди мазкур сохта шудаанд, аз замонњои дур истифода шуда, то имрўз њамчун 
масолењи тайёр омада расида бошанд, бархеро худи шоир сохта, бо ин роњ барои инкишофи таркиби 
луѓавии забон сањми арзандае гузоштааст. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИИ СУФИКСА  
«-ИСТОН» В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ЛОИКА ШЕРАЛИ 

Произведения поэтов и писателей переполнены словами, которые образованы при помощи 
словообразовательных морфем. Некоторые из этих слов имеют исторические корни, а некоторые 
созданы самими литераторами. Л. Шерали является одним из таких литераторов, который внес свой 
вклад в этой области. Таким образом, исследование словообразования отдельных суффиксов и префиксов 
в произведениях поэта является важным научным вопросом. В данной статье исследуется 
словообразовательные особенности суффикса –истон в произведениях Л. Шерали. Выявлено, что 
суффикс –истон в произведениях поэта больше всего используется в географических названиях, названиях 
учреждений, а также конкретных существительных. 

Ключевые слова: суффикс, имя существительное место, слово, географическое названия, широко 
употребительный, история языка, этимология. 

 

WORD-FORMING FEATURES OF SUFICS "-ISTON" IN LOIK SHERALI WORKS 
The works of poets and writers are crowded with words that are formed with the help of word-forming 

morphemes. Some of these words have historical roots, and some are created by the writers themselves. L. Sherali is 
one such writer who has contributed in this field. Thus, the study of the word formation of individual suffixes and 
prefixes in the poet 's works is an important scientific issue. This article explores the word-forming features of the 
suffix -iston in L. Sherali 's works. t is revealed that the suffix - Easton in works by the poet is most of all used in 
place names, names of institutions and also concrete nouns. 

Keywords: suffix, name noun place, word, geographical names, widely used, history of language, etymology. 
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ҚАБАТҲОИ ЛЕКСИКИИ ЛУҒАТИ «ҶОМЕЪ-УТ-ТАВОРИХ»-И  

РАШИДАДДИНИ ФАЗЛУЛЛОҲ 
 

Хоҷамиров М. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Дар охирҳои асри 13 ва аввалҳои асри 14 як зумра нависандагону таърихнигорони тозанавис ба 
монанди Рашидаддини Фазлуллоҳ, Ҳамдуллоҳ Муставфии Қазвинӣ – муаллифи «Таърихи гузида», 
Қозӣ Абдуллоҳ ибни Умари Байзовӣ – муаллифи «Низом-ут-таворих», Абусулаймон Довуди 
Банокатӣ – муаллифи «Равзат-ул-улилбоб» машҳур ба «Таърихи Банокатӣ» ва иддае дигар ба арсаи 
эҷод омаданд, ки то ҳадди тавон ба насри содда ва берун аз такаллуф эҷод кардаанд, вале боз ҳам дар 
насри онҳо пайравӣ аз адибони салафи худ, ки мутакаллифона эҷод мекарданд, дида мешавад. Давраи 
мазкурро мо метавонем ҳамчун муқаддамоти фасоди насрӣ донем. Бисёре аз луғоти тоҷикии ширину 
зебо ва масалҳои тоҷикона дар ин давра аз ёд мераванд. Муҳаққиқи пуркор ва донишманди фарҳехта 
Маликушшуаро Баҳор чунин менависад: «Бисёре аз луғоти форсии зебову ширин ва масалҳои форсӣ 
аз ёд мераванд, истеъмоли афъол ба маънии маҷоз ва фаромушт шудани маънии ҳақиқии афъол дар 
ин давра шурӯъ мешавад» [2, с. 460]. «Ҷомеъ-ут-таворих» ба таври сода навишта шудааст ва дар нақли 
ибороти мутакаллифонаи муаррихони қабл аз худ, монанди Атомалики Ҷувайнӣ – муаллифи 
«Таърихи ҷаҳонкушо» ва дигарон кӯшиш кардаанд, ки ҳаддалимкон луғоти душвор ва 
ғайримашҳурро истифода накунад, ба истиснои ҳолоте, ки ба ночор ба нақли айни иборот 
пардохтааст. Вале инро ҳам бояд зикр кард, ки ин гуна мавридҳо дар баробари соддагии наср ғалаба 
надошта, ба нудрат истифода шудааст. Азбаски доираи пажӯҳиши қабати лексикӣ дилхоҳ асар васеъ 
ва доманадор аст, зарур донистем, ки баҳсро ба таври фишурда, дар доираи як мақола баррасӣ кунем. 
Аз ин рӯ, дар ин мақола масъалаи қабатҳои лекскии насри асари «Ҷомеъ-ут-таворих» аз ду дидгоҳ: 
баромад ва басомади (аслии тоҷикӣ, арабӣ ва туркӣ-муғулӣ) ва мухтассоти лексикии он баррасӣ 
мешавад. Пеш аз он, ки ба таҳлили қабати семантикии забони насри асар пардозем, моро зарур аст, то 
аз вазъи забон ва макони навишта шудани асар ва вазъияти сиёсии давр назар кунем. Он чи вобаста 
ба макон ва вазъи сиёсии давраи эҷоди асар аст, ҳамин аст, ки новобаста ба вазъи сиёсӣ ва сулолаҳои 
ҳукмрон забони форсӣ дар тамоми қаламрави худ, ки ҳам давлатҳои тоҷикӣ ва ҳам давлатҳои туркӣ 
буданд, тасаллут дошт. Рашидаддини Фазлуллоҳ дар замони ҳукумати Элхониён ва хосатан 
ҳукмронии Ғозонхон вазир буд. Ӯ бо фармони ҳокимони давр китоби машҳури худ «Ҷомеъ-ут-
таворих»-ро навишт. Аз он сабаб, ки тамоми корҳои давлатӣ ва расмии Элхониён ба забони форсӣ 
навишта мешуд, китоби мазкур низ ба ҳамин хат ва забон навишта шуд. Аз рӯйи истифода 70% 
таркиби луғавии асарро калимаҳои тоҷикӣ, 28% калимаҳои арабӣ ва 2% калимаҳои туркӣ-муғулӣ 
ташкил медиҳанд (ин таркиббандӣ аз рӯйи ҷилди аввали асар сурат гирифтааст). Истифодаи вожаҳои 
туркӣ-муғулӣ ҳангоми зикри номи ашхос, қабила ва вазифаҳою касбҳо, ки зиёдтар ба зиндагии 
кӯчманнишинӣ тааллуқ доранд, ба назар мерасанд. Аз таҳлили таркиби луғавии асар чунин ба назар 
мерасад, ки аксарияти калимаҳо тоҷикианд. Истифодаи калимаҳои арабӣ низ зиёд ба назар мерасанд, 
вале он мутобиқ ба меъёри забони тоҷикӣ ҳаст. Яъне калимаҳои арабӣ ҳамчун таркиби луғавии 
забони тоҷикӣ баромад кардаанд. «Бо вуҷуди он чунин калимаҳоро имрӯз бегона донистан дуруст 
нест. Онҳо аз асолати худ хеле дур рафта, ба меъёрҳои истеъмоли забони мо пурра мутобиқ шудаанд» 
[11, c. 88]. Дар мавриди истифодаи калимаҳои арабӣ дар асрҳои ҳукумати муғул инро гуфта 
метавонем, ки хонони муғул ба забону адаби форсӣ он қадар назари нек надоштанд ва ба ҳар роҳу 
восита мехостанд, ки истифодаи забони арабӣ дар ҳаёти иҷтимоӣ ва давлатдорӣ зиёд бошад. Аммо 
тамоми миллату қабилаҳои дар сарзаминҳои тоҷикнишин, ки пештар маданияти шаҳрнишинӣ 
надоштанд, бо ба даст овардани ҳукумат тамоми шакли идории давлаташонро аз ҳукуматҳои тоҷикӣ 
иқтибос карданд. Аз ин рӯ ногузир дар корҳои давлатдорӣ, номанигорӣ, идораи мардум аз забони 
тоҷикӣ истифода мекарданд. 

Азбаски «Ҷомеъ-ут-таворих» дар асри 13 навишта шудааст таҳлил ва баррасии таркиби луғавии 
он барои муайян кардани вазъи забони адабӣ ва таъсири он ба қавму миллатҳои дигар, дар мисоли 
ақвоми муғул зарур аст. Таркиби луғавии ҳар забон новобаста аз миллаташ бе қабули калимаҳои 
забонҳои дигар ва додани калимаҳо ба забонҳои дигар вуҷуд дошта наметавонад. Забони тоҷикӣ низ 
аз ин падида ҷудо нест. Дар таркиби луғавии забони тоҷикӣ ба ғайр аз калимаҳои аслии тоҷикӣ, кисми 
зиёди фонди луғавии забонамонро ташкил медиҳанд, инчунин вожаҳои арабӣ, туркӣ-муғулӣ, русӣ, 
лотинӣ ва ғайра дида мешавад. Ҳар як аз ин калимаҳо дар давраҳои гуногун вобаста ба вазъи сиёсиву 
иҷтимоӣ ва ҳодисаҳои таърихӣ ба забони мо дохил шудаанд. Таркиби луғавии «Ҷомеъ-ут-таворих» 
асосан аз вожаҳои се забон: тоҷикӣ, арабӣ ва туркӣ-муғулӣ иборат аст. Калимаҳои тоҷикӣ дар соҳаҳои 



гуногун дар асар истифода шудаанд, ки ба ин қатор метавон калимаҳои ифодакунандаи аъзои бадан 
(сар (кала), даст, по, миён, пистон, ишкамба);...ва се шабонарӯз пистони модар намеситад ва шир 
намехӯрд [15, с.89], калимаҳои ифодакунандаи хешутаборӣ (падар, модар, бародар, фарзанд ва ғайра). 
Масалан, дар ҳамон ҷумлаи дар боло овардашуда низ мисоли дигарро мебинем: ...ва се шабонарӯз 
пистони модар намеситад ва шир намехӯрд» [15, с.89]. Калимаҳои ифодакунандаи ҷонварон (асб, буз, 
дарозгӯш, гӯсфанд): Аз он оташе кардаанд ва қарор дода, ки ман баъд аз он лафз нагӯянд, шахси 
дигар ба ӯ гуфта, ки агар номи буз бигӯӣ чизе ба ту диҳам ӯ ба забони худ буз гуфта Қутуқу Нуён аз он 
маънӣ воқиф шуда ва гуфта, ки бо ман он ҳама дилмондагӣ ва хусумат кардӣ ва аҳд кардем, ки ман 
баъд лафзи буз нагӯем» [15, с.675], номи мафҳумҳои табиат ва падидаҳои он (замин, осмон, оташ, бод, 
хок, кӯҳ ва ғайра); Оғуз аз шикор бозгашта он духтари Урхонро бар канори об дид, ки тамошои 
канизакон мекард, ки ҷома мешӯстанд»[15, с. 97]. Калимаҳои мансуби дину мазҳаб (Худо, дин, 
худопарастӣ, худошиносӣ): Он ду арӯс чун аз шавҳар нохушнуд буданд ва ғайрати тамом доштанд, 
фурсат ёфтанд ва эйқоқи шавҳар карданд ва гуфтанд ӯ дини дигар гирифта, ба Худои осмону замин 
имон оварда ва муҳиби ӯ шуда ва хост то низ бо ӯ мувофиқат намояд...» [15, с. 98]. Номҳои бахшҳои 
умр, номи рустаниҳо ва хӯрданиҳо, калимаҳои ифодакунандаи асбоби рӯзгор ва хонадорӣ, калимаҳои 
ифодакунандаи ададҳо, амалу ҳолат, аломату хусусият, ҷонишинҳо ва ғайра дида мешавад. Вожаҳои 
арабӣ зиёдтар луғатҳои диниву мазҳабӣ, калимаҳои ифодакунандаи узвҳои бадан, муносибати 
хешовандӣ, калимаҳои марбут ва афзори рӯзгор ва сару либос, номи ҷонварон ва наботот, луғати 
мансуб ба шуғлу пешаҳо ва вазифаву мансаб, калимаҳои ифодакунандаи аломат ва хусусият, луғоту 
ибороти ифодакунандаи амалу ҳолат мебошанд. Дигар аз вожаҳои дар асар истифодашуда вожаҳои 
туркиву муғулӣ мебошанд. Аксари калимаҳои туркиву муғулии асари «Ҷомеъ-ут-таворих» иборат аз 
номҳои одамон, ки 80% ин қатори калимаҳоро ташкил медиҳанд, инчунин номҳои маконҳо, номҳои 
вазифаҳои давлатӣ мебошанд. 

Аз таҳлили хусусиятҳои лексикии асари «Ҷомеъ-ут-таворих» бо назардошти тадқиқоти қаблан аз 
ҷониби донишмандон анҷомдода мо ба хулосаи зерин омадем: 

Калимаҳои аслии тоҷикӣ асоси лексикаи матни асарро ташкил дода, қисми хеле ками онҳо аз 
истеъмол дур шудаанд ва аксарияташон дар ҳамон шакле, ки дар асри таълифи асар истеъмол 
мешуданд, ҳамон гуна имрӯз низ дар истеъмоланд.  

Гарчанде ки асар дар таърихи ақвоми муғулу турк навишта шуда бошад ҳам, муаллиф аз 
истифодаи калимаҳои туркӣ то ҳадде тавонистааст, худдорӣ кардааст. Калимаҳои туркӣ-муғулие, ки 
истифода гардидаанд, ҳамоно номи одамон, ҷойҳо, ақвом мебошанд, ки ин ба истифодаи вожаҳои 
туркӣ-муғулӣ дар асар аҳаммияте надоранд, зеро инҳо бо амри зарурат кор фармуда шудаанд. 

Умуман, ба сабаби он ки «Ҷомеъ-ут-таворих»-и Рашиддудини Фазлуллоҳ дар мавзӯи таърихӣ, 
хосатан таърихи ақвоми турк таълиф шудааст, дар он вожаҳову истилоҳоти марбут ба зиндагии 
муғулҳо, одоби давлатдорӣ, мавзеъҳои ҷуғрофӣ, номи саркардаҳо ва хонону подшоҳони туркитабор 
дарҷ гардидаанд. «Ҷомеъ-ут-таворих», ки пурра ба забони тоҷикӣ ва сабки таърихнависии 
асримиёнагӣ таълиф шудааст, дар он анъанаи навиштани таърихи офариниши одам ва ба қавму 
бахшҳо ҷудо шудани фарзандони одам риоя шудааст. Аз ин рӯ, дар «Ҷомеъ-ут-таворих» аз ҳазрати 
Одам (а) то ҳазрати Муҳаммад (с) маълумот оварда шудааст. Асар ба таври содда навишта шудааст 
ва дар нақли ибороти мутакаллифонаи муаррихони қабл аз худ, ба монанди Атомалики Ҷувайнӣ ва 
ғайра низ сайъ кардааст, луғоти душвор ва номафҳумро то қадре истифода накунад. 

Байни манобее, ки ба забони форсӣ навишта шудааст, асаре назири «Ҷомеъ-ут-таворих» кам 
вуҷуд дорад, ки дар он ба таври дурахшон ва моҳирона бар асоси асноди ғанӣ тамоми ҷиҳоти зиндаги 
кӯчманчиҳо бо одобу русум ва урфу анъана, дар қолаби ноби забони тоҷикӣ, бо истифодаи андаки 
вожаҳои туркӣ-муғулӣ мунъакис шуда бошад. Бидуни шак забони асар дар муайян кардани вазъи 
забони тоҷикӣ дар асри ХШ ва мақому манзалати он сарчашмаи муҳим мебошад. 

АДАБИЁТ 

1. Амонова Ф.Р. Мадхали забоншиносӣ. –Душанбе, 1992. 
2. Баҳор, Муҳаммадтақӣ. Сабкшиносӣ ё таърихи татаввури насри форсӣ. –Теҳрон: Амири Кабир, 1370. 
3. Виноградов В. В. Избранные труды. Лексикология и лексикография. –М. Наука, 1977. 
4. Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик. –Душанбе: Дониш, 1985. 
5. Дьяконов М.М. Очерк истории дреаного Ирана. –Москва, 1961. –443 с. 
6. Забеҳуллоҳи Сафо. Таърихи адабиёт дар Эрон. Ҷилди дуввум. –Теҳрон: Амири Кабир, 1378. 
7. Зеҳнӣ Т. Н. Аз таърихи лексикаи забони тоҷикӣ. –Душанбе: 1987, –234 саҳ. 
8. Крачковский. Избарнные сочинения. Том 4. Москва-Ленинград, 1957. 
9. Қосимова М.Н. Назаре ба истилоҳоти забоншиносии пешин // Паёми Донишгоҳ. –1990. №1. – саҳ. 3–8. 
10. Маъсумӣ Н. О. Очеркҳо оид ба инкишофи забони адабии тоҷик. –Сталинобод: Нашр. дав. Тоҷ. 1959. 
11. Маҷидов Ҳомид. Забони адабии муосири тоҷик. Ҷ. 1. –Душанбе, 2007. 
12.  Муҳаммадиев М., Талбакова Ҳ., Нурмуҳаммадов Ю. Лексикаи забони адабии тоҷик. –Душанбе, 1997. 
13.  Парвиз Нотили Хонларӣ. Таърихи забони форсӣ. Ҷ. 1. –Теҳрон: Фирдавсӣ, 1377. 



14.  Сируси Шамисо. Сабкшиносии наср. –Теҳрон: Нашри митро, 1377. 
15.  Фазлуллоҳ, Рашидаддин. Ҷомеъ-ут-таворих. –Идораи интишороти дониш. –Маскав, 1965. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПЛАСТЫ ЛЕКСИКИ «ДЖОМЕ УТ-ТАВОРИХ» 

РАШИДАДДИНА ФАЗЛУЛЛОХА 
«Джоме ут-Таворих» Рашидаддина Фазлуллоха считается одним из важных источников для 

определения состояния таджикского языка в 13 веке. Среди источников, написанных на персидском 
языке, есть несколько работ, которые имеют сходство с «Джоме ут-Таворих». Основываясь на 
большом количестве материалов, образ жизни мигрантов, их мораль, традиции и обычьи на 
оригинальном таджикском языке с использованием некоторых турецких и монгольских слов описаны в 
этой работе. Несомненно, это важный источник для определения позиции таджикского языка в 13 веке. 

Ключевые слова: лексический слой, Джоме-ут-Таворих, Рашидаддин Фазлуллох, словарный запас, 
частота слов, лексикология, оригинальные таджикские слова, заимствованные слова. 

 
LEXICAL LAYERS OF RASHIDADDIN FAZLULLOH’S 

«JOME' UT-TAVORIKH» VOCABULARY 
 «Jome' ut-Tavorikh» of Rashidaddin Fazlulloh is considered to be one of the important sources for 

indentifying the condition of Tajik language in 13th century. Among sources that written in Persian language, there 
are a few works that have a resemblance to «Jome' ut-Tavorikh». Based on a great deal of materials, migrants’ 
ways of life, their moral, traditions and customs are described by means of original Tajik language with the use of 
some Turkish and Mongolian words in this work. No doubt, it is an important source for identifying Tajik language 
position in 13th century. 

Keywords: lexical layer, Jome' ut-Tavorikh, Rashidaddin Fazlulloh, vocabulary, word frequency, lexicology, 
original Tajik words, loan words.  
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ТАЊЛИЛИ СОХТОРУ МАЪНОИИ ГЕРУНД ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  

ВА РОЊЊОИ ТАРЉУМАИ ОН БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Эмомов У. 
Коллељи омўзгории ба номи Х. Махсумоваи Донишгоњи давлатии омўзгории  

Тољикистон ба номи Садриддин Айнї   
 

Ваќте сухан дар мавзўи сарфу нањв меравад, муќоисаи он бо мавзўъњои грамматикаи дигар 
забонњо, бахусус забони модарї, гузаронида мешавад. Њангоме, ки мо мавзўеро аз грамматикаи 
забони англисї бо забони модарии худ муќоиса мекунем, ё роњњои тарљумаи онро муайян месозем, 
забони модарї чун забони ченкунанда хизмат мекунад, аммо сохтори сарфу нањви забони модарї ва 
забонњои хориљї мухталиф мешаванд, зеро њар як забон унсурњои грамматикии худро дорад. Мањз ба 
њамин васила мо љињатњои фарќкунанда ва монандии грамматикаи дигар забонњоро меомўзем ё доир 
ба мавзўе тадќиќот мегузаронем. Аз ин бар меояд, ки муќоиса бењтарин усули омўзиши забон ва 
барои муайян кардани хусусиятњои ба њам монанд ва фарњкунандаи он ба њисоб меравад. Дар айни 
замон гузаронидани тадќиќоту муќоисањо дар масоили мавзўъњои грамматикї бештар ба назар 
мерасад.  

Забон воситаи муоширати инсонњо буда, одамон тавассути забон фикри якдигарро мефањманд. 
Забон дорои њиссањои нутќ мебошад. Бояд гуфт, ки забони аглисї яке аз забонњои пешрафтаи дунё ба 
шумор рафта дорои њиссањои мустаќил ва номустаќили нутќ мебошад. Яке аз њиссањои номустаќили 
нутќи забони англисї ин герунд мебошад. Маќолаи мазкур оид ба омўзиши роњњои тарљумаи герунд 
аз забони англисї ба забони тољикї бахшида шудааст. 

Герунд - шакли номустаќили нутќ буда, дорои тобиши исмї ва феълї мебошад.  
Аз ин рў, мо аз гуфтаи муњаќќиќони соња Камянова Т., Ильиш Б.А., Иванова И., Чахоян Л., 

Беляева Т. ва асари бадеии Шарлота Бронте «Љен Эйр» истифода намуда, доир ба мавзўи мазкур 
маълумот хоњем дод. 

Сараввал мехоњем барои муайян кардани пайдоиш ва маънои герунд аз гуфтаи олимони соња ва 
тадќиќотњои гузарондаашон истифода намуда, маълумоти мукаммале дињем. 



Муњаќќиќи рус Татьяна Камянова дар китоби худ «Грамматикаи забони англисї: назария ва 
амалия»- љињати этимологии истилоњи «герунд»-ро чунин шарњ додааст: истилоњи «герунд» аз 
калимаи лотини «gerere» гирифта шуда, дар забонњои аврупої пањн шуда, барои шаклњои феълии 
бешахсро нишон додан истифода шуда, монандаш дар забони русси вуљуд надорад [4, с. 616].  

Тавре дар боло аз гуфтаи муњаќќиќи рус ёдовар шудем, «герунд»- калимаи лотинии «gerere» буда, 
маънояш ба забони тољикї «бурдан», «кашонидан» аввалин истифодаашро марбут ба асрњои XV-
XVI медињанд. [Dictionary Merriam Webster] (гунаи электрони) аммо ин хусусият дар грамматикаи 
забони тољикї вуљуд надорад. Танњо мо метавонем бо роњњои гуногун онро тарљума намоем.  

Аз ин лињоз, мо ба хулосае омадем, ки доир ба истифодаи герунд дар даврањои забони англисї аз 
нигоњи B. Ilyish, ки дар асараш таърихи забони англисї «History of the English language» дарљ кардааст, 
маълумот оварем.  

Давраи кўњњани забони англисї (Old English) амали феълиро бо илова кардани пасвандњои -inʒ, -
unʒ ба пайдоиши герунд нисбат медињад. 

Муаллиф бо мисоли зерин муќоиса намудааст, ки герунд њамчун исм нишондињандаи 
пуркунанда истифода шудааст: than schal we all have ynogh to done liftyng up his hevy drunken cors ~ then all 
shall have much to do in lifting his heavy drunken body. ё I slough Samson in scharyng the piler ~ I slew Samson 
by shaking the pillar [3, с. 221].  

Герунд, ки алакай дар давраи миёнаи забони англисї (Middle English) арзи њасти дошта, минбаъд 
густариш ёфт. Тадриљан ба таври возењ пањн гашта аз амали феълї бо худ -ing ќабул кард [3, с. 292].  

Герунд дорои парадигма мебошад. (парадигма - љадвали тасрифи ягон калима) ва аз сабабе, ки 
парадигмаи он хусусиятњои феълї ва ќобилияти гирифтани пуркунандаи бевоситаро дорад, герунд 
дар љумла танњо мавќеи аввалиндараљаро мегирад [2, с.85]. 

Муњаќиќї тољик К. Усмонов дар китоби худ «Грамматикаи назарии забони англисї» доир ба 
сохти герунд чунин гуфтааст: Суффикси «–ing» низ як морфема набуда, ду морфемаи шаклан якхела 
аст. 1) морфемае, ки сифати феълии якум – (Participle I) месозад. 2) морфемае, ки герундий (як навъ 
шакли ѓайритасрифии феъл) бунёд мекунад [5, с.33]. 

Дар фарњанги англисї-тољикии профессор Абдусалом Мамадназаров герунд њамчун исми феълї 
тарљума шудааст [6, с. 362]. 

Мушкилоти асосии мавзўи герунд ин роњњои тарљумаи он ба забони тољикї мебошад, чунки дар 
забони тољикї чунин њиссаи нутќ бо номи герунд вуљуд надорад. Аз сабабе, ки герунд дар забони 
тољикї ягон мувофиќат надорад, пас тарљумаи он метавонад мушкилиятњои гуногунро ба вуљуд орад. 
Герунд ба забони тољикї бо якчанд усулњои гуногун тарљума мешавад, ки дар бисёр маврид аз 
табиати ду донагии он аз шакли он, аз пайвастшавии он дар љумла ва вазифаи синтаксисие, ки дар он 
истифода мешавад, вобастагї дорад.  

Дар умум усулњои асосии тарљумаи герунд ба забони тољикї њамчун исм, исми феълї, исм бо 
пешоянд, масдар, феъли њол ва сифат дар љумлаи пайрав тарљума мешавад, ки ба наќши синтаксисии 
герунд дар љумла мувофиќат мекунад. Тарљумаи герунд бисёр ваќт аз он вазифаи синтаксисие, ки он 
дар љумла иљро мекунад, вобастагї дорад. 

1. Њамин тариќ, ба вазифаи мубтадо ё аъзои хабарии герунд исм ё масдар тарљума мешавад: 
Returning, I had to cross before the looking-glass, my fascinated glance involuntarily explored the depth it 

revealed [7, с. 8]. ~ Роњи баргашт, аз бари оина мегузашт ва ман ѓаириихтиёр ба жарфои он назар 
духтам [1, с.12]. 

Being unable to sleep in bed, I got up and opened the window [7, с. 292].~Хобидан натавониста аз 
бистар бархостам ва тирезаро кушодам [1, с.301]. 

In crossing a field, I saw the church spire before me: I hastened towards it [7, с. 313]. ~ Аз майдон убур 
карда, зангулахонаро дидам ва ба он суй шитофтам [7, с. 321]. 

Shaking my hair from my eyes, I lifted my head and tried to look boldly round the dark room, at this 
moment a light gleamed on the wall [7, с. 10].~ Мўйњои ба пешониам фуромадаро пушт партофта, сар 
бардоштам ва кўшиш намудам, ки хонаи торикро љасурона аз назар гузаронам [1, с.15]. 

2. Тарљумаи герунд дар љумлањои инкори шаклњои гуногун дорад: 
She was three days without speaking, but last Tuesday she seemed rather better [7, с. 209]. ~ Се руз аз 

њарфзани боз монд ва оќибат сешанбеи гузашта, њолаш гўйё каме бењтар шуд [1, с.218]. 
No flying fish broke the surface and there was no scattering of bait fish [8, с. 46]. ~ На ягон моњии парон 

сатњи обро халалдор мекард ва на ягон моњичае дар гирду атроф менамуд [8, 47].  
Oh, no! Mason will not defy me, nor, knowing it, will he hurt me [7, с. 204]. ~ -Э не! Мэзон намефурушад 

ва њеч гоњ дидаву дониста ба ман зарар намерасонад [1, с.213]. 
I have not considered the subject,’ said he indifferently, looking straight before him [7, с. 165]. ~ Ман дар ин 

бора фикр накардам,-гуфт бењавсала љаноби Рочестер, чашм аз замин наканда [1, с.173]. 
3. Шаклњои герунд бо замонњои давомдор ва сифати феълии I монандї дорад. Аммо ин ду шакли 

гуногуни феълї мебошанд, ки аз рўйи маъно ва вазифаи синтаксисиашон фарќ мекунанд. Герунд бо 



шаклњои сифати феълї монанд аст, вале аз сабабе, ки дар забони тољикї шаклњои мувофиќи герунд 
вуљуд надорад, бояд ба усулњои тарљумаи он диќќати љиддї дињем. Тарљумаи герунд аз вазифаи он 
дар љумла вобастагї дорад. 

 Adele came running to meet us in the hall [7, 99]. ~ Дар толор Адел ба назди мо давида омад [1, с.104]. 
I was tired of sitting still in the library through a whole long morning [7, с. 102]. ~ Ман дар китобхона аз 

нишастани тўлонї хаста шудам [1, с.107]. 
She kissed me, and still keeping me at her side, she proceeded to address Helen Burns [7, с. 64]. ~ ў аз рўи 

ман бўсид ва њануз маро рањо накарда мурољиатан ба Элен Бернс давом дод [1, с.68]. 
4. Шакли перфективии герунд њамеша ба забони тољикї бо љумлаи пайрав тарљума мешавад, ки 

дар он ба герунд шакли шахсии феъл мувофиќат мекунад. 
A sufficient interval having elapsed for the performers to resume their ordinary costume, they re-entered the 

dining-room [7, с. 173]. ~ Баъди чанд лањза ба иљрокунандагони наќшањо лозим омад, ки таѓйири либос 
намоянд ва онњо ба ошхона баргаштанд [1, с.180]. 

I went, and having found Bessie and despatched her on my errand, I proceeded to take further measures [7, 
с. 217]. ~ Ман баромадам, Бессиро кофта ёфтам ва аз ў иљро кардани хоњишамро таќозо намуда, 
чунин ќатъи амал намуданро давом бахшидам [1, с. 225].  

The rest being concealed by a screen, hung with some sort of dark and coarse drapery [7, с. 16] ~ Сањнаи 
боќимонда бо пардаи сиёњ мањкам карда шуда буд [1, с. 180]. 

I was now nearly sick from inanition, having taken so little the day before [7, с. 39]. ~ Ман бо сабаби 
гуруснагї худро тамоман мариз эњсос менамудам, чунки дирўз ќариб њељ чиз тановул накарда будам 
[1, с.44]. 

5. Герунд бештар дар забони тољикї бо масдар ифода меёбад. Дар забони муосири англисї низ 
самти омехташавии герунд бо масдар дида мешавад ва шояд дар оянда яке аз онњо аз байн равад, вале 
айни њол категорияи герунд ба таври мустаќил вуљуд дорад. Герундро дар забони тољикї бештар бо 
масдарњое, ки ба вазифаи мубтадо омадаанд, тарљума кардан мумкин аст.  

Масалан: 
Her coming disturbed me [7, с. 323]. ~ Аз омадани ў вуљудамро њаяљон фаро мегирифт [1, с.328]. 
Is it the thoughts of going to London that takes away your appetite [7, с. 265]? ~ Фикри сафар ба Лондон 

туро аз иштињо мемонад [1, с.274]. 
Instead of speaking, I smiled [7, с. 124], ~ Ман ба љойи он, ки сухане бигўям, беихтиёр дар лабонам 

табассум наќш баст [1, с.130]. 
I can remember you throwing me into the bow where the wet coiled lines were feeling the whole boat shiver 

and the noise of you clubbing him like chopping a tree down and the sweet blood smell all over me[8, с.10]. ~ Ба 
хотир дорам, ки ту маро ба пеши завраќ болои ресмонњои тар партофтї, ларзаи завраќро њис 
мекардам, садои чўбдаст ба сараш задани ту мисли афтондани дарахт буд ва бўи хун мешунидам, ба 
њама баданам чошида буд[8, 11]. 

6. Дар забони муосири англисї герунд ба таври васеъ истифода мешавад ва дар бисёр њолатњо бо 
масдар раќобат мекунад. Дар њолатњои зерин танњо герунд истифода мешавад: 

How much have you in the world, Jane?’ he asked, smiling [7, 212]. ~Шумо њамаги чанд сум доред, 
Љейн? -бо табассум пурсид ў [1, с. 220]? 

I declined accepting more than was my due [7, 208]. ~Лекин ман аз њаќќи худ зиёд гирифтанро рад 
намудам [1, с. 220]. 

I heard her sweeping away [7, с.11]. ~Ман шунидам, ки чи тавр ў шитобон дур шуд [1, с.16]. 
Bessie had now finished dusting and tidying the room, and having washed her hands [7, с.16]. ~Бесси 

гардруби ва батартибдарории хонаро анљом бахшида, дастонашро шуст [1, с.19]. 
7. Герунд дар забони тољикї бо исм низ тарљума мешавад. 
I wonder if he read that notion in my face, for, all at once, without speaking, he struck suddenly and 

strongly [7, с. 204].~ Эњтимол Љен ин андешаи маро дар чењраам бихонд, ки нохост, сухане бар забон 
наронда, кашида ва кушода зарбаи дардангезе њаволаам кард [1, с. 8]. 

You think I have no feelings, and that I can do without one bit of love or kindness, but I cannot live so [7, с. 
30]. ~Шумо гумон мебаред, ки дар сиришти ман ягон хел эњсос вуљуд надорад ва ман ниёзманди 
лоаќал заррае мењру навозиш нестам, аммо шумо хато мекунед [1, с.34]. 

Of late I had often recalled this saying and this incident [7, 208]. ~ Ман ваќтњои охир на як бору ду бор 
ин њурофот ва ин руйдодро ба хотир овардам [1, с. 216]. 

8. Герунд бештар пас аз пешоянд меояд. Аз сабабе, ки пешояндњо танњо исмњо (ё љонишинњоро) 
идора карда метавонанд, њама гуна феъл баъди пешоянд шакли герундро, яъне шакли феълеро, ки аз 
рўи хусусиятњои худ ба исм наздик аст, мегирад. Тарљумаи герунд баъди пешояндњо.  

You said Mr. Rochester was not strikingly peculiar, Mrs. Fairfax,’ I observed, when I rejoined her in her 
room, after putting Adele to bed [7, с. 118]. ~ Шумо гуфтед, дар шахсияти љаноби Рочестер ягон хусусияти 



фарќкунанда, ки ба чашм бархурад, нест, хонум Фэйрфакс, - чун вориди њуљраи ў шудему Аделро 
хобонда, изњор доштам ман [1, с. 124]. 

The next day commenced as before, getting up and dressing by rushlight, but this morning we were obliged 
to dispense with the ceremony of washing, the water in the pitchers was frozen [7, с. 45]. ~ Рўзи дигар мисли 
имрўз оѓоз ёфт, мо бархостем ва тањти партави шамъњо либос пўшидем, валекин имрўз аз маросими 
шустўшўй сарфи назар кардан лозим омад, об андаруни кузањо ях бастанд [1, с. 50]. 

You little sharp thing! you’ve got quite a new way of talking [7, с. 33].~ Ана шумо чи гуна маккоред? 
Шумо комилан бо шеваи дигар суњбат намуданро шуруъ кардед [1, с. 37]. 

9. Тарљумаи герунд бо љумлањои тобеъ низ мушоњида мешавад. 
I heard her sweeping away [7, с. 11].~Ман шунидам, ки чи тавр ў шитобон дур шуд [1, с. 16]. 
I pronounced his name, offering him at the same time my hand: he took it, smiling and saying, ‘We shall do 

very well by-and-by [7, 12].~Ман номашро зикр намудам ва дастамро љонибаш ёзонидам, ў бо табассум 
дастамро гирифта гуфт: -Ана акнун мо оњиста-оњиста офият хоњем ёфт [1, с.17]. 

I was making my bed, having received strict orders from Bessie to get it arranged before she returned [7, с. 
23].~Ман љогањи худро ѓун медоштам, зеро Бесси љиддан амр дода буд, ки то бозгашташ ин коро сомон 
дињам [1, с. 28]. 

Герунд аз дигар шаклњои ѓайришахсии феъли англисї бо он фарќ мекунад, ки дар забони тољикї 
мувофиќатї бевосита надорад. Дар маќолаи мазкур усулњои бештар истифодашавандае, ки њангоми 
тарљумаи герунд кор фармуда мешаванд, номбар ва муњокима шудаанд, аммо аз сабаби гуногунии 
тарзи истеъмол ва хусусиятњои индивидулии он, усулњои тарљумаи он ба забони тољикї метавонанд 
дигаргун ва бо якдигар вобаста шаванд. Ќайд кардан зарур аст, ки муњокимаи масъалаи усулњои 
тарљумаи герунд дар асоси муќоисаи таркиби луѓавии асарњои бадеї дар ду забон (англисї ва тољикї) 
бо он мушкил мегардад, ки чунин воњиди забонї мисли герунд дар забони тољикї умуман вуљуд 
надорад.  
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГЕРУНДИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И 

СПОСОБЫ ЕГО ПЕРЕВОДА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В настоящей статье автор высказал мнение об идеях учёных в области сравнительной лингвистики, 

происхождения и использования герундия в английском языке, его использований и его значимую позицию в 
Европе а также о парадоксальных аспектах его перевода и интерпретации в английском и таджикском 
языках. Таким образом, автор проанализировал герундий, от английско-таджикский двуязычний словарь, 
для того, чтобы собрать и проанализировать свою позицию, включая подробную информацию. В своей 
статье о сопоставлении герундия с другими частями речи он разделил последовательное повествование с 
другими авторами, которые прокомментировали перевод автора и объяснили различия герундия в между 
другими глагольными временами, особенно в форме инфинитива. Во время опроса он использовал 
обширные примеры художественных произведений, переведенных на таджикский язык с английского 
языка. Он подчеркнул, что в процессе перевода важно сделать перевод в данной форме. 

Ключевые слова: этимологические примеры, термин, причастие, древний век, средний век, парадигма, 
выступления, сравнительная лингвистическая типология, происхождение, положение, соответствие, 
перевод, способы перевода.  

 

ANALYSES OF THE STRUCTURE OF GERUND IN THE ENGLISH  
LANGUAGE AND WAYS OF ITS TRANSLATION INTO TAJIK 

In this article, the authors expressed their opinion on the ideas of scientists in the field of comparative linguistics, 
the origin and use of Gerund in English language, its use and its significant position in Europe. Also about the 
paradigm aspects of its translation and comparing it in English and Tajik language. Thus, author analyzed the 
Gerund from the English-Tajik language dictionary in order to collect and analyze his position, including detailed 
information. In his article on comparing Gerunds with other parts of speech, he shared a consistent narrative with 



other authors who commented on the author's translation and explained the Gerund difference in the difference 
between other verb tenses, especially in the form of an infinitive.  

During the research, he used extensive examples of works of art translated into Tajik from English. He 
underlined that in the translation process it is important to make a translation in this form. 

Key words: etymological examples, participle, old English, middle English, paradigm, speeches, comparative 
linguistic typology, origin, position, correspondence, translation, and ways of translation. 
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УДК 811.161.1 
ҚОЛАБҲОИ ДАСТУРИИ ГЕМЕРОНИМҲО ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ (НОМҲОИ 

ЯКҶУЗЪА: ХУСУСИЯТҲОИ СЕМАНТИКӢ ВА ПРАГМАТИКӢ) 
 

Амирбекзода Н. 
Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 

 

Номҳои воситаҳои ахбори омма (ВАО) яке аз бахшҳои луғати номшиносӣ буда, дар осори илмӣ 
тавассути истилоҳи махсус – гемероним (юн. gemer «рӯз», «шабонарӯз», onim «ном») ифода меёбад. 
Муаллифи «Фарханги истилоҳоти номшиносӣ» Н.В. Подольская гемеронимияро чун «номҳои хоси 
мақомоти матбуоти даврӣ, варақаҳои иттилоотӣ» шарҳ додааст [3, с.16].  

Номшиноси маъруфи рус А.В. Суперанская дар доираи васеи номҳои хос номи ВАО чунин 
тавсиф намудааст: «Исмҳои хоси марбут ба мақомоти матбуоти даврӣ, шабакаҳои телевизионӣ, 
барномаҳои телевизионӣ ва радио ба унвони идораю муассисаҳо наздиканд, зеро таҳти чунин номҳо 
гурӯҳи одамон, ки дар асоси ҳадаф, гоя ва муқаррароти муайян муттаҳид шуда, матолиби чопиро 
нашр ва барномаҳои телевизиониро пахш мекунанд» [4, с.246]. 

Бархе аз муаллифон номҳои хоси марбути ВАО –ро ба қатори идеонимҳо дохил намудаанд. 
Идеоним хелҳои гуногуни исмҳои хосро дар бар мегирад, ки ба фаъолияти мафкуравӣ, ақидатӣ ва 
эҷодии инсон алоқаманданд[8, c.34]. Аз ин ҷиҳат номҳои расонаҳои иттилоотӣ бо маъно ва моҳияти 
худ ба афкору ҷаҳонбинӣ ва ақидаю назари инсонҳо робитаи зич доранд ва як гурӯҳе аз идеонимҳо 
мебошанд. 

Номшиноси рус И.В.Крюкова номҳои хоси ВАО-ро дар доираи номҳои рекламавӣ баррасӣ 
намудааст. Ӯ гемеронимҳоро дар баробари дигар номҳои рекламавӣ: эргонимҳо( номҳои хоси 
муассисаҳои тиҷоратӣ, марказҳои тиҷоратӣ, иттиҳодияҳои ҳамшарикӣ, созмонҳои ҷамъиятию сиёсӣ, , 
созмонҳои варзишӣ, ташкилотҳои бонкӣ, ҷамоаҳои эҷодӣ, иттиҳодияи эҷодӣ), парагматонимҳо 
(номҳои хоси молу маҳсулотҳои корхонаҳои муайян), порейонимҳо ( номҳои хоси тамғаи нақлиёт, 
қатора тайёра ва ғайра), георотонимҳо ( номҳои хоси чорабиниҳои эҷодӣ мисли ҷашнвораҳо, 
озмунҳо, сабқатҳо, тазоҳуроти сиёсӣ ва ғ.) мавриди омӯзиш қарор додааст [2, с. 18]. 

Номҳои расонаҳои ахбор дар байни соири исмхои хос мавқеъ ва накши махсус дорад, зеро ВАО 
дорои аломату моҳияти ягона мебошанд, маводеро нашру пахш мекунанд, ки дорои ҳадафҳо, 
мавзуҳо, ваҳам ғояҳои ягона мебошанд ва мунтазам дар истеъмоли ҷорӣ мебошанд. Номҳои хоси 
марбути ВАО тибқи муқаррароти қонунгузоррӣ сабти ном гардида, аз назари ҳуқуқӣ ҳифз мешаванд 
[2, с. 4-7].  

Пайдоиши исмҳои хосе, ки номҳои воситаҳои ахбори оммаро ифода менамоянд, ба давраи 
муайяни инкишофи таркиби луғавии забон рост меояд, ки зарурати номгузории соҳаи мазкур ба миён 
омадааст. Лозим ба ёдоварист, ки гемеронимия на танҳо номи рӯзномаю маҷалла, шабакаи 
телевизионию радийойӣ, балки унвони барномаҳои радио ва телевизион, унвони филмномаҳои 
гуногуни иттилоотӣ, номҳои оҷонсҳои хабарӣ ва сомонаҳои интернетиро низ дар бар мегирад. Бахши 
мазкури исмҳои хос қонуниятҳои пайдоиши худро дорад ва дар доираи қонумандиҳои гузуриши 
исмҳои ом ба исмҳои хос арзи вуҷуд менамоянд. Аз исмҳои ом таркиб ёфтани гемеронимҳо дорои 
қонуниятҳои муайяне мебошанд, ки ба тобиши маъно, дарки маънии исми ҷинс дар шуури забонии 
соҳибзабонон ва ҷиҳатҳои ҷозибанокӣ ва муассирии вожаҳои аппелятивӣ иртиботи зич 
дорадунин.Гемеронимия ба мақулаҳои канории ономастикӣ дохил мешавад, зеро аз рӯи пайдоиш 
нисбат ба дигар намуди номҳои хос дертар пайдо мешаванд. Бунёди чунин номҳои хосро ба ғайр аз 
исмҳои хоси муқаррарӣ инчунин вожаҳои аппелятивӣ ташкил додаанд.  



Раванди номгузории ВАО ба фаъолияти гурӯҳҳои гуногуни эҷодӣ вобастагӣ дорад. Лозим ба 
ёдоварист, ки гемеронимияи фазои иттилоотии Тоҷикистон низ таърихи худро дошта, ба пайдоиш ва 
рушди расонахои иттилоотӣ дар мамлакат робитаи зич дорад . Аз ин рӯ гемеронимияи тоҷикро ба ду 
давра метавон ҷудо кард, а) давраи Шӯравӣ, б)давраи истиқлолият. Интихоби номҳо дар ин ду давра 
аз ҳамдигар тафовут дорад. Дар замони Иттиҳоди Шӯравӣ аксари рӯз- номаҳо ва маҷаллаҳо 
тамоюли идеологӣ доштанд, дар давраи пасошӯравӣ рузномаҳо, оҷонсҳои иттилоотӣ, радиоҳо 
шабакаҳои телевизионӣ, сомонаҳои иттилоотӣ ва дигар расонаҳои мустақилу ғайридавлатии ахбор 
таъсис ёфтанд. Ҳадаф ва муҳтавои мундариҷаю мазмуни ВАО низ тағйир ёфт.  

Лозим ба ёдоварист, ки масъалаи гемеронимияи фазои иттилоотии Тоҷикистон то ҳол аз назари 
вижагиҳои забоншиносӣ мавриди омӯзиши ҳамаҷониба қарор нагирифтааст. 

Қолабҳои грамматикии номҳои ВАО дар забони тоҷикӣ таърихи тӯлонӣ надошта, ба таъсиси 
нахустин рӯзномаҳои тоҷикӣ робита дорад. Тибқи маълумоти муҳаққиқон нахустин рӯзнома, ки ба 
забони тоҷикӣ нашр шуда буд, «Бухорои шариф» буд [ниг.: 9]. 

Дар замони Иттиҳоди Шӯравӣ расонаҳои ахбори Тоҷикистон дар таъсири номҳои ВАО –и 
забони русӣ ташаккул ёфтаанд. Аммо ҳангоми номгузорӣ шудани рузномаю маҷаллаҳо қонуниятҳои 
калимаю иборасозии забони тоҷикӣ ба эътибор гирифта шудаанд. Дар номгузории рузномаю 
маҷаллаҳо барномаҳои радиою телевизиони Тоҷикистон маъниҳои нави иҷтимӣ бодарназардошти 
воқеият ва муҳити таҳаввулотӣ инъикос ёфтааст. Ба муъҷиби таҳаввулоти иҷтимоӣ бисёре аз вожаю 
истилоҳоти маъмулии забони тоҷикӣ дорои тобишҳои нави маъноӣ гардиданд. 

Дар даврони соҳибистиқлол гардидани Ҷумҳурии Тоҷикистон дар фазои иттилоотии 
Тоҷикистон муҳити нави иҷтимоӣ арзи вуҷуд намуда, шумораи ВАО зиёд гардида. аз ҷиҳати мазмуну 
мундариҷа низ ВАО гуногунрангӣ пайдо намуданд.Бад-ин тартиб дар номгузории рузномаю 
маҷаллаҳо, радиою шабакаҳои телевизионӣ, оҷонсҳои иттилоотӣ, барномаҳои радио ва телевизион 
дигаргунӣ ба вуҷуд омад. 

Аз назари сохту таркиб номҳои гемеронимӣ он қадар бой набуда, бештар дар қолаби якҷузъа ва 
ибора ташаккул ёфтаанд. ки метавон онҳоро ба ду гурӯҳ ҷудо намуд: 1) номҳои якҷузъа, 2) номҳо – 
ибораҳо, 3) номҳо – таркибҳо. 

Дар номҳои воситаҳои ахбори омма ба забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ колабҳои гуногуни ибораҳо ба 
кор бурда мешаванд, ки метавон ба чунин гурӯҳҳо тақсимбандӣ намуд: 

 Ибораҳои изофӣ; 
 Ибораҳои изофии пешоянддор; 
 Ибораҳои пешондӣ; 
 Ибораҳои шуморавӣ; 
 Ибораҳои арабӣ; 
 Таркибҳои пайваст; 
Номҳои якҷузъа  
Таҳти номҳои якҷузъа номҳоеро дар назар дошта мешаванд, ки аз як вожа таркиб ёфта, 

метавонанд вожаҳои содда ва мураккаб бошанд. Ин навъи номҳо натиҷаи гузариши маънои бунёдии 
калима ба маънои нави ифодакунандаи ном мебошанд, ки байни маънои аслӣ ва маънои дуюми 
номии он робитаҳои гуногун дида мешаванд. Чунин робитаҳо ба маънои луғавии вожае, ки асоси ном 
гаштааст ва мазмуну муҳтавои нашрия вобастаанд.Ба сифати номи нашрияҳо воҳидҳои луғавии 
дорои маъниҳои гуногуни луғавӣ интихоб гардидаанд, ки гурӯҳҳои муайяни семанткиро ташкил 
медиҳанд. Номҳои якҷузъа дар натиҷаи тарзи калимасозии луғавӣ – семантикӣ арзи вуҷуд 
намудаанд.Ба сифати номҳои ВАО вожаҳое интихоб гардидаанд, ки дорои маънои маҷмӯӣ 
гардидаанд. Касб намудани маъно ва вазифаи нави луғавӣ бо дарназардошти равия ва муҳтавои 
нашрия ё барнома сурат мегирад. 

Интихоби вожаи мушахас барои номи нашрия ба мазмуну мадарундариҷаи он вобаста буд. 
Масалан. солҳои зиёд номи маҷаллаи асосии ҳаҷвии Тоҷикистон Хорпуштак ном дошт.Асоси ин 
калима хорпушт дар луғат чунин шарҳ ёфтааст: «ҷонвари майдаи пистондори ҳашархӯр, ки пӯсташ 
хордор аст» [7, c. 564]. Мақсади маҷалла ба воситаи ҳаҷви тезу тунд решакан намудани камбудиҳои 
соҳаҳои мухталифи ҷомеа ба шумор мерафт. Аз ин рӯ худи ҷузъи аввли ин ном (хор), ки дар шуури 
забонии тоҷикон ҳамчун падидаи манфии муқобили (гул)инъикос ёфтааст. 

Аз тарафи дигар, дар арзи вуҷуд намудани чунин ном шояд таъсири номи маҷаллаи ҳаҷвии русӣ 
Крокодил низ мебошад, зеро номи ҷонвари наонқадар хушқолаби обӣ мебошад. Бад-ин сабаб ба 
сифати номи маҷаллаи ҳаҷвӣ дар забони русӣ интихоб гардидааст. 

Номи маҷаллаи пешоҳангони Тоҷикистон дар замони Иттиҳоди Шуравӣ Машъал буд, ки дар 
таъсири номи маҷаллаи русии Факель арзи вуҷуд кардааст, ки ҳар ду ҳаммаъно мебошанд. Вожаи 
«машъал» дар забони тоҷикӣ дар ду шакл корбаст мешавад: машъал, машъала. Дар фарҳангҳо ба ду 
маъно омадааст: 1.латапораҳои бо нӯги хода печондашуда бо нафт олуда, ки дар шабҳои арӯсӣ, 
лашкакашиҳо ва ғайра дар мегиронданд, 2. сироҷ, чароғ[6, c.703]. Расми Шуъла - дар нишони 



пешохангони он замон рамзи асосӣ буд. Ин калима тобишҳои маъноии нав гирифта, дар таркиби 
номи дигар нашриҳо ва асарҳо низ меомад (Шуълаи инқилоб, Шуълаи ҷовид ва ғ.). 

Номҳои якҷузъа доираи васеи маъноии номҳоро дар бар мегиранд, ки ду марҳалаи таҳаввули 
маъноро аз сар гузаронидаанд: марҳалаи аввали маънои бунёдӣ, марҳалаи дуюм сохиб шудан ба 
маънои иловагӣ, марҳалаи сеюм касб кардани вазифаи ифодаи номи нашрия. 

1. Номҳое, ки мафҳумҳои иҷтимоиро ифода мекунанд. Ин гуна номҳо тобишҳои муайяни 
иҷтимоиро ба дарки хонанда расонида, мазмун ва муҳтавои нашрияро то андозае равшан 
месозанд.Дар ин маврид номҳо бо шиори муайяни даъват барои пойдории ғаразҳои нек (Адолат), 
инъкоси фаъолияти инсон( Меҳнат), инъикоси воқеияти рӯйдодҳо (Ҳақиқат), номбар намудани 
мафҳумҳои умумӣ (Зиндагӣ, Дунё) далолат карда, кӯшиш мекунанд, ки тавҷҷӯҳи хонанда, бинанда ва 
шунавандаро ба тарафи худ ҷалб намоянд.Дар ин радиф номҳое дучор мешаванд, ки мафҳуми 
ҳамроҳӣ ва ҳамфикрӣ ва ҳамраъиро ифода карда, ғаризаи фаҳмиши хонандаро таҳрик медиҳанд: 
Анбоз(шарик, ҳамдам ҳамроҳ, ҳамнишин, ҳамроз), Анис(ҳамдам, рафиқ, ёр, дӯст), Пайк(хабар, мухбир), 
Ҳамраъйӣ(ҳамовозӣ), Оила (хонавода), Озодагон (озода – лақаби хоси эрониёни қадим, асилзода, наҷиб, 
шариф) 

Бихуфтанд туркону озодагон,  
Ҷаҳон шуд ҷаҳонҷӯйро ройгон. Фирдавсӣ[6, c.203] 
2. Ба сифати номи нашрияҳо, радио ва телевизионҳо, барномаҳои радиоӣ истилоҳоти сиёсии 

давраҳои гуногун қарор гирифтаанд, ки тақозои идеологии ҳар давру замон маҳсуб меёфт: Болшевик, 
Коммуна, Коммунист, Ленинчӣ, Ҷумҳурият, Истиқлолият, Ваҳдат, Миллат, Ватан ва ғ. Лозим ба 
ёдоварист, ки номҳои замони шӯравӣ бештар мафҳумҳои сиёсиро дар доираи идеологияи ҳизби 
ҳукмрон ифода мекарданд. 

Номҳои дар даврони Истиқлолият пайдо шуда, бештар мафҳумҳои умумидавлатӣ ва 
умумимиллиро ифода мекунанд (Ҷумҳурият, Истиқлолият, Ваҳдат, Миллат, Ватан),  

3. Номҳои нашрияҳои соҳавӣ бештар аз вожаҳои марбути ин ё он соҳа пайдо шудаанд ва 
масъалаю мушкилоти соҳаи муайянро инъикос мекунанд (Ҳафтганҷ, Нақлиёт, Варзиш, Даво. 
Меъморӣ, Қонунгузорӣ ва ғ.). 

4. Исмҳои шахсе, ки ин ё он касбу корро ифода мекунанд, ба вазифаи номҳои гемеронимӣ 
омадаанд: Тарҷумон, Ширинкор Бинокорон, Кишоварз, Омӯзгор, Ватанпарвар. 

5. Гурӯҳи дигари номҳо ба замон далолат намуда, набзи, замон, доираи муайяни мухлатро 
нишон медиҳанд: Вақт, Аср, Ҳафта, Субҳ, Бомдод, Имрӯз ва м. и. 

6. Номҳое, ки ба мафҳумҳои иқтисодӣ далолат менамоянд (Бозор, Туҷҷор, Бизнесмен, 
Иқтисодчӣ). 

7. Баъзе номҳои нашрияҳо аз номи шахс ба вуҷуд омадаанд (Мулло Насриддин, МуллоМушфиқӣ, 
Мушфиқӣ, Фирӯза. 

8. Нашрияҳо аз исмҳои макон арзи вуҷуд намуда, баъзе аз ин қабил вожаҳо ба сифати номи 
воҳидҳои маъмурӣ низ ба кор бурда мешаванд (Гулистон, Бӯстон, Гулзор) 

9. Вожаҳои ифодакунандаи таъсисоти гуногун барои ифодаи номи нашриҳо корбаст шудаанд 
(Аптека, Ганҷина). 

10. Номҳои нашриҳо аз исмҳои топонимӣ рӯидаанд, ки дар навбати худ ба номҳои таърихи 
эҳёшуда(Суғд, БохтарВарорӯд, Хатлон, Ҷайҳун ва номҳои дар истеъмоли ҷорӣ буда (Самарқанд, 
Бадахшон, Вахш, Тоҷикистон, Бешкент, Помир) ҷудо мешаванд. 

11. Номи нашрияҳо аз номи сулолаҳои таърихӣ гирифта шудаанд (Кӯшониён, Сомониён).  
12. Вожаҳои ифодакунандаи ситораҳо ва ҷирмҳои осмонӣ ба вазифаи номи нашрияҳо омадаанд 

(Парвин, Офтобак, Ахтарон, Хуршед). 
13. Номи парандаҳо низ барои номгузории нашрияҳо корбаст мешаванд (Булбулакон) 
14. Гурӯҳи номҳое, ки бахши расонаҳои иттилооти кишварҳои хориҷӣ маҳсуб меёбанд: (Пажвок- 

номи оҷонси иттилоотӣ дар Афғонистон, ба хотири рузноманигор, адиб, дипломат ва донишманди 
Афғонистон Абдураҳмон Пажвок(1919 – 1995) аз тарафи Бунёди Пажвок таъсис дода шудааст).  

15. Ба сифати номи нашрия вожаҳои кмистеъмоли забони имрӯзаи тоҷикӣ истифода шудаанд: 
Самак (1.моҳӣ, 2.моҳие, ки гӯё дар болои он гове истода ва дар болои шохи гов замин истода қарор 
гирифтааст, 3.аз само то самак аз осмон то зери замин, дар ҳама ҷо)[7, c.238]. Пайк (1.қосид, мухбир, 
хабарбиёр, паёмбар, 2.хабар, паём). Мизон (1.тарозу, 2.санҷанда, тақдиркунанда, 3. бурҷи ҳафтум аз 
дувоздаҳ бурҷи фалак). 

16. Номи растанӣ ва буттаю дарахтон барои ифодаи номи нашрия омадааст: Фараж (номи 
растании табобатӣ, ки дар талу теппаҳо мерӯяд ва маззаи талх дорад) [7, c.502]. Навниҳол, Гулчин, Гул-
гул. 

17. Истилоҳоти адабию фарҳангӣ ба сифати номи нашриҳо қарор гирифтаанд: Фарҳанг, Адаб, 
Сухан, Афсонаҳо. 



18. Вожаҳои ифодакунандаи ашёҳо ба сифати гемероним корбаст мешавад: Зангула, Пайкон (нӯги 
тири найза ва тир, синон), Калтак. 

19. Исмҳои ифодакунандаи мафҳумҳои гуногуни абстрактӣ муҳтаво ва тамоюли ин ё он барнома 
ё нашрияро нишон медиҳанд: Тараққӣ, Нигоҳ, Асолат, Виҷдон, Ҷомеа, Чеҳра, Пайванд, Истиқбол, 
Растохез, Наҷот, Меҳвар, Ҳуррият, Ахбор, Навид, Иттилоъ ва ғ. 

20. Исмҳои ифодакунанда номи ҷонварону ҳайвонот ба сифати номи нашрияҳо интихоб 
гардидаанд: Хорпуштак, Ҷайра. 

Ба-дин тартиб, номҳои якҷузъаи расонаҳои иттилотӣ мавзӯъ ва муҳтавои гуногунро дар бар 
мегиранд. Интихоби ном барои нашрия бо роҳи номгузории дастаҷамъӣ сурат гирифта, аҳдофи 
муайянеро дунбол менамояд. Аз назари сохторӣ номҳо метавонанд аз калимаҳои сода ва мураккаб 
(Ватанпарвар, Ширинкор, Бинокорон, Қонунгузорӣ) иборат бошанд. Номҳои сода бештар калимоти 
решагӣ буда, мазмуну муҳтавои муайяни ичтимоӣ, фарҳангӣ, сиёсӣ ва маишию хонаводагиро ифода 
мекунанд. Аз назари шакли грамматикӣ ба сурати танҳо ва ҷамъ(Ахтарон. Булбулакон, Афсонаҳо) 
омадаанд. Бештари исмҳо тобиши маънои ҷомеъ доранд. Иддаи дигари чунин воҳидҳо тавассути 
вандҳои вожасоз сохта шудаанд (Гулзор, Гулистон, Иқтисодчӣ, Хамраъӣ ва ғ.). 

Дар байни номҳои сода маъниҳои муайяни прагматикиро метавон мушоҳида намуд, ки ба 
ҷанбаҳои мухталифи фаъолияти инсон аз назари психологӣ, ҳиссӣ ва иҷтимоӣ далолат мекунанд. 

 ба фаъолият ва шуғли инсон далолат мекунанд: Меҳнат, Омӯзгор, Меъмор, Кишоварз, 
Бинокор, Иқтисодчӣ 

 ба ваҳдату якдилӣ ва ҳамфикрӣ даъват мекунанд: Ваҳдат, Ҳамраъӣ, Анбоз, Анис, Миллат, 
Ватан, Ҷумҳурият, Истиқлолият, Пайванд. 

 андеша назар ва диди инсонро нишон медиҳанд: Нигоҳ, Асолат, Виҷдон, Чеҳра. 
 ба афкору фаъолияти иҷтимоъ далолат мекунанд: Тараққӣ, Растохез, Наҷот, Ҳуррият, 

Адолат. 
 ба фаъолияти эҷодӣ далолат мекунанд: Сухан, Пажвок, Адаб, Фарҳанг, Тарҷумон, Қонунгузорӣ, 

Афсонаҳо; 
 рангорангии табиатро ифода мекунанд: Гулистон, Гулзор, Бустон, Навниҳол, Гулчин, Гул-гул, 

Булбулакон, Фараж. 
 ба жанри ВАО далолат мекунанд: Ахбор, Навид, Иттилоъ. Пайк. 
 ба сифати ташбехкунанда руҳбаландиро далолат мекунанд: Ахтарон, Парвин, Офтобак, 

Хуршед; 
 ба ҳаёти солим ва мушкилоти зиндагӣ далолат мекунанд: Оила, Зиндагӣ; 
 ифтихороти таърихиро талқин мекунанд: Озодагон, Сомониён, Кӯшониён. 
 ба мансубияти сиёсӣ далолат мекунанд: Болшевик, Коммунист, Ленинчӣ. 
 ба исми қаҳрамонони фолклорӣ далолат мекунанд: Мулло Насриддин, Мулло Мушфиқӣ, 

Мушфиқӣ. 
 ба инъикоси мавзӯъ далолат мекунанд: Ҷомеа, Дунё. 
 ба макони нашр далолат мекунад: Самарқанд, Вахш, Бешкент, Бадахшон,  
 ба номи ҳавзаҳои сиёси - таърихию ҷуғрофӣ далолат мекунад: Тоҷикистон, Помир. 
 номҳи ҷуғрофии аз нав эҳёшударо инъикос мекунанд: Суғд, Бохтар, Варорӯд, Хатлон, Ҷайҳун 
 мафҳумҳои соҳаи тибро инъикос мекунанд: Аптека, Даво. 
 ба соҳаи нақлиёт далолат мекунанд: Нақлиёт. 
 ба соҳаи варзиш далолат мекунанд: Варзиш Спорт, Футбол, Гол. 
 мафҳумҳои қимматбаҳоро ифода мекунанд: Ганҷ, Ганҷина ва а.и. 
Ҳамин тариқ, сохтори дастурии гемеронимҳо баррасӣ шуда, нақши вандҳои калимасоз ва 

маъносоз дар робита ба вазифа ва муҳтавои расонаи иттилоотӣ муайян карда шуд. Таҳаввулот дар 
номгузории ВАО –и Тоҷикистон дар даврони Истиқлолият падид омада, дар ин маврид бештар ба 
арзишҳои таърихӣ ва миллӣ таваҷҷух карда мешавад ва аз ғановати луғавии забони тоҷикӣ 
ҳадафмондона истифода ба амал омад. Ёдовар шудан ба маврид аст, ки дар байни номҳои ВАО дар 
забони тоҷикӣ шумораи номҳое, ки дар қолаби ибора гузошта шудаанд, нисбат ба номҳои якҷузъа 
бештар ба мушоҳида мерасанд.  
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ГЕМЕРОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
(ОДНОКОМПОНЕНТНЫЕ НАЗВАНИЯ: СЕМАНТИЧЕСКИЕ И  

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ) 
Статья посвящена анализу семантико – грамматических особенностей однокомпонентных 

названий (гемеронимов) СМИ в таджикском языке. Однокомпонентные названия в системе названия 
таджикских СМИ занимают определенное место и образуют различные лексико-семантические 
группы. В настоящей статье анализированы 20 лексико- семантических групп названия общих и 
отраслевых СМИ, также рассматривается семантико - прагматические особенности названия, 
определена грамматическая структура, выявлена роль словообразующих и формообразующих суффиксов 
в образовании названия в зависимости от задачи и содержания издания. Отмечается, что в после 
приобретения РТ независимости в номинации СМИ учитываются исторические и национальные 
ценности при номинации вновьсозданных СМИ целенаправленно обращаются к словарному богатству 
таджикского языка.  

Ключевые слова: Грамматические модели, гемеронимия, СМИ, названия СМИ, семантика, лексико-
семантические группы, однокомпонентные названия. 

 
GRAMMATICAL MODELS GЕMЕRОNIMS IN TAJIK  

LANGUAGE (A SINGLE-LABEL NAME) 
The article is devoted to semantic and grammatical features of single-label names (gamarnikow) media in the 

Tajik single-label names in the system names, the Tajik mass media occupy a certain position and form of different 
lexical-semantic groups. This article analyzes 20 lexico - semantic groups of the names of General and industry 
media, also examines the semantic and pragmatic features of the name, defines the grammatical structure, reveals 
the role of word-forming and formative suffixes in the formation of the name depending on the task and content of 
the publication. It is noted that after the independence of the Republic of Tajikistan in the category of media 
historical and national values are taken into account in the nomination of newly created media purposefully refer to 
the vocabulary of the Tajik language.  

Key words: Grammatical models, gemeralopia, media, titles, media, semantics, lexical-semantic group, single-
label names. 
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ТАЊЛИЛИ КОНТРАСТИВИИ ЉОНИШИНЊО ЊАМЧУН АСОСИ МУЌАРРАРОТИ 

УМУМИЯТ ВА ФАРЌИЯТ ДАР ЗАБОНЊОИ МУЌОИСАШАВАНДА 
 

Њалимова М. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Мавзўи усули мутобиќат дар амалияи рисолањои замони охир низ васеъ инъикос ёфтааст, ки аз 
ин хусус В. Н. Яртсева дар маќолаи худ «Оид ба усули омўзиши мутобиќатии забонњо» (Яртсева, c.4) 
навиштааст. 

Муаллиф одилона усули муќоисавї-таърихиро бо омўзиши мутобиќатии забонњо, «…ваќте ки 
дар натиљаи мутобиќат кардан хусусиятњо ва махсусиятњои ин забонњо ошкор карда мешаванд, на 
масоили ќаробати онњо», муќобил мегузорад ва муќаррар мекунад, ки ин «…бо эњтиёљоти таълими 
забонњои хориљї ва соњаи тарљума аз як забон ба забони дигар мањдуд гардонда мешавад» (Яртсева, 
с.3). А.А.Реформатский дар посух зикр кардааст, ки мањз њамин хуб аст, ки чунин ниёзмандињои воќеї, 
њамчун таълими забони хориљї ва љустуљўйи асоснокии тарљума рушди њамон равияро ба амал 
оварданд, ки он усули тафриќавї номида мешавад. 



В.Н.Яртсева одилона гила мекунад, ки дар рисолањои марбут ба соњаи мазкур «…аксарияти 
рисоланависон бо тасвири зоњирии падидаи интихобидашуда аввал дар як забон, баъд дар дигар 
забон мањдуд гашта, аз хусуси ањамиятнокии вазифавии падидаи мазкури грамматикї барои забони 
омўзишшаванда ва љойи он дар низоми грамматикии забон дар маљмўъ масъала намегузоранд» 
(Яртсева, с. 5). 

Чунин мулоњизаи В.Н.Яртсева низ дуруст аст: «…муносибати низомнок ба тањлили воќеиятњои 
лексика пањлўи лингвистии пажўњишро таъмин менамояд ва кафолат медињад, ки људо кардани 
фиќраи мазкури луѓат на ба мафњум оид ба худ, балки ба матне, ки ин мафњумро дар забон ифода 
менамояд, асос меёбад» (Яртсева, с. 10). Бар ивазаш мулоњиза доир ба «барои забоншинос чандон 
ояндадор набудан»-и мутобиќаткунонї дар риштаи лексика, ки ранги спектрро ифода менамояд, 
шигифтангез аст: «Чї медињад… воќеияте, ки дар забони русї рангњои осмонї ва кабуд фарќ карда 
мешаванд, аммо дар забони англисї танњо як калимаи blue њаст», ниг. олмонї blau (Яртсева, с.9). 
Албатта, мисоли «лексикаи дорои спектри рангњо» куњна аст, вале он ба њар сурат мароќовар 
мебошад ва мањз аз лињози низом, бењуда нест, ки Л. Елмслев низ онро тањлил менамояд. Вай 
менависад: «Берун аз њудудњои парадигмањо, ки дар забонњои гуногун барои ифодаи ранг муќаррар 
карда шудаанд, мо тафовутњоро сарфи назар карда, чунин континууми номуйяншакл - спектри 
рангњоро метавонем биёбем, ки дар он њар забон соњибихтиёрона њудудњои худро барќарор месозад» 
(Елмслев, c.311). 

А.А.Реформатский дар зимн ба як иштибоњи В.Н.Яртсева равшанї андохтанї аст. В.Н.Яртсева 
менависад: «Бо вуљуди он, ки авлавият дар пажўњиши фонологї ба забоншиносони рус (И. А. Бодуэн 
де Куртене, Л. В. Шерба) тааллуќ дорад, пажўњиши мутобиќатии љанбаи овозии забонњои гуногун 
дар мо, мутаассифона, асоси кофии назариявї наёфт» (Яртсева, c.12). Аммо меарзад маќолаи Е. Д. 
Поливанов (1931), китоби С. И. Бернштейн «Масъалањои таълими талаффуз» (1937) ва аќаллан 
силсилаи маќолањои охири солњои 50-уми А. А. Реформатскийро ба хотир оварем, то мутмаин гардем, 
ки мулоњизаи В. Н. Яртсева ба њаќиќат рост намеояд, - иброз медорад А.А.Реформатский. 

Пажўњиши контрастивии падидањои грамматикї, чун ќоида, ба мутобиќаткуниии падидањои 
забонї дар иборањои мушобењ зимни тарљума аз як забон ба дигар забон такя мекунад; он аз тавсифи 
монандињо ва фарќиятњои мураккаб иборат аст (Яртсева, с. 24). Бинобар ин дар назди пажўњишгар 
вазифаи муайянсозї ва интихоби маълумотњои махсус оид ба забонњои мутобикатшаванда меистад, 
зеро махсусияти забонро дар шакли маљњул, бидуни тањлили мутобиќатї бо забони дигар муайян 
кардан мушкил аст. Чунин воќеъ мешавад, ки тафовутњои махсуси як забон аз дидгоњи забони дигар 
метавонанд нисбат ба забони савум мушобењ бошанд (Реформатский, с. 23). Масалан, аз дидгоњи 
забони тољикї, масъалаи муносибати «шахс/бешахс», «љондор/бељон» хусусияти хоси забони русї 
буда, чунин таќсимот бо таќсимот дар забони олмонї мушобењ аст. 

Дар пажўњиши мазкур мо дар пайравї ба Х.Г.Сайфуллоев љонишинњои шахсиро дар забонњои 
тољикї ва олмонї, ки аз як забон ба забони дигар тавассути корреспонденсияњо (КР), 
транспозитсияњо (ТП) ва трансформатсияњо (ТФ) интиќол меёбанд, мавриди баррасї ќарор медињем. 
Бояд зикр намуд, ки С. Святковский истилоњњои «шабоњат, тафовутњои нимагї, тафовутњои пурра»-
ро пешнињод мекунад; ин истилоњот ба интихобкардањои мо мувофиќат менамоянд: шабоњатњо - 
корреспонденсияњо; тафовутњои нимагї - трансформатсияњои бадалшаванда; тафовутњои пурра - 
трансформатсияњои бадалнашаванда (Святковский, с. 69).  

КР гуфта, мо мувофиќати даќиќи сохторњои морфологї ва синтаксисиро меномем: тољ. Ў боз ба 
девор такя намуд ( Зегерс,73) – олм. 

Er lehnte sich wieder an seine Wand (Seghers, 70). 
Дар зери мафњуми ТП мувофиќати аъзои якхелаи љумла дар назар дошта мешавад, ки аммо, дар 

онњо аъзои дахлдори љумла бо њиссањои гуногуни нутќ дар забонњои муќоисашаванда ифода ёфтаанд: 
тољ. Аз вохўрии дирўза, ки бо њокими шањр шуда гузашт, мо донишљўён беандоза хушњол шудем – олм. 
Das gestrige Treffen mit dem Bürgermeister der Stadt hat uns Studenten riesig gefreut. Дар мувофиќати мазкур 
вобаста аз валентнокии пешояндњо ибораи нофаъол бо ибораи фаъоли олмонї тањвил дода мешавад. 

Дар зери мафњуми ТФ, аз пайи В. Г. Гак (с.15) мо њодисањоеро мефањмем, ки дар онњо њамон як 
маъно дар њар ду забон бо љумлањои сохтори синтаксисиашон мухталиф тањвил меёбад. Зимни ТФ-
њои ба таври кофї мураккаб аёнияти махсус бо роњи корбасти наќшањои дузабонаи контрастивї-
синтаксисї ба даст оварда мешавад:  

Тољ. Obj. indirekt Adverb Subj. Prad. Nom. 
Ба шумо алњол чї даркор? 

 

Олм. Was brauchen Sie jetzt? 
Obj. direkt. Prad. Verb. Subj. Adverb 

 



Аз мувофиќати мазкур дида мешавад, ки объекти тољикии ѓайримустаќими бо сабаби 
валентнокии феъл падидомадаи «ба шумо» бо мубтадои забони олмонии «Sie» тањвил дода мешавад, 
мубтадои тољикии «чї» бо объекти мустаќими «Was» мувофиќат менамояд ва хабар дар шакли номї 
дар забони тољикї бо хабари феълї дар забони олмонї тањвил меёбад, њарчанд зарфи тољикии 
«алњол» ба сифати њолати замон бо зарфи замони олмонии «jetzt» ба сифати њолати як пораи замон 
мувофиќ меояд. 

Барои мутобиќат кунондани мавод ТФ-њои имконпазири феълњое, ки барои монандсозии 
бештар бадал мешаванд, муњиманд. Чунин ТФ-њоро бадалшаванда ё монандшаванда (ТФМ) 
номидан мумкин. ТФМ: тољ. Ў рў ба замин ёзида хобид. ( Зегерс, 50) – олм. Er drehte sich auf den Bauch. 
(Seghers, 48) = Ў барои ба ишкам хоб рафтан пањлу гашт. 

Ибораи фразеологии тољикии «Воќеан, фарзанди кї мешавед?» (Ф. Н. 59) – олмонии Wer ist denn 
Ihr Vater? (F. N. 64), ба тарзњои гуногуни интиќол зимни ифодаи хешовандї мувофиќат мекунад: дар 
њар забон ибора дар заминаи муќаррароти нутќї пайдо мешавад. Ба забони тољикї «Падаратон 
кист?» ва ба забони олмонї – ‘’Wessen Sohn sind Sie?’ пурсидан беэњтиромї мебошад. Аз ин сабаб 
њангоми фањмондани љонишинњо дар таркиби иборањои фразеологї дар аудиторияи тољикї ё 
олмонї, дар мавриди мазкур таваљљуњро пеш аз њама љињати бо иборањои муносиб иваз намудани 
онњо нигаронидан мебояд, зеро тарљумаи бевосита (тањтуллафзї) метавонад дар чунин њолатњо ба 
номувофиќатии услуби нутќ (забон) оварда расонад. Ин љо мулоњизаи Карл Маркс оид ба он, ки на 
дар њама мавридњо «фикран» тарљума кардан баљост, шоистаи тазаккур мебошад: «…навшогирде, ки 
забони хориљиро омўхтааст, њамеша онро фикран ба забони модарии худ тарљума менамояд» 
(Иќтибос аз рўйи: 153, с. 171). 
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КОНТРАСТИВНЫЙ АНАЛИЗ МЕСТОИМЕНИЙ КАК ОСНОВА ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ  
В статье говорится о контрастивном исследование грамматических явлений опирается, как 

правило, на сопоставление языковых явлений в тождественных фразах в литературном переводе с 
одного языка на другой; что состоит в описании сложных схождений и расхождений. Поэтому перед 
исследователем нередко стоит задача определения и выбора специфических сведений о сопоставляемых 
языках, так как затруднительно определить специфику языка в отвлёченном виде, вне 
сопоставительного анализа с другим языком. 

В статье рассматриваются личные местоимения в таджикском и немецком языках, передаваемые 
с одного языка на другой корреспонденциями, транспозициями и трансформациями. Для сопоставления 
материала существенны потенциальные трансформации местоимений, конвертируемые для большего 
уподобления. Подобные трансформации можно назвать конвертируемыми или уподобительными 
трансформациями. 

Ключевые слова. Контрастивное исследование, грамматические явления, тождественные фразы, 
схождение, расхождение, личные местоимения, корреспонденция, транспозиция, трансформация, 
уподобительная трансформация. 

 

CONTRASTIVE ANALYSIS OF DETAILS AS A BASIS FOR DETERMINING THE SIMILITY 
AND DIFFERENCES IN THE TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 

The article says that a contrasting study of grammatical phenomena relies, as a rule, on a comparison of 
linguistic phenomena in identical phrases in literary translation from one language to another; it consists in 
describing complex convergences and discrepancies. Therefore, the researcher is often faced with the task of 
identifying and selecting specific information about the languages being compared, since it is difficult to determine 
the specifics of the language in an abstract way, without comparative analysis with another language. 

The study deals with personal pronouns in Tajik and German, transmitted from one language to another by 
correspondences, transpositions and transformations. Potential transformations of pronouns that are convertible to 



be more similar are essential for comparing material. Such transformations can be called convertible or similar 
transformations. 

Keyword Contrastive study, grammatical phenomena, identical phrases, convergence, discrepancy, personal 
pronouns, correspondence, transposition, transformation, a similar transformation. 
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ХУСУСИЯТҲОИ КОРБУРДИ СИФАТ ДАР «ҶОМЕЪ-УТ-ТАВОРИХ» 

 

Юсупов Ш. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Сифат ҳамчун ҳиссаи мустақил ва номии нутқ аломат ва чигунагии ашёро мефаҳмонад. Дар 
низоми дастурии забони тоҷикӣ сифат аз аз ҳиссаҳои дигаpи номӣ бо он фаpқ мекунад, ки категоpияи 
моpфологии шумоpа ба он хос нест. Сифатҳо аз рӯи маъно ба аслӣ ва нисбӣ ҷудо мешаванд. Нишонаи 
фарқкунандаи сифатҳои аслӣ аз нисбӣ ин доpои се даpаҷа будани сифатҳои аслист, ки инҳо: дараҷаи 
оддӣ, қиёсӣ ва олӣ мебошанд. Моҳияти дараҷаи сифат аз он иборат аст, ки як шохиси ҷаҳони моддӣ ба 
дигараш, як ашё ба ашёи дигар аз ягон ҷиҳат муқоиса карда мешавад [1, с.132; 2, 176]. Маҳз тавассути 
қиёс инсоният дар байни ашёву ҳодисаҳо тафовут мегузоранд. 

Дар забони муосири тоҷикӣ ҳар як дараҷаҳо нишона ва аломати хосе доранд. Маъмулан баpои 
ифодаи даpаҷаи муқоисавӣ аломати моpфологӣ пасванди –таp ва баpои даpаҷаи олӣ пасванди –таpин 
истифода гаpдида, даpаҷаи одии сифат ба шакли калима баpобаp аст [1, с.132]. 

Даp байни ҳиссаҳои дигаpи нутқ ғайp аз сифат заpф низ доpои даpаҷа мебошад. Ин ҳолат 
қаpобат ва наздикии ин ду ҳиссаи нутқpо нишон медиҳад, ки аломатpо ифода мекунанд, аммо, 
азбаски, яке асосан аломати мафҳумҳои ашёиро ва дигаpе аломати амал ё аломати аломатpо 
мефаҳмонад, ифодаёбии даpаҷа низ даp онҳо аз ҳам тафовут доpад. 

Фаpқи байни даpаҷаи заpф аз сифат даp он аст, ки пасванди даpаҷасози –таpин хоси сифат буда 
ифодаи даpаҷаи олии сифат хоси он аст. 

Дар илми забоншиносии тоҷик байни ҳиссаҳои номӣ оид ба сифат ва шумора то мирӯз 
пажӯҳиши монографие мавҷуд нест. Асосан масъалаи омӯзиши сифат дар алоҳидагӣ аз таҳқиқоти 
Ш.Ниёзӣ [7] оғоз гардида, баъдан дар заминаи он грамматикаҳо таълиф гардидаанд. Минбаъд якчанд 
муҳаққиқон зимни баррасии хусусиятҳои сарфии осори ҷудогона дар қатори ҳиссаҳои дигари нутқ 
сифатро низ ба риштаи таҳқиқ кашидаанд [3; 4; 12].  

Ин ҷо тасмим гирифта шуд, ки хусусиятҳои сарфӣ ва дараҷаи корбурди сифатро дар яке аз 
рисолаҳои таърихии мансуб ба қарни XIV «Ҷомеъ-ут-таворих», ки ба қалами муаррихи эронитабор, 
Рашидуддин Фазлуллоҳи Ҳамадонӣ китобат шудааст, мавриди таҳлилу баррасӣ қарор гирад. 

Зимни таҳлилу баррасии маводи забонии «Ҷомеъ-ут-таворих» маълум гашт, ки дар забони асари 
таҳқиқшаванда дараҷаҳои одӣ, қиёсӣ /муқоисавӣ/ ва олии сифат бо истифодаи роҳу воситаҳои гуногун 
баён гардидаанд. 

Дараҷаи одии сифат, ки қиёсро ифода намекунад, дар матни асар аломат ё нишонаи сарфӣ 
надошта, ба асли калима баробар аст: Фитнаи теғи обгун чанд хун бар хок мерехт ва чанд сар бар бод 
медод [9, 4] ... ғуломони хубпайкар ва канизакони хуршедманзарро бар вай арза карданд [9, 237]. Ин 
замон кори бад пеш гирифта ва аз дини мо баргашта [9, 32]. 

Хусусияти асосии семантикии дараҷаи қиёсӣ он аст, ки ба воситаи он бартарӣ доштани яке аз 
аломатҳо дар байни ду аломати муқоисашаванда нишон дода мешавад. Чунонки ба мушоҳида расид, 
дар забони асар барои ифодаи дараҷаи муқоисавӣ аломати морфологӣ асосан пасванди –тар 
истифода гардидааст. ... ин ду арӯси пешин покизатар аз арӯси дигаранд, чи гуна аст, ки писарам ӯро аз 
эшон дӯсттар медорад [9, 31]. Ва аз тамомати ақвом машҳуртару бузургтар дар аҳди Чингизхон буда 
[9, 48]. Ин қавм аз писари бузургтар муншаъиб гаштаанд [9, 139]. Ва аз бародарони кеҳтар дар 
хидмати Тулуйхон мебуда [9, 158]. 

Аз матн маълум гашт, ки сифатҳо мисли забони адабӣ бо дараҷаи муқоисавӣ дар ҷумла пас аз 
мавсуф меоянд. 

Дараҷаи олии сифат бартарӣ доштани яке аз аломатҳоро дар байни тамоми аломатҳои 
муқоисашаванда нишон медиҳад [1, с.138]. Ҳарчанд дар забони тоҷикӣ роҳҳои ифодаи дараҷаи олӣ 
зиёд бошанд ҳамм, аммо дар «Ҷомеъ-ут-таворих» барои ифодаи дараҷаи олӣ бештар аз роҳи 



синтетикӣ, яъне истифодаи пасванди –тарин ба корбаст шудааст: ... дар он аҳд машҳуртарин ақвоми 
атрок буданд ва лашкар аз дигарон зиёдат [9, 210]. Ва ӯ муътабартарин ва бузургтарин буда [9, 223]. 
Бузургтарин хавотин ӯ ва ӯро бағоят дӯст медошта [9, 226]. 

Муаллиф дар баробари бо пасванди –тарин ифода намудани дараҷаи олии сифат боз аз роҳу 
воситаҳои дигари грамматикӣ низ истифода намуда, ки аз ҷумлаи онҳо таркиби аз ҳама ва вожаҳои 
бағоят, бисёр ба ҳисоб рафта, аз рӯи вазифа ва ифодаи маъно аз ҳам тафовут доранд: Ва дар ин диёр 
подшоҳон ва умарои бузурги бисёр маъруфу машҳур ва муътабар ҳастанд, лекин ҳар касеро маълум на ки 
аз фарзандон – Ӯғӯзанд [9, 44]. Яке он ки дар синни понздаҳсолагӣ вақте урдуҳои Чингизхон дар зимистон 
куч карда буданд ва сармо бағояту барф бениҳоят буда [9, 64]. Чун яксола шуд бағоят покиза ва 
хубсурат буд [9, 30].  

Дар мавриди ба василаи таркиби аз ҳама ифодаёбии дараҷаи олии сифат ҳаминро метавон қайд 
намуд, ки сифат дар қолиби дараҷаи қиёсӣ омада баъд аз он таркиб меояд: Ва агарчи мусалмонон 
муътабартар аз ҳама бошад [9, 9]. Ва ин писар бештар аз ҳама писарон вафот карда ва номи модараш 
маълум нест [9, 227]. 

Таркиби аз ҳама дар «Ҷомеъ-ут-таворих» ҳамчун василае барои ифодаи дараҷаи олии сифат - 
нишон додани хусусияти барҷастаи ин ё он ашё, бартарияти умумии як исмро аз исмҳои ҳамҷинс, 
хусусияти ба назар намоёни ин ё он ашёро ба тариқи таъкид истифода гардидааст. 

Бар замми ин дар асар дараҷаи муқоисавии сифатҳо бо роҳи луғавӣ ба воситаи калимаҳои бағоят, 
бисёр, чунон низ ифода ёфтааст. Эшон азим, шуҷоъ ва бағоят далеру баҳодур буданд [9, 115]. Ва дар ин 
диёр подшоҳон ва умарои бузурги бисёр маъруфу машҳур ва муътабар ҳастанд, лекин ҳар касеро маълум 
на ки аз фарзандон – Ӯғӯзанд [9, 44]. Ва мегӯянд, ки овози ӯ чунон баланд буда, ки садои бонги ӯ аз ақиби 
пушта мегузашта [9, 193].  

Бо роҳи луғавӣ ифода намудани дараҷаи қиёсии сифат дар дигар асарҳои наздик ба замони 
таълифи «Ҷомеъ-ут-таворих» низ ба мушоҳида расидааст, аз ин рӯ маълум мегардад, ки ин ҳодиса 
умумист [10].  

Дар забони адабии муосири тоҷикӣ дараҷаи ғайриқиёсии сифат, асосан дараҷаи зиёдӣ ва дараҷаи 
камии сифат мавҷуд аст, ки онҳо мувофиқи таснифоти забоншиносон маъмулан бо роҳҳои бевосита 
такрор шудани сифати аслӣ, ба сифатҳои аслӣ омадани зарфҳои миқдору андоза (хеле, басо, бисёр, 
ниҳоят, бағоят, беҳад, беандоза, бениҳоят, аз ҳад зиёд), такрори нопурраи сифатҳои таъкидӣ (дараҷаи 
зиёдӣ) ба воситаи ҳамроҳ шудани пасвандҳои –ча ва тоб дар алоҳидагӣ ва ҳамчунин якбора ба кор 
бурда шудани ду пасванд (дараҷаи камӣ) ифода меёбад. Аммо дар асари мавриди назар аз ин роҳу 
воситаҳои фавқуззикр дараҷаи ғайриқиёсии сифатҳо барои ифодаи камию зиёдии аломатҳо, бидуни 
муқоиса намудани ду ва зиёда аломат ба кор меравад. Сифатҳои аслӣ бе пасванди –тарин баъд аз 
калимаҳои зарфии «бағоят», «бисёр» омада бартарияти умумии як ашёро аз ашёҳои мушобеҳ, 
хусусияти ба назар намоёни ин ё он ашёро ба тариқи таъкид нишон медиҳанд. Аз ин восита дар асар 
ба таври васеъ истифода шудааст. Роҳҳои омехтаи ифодаи дараҷаи сифат ҳам бо роҳи қиёси аломатҳо 
ва ҳам роҳҳои ғайриқиёсӣ баён мегардад: Бағоят шодмон гаштанд ва хуррамӣ фаровон карданд ва аз 
сухани Тулӯйхон бағоят муттааҷҷиб монданд ва он қазия дар хидмати Чингизхон боз ронданд ва 
садақоту назр бавафо расониданд [9, 134]. Рӯйе бузурги гушода бағоят гирд ва ғабғабе тамом дошт [9, 
188]. Ва дар ин диёр подшоҳон ва умарои бузурги бисёр маъруфу машҳур ва муътабар ҳастанд [9, 44]. 

Вожаҳои кам, беш, ки аслан сифатанд, метавонанд чи бо пасванди –тар ва чи бе он ба ин маънӣ 
омада дараҷаи муқоисавии сифатро дар худ дошта бошанд: Эшон ба мартаба аз бузургтар хешон 
камтаранд ва бисёр ҳастанд, ки бандаи бандагон шуда [9, 172]. Ва лашкар камтар дошта [9, 179]. 
Ҳулокухон фармуд, ки чун шаҳзодагон камтаранд, ки дар саф нишинанд, бурқонро иҷозат аст, ки дар 
сафи писарон биншинад [9, 200]. Ва арза дошт, ки касоне, ки бо эшон ҳамдамӣ ва надимӣ кунем ва бо эшон 
ошу шароб хӯрем камтаранд [9, 206]. Баъд аз он гуфтааст, ки уруғи Ҷуҷӣ муҳташам ва мунъиманд ва 
уруғи Булкутой дарвеш ва бад-он сабаб таволиди эшон камтар буда [9, 210]. 

Ҳамин тариқ, баъд аз баррасии хусусиятҳои сарфии сифат метавон гуфт, ки забони «Ҷомеъ-ут-
таворих» дар қиёс бо забони осори намояндагони дигари ин марҳила аз лиҳози корбурди сифатҳо ба 
забони адабӣ наздик буда, зимни ифодаи матлаб талаботи дастурии забон то ҷое риоя гардидаанд. 
Роҳи морфологӣ васитаи асосии ифодаи дараҷаи сифат ба ҳисоб рафта, ҳолатҳои бо роҳи луғавӣ 
нишон додани дараҷа низ ба назар мерасад.  
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В «ДЖАМЕ’-УТ-ТАВОРИХ» 
В настоящей статье расссматривается особенности употребления в «Джаме’-ут-таворих» 

Рашидуддина Фазлуллохи Хамадони. На основе конкретных примеров показываются особенности 
применения прилагательных автором трактата определяются пути выражения категории степени и 
место употребления суффиксов, образующих степени сравнения. 

Автор статьи дает краткие свдения о морфологических и лексических способах выражения 
категория степени почеркивает, что в произведении наряду со суффиксами –тар, -тарин для выражения 
превосходной степени употребляются такие наречия как бисёр, ба-оят(очень, ). Автор сравнивая 
некоторые морфологические особенности употребления прилагательных в языке письменных 
памятниках кассической прозы, указывает отличительные особенности применения форси 
прилагательных в этих произедениях. 

Одина из отличительных особенносттей языка исследонного произведения является стильное 
употребление прилагателных с воспомогательными глаголами в форме именных составных глаголов. В 
настощей статье также приводятся сведения о путях и способах выражения категории степени 
прилагательных в языке персидско-таджикских произведениях XIV века. 

Ключевые слова: употребление прилагательных, степень, простая, сравнительная, превосходная, 
состав, морфологические особенности, лексический способ. 

 

FEATURES OF THE ADJECTIVE USAGE IN «JOME’-UT-TAVORIKH» 
In this article the efforts were made up to study the peculiarities for usage of adjective in the thesis (manuscript) 

«Jome’ ut-tavorikh» of Rashiduddin Fazlulohi Hamadoni. Based on specific examples the usage of adjectives is 
shown, and the way for expression of degrees and position for usage of endings - constructing adjectives, also has 
been determined. 

The author of article gives information about morphological and lexicological/vocabulary ways for expression 
of categories of degree and notes that in this literary work, while using endings like –tar (-er) and –tarin (-est), 
adverbial words like bisyor (much), baghoyat (too much) also have been used to express superlative degree of 
adjective. As well some adverbial characteristics/peculiarities of adjective among prose heritage of classic literary 
language have been compared and the diffirence of the language of literary works on the matter of usage of 
peculiarities of adjectives have been shown. 

One of the differentiating peculiarities of the language of literary work is that the adjectives with auixillary verb 
in the form of compound nominal verbs are used abundantly. 

From this article it’s possible to find necessary information about tools for expressing degree categories of 
adjectives in tajik-persian language of literary works of 14th century. 

Keywords: adjective, usage of adjective, degree, simple, comparative, superlative, compound/content, original 
adjectives, morphological characteristics/peculiarities, lexicological/vocabulary way; 

Сведения об авторе: 
Юсупов Шохин Рахимбердиевич – ассистент кафедры теории и практики языкознания 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни. Адрес: 
Таджикистан, 734003, г.Душанбе, проспект Рудаки, 121. E-mail: usufov90@mail.ru. Teл: 
(+992) 933 09 99 83. 

About the author: 
Shohin Usupov – assistant of the Department of theory and practice of linguistics, Tajik State 
Pedagogical University named after S.Aini Address: 121, Prospect Rudaki,, Dushanbe, 734003, 
Tajikistan. E-mail: usufov90@mail.ru. Tel: (+992) 933 09 99 83. 



ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ПАЙВАНДАКЊОИ ТОБЕЪКУНАНДА 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 

Махмадсолењи М. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Пайвандакњо њиссаи ёридињандаи нутќ буда, барои алоќамандии аъзоњои љумла, љумлањои 
содаи таркиба, љумлаи мураккаб ва муносибати маъноии онњо чун воситаи грамматикї хизмат 
мекунанд. Доир ба мавзўи мазкур як ќатор забоншиносони тољик аз ќабили: Д.Тољиев [1955], М.Н. 
Ќосимова [2013], С.Атабуллаев [1975] Ф.К. Зикриёев [2013], Ш.Ниёзї [1960], Д.Хољаев [2013], англис – 
Henry Sweet [1982], E.Kruisina [144], G.N Leech [1987], Л. Блумфилд [1968], дар солњои 60 як ќатор 
олимон рус ба омўзиш ва тадаќиќоти воситањои алоќа ибора ва љумалањои мураккаб – И.П. Иванова 
[1986], В.В. Бурлакова [1986], Г.Г.Почепцов [2001], Блох [1983], Е.И.Беляева [1985] ва дигарон мавриди 
пажўњиши густурда ќарор гирифтааст. Пайвандакњои пайвасткунандаро мувофиќи вазифањои 
грамматикию семантикиашон ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: пайвандакњои: пайвасткунанда 
(co-ordinative conjunctions) ва пайвандакњои тобеъкунанда (subordinating conjunctions). 

Пайвандакњои павасткунандаи забонњои тољикї ва англисї ва, -у (ю, -ву) - and, њам... њам, аммо, 
лекин, вале, балки, but ё, ё ки, ё ин ки either or аъзоњои чидаи љумла ва љумлањои соддаи таркиби љумлаи 
мураккаби пайвастро бо њам мепайванданд [1, с.12]. 

Фарќи ин ду гурўњи пайвандакњои пайвасткунанда дар ин аст, ки пайвандакњои пайвасткунанда 
аз тобиши маъної фориѓ буда, дар ифодаи муносибатњои маъноии байни њиссањои љумлаи мураккаб 
иштирок намекунанд, вале пайвандакњои тобеъкунанда ё функционлї дар ифодаи муносибатњои 
маъноию грамматикии байни њиссањои љумлаи мураккаби пайваст наќши муайян мебозад. 

Пайвандакњо дар доираи калимањои ёридињанда ё њиссањои номустаќили нутќ категорияи 
махсуси калимањоро ташкил медињанд. Онњо аз рўи миќдори худ њам дар дохили ёридињандањо 
њиссаи калонеро дар бар мегиранд. Пайвандакњо нисбат ба њиссањои мустаќилмаънои нутќ дертар 
пайдо шудааст. Адади пайвандакњо мувофиќи талаботи забон аз њисоби калимањои мустаќилмаъно 
рўз то рўз зиёд шуда истодааст. Бисёре аз калимањои мустаќлмаъно дар муддати дуру дарози таърихї 
мувофиќи ќонунњои дохилии инкишофи забони тољикї мустаќилияти худро суст карда, њатто аз даст 
дода, дар забони адабии њозираи тољик ба гурўњи пайвандак дохил шудаанд. Пайвандакњо калима, 
ибора ва љумлањоро ба якдигар алоќаманд намуда, дар айни замон тобишњои гуногуни маъноии 
байни онњоро њам ифода менамоянд [1, с. 10]. Пайвандакњо бо хусусияту вазифањои нањвии худ аз 
гурўњи дигари калимањои ёридињанда-пешояндњо ва њиссачањо ба куллї фарќ мекунанд. 

Пайвандакњо њам монанди пешояндњо аз рўи пайдоши худ як хел нестанд. Баъзеи онњо 
калимањои ќадимї бошанд, гурўњи дигар, ки аксариятро ташкил медињанд мањсули давраи баъдинаи 
инкишофи забони тољикї мебошанд, аз ин рў, пайвандакњоро ба гурўњњои аслї (ќадимї) ва номї-и 
(баъдина) људо карданд ба маќсад. мувофиќ аст. Махсусан пайвандакњои сода (ва, у-and, аммо, вале, 
лекин-but, агар-if, то, ки...-till) ба гурўњи аслї (ќадимї) мансубанд. Ба аќидаи забоншинос, 
Б.Ниёзмуњаммадов «пайвандакњо дар доираи калимањои ёридињанда ё њиссањои номустаќили нутќ 
категорияи махсуси калимањоро ташкил медињанд. Онњо аз рўи миќдори худ њам дар дохили 
ёридињандањо њиссаи калонеро дар бар мегиранд. Пайвандакњо нисбат ба њиссањои мустаќилмаънои 
нутќ дертар пайдо шудаанд [8, с. 101]. 

Як ќатор пайвандакњо махсусан пайвандакњои сода дар забон тамоман грамматиконида шудааст 
ва шарњ додани пайдоиши онњо кори нињоят мушкил аст. Пайвандакњо, пешояндњо ва њиссачањо 
мувофиќи тобишњои маъної ва хусусияти синтаксисии худ аз гурўњи калимањои мустаќилмаъно-
исмњо, сифатњо, шуморањо, љонишинњо, феълњо ва зарфњо ба кулли фарќ мекунанд. 

Ба андешаи забоншинос, Б.А. Илиш «Пайвандакњо калимањои ёридињандаанд, ки барои 
алоќаманд кардани аъзоњои љумла ва ё алоњаи байни љумлањои сода хизмат мекунанд. Алоќаи байни 
аъзоњои љумла ва байни љумлањо метавонанд хусусиятњои њархела дошта бошад. Вобаста ба ин 
пайвандакњо низ метавонанд, аз рўи хусусиятњояшон њархела бошанд» [5, с. 245]. 

Њамин нуќтаи назарро дигар олимон низ тарафдорї мекунанд. Забоншинос А.М Пешковский 
дар бобати тафовути пайвандакњои пайваст ва тобеъ муфассал таваќќуф намудааст. Фарќи байни 
онњоро А.М. Пешковский дар муносибати љумла ба воситаи пайвандакњо дида мебарояд. Мавсуф 
сабаби муносибати љумларо дар ифодаи пайвандакњо дида, чунин иброз доштааст: «Муносибати 
љумларо, ки бо ин ё он пайвандак ифода мегардад, тањќиќ намуда, бояд дар хотир дошт, ки сухан мањз 
дар бораи моњияти пайвандак меравад, на чизи дигар». Дар муайян кардани моњияти пайвандак А.М. 
Пешковский боисрор ва комилан одилона таъкид карда буд, ки ба моњияти пайвандак он чизеро, ки 
аз мазмуни он алоќамандкунанда гирифта мешавад, нисбат додан лозкм нест [9, c. 88]. 

Пайвандак, ки њиссаи ёридињанда аст, вазифаи номбаркукиро иљро намекунад ва маънои 
мустаќилро доро буда наметавонад. Њамин аќидаро А.А. Шахматов низ ишора намуда буд: «Маънои 



пайвандак на дар алоњидагї, балки чун ифодакунандаи ин ё он пайвастагї, чун ифодакунандаи 
нутќии чунин пайвастагї зоњир мегардад» [10, c. 89]. 

Алоќњо байни аъзоњои љумла ва байни худи љумлањо метавонанд хусусиятњои њархела дошта 
бошанд. Пайвандак алоќамандкунандаи аъзоњои љумла, аъзоњоро чун њиссањои баробарњуќуќ 
пайваст мекунанд.  

Дар ин њолат онњо њамеша пайвандакњои пайвасткунандаанд. Пайвандакњои љумлањоро байни 
њам пайвасткунанда метавонанд њам дар асоси бapoбapњyќуќ алоќаманд созанд, ки дар ин маврид 
пайвандакњо пайвасткунандаанд, ва њам дар алоќаи тобеъ алоќаманд гардонанд, ки дар ин њолат 
пайвандакњои тобеъ ном мегиранд. Њамин тавр, дар пайвандакњои тобеъ бо пешояндњо як умумияте 
њаст, ки баъзеи онњо аз рўи баромад бо њам вобастаанд: before, after, till ва ѓайра. 

Њудуди таќсимоти пайвандакњо њамеша пурра муайян нестанд. Пайвандакњои нави ба вазифаи 
тобеъ истифодашаванда аз дигар њиссањои нутќ низ ба вуљуд меоянд, Масалан, сифати феълии 
«seeing» дар њолати дар љумла мављуд набудани исмњое, ки чун мубтадои ин сифати феъли ифода 
шудаанд, хусусияти пайвандакро касб мекунад. Ду љумларо бо њамдигар муќоиса мекунем: Seeing that 
he was tired, I stopped talking. Seeing that little time is left, it is necessary to hurry up [12, c. 157]. 

Дар љумлаи аввал бо ибораи сифати феълии намуди муќаррарї, ки дар забони тољикї бо феъли 
њол ифода гардидааст, сарукор дорем: Монда шудани вайро дида, вай гапзаниро ба охир расонид [11, c. 
134]. Дар чумлаи дуюм бошад, тамоман дигар хел аст: калимаи see гуё ки дар њаво муаллаќ аст, зеро 
дар љумла калимае нест, ки чун мубтадои он ифода гардад. Ин тарзи ифодаро бо ибораи феъли њоли 
тољикї фањмонида намешавад. Дар ин њолат хусусияти феълии калимаи «seeing» хеле суст мегардад. 
Маъної он аз феъли «to see» куљида, ба пайвандаки ифодакунандаи «бо назардошти он ки», табдил 
меёбад. 

Пайвандакњои нав аз сарчашмањои дигар низ ба вуљуд меоянд. Масалан, калимаи «directly», дар 
оѓоз сифати феълї (масалан, I went there directly after breakfast), дар чунин намуди љумла ба пайвандак 
табдил меёбад: directly he arrived, he was ushered into the room [12, c. 145]. Дар ин љо калимаи «directly» 
маънои «фавран баъди он ки», њамин ки»-ро ифода мекунад. Ба њамин монанд калимаи once (дар асл ин 
низ сифати феълї аст) низ дар љумлаи зер чунин ифода меёбад: Once you are here, let us start [12, c. 145]. 
Модоме ки шумо њаминљоед, пас, биёед шурўъ мекунем. 

Ташаккули маъноии «once» то як андоза бо ташаккули калимаи тољикии бор, ки роњи 
дурударозеро аз нумератив (як бор, панљ бор) ба зарф (боре он љо будам) тай кардааст, монанд кардан 
мумкин аст. Лекин калимаи мавриди таваљљуњ мо дар забони англисї аз њиссаи мустаќили нутќ то ба 
пайвандак омада расида, маънои ин пайвандак хеле гуногунро касб кардааст, аммо ифодаи тобишњои 
маъної дар он афзалият доранд. 

Аз љумла, њайати пайвандакњои англисї аз њисоби пешояндњои таркибї пурра мегардад. 
Масалан, дар љумлаи «in case he comes tell him to wait» таркиби «in case» бо пайвандаки «if - агар» пурра 
њаммаъност. Пайдоиши ин ифода комилан фањмост: «cafe» пеш аз њама, албатта, кам аст ва «he comes» 
- љумлаи муайянкунанда. Аммо дар забоншнносии муосир ин намуди тањлил истифода бурда 
намешавад. Таркиби «in case» ба пайвандаки дар љумлаи шартї истифодашаванда табдил ёфт. 

Дигар пайвандаки нави шартї аз сифати феълии «provided» пайдо шудааст. Масалан, дар љумлаи 
Не will соте, provided you warm him in time [12, c. 145]. 

Њамин тавр, дар пеши назари мо, - менависад Б.А. Илиш, - пайдоиши пайвандакњои нав аз 
сарчашмањои гуногун давом меёбад [4, с.365]. 

Миќдори пайвандакњои аъзоњои љумларо байни њам пайвасткунанда назаррас нестанд. Масалан, 
пайвандаки «and» танњо маънои пайвасткунандагиро дорад, «both and» низ њамин маъноро, вале 
равшантар ифода карда ва пайвандаки пурраи «neither … nor» маънои пайвасткунандагии манфиро 
дорад. 

Мивдори пайвандакњои пайвасти љумлањоро алоќамандкунанда низ на он ќадар зиёд аст. and, as 
well as, both ... and, not only... but also, but, or, either... or [6, c.74]. Дар асоси муайянкунии пайвандакњо, ки 
В.В.Виноградов пешнињод намудааст, дар забони англисни муосир чунин гурўњњои пайвандакњои 
пайвастро људо кардан мумкин аст: пайваст, људої, хилофї, тањќиќї-натиљавї, сабаби њамаи 
гурўњњои номбаршудаи пайвандакњо ягон муносибатеро ифода намуда, ба гурўњи љумлањои пайваст 
дохил мешаваид «Вале новобаста аз он ки мо танњо панљ гурўњи пайвандакњои пайвастро људо 
намудем, - мегуяд И.П.Конкова,- набояд фикр кунем, ки давраи муносибатњои маъної танњо бо 
муносибатњои номбаршуда: пайваст, хилофї, људої ва ѓайра мањдуд мегардаид. Тобишњои маъноии 
хоњ ба воситаи пайвандакњо ва тавассути воситањои маъної-синтаксисї ифодашаванда дар њар 
намуди алоќа хеле гуногунанд» [7, c. 43]. 

Пайвандакњои тобеъ бошад, баръакс, хеле зиёданд ва намудњои онњо низ баѓоят зиёданд. 
Пайвандакњои тобеъ барои алоќамандии љумлањои тобеъ ба сарљумла хизмат карда, ба пайвандакњои 
љумлаи мураккаби тобеи мубтадо, хабар, муайянкунанда, њолшарњкунанда ва пуркунанда људо 
мешаванд: «that if, whether» љумлаи тобеи њоли замон: (after, as, as long as, as soon as, before, sinse, until 



(till), while), сабаб (as because, since, for seeing, (that), шарт (if in condition (that), provided (that, providing 
(that) supposing (that), unless), маќсад (lest, so that, is order that, that), тарзи амал (as, as if (as tough), so 
that, such...that), ќиёс (as...as, (not) so...as, than, натиља (so that), гузашт (in spite of the fact that, though 
(although). 

Љумлањои мураккабро ба ду гурўњи калон људо мекунанд: љумлањои мураккаби тобеъ ва љулањои 
мураккаби пайваст. Ин таќсимот дар асоси фарќи љумлањои алоќаманд аз аз муносибати маъної дар 
љумлаи мураккаб муайян шудааст. Дар алоќаи пайваст љумлањо баробарњуќуќ, якхела; дар алоќаи 
тобеъ љумлањо ба њамдигар тобеъ мешаванд, ки яке вазиваи сарљула, дигаре вазифаи љумлаи пайравро 
иљро мекунанд. Дар њолати дуюм љумлаи асосї сарљумла ва љумлаи онро аз ягон муайянкунанда – 
љумлаи тобеи он љумлаи пайрав номида мешавад» [4, c. 179]. 

Чихеле ки А.Н.Гвоздев таъкид мекунад «таълимот дар бораи мафњумњои пайвасту тобеъ аз 
даврањои пеш вуљуд дошт ва аллакай дар ќарни XIX љумлаи мураккаб ба пайвасту тобеъ људо карда 
мешавад, аммо хусусиятњои људогонаи ин гурўњњо тањлил намешуданд ва баъзан чунин тарзи 
таќсимот дучор мешуд. Масалан, забоншинос Петерсон мављудияти пайвасту тобеъро дар забон 
пурра рад карда, исбот карданї буда, ки ин мерсои назариявии љумларо њифз намоем» [10, с. 307]. 

Вай мустаќил будани сарљумларо, ки ин амри воќеист (чи хеле ки дар боло ќайд гардида буд) 
махсус таъкнд мекард. 

Њамин тавр, дар солњои баъдина низ масъалаи асос доштани як таќсимот ба миён гузошта 
мешавад. Чунон чї, дар «Муќаддима»-и љилди дуюмї «Грамматикаи забони русї»-и академикї 
чунин ќайд градидааст: «Таќсимоти тамоми љумлањои мураккаб ба љумлањои мураккабї пайваст ва 
тобеъ, ки аз рўи анъанаи ќадим ба мо омада расшдааст, ќолабї ва шартї аст». Дуруст аст, ки минбаьд 
дар худи њамон китоб оварда шудааст «Ба сифати шиносоии нахустин аз рўи таќсимоти анъанавї 
метавонем пайвандакњоро ба пайваст ва тобеъ ва бепайванак људо кунем» [10, c. 307]. Минбаъд 
таснифоти љумлањои мураккаб дар китобњои дарсї аз рўи ин се таќсимот гузаронида шуд. 

Лекин Ю.Гепнер чунин менависад: «Дар ќисмати синтаксис дар мактаб синну соли хонандагонро 
ба њисоб гирифта, тарзњои пурра ва ќисмати мураккаб ва содаро фањмонидан душвор аст, аз њамнн 
сабаб ба содагардонї кўшиш мекунанд. Аз нуќтаи назарим илмї дар мавриди љумлањои мураккаби 
тобеъ ва пайваст дар бораи воњидњои предикатї маълумот додан сањењтар аст. «Воњиди предикативї» 
ин љумлаи эњтиромї аст. Ин гуфта нисбат ба љумлаи пайрав низ мувофиќ аст» [3, c. 26]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки аз рўи ќоида пайдарњамии аъзоњои љумлаи мураккаб дар љумлаи 
мураккаби тобеъ бошад, ба пайдарњамии фикр. Инчунин бояд ишора намуд, ки њангоми омўхтани 
айвандакњо маълум шуд, ки дар забони англисиии њозира 50- то пайвандакњо амал мекунанд, аз инњо 
нисфи зиёдашон нињоят камистеъмол мешаванд. Пайвандак, ки њиссаи ёридињанда вазифаи 
номбаркуниро иљро намекунад ва маънои мустаќилро доро буда наметавонад. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПОДЧИНИТЕЛЬНОГО СОЮЗА В  
ТАДЖИКСКОМ И В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье говорится об основных способах сопоставительного анализа подчинительный связи в 
таджикском и английском языках. Следует сказать, что сочинительные и подчинительные союзы 
являются основными способами связи слов, словосочетаний и предложений в таджикском и английском 
языках. Среди них самими продуктивными являются союзы «– ва, -у-» в таджикском, «and –but» в 
английском языке. 

Следует отметить, что, противоположность тому, что делается с координирующими связями, 
или словами, которые соединяют два независимых предложения (for, and, nor, but, or, yet, а иногда и so). 
Когда придаточное предложение начинается с фразы, однако, целый пункт (но не подчиняя себя связи) 
после запятой. 



Ключевой слово: слово, средство, связь, способ, язык, анализ, сравнения, язык 
 

COMPARATIVE ANALYSES SUBORDINATING CONJUNCTIONS IN  
TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article deals with one of the means of grammatical formations of co-coordinative conjunction and 
subordinating conjunctions. Thus, co-coordinative and subordinating conjunctions are expressed by semantic and 
grammatical relation between words and sentences but so they are used for expressing the word and other parts of 
the speech.  

It should be noted that, the opposite of what is done with coordinating conjunctions, or words that join two 
independent clauses (for, and, nor, but, or, yet, and sometimes so). When a subordinate clause begins with phrase, 
however, a comma follows the whole clause (but not the subordinating conjunction itself). 

Keywords: word, means, communication, method, language, analysis, comparisons, language 
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ДАР БОРАИ ТАРҶУМАИ ТАЪЛИФИ АБӮСАИД АБДУЛҲАЙ ГАРДЕЗӢ 

«ЗАЙН-УЛ-АХБОР» 
 

Тураев А.Х. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Таълифи Абӯсаид Абдулҳай Гардезӣ «Зайн-ул-ахбор» дер боз таваҷҷӯҳи олимонро ба худ ҷалб 
кардааст. Ин асар тақрибан дар солҳои 1050 ё 1048, дар даврони шоҳигарии кӯтоҳмуддати султони 
ғазнавӣ Абдуррашид ибн Маҳмуд (1049 – 1053), бо лақаби Зайнулмилла, ки маҳз ба ӯ таълиф бахшида 
шуда, қисми аввали номи аввал аллакай гувоҳӣ медиҳад, навишта шудааст[4; с.5]. 

В.В. Бартолд, ки «Зайн-ул-ахбор» – ро дар аксари таҳқиқоти худ («Дар бораи таърихи 
Саффориҳо», «Туркистон дар даврони ҳуҷуми муғулҳо» ва ғ.) истифода бурдааст, ба он баҳои баланд 
медод. Вале ноҷинс будани мазмун ва гуногунии мавзӯъҳои бобҳои сершумор сабаби он шудаанд, ки 
то замони наздик қисмҳои алоҳидаи он мавриди таҳқиқ қарор гирифта, тарҷума карда шаванд. Танҳо 
дар соли 1347/1968 олими маъруфи афғон Абдулҳай Ҳабибӣ матни пурраи таълифи Гардезиро 
додааст. 

Тарҷумаи пешниҳодшудаи русӣ, ки аз ҷониби А.К. Арендс «Зайн-ул-ахбор» – «Хабарҳо дар 
бораи амирҳои Хуросон» (аз рӯйи нашри Ҳабибӣ он ба сарлавҳаи ҳафтум дохил мешавад) мебошад. 
Ин боби таълифи Гардезӣ таърихи волиёни араби Хуросон, инчунин Тоҳириён, Саффориён, 
Сомониён ва Ғазнавиёнро то соли 1042 дар бар мегирад. Маҳз ҳамин қисми «Зайн-ул-ахбор» – ро В.В. 
Бартолд дар назар дошт, вақте менавишт, ки хабарҳои хеле муфассалро доир ба таърихи Хуросон ва 
Мовароуннаҳр мо дар Гардезӣ меёбем [2, с. 55]. Арзиши он аз он иборат аст, ки, аввалан, он дар асоси 
таълифи то замони мо нарасидаи Селламӣ навишта шуда, ба таърихи Хуросон бахшида шудааст, ки 
тасаввурро дар бораи ин асари пурарзиш ва, сониян, мушоҳидаҳои шахсии муаллиф (даврони 
Ғазнавиён) медиҳад. Ин қисми «Зайн-ул-ахбор» иловаи муҳим ба сарчашмаҳо, ба мисли «Таърихи 
Масъудӣ» – и Абӯлфазли Байҳақӣ, ки ба Ғанзнавиён бахшида шудааст. «Таърихи Сиистон», ки 
маводи бойи воқеиро доир ба волиёни араб дар Сиистон дар бар мегирад (агар ба назар гиррифта 
шавад, ки халифа Сиистонро ба яке аз сарлашкарони худ одатан бо Ироқ ва Хуросон медод, он гоҳ 
фаҳмо мешуд, ки барои чӣ дар «Зайн-ул-ахбор» ҳамон як афрод намоён гардида, ҳамон воқеаҳое зикр 
карда мешаванд, ки дар «Таърихи Сиистон» низ оварда мешаванд, ки барои таҳққиоти убурии 
таърихӣ муҳим мебошад). 

Таълифи Гардезӣ «Зайн-ул-ахбор» («Ороиши хабарҳо») – яке аз ёдгориҳои арзишмандтарини 
таърихии ибтидои асримиёнагӣ (асри XI) мебошад, ки маълумотро доир ба таърихи халқҳои Шарқи 
Наздик ва Миёна, инчунин халқҳои Осиёи Миёнаи он замонро дар бар мегирад [1]. Аксари олимон 
дар таҳқиқоти таърихии худ ба ин асар муроҷиат кардаанд ва чун натиҷа дар айни замон як қатор 
интишороти ин таълиф, инчунин порчаҳо ба забони русӣ ва забонҳои ғарбию аврупоӣ мавҷуд аст. 
Дар нашрияи А.К. Арендс тарҷумаи қисми асари Гардезӣ пешниҳод гардидааст, ки дар он ба таърихи 
волиёни Хуросон, инчунин Тоҳириён, Саффориён, Сомониён ва Ғазнавиён, ки дар асоси сарчашмаҳо 
ва мушоҳидаҳои шахсии муаллиф навишта шудааст, равшанӣ андохта шудааст [3]. 



Тарҷумаи таълифи мазкур аз ҷониби шарқшиноси маъруфи шӯравӣ профессор Алфрерд 
Карлович Арендс, ки муаллифи корҳои бисёр арзишманд дар эроншиносӣ, аз ҷумла дар таҳқиқоти 
ёдгориҳои барвақтии таърихӣ бо забони форсӣ (форсӣ - дарӣ) мебошад, сазовори баҳои баланди 
шарқшиносони рус ва хориҷӣ шудаанд.  

Тарҷумаи «Зайн-ул-ахбор» – и Гардезиро А.К. Арендс дар соли 1965 анҷом дод, вале бо 
омодасозии асари калони Абӯлфазл Байҳақӣ («Таърихи Масъудӣ») машғул шуда, на танҳо «Зайн-ул-
ахбор» – ро нашр накард, балки ба ӯ муяссар нагардид, ки тарҷумаро бо шарҳҳо ва дастгоҳи корӣ 
таъмин намояд.  

Аллакай баъди вафоти А.К. Арендс (22 июни соли 1976) матни чопи мошинии тарҷумаи «Зайн-
ул-ахбор» ёфт шуд, ки 164 саҳифа ва пешгуфтори тамомнашудаи дастхатиро ба он дар бар мегирифт. 
Тарҷумаи таълифи А.К. Арендс «Зайн-ул-ахбор» аз ҷониби А.К. Арендс дорои ҳамон афзалиятҳое 
мебошад, ки тарҷумаи «Таърихи Масъудӣ» – и Абӯфазли Байҳақӣ, ки аз ҷониби ӯ чоп шуда, ду бор 
нашр шуда буд, дошт (Нашрияи адабиёти шарқӣ. М., 1962, 1966). Аз ҷониби кормандони Институти 
шарқшиносии Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон қарор қабул карда шуд, ки тарҷума бо 
пурра кардани қисмҳои нарасандаи таҳқиқотӣ ва дастгоҳи корӣ ба чоп расонида шавад. Тарҷумаи 
А.К. Арендс аз рӯйи ду интишороти танқидии дар он вақт мавҷудаи ин қисми таълифи «Зайн-ул-
ахбор» – Муҳаммад Нозим (Лондон, с. 1928) ва С. Нафисӣ (Теҳрон, с. 1954) ба иҷро расидааст [1]. 
Интишори пурраи танқидии матни таълифи Гардезӣ, ки аз ҷониби олими маъруфи афғон олим 
Абдулҳай Ҳабибӣ амалӣ карда шуд, дертар, дар соли 1968 пайдо шуд, ва аз ҷониби ӯ истифода нашуд, 
аз ин рӯ ҳангоми тайёркунии тарҷума барои интишор муқоисаи саросарии тарҷума бо интишори 
Ҳабибӣ амалӣ карда шуд [1].  

Арендс Альфред Карлович, олим – шарқшиноси маъруф, доктори илмҳои таърих, ходими 
хизматнишондодаи ҶШС Ӯзбекистон, (04.10.1893 — 20.06.1977) 4 октябри соли 1893 дар Санкт – 
Петербург таваллуд шудааст. Аз соли 1902 то соли 1905 дар мактаби овозадори К. Май дар Санкт – 
Петербург таҳсил кардааст. Дар солҳои 1905 – 1911 дар омӯзишгоҳи олмонии Екатерина таҳсил 
мекунад. Ӯ дар Ҷанги якуми ҷаҳонӣ иштирок карда, то соли 1923 дар Артишии сурх хизмат кардааст. 
Аллакай донишҷӯи ЛИЖВЯ (1923 – 1926) буда, ӯ қобилиятҳои лингвистиро зоҳир карда, худаш 
забони форсиро дар Мактаби ҳарбӣ - техникии ВВС РККА таълим медод. 

Дар солҳои 1926 – 1929 ӯ дар аспирантура таҳсил карда, дар тайи солҳои 1926 – 1930 
ЛИЖВЯ/ЛВИ дар вазифаи омӯзгор (ассистенти) фаъолияти педагогӣ мебарад. Дар ибтидо ӯ бо 
истилоҳшиносии форсии илмию техникӣ, сипас бо соҳаҳои васеътари луғатшиносии форсӣ машғул 
мешавад. Дертар ӯ ба омӯзиши таърихи Эрон, Осиёи Миёна, Афғонистон муроҷиат карда, 
манбаъҳоро доир ба таърихи ин кишварҳо ба чоп мерасонад. 

Дар солҳои 1930 – 1936 ба сифати дотсент ва мудири шуъбаи форсии ЛВИ якҷоя бо Н.А. 
Белгордский ва А.А. Ромаскевич бо тайёркунии луғати форсиӣ - русии истилоҳотӣ машғул шуда, 
«Очерки таърихии муносибатҳои иқтисодии Форс бо Аврупои Ғарбӣ то аввали асри XIX» – ро 
менависад.  

Аз соли 1936 ӯ ба сифати корманди илмии Институти шарқшиносии АИ ИҶШС, мутахассиси 
илмии Кабинети Эрон кор мекунад. Дар соли 1938 ба ӯ дараҷаи номзади илмҳои филологӣ бе ҳимояи 
диссертатсия дода мешавад. 

Дар моҳи марти соли 1942, ба мисли олмонии петербургии боқимондагони дигар дар ин лаҳза ӯ 
аз Ленинград берун карда мешавад. То соли 1947 ӯ дар вазъи «муҳоҷири махсуси» бадарғагӣ дар 
шароити ниҳоят вазнин дар Нижний Тагил қарор дошт. Сипас ӯ ба Тошканд кӯчида, дар он кафедраи 
филологияии эронии Донишгоҳи давлатии Самарақандро сарварӣ мекунад. Аз соли 1952 то ба 
нафақа баромадан дар соли 1974 ӯ ба сифати мудири бахши таҳқиқ ва нашри ёдгориҳои дастхатии 
Институти шарқшиносӣ ба номи Абӯрайҳони Берунии АИ ҶШС Ӯзбекистон кор кардааст. 

Ӯ чопи тарҷумаҳои сарчашмаҳои хаттиро доир ба таърихи Осиёи Миёна ва кишварҳои ҳамсоя 
идома дод. Бо таърихи илми анъанавии шарқӣ, пеш аз ҳама, бо мероси Абӯалӣ ибни Сино ва 
Абӯрайҳони Берунӣ бисёр машғул мешуд. 

Дар соли 1963 диссертатсияи докториро аз рӯйи монографияи чопшудаи «Таърихи Масъудӣ» 
ҳимоя кард. 

 Алфред Карлович Арендс 20 июни соли 1977 дар Тошканд аз олам чашм мепӯшад. 
Ҳамаи корҳои иловагӣ аз ҷониби шогирди ӯ, корманди калони илмии институт, кандидати 

илмҳои филологӣ Л.М. Епифанова ба иҷро расиданд. 
Нотамомии пешгуфтори А.К. Арендсро ба тарҷума ба назар гирифта, Л.М. Епифанова ба он 

муқаддимаи худро илова кард, ки дар он ӯ ҳамаи маълумотро дар бораи муаллиф ва асари ӯ 
низомбандӣ кардааст. Пешгуфтори А.К. Арсендс дар интишор дар ҳамон шакле, ки он навишта шуда 
буд, бе ягон ислоҳот ё тағйирот нигоҳ дошта шуд. Бо вуҷуди нотамомии худ, он дорои ишороти 
арзишманди методологии эроншиноси соҳибтаҷриба, чуноне ки А.К. Арендс буд, марбут бо омӯзиш 
ва интишори ёдгориҳои дастхатии асрҳои гузашта, мебошад.  



Китоби Абусаид Абдулҳайи Гардезӣ «Зайн-ул-ахбор», ки соли 2014 бо ҳидоят ва дастгирии 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва ташаббуси Маркази 
«Тоҷикшиносӣ»-и Китобхонаи миллии Тоҷикистон ба нашр расидааст, аз ҷумлаи маъруфтарин 
асарҳои таърихӣ ва мардумшиносист. 

Матни ин китобро донишманди тоҷик Қодири Рустам аз форсӣ ба кирили баргардон карда, дар 
сарсухан қайд кардааст: «Зайн-ул-ахбор» ба унвони маъхази таърихӣ ва мардумшиносӣ пайваста 
мавриди таваҷҷӯҳи донишмандон будааст ва ба таври комили бозмонда ва ё мухтасар ба забони асл 
(форсӣ) ва тарҷумаи он ба забонҳои дигар муқарраран ба табъ расидааст». 

Дар таълифи китоби хеш муаллифи «Зайн-ул-ахбор» Абӯсаид Абдулҳай ибни Заҳҳок ибни 
Маҳмуди Гардезӣ аз осори донишмандони гузашта ва муосири риштаҳои мухталифи илм, аз ҷумла 
Ибни Муқаффаъ, Абузайди Аҳмад ибни Саҳли Балхӣ, Ибни Хурдодбеҳ, Ибни Руста, Абуабдуллоҳ 
Муҳаммад ибни Аҳмади Ҷайҳонӣ (вазири донишманди Сомониён), Абулҳусайн ибни Аҳмади 
Селламӣ, Абурайҳони Берунӣ ва дигарон фаровон истифода кардааст [7, с. 978]. Аҳаммияти ин наҳваи 
таълифи китоб инчунин аз он иборат аст, ки дар «Зайн-ул-ахбор» мундариҷаи бархе китоби муҳимми 
таърихиро (аз ҷумла китоби Силламӣ «Таърих фӣ ахбор вулот Хуросон»), ки аз даст рафтаанд, то ба 
рӯзгори мо боқӣ мондааст. 

«Зайн-ул-ахбор» китобе мебошад, ки аз Гардезӣ то замони мо расидааст ва ягон маълумот вуҷуд 
надорад, ки ин донишманди маъруф таълифоти дигаре ҳам доштааст ё не [6]. 

Ҳамин тариқ, «Зайн-ул-ахбор» ба унвони маъхази таърихӣ ва мардумшиносӣ пайваста мавриди 
таваҷҷуҳи донишмандон буда, он дар шакли пурра ва мухтасари бозмонда бо забони асл (форсӣ - 
дарӣ) ва дар шакли тарҷума ба забонҳои дигар борҳо ба табъ расидааст. 
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О ПЕРЕВОДЕ СОЧИНЕНИЯ АБУСАИДА АБУЛХАЙЯ ГАРДИЗИ «ЗАЙНУ-Л-АХБАР» 

Автор в своей статье дает сведения о переводе сочинения Абусаида Абулхайя Гардизи «Зайн-ул-
ахбар». В начале дается содержание и ценность этоо сочинения, затем указывается на его перевод 
известным советским профессором профессором Алфредом Карловичем Арендсом, являвшимся автором 
многих ценных работ по иранистике. Делается заключение, что «Зайн-ул-ахбар» как исторический и 
этнографический источник постоянно являлось объектом внимания ученых и было многократно издано в 
полной и сокарщенной форме на оригинальном (персидско-дарийском) языке и в переводе на многих других 
языках. 

Ключевые слова: перевод, сочинение, Гардизи, «Зайн-ул-ахбар», Абдуррашид ибн Махмуд, А.К. 
Арендс, Селлами, Средняя Азия, исторический источник. 

 
ABOUT TRANSLATION OF THE WORK OF ABUSAID ABULHAY 

GARDIZI «ZAYN-UL-AKHBAR» 
The author in his article gives information about the translation of the work of Abusaid Abdulhay Gardisi 

«Zayn-ul-akhbar». At the beginning, the content and value of this work is given, then information about its 
translation by the famous Soviet professor Professor Alfred Karlovich Arends, who was the author of many 
valuable works on Iranian studies. It is concluded that «Zayn-ul-akhbar» as a historical and ethnographic source 
was constantly the object of attention of scientists and was repeatedly published in full and shortened form in the 
original (Persian-Darius) language and translated into many other languages.  

Keywords: translation, treatise, Gardizi, «Zayn-ul-akhbar», Abdurrashid ibn Mahmud, A.K. Arends, Sellami, 
Inner Asia, historical source. 
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ИСТИЛОҲОТИ ИФОДАКУНАНДАИ «ГӮСФАНД» ДАР ГӮЙИШИ  

ТОҶИКОНИ ҒОРОН 
 

Фарҳодова С.А. 
Кумитаи забон ва истилоҳоти назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон  

 

Луғати лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ ба таври алоҳида мавриди таҳқиқ қарор дода нашудааст. Аз 
ҷумла, луғати гӯйиши тоҷикони водии Ғорони ноҳияи Ишкошим низ ба таври мукаммал то таҳқиқ 
нашудааст. 

Аз ин рӯ, дар шароити имрӯзаи рушду густариши шевашиносии тоҷик ҳаматарафа омӯхтани 
лексикаи гӯйишу лаҳҷаҳо яке аз масъалаҳои муҳимми илми забонишиносӣ ба ҳисоб меравад.. Аз 
ҷумла, луғати гӯйиши тоҷикони водии Ғорони ноҳияи Ишкошим низ ба таври мукаммал то ҳол 
таҳқиқ нашудааст. 

Бояд зикр намуд, ки таҳқиқотҳои аввалин оид ба лаҳҷаҳои бадахшонии забони тоҷикӣ аз ҷониби 
муҳаққиқони хориҷӣ оғоз гардида, муҳақиқон урфу одат, анъана ва забони мардуми водии Ғоронро 
мавриди таҳқиқ қарор додаанд. 

Таҳқиқоти муҳим доир ба гӯйиши тоҷикони Ғорон аз ҷониби забоншиноси рус Ю.И. Богорад 
гузаронида шудааст, ки муҳаққиқ ба мақсади ҷамъ овардани маводи гӯйиши ғоронӣ ду маротиба 
солҳои 1952 ва 1959 ба водии Ғорон сафар кардааст. Ӯ баъдтар доир ба гӯйиши тоҷикони Ғорон як 
мақолаи ҳаҷман хурдеро ба табъ расонид, ки дар мақолаи худ оид ба хусусиятҳои фонетикӣ, 
морфологӣ ва лексикии гӯйиши мазкур маълумот додааст. 

Муҳаққиқ, инчунин, хусусиятҳои фарқунандаи гӯйиши тоҷикони Ғоронро аз дигар шеваҳои 
ҷанубӣ ва ҷанубу шарқӣ баён намудааст. 

Бояд зикр намуд, ки таркиби луғавии забони тоҷикӣ истилоҳоти тамоми соҳаи зиндагии 
мардумро фаро гирифта, як қисми муайяни лексикаи онро воҳидҳои луғавии забонӣ, шеваю лаҳҷаҳо 
ташкил медиҳанд. 

Шеваи ҷанубӣ яке аз шеваҳои қадимаи забони тоҷикӣ ба ҳисоб меравад, ки дар таркиби луғавии 
худ миқдори зиёди калима, таркибҳои гуногун ва воҳидҳои фразеологиро нигоҳ доштааст. Ғ.Ҷӯраев 
дар «Фарҳанги гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ» қайд намудааст, ки: «Шеваи ҷанубӣ мувофиқи 
таснифоти профессор В.С. Росторгуева яке аз чор гурӯҳи шеваҳои забони тоҷикист....Ин шева ба чор 
лаҳҷа (ё гурӯҳи лаҳҷаҳо): лаҳҷаҳои раштӣ, кӯлобӣ, роғӣ ва бадахшонӣ ҷудо мешаванд, ки ҳар яке аз 
онҳо дар навбати худ чанд шоха дорад» [3, c.13]. 

Лаҳҷаи тоҷикии бадахшониро муҳаққиқон ба 4 гӯйиш: гӯйиши ғоронӣ, гӯйиши вахонӣ, гӯйиши 
мунҷонӣ ва гӯйиши нудӣ ҷудо намудаанд. 

Лексикаи гӯйиши тоҷикони Ғорон аз давраҳои хеле қадим ташаккул ёфта, гӯйиши мазкур 
гуногунранг ва ғанӣ мебошад. Мо метавонем аз гӯйиши ин мардум калимаю истилоҳотеро пайдо 
намоем, ки дар дигар лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ ё камистеъмоланд ё истеъмол намешаванд ва дорои 
хусусияти хоси фарқкунанда низ мебошанд. 

Бояд зикр намуд, ки таркиби лексикаи гӯйиши тоҷикони Ғорон аз калимаҳои ифодакунандаи 
намудҳои ҳайвонот ва парандагон хеле бой буда, қисми таркиби луғавии шеваҳои ҷанубии забони 
тоҷикиро ташкил медиҳад. Зинандагии мардум ҳанӯз аз давраҳои қадим ба ҳайвонот алоқамандии 
зич дошта, дар замони муосир низ одамон дар ҳаёти ҳаррӯзаашон ба онҳо сару кор доранд. Аз ин рӯ, 
калима ва истилоҳоти ин соҳа яке аз унсурҳои лексемаи гӯйишу шеваҳоро ташкил медиҳад. 
Забоншиноси тоҷик Хоркашев С. таъкид менамояд, ки «барои баёни номҳои гуногуни анвои 
ҳайвоноти хонагию ваҳшӣ ва парандагон мисли лексемаи ифодакунандаи дигар соҳаҳо танҳо 
калимаҳои сода, сохта ва мураккаб кифоя намекунанд. Ин аст, ки соҳибони шеваҳо аз таркибу 
ибораҳо истифода кардаанд. Муайянкунандаҳои сифати чорво ба унвони номҳои ҳайвонот бо 
муайяншаванда дар як таркиб омада, номи анвои онро сохтаанд, ки бо он сифатҳо аз дигар чорпоён 
фарқ мекунанд. Муайянкунандаҳо дар қолибҳои гуногуни морфологӣ омада, асосҳои онҳо асомии 
мухталифро мефаҳмонад. Аз ҷумла, этномимҳои дарвозӣ, ӯзбакӣ, търкӣ, қърғзӣ, ҳисорӣ//исорӣ; номи 
аҷзои ҳайвонот гърдумба, дъмбагиз, сагдъмб, бадил; калимаҳои марбут ба синну сол: чорӣ, шишак; 
калимаҳои ҷойдории дигар: ҷойдорӣ, зотӣ, сърък, танкаронӣ, будинагӣ ва ғайраҳо»[11, с. 133-134]. 
Гӯспанд яке аз намуди ҳайвоноти хурд мебошад, мардуми мо аз қадим онро ҳамчун ҳайвони хурди 
хонагӣ барои таъмини зиндагиашон аз шир, гӯшт ва пашму пӯст парвариш мекунанд. 

М. Ҳасандӯст дар «Фарҳанги решашинохти забони форсӣ» вожаи гӯсфанд ва мешро шарҳ 
додааст. Чунончӣ: «Гӯспанд (gōs-pand) ҷонвари пистондор, нишхоркунанда, ки ҳарду навъ аҳлӣ ва 



ваҳшии он ёфт ва аз пашм, пӯст, шир ва гӯшти он истифода мекунанд». [12, с. 2469]. Инчунин, дар 
Фарҳанги мазкур шаклҳои истифодаи решаи вожаи мазкур дар забонҳои қадим ба таври зайл оварда 
шудааст: «форсии миёна: gōspand «гӯспанд», авастоӣ: gаo-spеnта [лафзан: гов/чорпои муқаддас (яъне 
судманд, муфид)], аз gао ва spenta аз решаи spand «муқаддас шумурдан», форсии миёнаи турфонӣ: 
gwspnd [gōspand], бахтёрӣ: gӣsind, gusend «гӯспанд», кунзорӣ: yōsan «гӯсфанд», сиистонӣ: gospe, gosvē 
«гӯсфанд» суриёнӣ: gwespndgyr «чӯбдаст, гавоз, гӯсфанд гир», арабӣ: قسبند «гӯсфанд». [12, с. 2469]. 

Аз маълумоти овардашуда бармеояд, ки вожаи гӯспанд//гӯсфанд таърихан қадима буда, вожаи 
мазкур бо чунин шакл имрӯз дар забони миллӣ ва шеваю лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ, аз он ҷумла, дар 
гӯйиши тоҷикони Ғорон низ истифода мешавад. 

Дар Фарҳанги мазкур мафҳуми вожаи меш ва решаи он дар забонҳои қадима ва ҳозира чунин 
шарҳ дода шудааст: «Меш (mӗš) «гӯсфанд, ба вижа гӯсфанди мода». «форсии миёна: mēš, иронии 
бостон: maiši-/-maiša, санскрит: mӗsa, (музаккар) «фавҷ, меш,» mesӣ (муаннас) «модаи гӯсфанд, меш», 
муштақанд аз ҳиндуурупоӣ: moiso-s/maiso-s «гӯсфанд; чарм, пӯст; лаҳистонӣ: miech «киса, гунӣ, машк», 
мивониёӣ: maišas «тӯбара, бузранг, ҷувол», лидунёӣ: māiss «гунӣ, киса», moisos/maisos (бо афзояи -s) 
зоҳиран муштақ аст аз решаи меғ-mei «моқ кашидан, баъ-баъ кардан» (қиёс санскрит: -mi, ma–, 
(mimāti), «ғуррӣ кардан, баъ-баъ кардан», низ қиёси авастоӣ: maēša «меш», maēšӣ (музаккар) «модаи 
гӯсфанд», maēšina– (сифат) мешин аз меш, мешӣ, портӣ: «myš[mēš]», сакоӣ: miña «мешин, аз меш* 
maišinyă (ka)....хоразмӣ: mh «меш» (*maišῑ), mhnӯk «гӯсфанди нар, қӯч», пашту: maǧ «меш, қуч», maǧa 
«модаи гӯсфанд», суғдӣ: maӯ, сарикӯлӣ: mewl, язғуломӣ: maw «меш» (maiša), яғнобӣ: meš «меш», балучӣ: 
«meš» «меш», гӯронӣ: mäîä, mäî «меш», ошитиёнӣ: miša «меш» ... арманӣ: mak’i «меш», ки муштақанд аз 
ҳиндуурупоӣ: mek* – бағ-бағкардан, маъ-маъ кардан ....» [12, с. 2485-2486]. 

Дар гӯйиши тоҷикони водии Ғорон барои ифодаи умумии «ҳайвоноти хонагӣ», «чорво», яъне 
бузу гӯсфанд ва инчунин, ҳайвонҳои калону боркаш калимаҳои «мол», «ҳайвон», «чорпо», «чаранда» 
ба кор бурда мешавад. Забоншинос Мирбобоев А. дар рисолаи номзадии худ дар мавзӯи «Лексикаи 
чорводорӣ дар забони вахонӣ» оид ба корбурди вожаи «мол» дар забони вахонӣ чунин қайд 
намудааст: «мафҳуми «ҳайвоноти хонагӣ», «чорво» дар забони вахонӣ бо калимаи «мол» ифода карда 
мешавад.... дар бархе аз гӯйшҳои шеваҳои марказӣ ва ҷанубӣ маънои умумистеъмолиро ифода 
мекунад. Ҳамин тавр метавон хулоса карда, ки маънои дуюми лексемаи «чорво» дар забони вахонӣ аз 
забони тоҷикӣ гузаштааст». [4, с. 8]. 

Калимаи «мол» дар гӯйиши тоҷикони Ғорон ба ғайр аз маънои «бойигарӣ», «чизу чора» ба 
маънои «ҳайвон» васеъ корбурд шуда, ҳам маънои кул ва ҳам ҷузро ифода мекунад. Истилоҳи «мол» 
ба маънои кул ҳам барои чорвои хурд ва ҳам барои чорвои калон истифода мешавад. Чунончи: «моли 
майда» (бузу гӯсфанд) ва «моли калон» (гов, аспухар). Мисол: Бачо мола ба чарохърга бурдан (Бачаҳо 
ҳайвонҳоро ба чарогоҳ бурданд). Моло ай чаро омадан (Ҳайвонҳо аз чаро омаданд). 

Ба маънои ҷуз танҳо «рамаи гӯсфандон»-ро ифода мекунад. Мисол: Афтоw шъшт рамара 
наёwърдан (Офтоб ғуруб кард, вале ҳайвонҳоро наёварданд). Бояд зикр намуд, ки лексемаи «мол» дар 
шакли «молу ол», «бойигарӣ ва дигар чизҳо, «ҳайвон ва дигар чизҳо», «шохдори хурд ва дигар» 
камубеш мафҳуми умумиро ифода мекунад. Чунончи: Молу ола ба пъшта бърдан (Ҳайвонотро ба 
пушта бурданд). Чунин шакл дар забонҳои шарқии эронӣ шуғнонӣ: молат-ол, вахонӣ: молэт-ол низ 
корбурд мешавад. Дар аксар маврид мафҳуми «ҳайвоноти хурд» ва «ҳайвоноти калон» дар шакли 
«молу гов» истифода мешавад. Мисол: Молу гоwа ба айлоқ бърдан. (Ҳайвонҳоро ба айлоқ бурданд). 

Калимаи «ҳайвон» (айвон) низ номи умумии ҳамаи ҳайвонҳоро ифода мекунад. Вожаи мазкур 
аслан калимаи иқтибосӣ буда, он аз забони арабӣ тавассути забони тоҷикӣ ба лаҳҷаҳо гузашта, дар 
гӯйши тоҷикони Ғорон дар шакли айвон васеъ корбурд мешавад. 

Калимаи «чорпо» низ дар гӯйши тоҷикони Ғорон истифода мешавад, ки он мафҳуми ҳамаи 
ҳайвони дорои чорпойро ифода мекунад ва барои шеваҳои забони тоҷикӣ умумӣ мебошад. 

Инчунин, дар гӯйиши ғоронӣ барои ифодаи ҳайвоноти хурд вожаи лағна истифода мешавад. 
Вожаи мазкур дар гӯйиши мардуми Ғрон мафҳуми хурдию камиро навозишро ифода 
мекунад.Мисол: Мъ якчанд сар лағна доръм (Ман якчанд сар ҳайвон дорам). Вожаи мазкур дар забони 
вахонӣ низ ба ҳамин маъно корбурд мешавад. 

Мирбобоев А. истифодаи вожаи лағнаро ба таври муқоиса дар забони тоҷикӣ ва дигар забонҳо 
нишон дода, қайд намудааст, ки вожаи мазкур дар аксар мавридҳо ба маънои маҳдуд– «хароб», 
«лоғар» (нисбати чорво) истифода мешавад.(шуғнонӣ, баҷуӣ: лоғар, тоҷикӣ: лоғар «хароб», афғонӣ: 
леғ «хурдӣ», «камӣ»). 

Дар гӯйиши мазкур вожаи нимсуд низ серистеъмол мебошад. Вожаи мазкур нисбати ҳайвоне 
истифода мешавад, ки барои гирифтани насл ва истифодаи муваққатӣ ба ҳамсоя медиҳанд ва баъд аз 
гирифтани насл боз ба соҳибаш бармегардонанд. Мисол, Меши калона ба ҳамсоя нимсуд додем 
(Гӯсфанди калонро ба ҳамсоя барои гирифтани насл додем). 



Бояд зикр намуд, ки ҳайвоноти хонагӣ дар гӯйшҳои тоҷикони Ғорон чун дигар шеваҳои забони 
тоҷикӣ ва забонҳои помирию яғнобӣ аз рӯйи синну сол, ҷинсият, зоту сиёқ (аломатҳои зоҳирӣ) ва 
хислат номгузорӣ карда мешаванд. 

Вожагони марбут ба гӯсфандро дар гӯйшҳои тоҷикони Ғорон метавон чунин тасниф кард: 
- вожагони марбут ба синну сол ва ҷинсияти гӯсфанд; 
- вожагони марбут ба зот ва сиёқи (аломатҳои зоҳирӣ) гӯсфанд; 
- вожагони марбут ба парвариши гӯсфанд; 
- вожагони марбут ба пашми гӯсфанд ва коркарди он. 
1. Вожагоне, ки синну сол ва ҷинсияти табии чорвои хурдро ба таври мушаххас инъикос 

мекунад. Масалан: меши мода «гӯсфанди мода», нарбарра «гӯсфанди нар» қъшқор «қӯчқор». 
Дар гӯйиши тоҷикони Ғорон чун дигар лаҳҷаҳои ҷанубӣ ва ҷануби шарқии забони тоҷикӣ 

калимаҳое вомехӯранд, ки на навъи гӯсфанд, балки ҷамъи онҳоро ифода мекунанд; сурук//сърък//съръг 
ба маънои «бутун» омадааст. Чунончи: Мешо сърък-сърък гъзаштан (Рамаи гӯсфанд гузаштанд). 

Дар гӯйиши тоҷикони водии Ғорон лексемаи меш корбурд мешавад, ки вожаи мазкур назар ба 
гӯсфанд серъистеъмол мебошад. Лексемаи меш маънои «гӯсфанди мода, модагӯсфанд»-ро ифода 
мекунад. Дар лаҳҷаҳои Бухоро низ калимаи меш ба маънои «модагӯсфанд» шарҳ дода шудааст. (2,  
c.150). Албатта, чунин шарҳи муаллиф оид ба лексемаи мазкур ба гӯйиши тоҷикони Ғорон низ 
мувофиқат мекунад. Вожаи меш дар забонҳои дигари эронӣ низ корбурд мешавад: язғуломӣ меш, 
шуғнонӣ мағ, рӯшонӣ мев, вахонӣ мау. 

Дар гӯйиши ғоронӣ низ чун забонҳои қадима лексемаи меш нисбати «гӯсфанди нар» истифода 
намешавад. Нисбати гӯсфанди нар вожаҳои нарбара, ҷондор, қъшқор, ғър//ғърк истифода мешаванд. 
Бояд тазаккур дод, ки муҳаққиқи варзида А.З. Розенфелд дар таҳқиқоти худ нисбати истифодаи вожаи 
меш чунин қайд кардааст, ки бо ин вожа тавассути пасванди -ак(-ък) лексемаи мешак//мешък сохта 
шудааст ва маънии «гӯсфанди кӯҳӣ», архар; мешаки нар архар; мешаки мода архар»-ро дорад. [6, с. 113]. 

Бояд зикр намуд, ки дар гӯйиши мардуми Ғорон «гӯсфанди кӯҳӣ» низ бо калимаи мешък ифода 
мешавад, ки ақидаи Розенфелдро тақвият мебахшад. Ин навъи гӯсфанди кӯҳӣ дар кӯҳҳои ноҳияи 
Ишкошим ва Мурғоб дучор мешавад. 

Дар «Фарҳанги решашинохти забони форсӣ» мафҳуми вожаи меш ва решаи он дар забонҳои 
қадима ва ҳозира чунин шарҳ дода шудааст: «Меш (mӗš) «гӯсфанд, ба вижа гӯсфанди мода». «форсии 
миёна: mӗš, иронии бостон: maiši/maiša, санскрит: mӗsa, (музаккар) «фавҷ, меш,» mesӣ (муаннас) 
«модаи гӯсфанд, меш», муштақанд аз ҳиндуурупоӣ: moiso-s/maiso-s «гӯсфанд; чарм, пӯст; лаҳистонӣ: 
miech «киса, гунӣ, машк», мивониёӣ: maišas»тӯбара, бузранг, ҷувол», лидунёӣ: māiss «гунӣ, киса», moiso-
s/maiso-s (бо афзояи -s) зоҳиран муштақ аст аз решаи mei «моқ кашидан, баъ-баъ кардан» (қиёс 
санскрит: –mi, ma–, (mimāti), «ғуррӣ кардан, баъ-баъ кардан», низ қиёси авастоӣ: maēša «меш», maēši 
(музаккар) «модаи гӯсфанд», maēšina– (сифат) мешин аз меш, мешӣ, портӣ: «myš[mēš]», сакоӣ: miña 
«мешин, аз меш* maišinya(ka)....хоразмӣ: mh «меш» (*maišῑ), mhnӯk «гӯсфанди нар, қӯч», пашту: maǧ 
«меш, қуч», maǧa «модаи гӯсфанд», суғдӣ: ma, сарикӯлӣ: mewl, язғуломӣ: maw «меш» (maiša), яғнобӣ: 
meš «меш», балучӣ: «meš» «меш», гӯронӣ: mäîä, mäî «меш», ошитиёнӣ: miša «меш» ... арманӣ: mak’i 
«меш», ки муштақанд аз ҳиндуурупоӣ: mek* – бағ-бағ кардан, маъ-маъ кардан» [12, с. 2485-2486]. 

Тибқи маълумоти Фарҳанги мазкур метавон хулоса кард, ки вожаи меш дар забонҳои 
зикргардида нисбати гӯсфанди мода истифода мешудааст. Дар гӯйиши ғоронӣ низ вожаи меш 
нисбати гӯсфанди мода корбурд мешавад. 

Ҷиҳати муайян намудани ҷинси табиии ҳайвони хурд, аз ҷумла, гӯсфанд шаклҳои махсус 
истифода мешавад. Ҷинси наринаю модина мувофиқан бо калимаҳои «нар» ва «мода» ифода меёбад. 
Масалан, модамеш «гӯсфанди мода», нарбара «гӯсфанди нар». 

Инчунин, ҷинси табиии гӯсфанд бо калимаҳои дигар низ ифода меёбад. Масалан: барои ифодаи 
ҷинси модаи гӯсфанд калимаҳои барраи мода, нъзем, меш ва барои ҷинси нар калимаҳои барраи нар, 
нарбара , ҷондор, қъшқор, ғър//ғърк истифода мешавад. Вожаи нъзем нисбати барраи аз дусола то сесола 
истифода бурда мешавад. Масалан: Нъземък ай ағел баромадаст (Гӯсфанд аз оғил баромадааст). 

Барои ифодаи синну соли ҳайвонҳои хурд (гӯсфанд) калимаҳои алоҳида истифода мешавад. 
Ҷиҳати ифодаи барраи то чормоҳа вожаи тарък, аз чормоҳа то яксола вожаи барра ва аз яксола то 
дусола барраи калон//барраи порина, барраи бъкл истифода мебаранд. Мафҳуми «барраи порина» ва 
«барраи бъкл» баррае мебошад, ки соли гузашта зоида шудааст. Мисол: барои бъклък нестан 
(Барраҳои калон нестанд). Барои поринагъра ҷъдо кънет, ки мешои ширдора мемакан. (Барраҳои 
калонро ҷудо кунед, ки гӯсфандони ширдора мемаканд). 

Инчунин барои нишон додани синну соли ҳайвони хурд сифатҳои майда, калон ва пир истифода 
мешавад, ки ин вожаҳо умумиистеъмол мебошанд. Масалан: барраи майда, «барраи хурд», меши пир, 
«гӯсфанди пир», меши калон, «гӯсфанди калон», майдамеш «гӯсфанди майда». 

2. Калимаҳои ифодакунандаи рангу намуди зоҳирии ҳайвонти хурд. 



Ҳар як ҳайвон рангу аломатҳои зоҳирии хоси худро дорад, ки бо онҳо аз дигар ҳайвон фарқ 
мекунад. Гӯсфандон низ рангу аломатҳои хоси худро доранд, ки бо калимаҳои ҷудогона ифода карда 
мешаванд. 

Истилоҳоти ифодакунандаи намуду ранги ҳайвони хурд – гӯсфандро вобаста ба хусусияти 
ифодаи рангашон ба гурӯҳҳои зерин ҷудо мекунем: 

а) калимаҳое, ки ранги умумии ҳайвонотро ифода мекунанд: 
съйа «сиёҳ», сърх «сурх», съфед «сафед»,зард «зард», кабут «кабуд», бур «бӯр». 
Вожаи съйа нисбати ҳайвонҳое, ки ранги баданашон сиёҳ аст, корбурд мешавад. Масалан: Меши 

съйа ай мол ҷъдо шъдаст (Гӯсфанди сиёҳ аз рама ҷудо шудааст).Бъзи кабут касал шъдаст (Бузи кабуд 
касал шудааст). Дъ руз шъд, ки меши бур да мол нест (Ду рӯз мешавад, ки гӯсфанди бӯр дар байни 
ҳайвонҳо нестад). 

Калимаи зард танҳо нисбати буз истифода шуда, барои гӯсфанд ба ҷои ранги зард вожаи сърх 
«сурх» истифода мешавад. Мисол: Меши сърх ай дъга моло пеш омад (Гӯсфанди сурх аз дигар 
ҳайвонҳо пештар омад). 

Муҳаққиқ Неъматов Г. дар рисолаи номзадии худ дар мавзӯи «Лексикаи чорводории забони 
яғнобӣ» оид ба мавқеи истифода ранги зард ва сурх дар баъзе забонҳои дигари эронӣ чунин қайд 
намудааст: «Калимаи зард истилоҳи эронӣ буда, он дар баъзе забонҳои эронӣ дар чунин шакл меояд: 
форсии миёна зард, афғ. зет, вах. зарт, шуғ. зирд, язғ. зард, ишк. зорд, ост. зард. Калимаи сурх дар пояи 
калимаи эронии сурха арзи вуҷуд карда, дар баъзе забонҳои дигари эронӣ дар чунин шакл истифода 
мешавад: курдӣ сор, афғ. сӣр, ишк. сурх, вах. сдкр, осет. сурх» [5, с. 30]. 

б) ҷиҳати ифода намудани ранги ягон аъзои бадани гӯсфандон калимаҳои алоҳида истифода 
мешаванд: меши қашқа «гӯсфанди қашқа» (гӯсфанде, ки пешониаш сиёҳу сафед бошад), ала «гӯсфанде, 
ки баданашон сиёҳу сафед ва ё сафеду сиёҳ бошад», меши алапеса «гӯсфанде, ки ягон ҷойи баданашон 
ду ранг дошта бошад», меши съфегардан «гӯсфанде, ки гарданаш сафед бошад», меши сърхи 
қашқапешони «гӯсфанди сурхи пешониаш қашқа «, нарбараи сърхи алапоча «гӯсфанди сурхи почааш 
сиёҳу сафед», меши тоwаъшт «гӯсфанде, ки дар пушташ ягон намуди ранг ба монанди тоба гирд 
бошад», барраи қърбоник «баррае, ки гирди чашмонаш сурх бошад». 

Бояд зикр намуд, ки дар гӯйиши тоҷикони Ғорон гӯсфандон барои фарқ кардан аз ҳамдигар 
вобаста ба рангашон номгузорӣ мешаванд. Масалан: Меши сърхъка бачо пеш кардан (Гӯсфанди 
сурхро бачаҳо сур карданд). Нарбараи қашқек пир шъдаст (Гӯсфанди қашқа пир шудааст). Барраи 
тоwека ба мол назанет. (Барраи тобапуштро ба чӯпонӣ набароред). Меши алека wреш бъкнет (Пашми 
гӯсфанди аларо тарошед). Нарбареки съека ба бача амъкъм тӯёна мебаръм. (Гӯсфанди сиёҳро ба бачаи 
амакам тӯйёна мебарам). 

Қайд кардан ба маврид аст, ки ҳангоми калимасозӣ пасванди -екдар гӯйиши ғоронӣ маънои 
хурдиву навозишро ифода мекунад, ки муодили он дар забони тоҷикӣ пасванди –ак мебошад. 

2. Калимаҳое, ки барои ифода намудани хусусиятҳои ягон узви бадани ҳайвонҳо (гӯсфандон) 
истифода мешаванд: Масалан: меши чуклинг «гӯсфанде, ки соқи пойҳояш дароз аст», меши қоқлинг 
(гӯсфанде, ки пойҳояш бисёр хароб (лоғар) аст), меши дъроздъм «гӯсфанди дароздум», меши таҷоии 
думдор «гӯсфанди модаи маҳаллии думдор», меши цъндик «гӯсфанде, ки думи кутоҳ надорад», меши 
тунд «гӯсфанде, ки дум надорад «, меши қър, «гӯсфанде, ки гӯшҳои буридашакли майда дорад, меши 
лапагӯш «гӯсфанде, ки гӯшҳои калони кашол дорад», ҷондори шохдор «гӯсфанди нари шохдор». 

Бо мақсади васеъ баён намудани фикр мо ибораҳои мазкурро дар ҷумлаҳои зер мисол меорем: 
Меши цъндик барра кардаст (Гӯсфанди кутоҳдум барра кардааст). Меши тундък ай мол 

гърехтаст (Гӯсфанди бедум аз рама гурехтааст) Меши қъра ай ағели амсоя ёфтъм (Гӯсфанди 
майдагӯшро аз оғили ҳамсоя ёфтам). Нисбати гӯсфандони парвоӣ ва фарбеҳ истилоҳҳои зер корбаст 
мешавад: нарбараи бақъwат «гӯсфанди фарбеҳ»; ҷондори гърдумба «гӯсфанди калони дунбадор, ки 
бисёр гӯшту равған медиҳад»; меши зотӣ «гӯсфанди зотӣ». Мувофиқи таҳқиқи Хоркашев С. мафҳуми 
«гӯсфанди фарбеҳ» дар лаҳҷаҳои гурӯҳи қаротегинӣ ва вахиёӣ-қаротегинӣ бо ибораи «гуспанди бадил» 
ифода карда мешавад». [11, с. 150]. Ифодаи вожаҳои мазкурро мо дар гӯийши тоҷикони Ғорон дида 
мебароем: Нарбараи бақъвата ба мемоно къштан. (Гӯсфанди фарбеҳро ба меҳмонҳо куштанд); 
Ҷондори гърдъмбара саго пеш кардан (Гӯсфандони калони дунбадорро сагҳо пеш карданд). 

3. Нисбати ифодаи маҳаллу мансубияти гӯсфанд мафҳумҳои алоҳида истифода мешавад. 
Вобаста ба хусусияти табиию ҷуғрофии ҳар минтақа зотҳои гуногуни гӯсфандоне парвариш 

карда мешавад, ки ба шароити ҳамон маҳал мутобиқ бошад. Дар водии Ғорон зотҳои гуногуни 
ҳайвони хурд маълум мебошад ва онҳо дар алоҳидагӣ вобаста ба макони пайдоишашон ном бурда 
мешаванд. Аз ҷумла, нисбати гӯсфанде, ки зоташ маҳаллӣ бошад, калимаҳои таҳҷоӣ, ҷойдорӣ корбаст 
мешавад. Масалан: меши таҷоӣ «гӯсфанди маҳаллӣ», меши ҷойдорӣ «гӯсфанди маҳаллӣ, меши тоҷикӣ 
«гӯсфанди тоҷикӣ», меши помирӣ «гӯсфанди помирӣ», гъсфанди дарвозӣ «гӯсфанди дарвозӣ»: Мешои 
таҷои серширан (Гӯсфандони маҳаллӣ сершир мебошанд). Меши тоҷикӣ ба айвондори мешад 



(Гӯсфанди тоҷикӣ барои ҳайвондорӣ мешавад). Мешои дарwозӣ ба мол хел намегиран (Гӯсфандони 
дарвозӣ ба рама ҳамроҳ намешаванд). 

Бояд зикр намуд, ки гӯсфандон чун дигар ҳайвонот мавсими ҷуфтшавию бордоршавиро аз сар 
мегузаронанд, ки ин мавсим дар ҳаёти онҳо давраи муҳими табиӣ мебошад. Одамон бо мақсади 
парвариши зоти хуб гӯсфанди нари хушзотро ахта намекунанд. Гӯсфанди нари ахтанакарда бо 
калимаи ғър//ғърък ифода мешавад. Мешора қатии ғър дохтем,къ ғър бъран. (Гӯсфандони модаро 
ҳамроҳи гӯсфанди нар мондем, ки ҷуфт шаванд). Ибораи масдарии ғър рафтан мафҳуми ҷуфтшавиро 
ифода мекунад. Гӯсфанди ноахтаро ҳама вақт ҳамроҳи гӯсфандони мода намемонанд. Мавсими 
ҷуфтшавию бордоршавии тамоми ҳайвоноти хурдро фасли тирамоҳ мувофиқ мешуморанд. Масалан, 
Ғъри амсояра имшав қатии мешо да ағел бъмонем, къ ғър бран. «Гӯсфанди нари ҳамсояро имшаб 
ҳамроҳи гӯсфандони мода дар оғил монем, ки ҷуфт шаванд». Дигар вақт гӯсфанди ноахтаро аз 
гӯсфандони мода ҷудо мекунанд, то ки гӯсфандон бемавсим назоянд. Масалан: Ғърора ай мол ҷъдо 
кънет, къ мешора ғър наран (Гӯсфандони ноахтаро аз байни мол ҷудо кунед, ки бо гӯсфандони мода 
ҷуфт нашаванд). 

Бо мақсади парвариш намудани насли хуби гӯсфанд ду зоти хубро ба якдигар ҷуфт мекунанд ва 
насли бавуҷудомадаро «дурага» меноманд.Чунончи: Ғъри акаи Карим хушзотст амъра қатии мешо 
бъндозем (Гӯсфанди нари ноахтаиакаи Карим хушзот аст ҳамонро бо гӯсфандони мода ҳамроҳ 
бимонем).Гӯсфанде, ки намезояд бо ибораи меши қъсър ифода меёбад. Масалан: И нъземък имсол 
қъсър монд(Ин гӯсфанд имсол барра накард). Мешои қъсъра ба молбъзенет (Гӯсфандоне, ки барра 
накардаанд ба чӯпонӣ баред). Мувофиқи иттилои забоншинос Хоркашев С. мафҳуми «гӯсфанди 
қисир» дар минтақаҳои Сарихосор ва Ховалинг бо ибора-истилоҳи «гуспани сибай» ифода меёбад. [11, 
c.150]. 

Гӯсфандеро, ки нав мезояд онродаргӯйиши ғоронӣ «меши зоч» меноманд. Дар «Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ» истифодаи калимаи «зоч» нисбати ҳайвон оварда нашудааст. Он дар шакли 
«зоча//зоҷ» омада, чунин шарҳ дода шудааст: зоча – зане, ки нав кӯдак зоидааст. Вожаи зоҷ ба маънои 
зани навзоида (то ҳафт рӯз) баён ёфтааст. [9, с. 549]. Калимаи «зоч»-ро нисбати ҳайвон низ ба ҳамин 
маъно фаҳмидан мумкин аст. Дар гӯйиши тоҷикони Вахон он бо вожаи «зеча» ифода меёбад. 

Вақте ки гӯсфанд ба зоидан мешавад ҳар тараф ҳаракат мекунад, хоб мекунад ва мехезад. Ҳамин 
ҳолат бо вожаи «за» ифода меёбад. Масалан: Меша за гъръфтаст (Гӯсфанд ба зоидан шудааст). 
Меши сърха за гъръфтаст (Гӯсфанди сурхро дарди зоидан гирифтааст). 

Бояд зикр намуд, ки мардуми Ғорон ҳайвони хурдробештар барои ширу гӯшт ва пашмашон 
парвариш мекунанд. Гӯсфандонеро, ки аз онҳо шир медӯшанд бо ибори «меши душоӣ» ифода 
мекунанд. Масалан, Мешои душоира ка бъндозет (Ба гӯсфандони ширдор каҳ бидиҳед). Мешои душоӣ 
сер накардан (Гӯсфандони дӯшоӣ сер накардаанд). 

Бояд қайд намуд, ки бо вожаи шир бо роҳи калимасозии сохта ва мураккаб калимаҳои «ширмак, 
ширдӯш, ширдор, ширхор, ширҷӯш, ширдон, шир, ширдеҳ,ширмаст, сершир, камшир, бешир» сохта 
мешавад. 

Вожаи ширмак дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» чунин шарҳ дода шудааст: ширмак– 
бачаи одам ё ҳайвоне, ки шири модар мемакад. [9, c.549]. Истилоҳи мазкур нисбати баррачаҳои навзод 
ва то яксола, ки шир мемаканд корбаст шуда, ба шарҳи мазкур мувофиқат мекунад.Калимаи ширдор 
нисбати гӯсфандон ва дигар намуди ҳайвоноти ширдиҳанда васеъ истифода мешавад. Дар «Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ» вожаи ширдор ба чунин маъно омадааст: ширдор– моле, ки шир медиҳад, 

моле,ки шири зиёд дорад.[10, c.676]. Вожаи мазкур нисбати гӯсфандон низ дар шакли ширдор кор 
фармуда мешавад. Масалан: Мешои ширдора оw гарм бъдет, ки оwи хънъкнахъран.(Гӯсфандони 
ширдорро оби гарм диҳед, ки оби хунук нахӯранд). Нисбати гӯсфандоне, ки шири зиёд доранд, вожаи 
сершир корбаст мешавад, ки калимаи мазкур дар забони адабӣ низ ба ҳамин маъно истифода 
мешавад. Масалан, Мешои сершира ба айлоқ набарет, къ ба кудако шир намераса. (Гӯсфандони 
ширдорро ба кӯҳ набаред, ки ба кӯдакон шир намерасад). 

Инчунин, истилоҳи ширхор нисбати гӯсфандони ширдор дар гӯйиши ғоронӣ маъмул мебошад. 
Масалан: Меши калона ба холам ширхор додъм (Гӯсфанди калонро ба холаам барои шир додем). 
Истилоҳи ширхор дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» нисбати ҳайвон оварда нашудааст. 
Вожаи ширхор дар гӯйиши ғоронӣ нисбати ҳайвоне, ки ширашро истифода мебаранд корбаст 
мешавад. Вожаи мазкур дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» ба ин маъно наомада, балки чунин 
шарҳ дода шудааст: ширхор– кӯдаке, ки ҳанӯз шири модар мемакад, бачаи ширхӯр, тифл, кӯдак. [10, 
c.677]. 



Дар гӯйиши ғоронӣ вожаи ширмаст дар соҳаи чорводорӣ васеъ истифода мешавад. Вожаи 
мазкур нисбати барраҳои навзоде, ки шири модарашонро ба серӣ хӯрда фарбеҳ ва чолок мешаванд 
корбурд мешавад. Барраи таръкък ширмаст шъдаст. (Барраи навзод ширмаст шудааст). 

Вожаи ширмаст дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» низ ба ҳамин маъно шарҳ дода шудааст: 
«ширмаст – бачаи бузу гӯсфанд ва ғ.., ки чолок ва шӯху бозингар аст». [8, c.591]. 

Хулоса, вожаю истилоҳоти марбут ба ҳайвони хурд дар гӯйишҳои тоҷикони Ғорон хеле зиёд 
буда, таркиби лексикии истилоҳоти чорводории лаҳҷаҳои бадахшонии забони тоҷикироташкил 
медиҳанд. 

Ин аз он шаҳодат медиҳанд, ки соҳаи чорводорӣ ҳам дар гузашта ва ҳам дар замони муосир дар 
сарзамини Ғорон ташаккулёфта буда, дорои калима ва истилоҳоти хос мебошад. Мо дар мақола 
танҳо калимаю вожагони марбут ба гӯсфандро мавриди таҳлил қарор додем. 
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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ПОНЯТИЕ «ОВЦА» В ГОВОРАХ  
ТАДЖИКОВ ДОЛИНЫ ГОРОН 

В статье рассматриваются слова и термины одной из важными сельскохозяйственных 
направлений – лексика скотоводства в бадахшанских говорах таджикского языка ( на основе говор 
таджиков, проживающих в Гороне) охватываются введением общей терминологии и слов, 
относящихся к одному из самых маленьких животных - овце. 

В статье анализируются слова и термины, связанные с овцами в сравнении с другими диалектами и 
литературным таджикским языком. При анализе слов, относящихся к овцам, можно сделать вывод, 
что многие из них являются оригинальными таджикскими словами, а некоторые из них не используются 
в южных говорах таджикского языка, но встречаются в художественной литературе. 

Данная статья помогает таджикскому читателю ознакомиться с обширными словосочетаниями 
в преддверии бадахшанского таджикского языка (на основе горонского говора таджикского языка). 

Ключевое слово: барраи тарьк, барраи бькл, ньзем, меш, меши душой, нарбарра, чондор, гьр, късир, 
зоч, ширмак, ширмаст, ширхор и тд. 

 

TERMS DENOTING THE CONCEPT OF «SHEEP» IN TAJIK DIALECTS GORON VALLEY 
The article discusses the words and terms of one of the important agricultural areas - the lexicology of cattle in 

Badakhshan dialects of the Tajik language ( based on the dialect of Tajiks living in Goron) covered by the 
introduction of common terminology and words related to one of the smallest animals - sheep. 

The article analyses the words and terms related to sheep in comparison with other dialects and the literary 
Tajik language. In analysis of words related to sheep, it can be concluded that many of them are original Tajik 
words, and some of them are not used in the southern dialects of Tajik language, but are found in fiction. 

This article helps the Tajik readers to get acquainted with the extensive phrases on the eve of the Badakhshan 
Tajik language (on the basis of the goron dialect of the Tajik language). 

Keyword: Barrai tark, barrai b’kl, n’zem, mesh, meshi dushoy, narbarra, jondor, q’sr, ghr, zoch, shirmak, 
shirmast, shirkhor etc. 

Сведенеия об авторе: 
Фарходова Сарвбону Алидодовна- главный специалист отдела регулирования терминов 
комитета языка и терминологии при Правительстве Республики Таджикистан, Соискатель 



научно-исследовательского Института гуманитарных наук, АН РТ, тел.: (+992) 935156070 
E-mail: fsarvbonu.1973@mail.ru. 

About the author: 
Farhodova Sarvbonu Alidodovna- chief specialist of the Department of Regulation of Terms of the 
Committee of Language and Terms under the Government of the Republic of Tajikistan, applicant of the 
research Institute of human Sciences, AS RT tel: (+992) 935156070 E-mail: fsarvbonu.1973 @ mail.ru. 

 

ПРОБЛЕМАЊОИ ОМЎЗИШИ ПЕШОЯНДЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
ДАР МАКТАБЊОИ МИЁНА 

 

Шарипов Д. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 

Яке аз муаммоњое, ки дар таълими забони англисї бањри донишњои назариявии хонандагонро 
дар амал мустањкам карда мешаванд, ки бо усулњои интерактивї дар њар дарс истифода бурдани 
коркарди пешояндњо буда, бо мушкилињои гуногун омўзонидан мумкин аст.  

Умуман, таълим ва омузишу азхудкунии аксари ин ё он талаби пешояндњои гуногунро тасаввур 
намудан, дар таълими забони англисї, ки яке аз проблемањои рўзмара мањсуб ёфта, аз љињати 
хусусият, хел маќсад ва тарзи иљрояшон гуногун мешаванд. Бояд дар љараёни омўхтани пешояндњои 
забони англисї њаминро ба назар гирифт, ки донишњои назариявии хонандагон аз грамматика 
инчунин фонетика ва лексика мустањкам гардонда шаванд, балки дар онњо малаккањои нутќи 
мураттаб, хониши буро дурустнависї, кор фармудани аломатњои китобатро њар доим тарбият 
намояд. Ќаїд кардан ба маврид аст, ки омўзиши пешояндњо њархела дар сурат натиљаи хуб медиханд.  

Бояд гуфт, ки доир ба усулњои омўзиши пешояндњо ёдовар шудем, бешубња, дар таълими забони 
англисї пурра тадбиќшавандаанд. Сарфи назар аз пешнињодоти фавќ дар таљрибаи муаллимони 
забони англисии љумњуриамон чунин навъ амалњо ё худ иљрои машќњо бо пешояндњои макон ва 
замон бештар ба мушоњида гирифта мешаванд, ки дар амал мустањкам намудани донишњои 
назарявии хонандагон њатман натиљаи дилхоњ медињанд.  

Њаминро њам бояд ба назар гирифт, ки дар раванди омўзиши пешояндњои забони англисї бо 
иљроиши баъзе машќњо хонандагон бештар фаъол мешаванд. Дар навъи дигари машќњо, масъалан, 
дар рўбардор кардани матни тайёр бо супоришњо, дар љустани имло калима аз матни имло ё аз 
китоби дарсї, муайян кардан ва номбар кардани намудњои пешояндњои забони англисї дар рафти 
пур кардани љумла бисёртар дучор мешаванд. Бинобар ин, муаллим бояд, ки хонандагонро ба иљрои 
пур намудани пешояндњои зарурї дар љумлањои забони англисї ба таври муфассал ёд дињад ва барои 
ноил шудан ба ин маќсад омўзгоро лозим меояд, ки машќу супоришњоро иваз карда истад ва дар 
баробари ин, ањамияти иљрои њар як машќро фањмонад.  

Асосан, дар таълими забони англисї намуди зиёди пешояндњо мављуд аст, ки дар ин љо мо сохти 
грамматикии онро ба таври возењ мавриди омўзиш ќарор медињем. Маќсади асосии таълими 
грамматикаи забони англисї ин ташаккул ва инкишофи малака ва мањорати азхуднамоии 
грамматикаи он мебошад. Њадафи асосии фаъолияти муошират буда, барои фањмидан, њарфзанї ва 
хондан хеле зарур аст. Азбаски дар ваќти таълими грамматикаи забони англисї хонандагон аз забони 
модариашон малака ва мањорати мустањками донишњои заминавиро дошта бошанд.  

Як нуктаро бояд ёдовар шуд, ки дар таълими забони англисии муосир аз руйи сохт ва маъно 
пешояндњо сода, сохта, мураккаб ва таркибї мешаванд.  

Пешояндњо ивазшаванда нестанд. Аз рўи этимологияашон ба се гурўњи асосї људо мешаванд: 
Аслї- дар навбати худ ба гурўњњои зерин таќсим мешаванд:  
а) Сода – аз як реша иборатанд: in, on, at, by, to ва ѓ. 
б) Мураккаб – аз якчан реша иборатанд: within (with + in), into (in + to), onto (on + to), throughout 

(through + out). 
Дар таълими грамматикаи забони англисї мавќеи асосиро пешояндњои сода ишѓол мекунанд, ки 

аз рўи пайдоишашон пешояндњои забони англисии давраи ќадим мебошанд; ба воситаи онњо 
таќрибан њамаи муносибатњои падежии забони англисии давраи ќадим ифода карда мешаванд. Ин 
навъи усулњои омўзиши пешояндњо бештар пайвастагињои лексикиро бо феъл ташкил мекунанд ва 
дар сохтани пешояндњои мураккаб ва таркибї иштироки фаъолро иљро мекунанд [3, c.88].  

2. Сохта – аз сифати феъли сохта шуда дар таркибашон пешванд ва пасванд доранд: considering, 
during, regarding, respecting, concerning, past ва ѓайра. 

Омўзиши пешояндњои сохта гурўњи калони иборањои фразеологии устувор тааллуќ доранд, ки ба 
пешояндњо њамрадиф мебошанд. Онњо тавассути пайвастшавии дигар њисањои нутќ (исм, сифат, зарф 
ва ѓ.) ва пешояндњои сода сохта мешаванд. Хусусияти умумии онњо ин аст, ки њамаи онњо бо 



пешоянди сода ба анљом мерасанд, мисол: by means of, in front of, opposite to, as to, away from ва 
ѓайрањо. 

3. Таркибї - аз якчанд калима иборат мебошанд: according to- вобаста ба, as for- он чи ба… дахл 
дорад; 

Бояд ишора намуд, ки дар раванди омўзиши пешояндњои аслї дар ќиёс бо пешояндњои сохта ва 
иборањои пешоянддор, бештар маънои умумї доранд, ки бо њар васила ин навъи пешояндњоро 
омўзгор ба хонандагони худ бо усулњои интерактивї баён менамояд. Онњо каманд аммо муносибати 
васеъро ифода мекунанд – ба мисли муносибати маконї инчунин каме ѓайривоќеї (муносибаи сабаб, 
маќсад ва ѓайра)  

Дар натиљаи ин бисёри пешояндњои сода сермаъноянд, илова бар ин њамон як пешоянди сода 
метавонад муносибатњои гуногунро ифода намояд: to sit by the window – муносибати маконї (дар 
пањлу будан); to sit by the river – њамчунин (њаракт ба дарозї); to come by 6 o’clock – муносибати ваќтї; 
to go by air – восита; a picture by Repin – ходим. 

Масъалањои асосии таълими пешояндњои сохта ва иборањои пешоянддор, аз рўи ќоида 
якмаъноянд ва бинобар ин дар онљое истифода мешаванд, ки аниќии комил дар ифодаи муносибат 
талаб карда шавад ва бо њамин усул ба хонанда фањмо ва возењ мебошанд.  

Усулњои омўзиши иборањои пешоянддор аз рўи мазмун махсусан сершумор ва гуногунанд. Дар 
асоси якмаъногиашон онњо ба таснифот дода мешаванд. Иборањои пешоянддор муносибатњои 
зеринро ифода мекунанд: 

Маконї: in the middle of, in front of, opposite to, close to, away from, down to, up to ва ѓайра[5;28]. 
Ваќтї: in the course of, in the midst of, prior to, up to ва ѓайра. 

Сабабу натиљавї: because of, by virtue of, by reason of, on account of, by dint of, for fear of, thanks to, 
due to ва ѓайра. 

Инструменталї: by means of, by force of ва ѓайра. 
Маќсад: by way of, for the sake of, in view of, in order to ва ѓайра. 
Муќоиса, муќобилгузорї: in comparison with, in spite of, in defiance of, in contrast with, in accordance 

with, in opposition to, contrary to, despite ва ѓайра. 
Ивазкунї: instead of, in lieu of, in place of ва ѓайра. 
Мањдудкунї ё људокунии ашё, фикр, нутќ, эњсосот: with regard to, in respect of, in relation to, as to, as 

for ва ѓайра.  
Пешоянд – калимаест, ки муносибати як аъзои љумларо ба дигараш ифода мекунад.  
Усулњои асосии омўзиши пешояндњои забони англисї муносибати байни аъзоњои љумларо 

ифода мекунад, ки ин аз њама муќарароти љамъбастии онњост. Пешояндњо ба мисли дигар њисањои 
ёридињандаи нутќ нишондињандаи расмии сарфї надоранд, ки бештар инњо калимањои решагии 
пайдоиши хеле ќадима дошта мебошанд. Бояд ишора намуд, ки пешояндњо гурўњи комилан 
пушидаанд ва дар таълими грамматикаи забони англисї ин проблемаи забони то њол њам ба омўзиши 
амиќ ниёз дорад. Онњо хеле њам кам ва хеле оњиста аз њисоби дуршавии баъзе шаклњои сарфї, 
масъалан сифати феълї: considering, during; ба ѓайр аз ин пешояндњои «таркибї» ва 
«иборагї»мављуданд: owing to, in spite of. 

Усулњое, ки пешояндњо ифода мекунанд, метавонанд ба се доираи мафњум људо шаванд: маконї, 
ваќтї ва абстрактї; онњо метавонанд муносибат ба ваќт бошанд, аммо онњо метавонанд каме 
муљаррад бошанд. Дар ин асос мудати дароз назарияе мављуд аст, ки гурўњи махсуси пешояндњои 
грамматикикунондаро људо мекунанд, ки муносибатњои алоќамандии якљузъиро ифода мекунанд. 
Албатта ин мафњум тасодуфи нест, ки муносибати бо ин пешояндњои «грамматикикунонидашуда» 
ифода гардида, бо алоќамандии тавассути падежњо дар забонњои падеждор ишора гардида мутобиќат 
мекунад ва бинобар ин пешояндњо инро тарљумаи монанд тавассути пешояндњо намешуморанд. 
Инњо пешояндњои of, to, by, with мебошанд [5;111].  

To sit by the window – Дар назди тиреза нишастан. He was invited by his friend – Ў аз тарафи дўсташ 
даъват шуда буд.  

Пешоянд, њамчун ќоида муносибати тарафайнро ифода мекунад, зеро он алоќаро байни ду 
калима-байни ду исм ё феъл ва исм ташкил мекунад. Пешоянд бевосита бо калимаи минбаъда доимо 
алоќа дорад: the corner/ of my room, the corner/ of the house, he came/ into the room. Њамин тариќ, 
пешоянд дар ибора ба гурўњи аъзои тобеъ дохил мешавад, ки одатан он задда намегирад, лекин аз рўи 
оњангнокиаш мањз ба аъзои тобеъ алоќаманд аст.  

Пешояндњо худ калимањои пайвасткунандаеро ифода мекунанд, ки дар пайваст кардани предмет 
бо предмет, предмет бо аломат ё предмет ва љараён истифода мешаванд. Дар ин маврид ду њолатро 
бояд ќайд намуд: 

Аввал пешоянд њамчун калимаи пайвасткунанда маънои грамматикии муайянро дорад, ки бо 
хусусиятњои зоњирии пайвастшавандагии нањвиашон ифода мегардад. I look at him – Ман ба вай 
менигарам. 



 Дуюм пешоянд калимаи пайвасткунанда буда, ба мисли дилхоњ калима маънои луѓавии 
муайянро дорад. Баъзан маънои луѓавии равшан зоњир мегардад. Мисол, He sat in a tree – Ў дар болои 
дарахт нишаста буд. He sat under a tree – Вай дар зери дарахт нишаста буд. 

Њамин тариќ, пешояндњо – ин калимањое мебошанд, ки бо категорияи муносибат пайваст 
мебошанд, яъне пешояндњо он унсурњои забоние мебошанд, ки барои акси муносибатњои муайяни 
воќеъияти забоншиносии дохилї дар он мусоидат мекунад, ки њамаи ин муносибатњоро дар 
алоњидагї меомўзад. 

Бояд ќайд кард, ки дар забони англисї таснифоти худро доранд ва чунин тасниф мешаванд: 
1) Аз рўи сохташон онњоро ба 3 гурўњ људо кардан мункин аст: 
- Сода: in, on, at, by, to и др. 
- Мураккаб: within, into, onto, upon, throughout и др. 
- таркибї: in case of, according и др. 
2) аз рўи мазмунашон онњо ба чунин зергуруњњо таќсим мешаванд: 
- пешояндњои макон: above- дар болои; over- дар болои; between- дар байни; near, by, at, beside- дар 

назди; behind- аз пушт; under- дар зерид; below-дар зери; outside- аз; in front of- дар рў ба рўи, дар пеши; 
- пешояндњои самт: to the left- ба чап; to the right- ба рост; up- ба боло; down- ба поён; off-аз; onto- 

ба; towards- ба тарафи; away, from- аз; throught- аз байни, аз миёни; out of- аз дохили; into- ба дохили; 
along- ба дарози ба ќади; past- аз назди; across- аз байни, аз миёни; 

- пешояндњои ваќт: at- дар соат; in- дар моњ, сол; on- дар рўз; from- аз; to- то ягон ваќт; since- аз ягон 
ваќт; till- то; before- пеш аз; after- баъд аз; about- таќрибан; for- дар давоми ваќт; during- дар давоми; by- 
то ягон ваќт; 

-пешояндњои сабаб: because of- барои он ки; in accordance with- вобаста ба; on account of- бо 
сабаби; thanks to- ба шарофати, ба туфайли; 

Хулоса, њаминро бояд ишора намуд, ки дар проблемагузории таълими пешояндњои забони 
англисї дар мактабњои миёна ба таври муфассал омўзонида мешаванд. Илова бар ин, аз љониби 
омўзгорони фанни бо усулњои коммуникативї ва интерактивии таълим бо машќњои гуногун 
пешояндњои забони англисї ба хонандагон фањмонида мешавад. Дар баробари ин ба хонандагонро 
зарур меояд, ки грамматикаи забони модарии худро ба хуби донанд ва дар њамин замина ба омўхтани 
забони бегона комёб мешаванд. Яке аз василањои асосии азхуднамудани забони ѓайр аз њамин 
мушкилињои таълим таќозо медињад. Бояд ироа намуд, ки проблемањои таълими пешояндњои забони 
англисї ба хонандагони мактањои миёна хело њам зарур ва заминаи асосии донишњои онњо мебошад. 
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ПРОБЛЕМА ИЗУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО ПРЕДЛОГОВ 
В СРЕДНИЕ ШКОЛЫ 

В данном статье рассматривается проблема изучение английского предлогов в срединные школы. 
Также рассматривается место и значение данного предлога в фразеологических единицах и их 
таджикские эквиваленты. Только три предлога места, однако их можно использовать для обсуждения 
почти бесконечного числа места. Предлог места – это предлог, который используется для обозначения 
места, где что-то находится. 

Ключевые слова: предлог, значения, выражать, глагол, фраза, фразеологические единицы, 
предложение, состав, структура, слово, грамматика, простое, составной, сложный, составные, 
проблема, изучение, метод, теория, язык, место, основной, период, связь, время, правило, имя 
существительные, глагол, контакт, функция, слово, ученик, школа и.т.др. 

 

 
PROBLEMS OF TEACHING ENGLISH PREPOSITIONS IN SECONDARY SCHOOLS 
The problems of teaching English prepositions in secondary schools is review in the article. The place and 

meaning of the preposition in, on and at in the phraseological units and their equivalent in Tajik also analyzed in the 
article. There are only three prepositions of place; however they can be used to discuss an almost endless number of 
places. A preposition of place is a preposition which is used to refer to a place where something or someone is 
located. 



Keywords: preposition, meaning, express, verb, phrases, phraseological units, sentence, derivative, structure, 
word, grammar, simple, compound, composite, problem, teaching, method, theory, language, place, main, period, 
relation, time, rule, noun, verb, contact, function, word, reader, school etc. 
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МАВЌЕИ ИБОРАЊОИ ИСМИИ ИЗОФЇ ДАР НАСРИ СУННАТИИ  

ТОЉИК (дар мисоли «Чор дарвеш») 
 

Иброимова Г.Н. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба  номи С. Айнї 

 

Яке аз шоњасарњои адабиёти классикї, ки бо содагиву равонї ва љаззобу дилчасп будани 
забонаш диќќати хонандагонро љалб менамояд, «Чор дарвеш» мебошад, ки дар охирњои асри 
XVIIIва аввалњои асри XIX аз тарафи кадом як муаллифи номаълум таълиф шудааст. Бунёди ин 
асарро афсонањои ќадимии Њиндустон ташкил медињад, ки дар он ањволи пештараи Шарќи 
мустамлика инъикос ёфтааст. Ба ќавли устод Айнї, «…ин китоб як хазинаи пурќимати забони адабии 
классикии сода аст, ки љавонон метавонанд, ба ќадри њиммат ва хоњиши худ аз ин хазина њиссањо 
бардоранд. Њарчанд ба чоп тайёркунанда ба нияти осон ва замонї кардани забони ин асар дар баъзе 
љоњо љумлањоро мувофиќи хоњиши худ ва бо забони худ тањрир карда бошад њам, њанўз бисёр 
љумлањои аслии китоб, ки ба тарзи шеъри мансур тартиб дода шудааст, дар њолати худ боќист» [9, 9]. 
Бинобар ин тадќиќи масъалањои мухталифи забони ин асар, хусусан, муродифоти нањвии иборањои 
исмии изофї, аз манфиат холї набуда, имконоти ифодаи маъно ва мазмуни матлубро меафзояд.  

Иборањои исмии изофї дар асар мавќеи устувор доранд. Ќисмати асосии иборањои исмии 
изофии «Чор дарвеш» дар ќолаби «исм+бандаки изофї+сифат» шакл гирифтаанд. Ин гуна иборањо 
дар асар зиёда аз 300-тоянд. Ба њайси љузъи тобеъ сифатњои аз нигоњи маъно ва сохт гуногун истифода 
шудаанд. Чи тавре ки ќаблан зикр намудем, ќолаби аввалине, ки профессор Б. Камолиддинов 
мавриди тањлил ќарор додаанд, бачаи чашмаш сиёњ мебошад. Муродифоти ин ќолаб: бачае чашмаш 
сиёњ, бачаи сиёњчашм, бачае сиёњчашм, бачаи бо чашми сиёњ, бачае бо чашми сиёњ, бача(е), ки чашмаш 
сиёњ аст, бача(е), ки чашми сиёњ дорад. Муњаќќиќ њамчунин ќаринањои ин иборањоро нишон 
медињанд [2, с.69].  

Дар «Чор дарвеш» танњо се ибораро дар ин ќолаб дучор омадем:  
хокаш монанди сурма сиёњ [3, 128]; хонаи имораташ ботакаллуф [3, 131]; хонаи анљому асбобаш 

бузургона [3, 131]: 
Ногоњ ба тале расидам, ки хокаш монанди сурма сиёњ буд [3, 128]; Хонаи вай бисёр зебо ва 

хушнамуд буд. Имораташ ботакаллуф, асбобу анљомаш бузургона, ходим ва хизматгорњои бисёре 
дошт [131]. 

Чи тавре ки аз матн бармеояд, љузъњои асосї (тал, хона) дар љумлањои аввал, калимањои ба онњо 
тобеъ дар љумлањои баъдї омадааст. Ин иборањоро чунин таъвиз кардан мумкин аст: 

(тали)хокаш монанди сурма сиёњ 
Муродифњо: (1) хоки сурмавор сиёњ 
(2) хоке, ки сурма барин сиёњ аст 
(хонаи) имораташ ботакаллуф 
Муродифњо: (1) хонае имораташ ботакаллуф; 
(2) хонае бо иморати ботакаллуф; 
(3) хонае, ки имораташ ботакаллуф аст; 
(4) хонае, ки иморати ботакаллуф дорад; 
(5) хонаи иморати ботакаллуфдошта. 
(хонаи) асбобу анљомаш бузургона 
Муродифњо: (1) хонае асбобу анљомаш бузургона; 
(2) хонае бо асбобу анљоми бузургона; 
(3) хонае, ки асбобу анљомаш бузургона аст; 
(4) хонае, ки асбобу анљоми бузургона дорад; 
(5) хонаи асбобу анљоми бузургонадошта. 



Аз ќолабњои њаммаънои мазкур бармеояд, ки љузъњои асосї вожањои тал, хона ва љузъњои тобеъ 
хокаш монанди сурма сиёњ, имораташ ботакаллуф, асбобу анљомаш бузургона мебошад, ки дар байни 
онњо муносибати муайянкунандагї вуљуд дорад. Муносибати семантикиву грамматикии байни онњо 
бо ёрии бандаки изофї ва бандакљонишини -аш ифода ёфтааст. Азбаски ифодањои хокаш монанди 
сурма сиёњ,имораташ ботакаллуф, асбобу анљомаш бузургона њамчун ифодањои яклухт ва бутун як 
андоза ба аломат далолат мекунанд, дар љумла на танњо ба вазифаи муайянкунанда ва њоли монандї, 
балки њиссаи номии хабар низ меояд. Дар ибораи хокаш монанди сурма сиёњ аломати ашё (хок) дар 
муќоиса (шабоњат) ба аломати ашёи дигар (сурма) ифода ёфтааст. Аломати ташбењкунандаро чанд 
тариќа ифода кардан мумкин аст: монанди сурма сиёњ // сурмавор сиёњ // сурмасон сиёњ // чун (мисли) 
сурма сиёњ.  

Ифодањои хокаш монанди сурма сиёњ, имораташ ботакаллуф, асбобу анљомаш бузургона аз соњиби 
аломат – хок, иморат, асбобу анљом ва аломати он – сиёњ, ботакаллуф, бузургона* иборат аст. Дар 
алоќаи грамматикии байни ин љузъњо бандакљонишини -аш ягон вазифаро адо намекунад. Он танњо 
муносибати яклухти аломатро ба соњиби он (хона) ифода менамояд. Агар ифодаи чашмаш сиёњ аз 
рўйи вазифаи номинативии худ ба сифати мураккаби чашмсиёњ (сиёњчашм) ќаробат пайдо кунад, 
инро дар мисолњои дар ихтиёрдоштаамон (сурмасонхок - ?, ботакаллуфиморат - ?, бузургонаасбоб, 
бузургонаанљом - ?) мушоњида карда наметавонем. Аммо аз нигоњи сохтор ин ифодањо ба воњиди 
коммуникативї – љумлаи пайрави муайянкунанда наздик мешаванд.  

Аз тањлили мисолњо маълум мешавад, ки чунин тарзи истеъмоли љузъи асосии иборањо бо 
маќсади гурез аз такрори он (муайяншаванда) мебошад. Айнан чунин њолатро дар мисоли зерин 
мушоњида кардан мумкин аст:  

Дар он сўй сиёњии шањре ба назарам намуд, ки шарафа ва кунгураи айвони ў бо ќасри кайвон 
даъвии њамсарї мекард. Бурљу борааш маъмур ва ороста ва њаддаш ба дарё пайваста [3, 128].  

Агар онро дар ќолаби ибораи изофї яклухт ифода намоем, он чунин шакл дорад: шањри бурљу 
борааш маъмур ва ороста; шањри њаддаш ба дарё пайваста. Мазмуни ин ибораро чанд тариќа баён 
кардан мумкин аст:  

(1) шањре бурљу борааш маъмур ва ороста; шањре њаддаш ба дарё пайваста;  
(2) шањре бо бурљу бораи маъмур ва ороста; шањре бо њадди ба дарё пайваста;  
(3) шањре, ки бурљу борааш маъмур ва ороста аст; шањре, ки њаддаш ба дарё пайваста аст;  
(4) шањре, ки бурљу бораи маъмур ва ороста дорад; шањре, ки њадди ба дарё пайваста дорад;  
(5) шањри бурљу борааш маъмур ва ороста; шањри њаддаш ба дарё пайваста. 
Ба мисли иборањои боло маънои муайянкунандагии ин воњиди нањвї дар ќолаби иборањои 

изофї [1, с.5], вобастагии пешояндї (2), љумлаи пайрави муайянкунанда [3, с.4] ифода гардидааст.  
Ќолаби бачаи чашмсиёњ (сиёњчашм)ба мисли ибораи бачаи чашмаш сиёњ дар забони тољикї 

нињоят маъмул аст. Чунин ќолаби иборањо дар «Чор дарвеш» зиёда аз 30-торо ташкил медињанд: 
Марди мўйсафед ва соњибнасаб (20), ѓуломони зарринкамар (26), мутрибони хушовоз (28), 

ѓуломбачаи озодалибос (32), навозандагони хушсимо (33), пешхизматони хушлибос (33), ошхонањои 
серодам (33), роњнамои вањшихў (48), моњи зуњраљабин (51), наќќошони мониќалам (52), пири дилсиёњ 
(52), љавони тундхў (52), рўймоли зарторї (57, 58, 70), љавони шерсавлате (58), вазири дилсиёњ (62), 
љавони пурсавлате (66), мурѓони хушилњон (74), гарданбанди ќиматбањо (88), ёќути ќиматбањо (109), 
шањзоди шаккарлаб (114), пиразоли хушњол (122), марди сафедриш (130), духтарони хуршедсимо (132), 
писарони юсуфлиќо (132), подшоњи зарринсипар (142), марди хушсару либос (144), мардуми сиёњпўш 
(150), љавони шерсавлате (150), љазираи хушобу њаво (163), иморати чорсуфа (164), китоби 
љилдмурассаъ (167), фаќири шикастањол (170), тахти пурзебу зинат (179). 

Љузъи тобеи мисолњои боло сифатњои сохтаву мураккабанд, ки аз њиссањои гуногуни нутќ њосил 
шудаанд. Муродифоти ќолабњои мазкур бо хосияти калимасозии забони тољикї зич алоќаманд аст. 
Маълум аст, ки сифатњои аслї дараља ќабул карда, зоњиршавии аломати ашёро дар се дараља ифода 
мекунанд. Сифатњои мураккаб ва сифатњои нисбї чунин имконият надоранд. Онњо на танњо шакл, 
сохтор ва хусусиятњои грамматикиашонро нигањ медоранд, балки бо калимањои дигар тавзењ меёбанд 
ва бо ин ба љумлањои пайрав наздик мешаванд.  

Чи тавре ки маълум аст, дар забони тољикї воситае, ки бо алоќаи мувофиќат мутобиќати даќиќи 
љумлаи пайрави муайянкунандаро бо калимаи муайяншаванда ба вуљуд оварад, мављуд нест. Ин 
вазифаро бандакљонишинњо иљро мекунанд.  

Азбаски муродифи дар ќолаби љумлаи пайрави муайянкунанда шаклгирифта (хонае, ки 
имораташ ботакаллуф аст; хонае, ки иморати ботакаллуф дорад; хонае, ки асбобу анљомаш бузургона 
аст; хонае, ки асбобу анљоми бузургона дорад) матлабро нисбатан пурратар ифода мекунад, доираи 

                                                           
* Дар забони адабии муосири тољикї алоќамандшавии сифати бузург бо пасванди -она маъмул нест. Ин аз 
он шањодат медињад, ки дар истеъмоли унсурњои забон ќоидањои забони классикї на њамеша бо меъёри 
забони муосир мутобиќат мекунанд.  



истеъмолаш низ васеъ аст. Дар муќоиса бо ибора, ки мафњуми мураккабро ифода менамояд, љумлаи 
пайрав ба сарљумла тобеъ буда, онро (ё яке аз аъзоњояшро) аз ягон љињат шарњу эзоњ медињад. 
Бинобар ин муносибати атрибутивиро (муайянкунандагиро) ба воситаи љумлаи пайрав ифода кардан 
муносибтар аст.  

Маълум аст, ки дар иборањои изофї муайянкунанда бо њиссањои гуногуни нутќ ифода мегардад. 
Њангоми тањлили мавод ќаблан иборањои исмии изофии љузъи тобеашон исмро («исм+бандаки 
изофї+исм») баррасї карда будем. «Ба њайси муайянкунанда одатан исмњои ифодакунандаи шахс, 
узвњои бадан, макон, ашёњо истифода мешаванд; хусусиятњои гуногуни ин муайянкунандањо бо ёрии 
ќолабњои энклитикї ифода меёбад» [2, с.72]. Љузъи тобеи иборањои исмии «Чор дарвеш»-ро исмњои 
шахс, моддї ва маънї ташкил додаанд.  

«Ба њайси муайяншаванда исмњо дар шумораи танњову љамъ, исмњои љомеъ омада метавонанд; 
онњо бо шумора ва зарфњои миќдор тавзењ ёфта, инчунин дар шакли аъзоњои чида истифода 
мегарданд» [2, с.72].  

Љузъи тобеи иборањои ќолаби «исм + бандаки изофї + сифат»-ро сифатњои гуногун ташкил дода 
бошанд њам, онњо асосан аломати муайяншавандаро ифода кардаанд. Ин сифатњоро ба чунин 
гурўњњо људо кардан мумкин аст: 

а) сифатњои аслї: хаёлњои аљиб (11) – аљиб хаёлњо // хаёлњое, ки аљибанд, либоси љанда (15) – љанда 
либос // либосњое, ки љандаанд, либоси тоза (17) – тоза либос // либосњое, ки тозаанд, айёми собиќ (17) – 
собиќ айём, шањрњои дигар (17) – дигар шањрњо, тани нозанин (20) – нозанин тан, сурати ѓариб (20) – 
ѓариб сурат, хўроки лазиз (23) – лазиз хўрок, духтари нозанин (24) – нозанин духтар // духтаре, ки 
нозанин аст // нозаниндухтар, бањонаи дурўѓ (27) – дурўѓ бањонае // бањонае, ки дурўѓ аст, њаракати 
ношоиста (30) – ношоиста њаракат // њаракате, ки шоиста нест, нуќуши ѓариб (33) – ѓариб нуќуш, наќшу 
нигори аљиб (33) – аљиб наќшу нигор, девори баланд (34) – баланд девор // деворе, ки баланд аст, љавони 
ѓариб (37) – ѓариб љавон // љавоне, ки ѓариб аст, воќеањои аљиб (37) – аљиб воќеањо // воќеањое, ки 
аљибанд, љони тозае (38) – тоза љоне, либосњои мардона (45) – мардона либос, нањри бузург (45) – бузург 
нањр // нањре бузург // нањре, ки бузург аст ва ѓ.  

Аксари иборањои изофии мазкур мафњумро бо ду роњи дигар – дар ќолаби иборањои њамроњї ва 
љумлаи пайрави муайянкунанда ифода карда метавонанд. Њосилањои дар ќолаби иборањои њамроњї 
бавуљудомада аз љињати истеъмол чандон серистифода нестанд ва маъноро як андоза таъкид 
менамоянд. Њосилаи дуюм маъноро пурратар ва равон ифода мекунанд. Бинобар ин нисбат ба 
њосилаи аввал серистеъмоланд. Аз баъзе иборањои боло ба љуз њосилањои номбаршуда калимањои 
мураккаб низ њосил мешаванд: духтари нозанин (24) – нозанин духтар // духтаре, ки нозанин аст // 
нозаниндухтар: Духтари нозанинба ман таом фармуд [3, с.24]. Ба назари мо, ин гуна њолат бо майли 
кўтоњбаёнї (эљоз) ба миён меояд. Маълум аст, ки як омили инкишофи дохилии забонњо ќонуни 
сарфаи нерў ба њисоб меравад. Калимањои мураккаби тобеъ низ мањз дар асоси ин ќонун ба вуљуд 
омадаанд. Дар «Чор дарвеш» калимаи нозанин субстантиватсия шудааст: Нозанин таом хўрда шуда… 
гуфт [3, с.24]. Нозанин наќшаи онро маъќул донист [3, 25]. Ин вожа њамчун исм дар асар нињоят 
серистеъмол аст.  

б) сифатњои нисбї: рухсораи арѓувонї (20) – арѓувонї рухсора, њавлии фурўшї (25) – фурўшї њавлї 
// њавлие, ки ба фурўш гузошта шудааст, либосњои шоњона (26) – шоњона либос, либосњои заррин (26) – 
заррин либосњо, љомњои булўрин (32) – булўрин љом // љоме, ки аз булўр (сохта шуда) аст, кулоњи намадї 
(40) – намадин кулоњ // кулоње аз намад // кулоње, ки аз намад (дўхта шудааст), хизмати бемузд (56) – 
бемузд хизмат // бемузд хизмат кардан, кори хатарнок (56) – хатарнок коре // коре, ки хатар дорад, 
кисаи панљсадтуманї (57) – панљсадтуманї киса // кисае, ки панљсад туман арзиш дорад // кисае, ки дар 
он панљсад туман њаст, рўймоли зарторї (57, 58, 70) – зарторї рўймол // рўймоли тораш аз зар // 
рўймоле, ки тори зар дорад, ќафаси пўлодї (58) – пўлодї ќафас // ќафаси аз пўлод // ќафасе, ки аз пўлод 
сохта шудааст ва ѓ.  

Агар дар чунин иборањо сифати нисбї бо исми хос ифода ёфта бошад, дар баробари ќолабњои 
зикргардида онро бо алоќаи вобастагии пешояндї низ ифода кардан имконпазир аст. Чунончи, 
ибораи изофии марди аљамї чунин таъвиз шуда метавонад: марди аљамї (123, 134) – аљамї мард // 
марде, ки аз Аљам аст // марди зодаи Аљам // марде аз Аљам. 

Имконпазирии таъвизи ибораро дар матни пурра низ баръало мушоњида карда метавонем:  
Аз љумла, ин марди аљамї аз мазлумони ўст [123]. 
Њосилањо: 
Аз љумла, ин аљамї мард аз мазлумони ўст. 
Аз љумла, ин марде, ки аз Аљам аст, аз мазлумони ўст. 
Аз љумла, ин марди зодаи Аљам аз мазлумони ўст. 
Аз љумла, ин марде аз Аљам аз мазлумони ўст. 
Њосилаи аввал тавассути алоќаи њамроњї, дувум дар ќолаби љумлаи пайрави муайянкунанда, 

сеюм – ибораи изофї, чорум – ибораи вобастагии пешояндї шакл гирифтаанд. Нисбат ба њосилањои 



боќимонда ибораи марди аљамї дар нутќи хаттиву шифоњї серистеъмол буда, ифодањои боќимонда 
хоси нутќи хаттист.  

в) сифатњои сохта: бандиёни бегуноњ (12) – бегуноњ бандиён // бандиёни гуноњнадошта // бандиёне, 
ки гуноњ надоранд;як оњи пурсўз (20) – пурсўз оње;табаќи сарпўшдор (23) – сарпўшдор табаќ // табаќи 
сарпўш доштагї // табаќе, ки сарпўш дорад;маљлиси бодабдаба(33) – … дабдабанок // бодабдаба … // 
дабдабанок маљлис;ошхонањои серодам(33) – ошхонањои одамаш бисёр // серодам ошхонањо // 
ошхонањое, ки серодаманд;нони њаррўза (41) – њаррўза нон;ханљари обдор (43) – обдор ханљар;ёри 
вафодор (59) – вафодор ёр // ёре, ки вафо дорад // вафодор аст;подшоњи њозира (60) – њозира 
подшоњ;давоњои номуносиб (61) – номуносиб давоњо // давоњое, ки номуносибанд // … муносиб 
нестанд;боѓе босафо(68) – босафо боѓе // як боѓи босафо // як босафо боѓ;љўйњои пуроб (73) – пуроб љўйњо 
// љўйњои пур аз об // … аз об пур ва ѓ.  

Иборањои боло, ки љузъи тобеашон сифатњои сохтаанд, як мафњумро бо чанд роњ ифода 
мекунанд. Муносибати муродифии инњо бо ёрии воситањои калимасоз – пешванду пасвандњо, 
навъњои алоќа ва воситањои грамматикии ифодаи онњо ифода мегарданд. Як ќисми муайянкунандаи 
ин ќабил иборањо ба таркибњои пешояндї низ таъвиз меёбанд: љўйњои пуроб (73) – пуроб љўйњо // 
љўйњои пур аз об // … аз об пур.  

г) сифатњои мураккаб: мўйњои мушкноб (20) – мушкноб мўйњо, марди мўйсафед ва соњибнасаб (20) 
// марди мўяш сафед ва соњиби насаб, шайтони инс(одам)намо (26) – инс(одам) намо шайтон // 
шайтоне, ки ба одам монанд аст, ѓуломони зарринкамар (26) – зарринкамар ѓуломон // ѓуломоне, ки 
камари заррин доранд // ѓуломони камарашон заррин; иморате олибино (28) – олибино иморат // 
иморати бинояш олї // иморате, ки бинои олї дорад // бинояш олї аст; мутрибони хушовоз (28) – 
хушовоз мутрибон // мутрибони овозашон хуш // мутрибоне, ки хушовозанд // мутрибоне, ки овози 
хуш доранд, муѓанниёни навосоз (28) – навосоз муѓанниён // муѓанниёни созандаи наво // муѓанниёни 
наво(ро) созанда // муѓанниёне, ки наво месозанд;риндони ќоидадон (31) – ќоидадон риндон // риндони 
донандагони ќоида // риндоне, ки ќоидаро медонанд;ѓуломбачаи озодалибос (32) – озодалибос 
ѓуломбача // ѓуломбачае, ки либоси озода дорад // … либосаш озода аст;навозандагони хушсимо (33) – 
хушсимо навозандагон // навозандагони симояшон хуш // навозандагоне, ки 
хушсимоанд;пешхизматони хушлибос (33) – хушлибос пешхизматон // пешхизматоне, ки 
хушлибосанд;љойи фарањафзо (42) – фарањафзо љой // љое, ки фарањафзост, канизаки фитнаангез (43) – 
фитнаангез канизак // канизаки фитна(ро) ангезанда // канизаке, ки ангезандаи фитна аст;хандаи 
таънаомез (43) – таънаомез ханда // хандаи бо таъна омехта // хандае, ки омехтаи таъна аст ва ѓ.  

Агар ба њосилањои иборањои мазкур бо диќќат нигарем, онњо аз нигоњи воситаи ифода 
гуногунанд. Онњоро чунин гурўњбандї кардан мумкин аст: 

1) бо бандакљонишини -аш (-ашон, -яш) дар ќолаби бачаи чашмаш сиёњ: марди мўйсафед ва 
соњибнасаб (20) // марди мўяш сафед ва соњиби насаб; ѓуломони зарринкамар (26) – ѓуломони 
камарашон заррин;иморате олибино (28) – иморати бинояш олї; мутрибони хушовоз (28) –мутрибони 
овозашон хуш; ѓуломбачаи озодалибос (32) –ѓуломбачаи либосаш озода;навозандагони хушсимо (33) –
навозандагони симояшон хуш;  

2) бо пасоянди -ро ва пешоянд: муѓанниёни навосоз (28) – муѓанниёни наво(ро) созанда; љойи 
фарањафзо (42) –љойи фарањ(ро) афзоянда, канизаки фитнаангез (43) – канизаки фитна(ро) 
ангезанда;хандаи таънаомез (43) – хандаи бо таъна омехта; 

3) Аз мисолњои овардашуда маълум мешавад, ки ин ќолаби иборањои исмии изофї низ имконоти 
васеи таъвиз доранд. Чунончи:  

– Дар сари чорсўйи шањр дўкони љавоњирфурўшї њаст, дар он љо як марди мўйсафед ва 
соњибнасабро мебинї [3, 23]. 

Муродифњо: (1) …мўйсафед ва соњибнасаб мардеро мебинї;  
 (2) … марди мўяш сафед ва соњиби насабро мебинї; 
(3)… марде, ки мўяш сафед ва соњиби насаб аст, мебинї. 
Њосилаи 1-ум дар ќолаби ибораи њамроњї, 2-юм ибораи исмии изофї, сеюм љумлаи пайрави 

муайянкунанда шакл гирифтаанд. Ба мисли ибораи бачаи чашмаш сиёњ дар ин маврид низ як мафњум 
чанд тариќа ифода ёфтааст. Њосилаи аввал аз нигоњи истеъмол чандон серистеъмол нест, аммо 
њосилањои дуюму сеюм нисбатан осонбаёнанд.  

Иборањои навъи табаќи лангарии сарпўши нуќрагиндор (Дастурхонро боз кардам, табаќи 
лангарии сарпўши нуќрагиндоре дидам… – [3, 24] низ як ќатор муродифњоро ба миён меоранд. 
Муносибати муродифии ин ќабил ќолабњои нањвї тавассути энклитика ва воситањои грамматикии 
иборасозу љумласоз ифода меёбад. Ин навъи иборањо ба ќолаби љумлаи пайрави муайянкунанда осон 
бармегарданд. Чунончи: 

(1) табаќи лангарии сарпўшаш нуќрагин; 
(2) табаќи лангарии сарпўшаш аз нуќра; 
(3) табаќи лангарие, сарпўшаш аз нуќра (сохта шуда)аст; 



(4) табаќи лангарие, ки сарпўши нуќрагин дорад; 
(5) табаќи лангарие, ки сарпўшаш нуќрагин аст. 
Дар хусуси њосилаи охирин профессор Б. Камолиддинов чунин ибрози андеша менамояд: «Дар 

он њолатњое, ки аломат ба андоза, масофа, вазн, арзиш ва амсоли ин ишора мекунад, маънои онњоро 
бо ёрии феъли доштан ва роњњои дигар ифода кардан мумкин аст» [2, с.75]. Дар мисоли овардаи мо 
аломат ба ашёе, ки аз он масолењ сохта шудааст, ишора менамояд ва бо ёрии пасвандгунаи -дор(асоси 
замони њозираи феъл, ки ба љойи пасванд омадааст). Мањз ин далел ќаробати воситањои калимасозро 
бо воситањои нањвии иборасозу љумласоз нишон медињад, зеро онњо як маънои ба њам наздикро 
ифода менамоянд. Дар «Чор дарвеш» ибораи табаќи сарпўшдор низ вомехўрад: Он ѓулом дар дасташ 
як табаќи сарпўшдор ва ба дастурхони заррин печидагї дошт [3, с.23]. Маънои ин ибораро низ чанд 
тариќа ифода кардан мумкин аст: табаќи сарпўшдор // сарпўшдор табаќ // табаќи сарпўш доштагї // 
табаќе, ки сарпўш дорад.  

Аммо «истифодаи њар кадоме аз ин воситањои забон њадди муайян дорад ва ба имконоти 
истифодаи воњидњои шабењи онњо дар забонњои дигар мутобиќ намеояд; он чизе, ки дар як забон бо 
баъзе ќолабњо ифода меёбад, дар забони дигар барои ифодаи њамин воњид ин ќолаб созгор намеояд. 
Ба назар нагирифтани ин њолат ба ифодаи носањењи фикр, сохтани ќолаби сунъии калимањои 
мураккаб ва ибораи ба ин забон бегона оварда мерасонад» [2, с.76]. 

Ногуфта намонад, ки ба њайси љузъи тобее, ки аломати ашёро ифода мекунад, калимањои 
мураккаби як љузъашон сифати феълї истифода гардидаанд. Дар таркиби чунин иборањои изофї 
сифати феълї ду тариќа корбаст мегардад: 

а) њамчун љузъи калимањои мураккаб: ваъдаи сарбаста [22] – сарбаста ваъда, рафиќи сарпўшидае 
(27) – сарпўшида рафиќе, дили дардолуда [28] – дардолуда дил // дили олудаи дард // диле, ки олудаи 
дард аст, дарахти солхўрда [45] – солхўрда дарахт // дарахте, ки солхўрда аст, мурѓи болбаста (58) – 
болбаста мурѓ, устухонмайдаи пўсида [104] – пўсида устухонмайда // устухонмайдае, ки пўсидааст, 
бародари гарданшикастаи ман [130] – гарданшикаста бародарам // гарданшикастаи бародарам // 
гарданшикаста бародари ман, марди љањондида [141, 163] – љањондида мард // марде, ки љањон(ро) 
дидааст, нурдили мењнаткашида (171) – мењнаткашида нурдил // нурдиле, ки азоби мењнат кашидааст, 
хонаи навхарида [26] – навхарида хона // хонае, ки нав харида шудааст.  

Њарчанд ин иборањо ба як гурўњ мансубанд, аммо дараљаи таъвизшавии онњо гуногун аст. 
Масалан, маънои иборањои ваъдаи сарбаста, рафиќи сарпўшидаро дар ќолаби иборањои њамроњї 
(сарбаста ваъда, сарпўшида рафиќ) ифода кардан мумкин бошад њам, вале дар ќолаби љумлаи 
пайрави муайянкунанда имконнопазир аст, зеро тарзи баён сунъї ва хандаовар мебарояд (ваъдаи 
сараш бастагї // ваъдае, ки сараш бастагї аст – ?). Дар ќолаби љумлаи пайрав ифода кардани маънои 
ибораи дуюм (рафиќе, ки сараш пўшида аст) дар гуфтугўй вомехўрад.  

Љузъи тобеи ибораи дили дардолуда [28] аз исми маънии дард ва сифати феълии олуда њосил 
шудааст. Ин ибора силсилаи муродифњои зеринро њосил менамояд: 

1) дардолуда дил;  
2) дили олудаи дард; 
3) дили ба дард олуда; 
4) диле, ки олудаи дард аст. 
Њосилаи аввал дар ќолаби ибораи њамроњї, [2] ибораи изофии мураккаб, [3] ибораи изофии љузъи 

тобеаш бо таркиби пешояндї ифодагардида, [4] љумлаи пайрави муайянкунанда шакл гирифтааст. 
Ин њосилањо аз нигоњи сохтор ва воситањои ифодаи онњо (тартиби калима, изофат, изофату пешоянд) 
аз њам фарќ мекунанд. Метавон гуфт, ки ин ќолабњои нањвї хоси услуби малењанд.  

Баъзе иборањои ќолаби «исм+сифати феълї» тафсил ёфта, бар замми муносибати атрибутивї 
дорои маънои соњибият низ гардидааст. Чунончи: бародари гарданшикастаи ман (муродифњо: 
гарданшикаста бародарам // гарданшикастаи бародарам // гарданшикаста бародари ман): Магар 
бародари гарданшикастаи маро надидї? [130] 

Маънои соњибият бо љонишини шахсии шахси якуми танњо – ман, ки бо бандакљонишини шахси 
якуми танњо (-ам) муносибати муродифї дорад, ифода ёфтааст. Дар њосилањои ин ибора соњибият бо 
бандакљонишини шахсї-соњибї ифода гардидааст. Дараљаи таъвизи ибораи мазкур якхел нест, зеро 
онро дар шакли бародари гарданаш шикастаи ман гардондан, ба назари мо, чандон созгор нест. Ин 
нуќтаи назари мо ба он асос ёфтааст, ки вожаи гарданшикаста ба маънои маљозї омадааст ва он як 
навъ тањќир аст. Љумлаи гардани касе шикаст бошад, ба маънои аслї далолат мекунад ва як њолати 
номатлубро ифода менамояд. 

 Як роњи бой гардидани таркиби луѓавии забон калимасозї, хоса мураккабшавї ба шумор 
меравад. Дар раванди мураккабшавї наќши воњидњои фразеологї њамчун масолењи бинокорї 
муассир аст, зеро аз як фразеологизм якчанд калимаи ба њиссаи гуногуни нутќ мансубро њосил кардан 
мумкин аст. Дар мисолњои мо ба њайси љузъи тобеъ сифати феълии мењнаткашида истифода 
гардидааст, ки ин вожа аз воњиди фразеологии бори мењнат кашидан њосил шудааст: нурдили 



мењнаткашида: Баъд аз муддате боз дидаи њиљрондидаро аз нури љамолаш зиё ва нурдили 
мењнаткашидаро нишот ва сурур рўй намуд (171). Ин ибораро дар шакли ќолаби ибораи њамроњї 
мењнаткашида нурдил ва љумлаи пайрави муайянкунанда (нурдиле, ки бори азоби мењнат кашидааст) 
баргардонидан мумкин аст.  

б) њамчун љузъи ибораи исмї; «дар ин маврид сифати феълї, ки ба мисли сифат аломати субъекти 
амалро ифода мекунад, метавонад, ки мустаќилона ё бо калимањои эзоњдињандаи дигар истифода 
шавад. Азбаски сифати феълї дорои аломати феъл аст, дар онњо нишонањои предикативї зоњир 
мегардад, иборањои дар таркибашон сифати феълї дошта ба љумлањои пайрав наздик мешаванд» [2, 
с.76]. Мисолњои дар ихтиёрдоштаи мо аз «Чор дарвеш» ба ин ќоида созгор меоянд: сандалии ороста 
[26] – ороста сандалї // сандалие, ки оро дода шудааст, устухонњои пўсида [134] – пўсида устухонњо // 
устухонњое, ки пўсидаанд, љасадњои шалхида [134] – шалхида љасадњо // љасадњое, ки шалхидаанд, 
сандуќњои шикаста [134] – шикаста сандуќњо // сандуќњое, ки шикастаанд,шаби гузашта [138] – гузашта 
шаб // шабе, ки гузашт. 

Агар аломати субъект танњо бо сифати феълї ифода ёфта бошад, муайяншаванда ва 
муайянкунанда ба калимаи мураккаб бармегардад: дари баста (67) – баста дар // даре, ки бастааст // 
дарбаста. Агар сифати феълї аз феъли таркибї њосил шуда, эзоњдињанда дошта бошад, пас, таъвиз 
ѓайриимкон мегардад.  

Бояд зикр кард, ки дар аксар маврид иборањои изофии ќолаби «исм+изофат+сифат», 
«исм+изофат+сифати феълї» бо иборањои ќолаби њамроњї њаммаъно мешаванд.  

Аз маводи тањлилшуда чунин бармеояд, ки ибораи изофии бо бандакљонишин шаклгирифта ба 
забони «Чор дарвеш» чандон хос набуда, дар он бештар иборањои изофии муродифи ин ќабил 
ќолабњои нањвї истифода гардидаанд. «Муродифоти нањвї, алалхусус, њаммаъноии љумлаи пайраву 
иборањои гуногун – аъзоњои љумла, барои истифодаи тарзу воситањои сањењу равшани ифодаи фикр, 
пуртаъсиру љозибанок баён намудани матлаб сањми калон дорад» [7, 132].  
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МЕСТО СУБСТАНТИВНЫХ ИЗАФЕТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В 

ТАДЖИКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ПРОЗЕ (на примере «Четыре дервиша») 
В статье речь идёт о местесубстантивных изафетных словосочетаний, средств связи между 

компонентами, частях речи, участвующих в их образовании, а также синтаксической синонимии 
изафетных словосочетаний на примере одного из шедевров таджикской классической литературы «Чор 
дарвеш» (Четыре дервиша). В произведении наблюдается наличие огромного количества различных форм 
словосочетаний, формированных при помощи подчинительной связи. Они составляют более чем 300 
единиц. В статье дан анализ изафетных словосочетаний, образованных по модели 
«существительное+изафет(-и)+ прилагательное», «существительное+ изафет+причастие» и 
показаны возможные синонимические ряды этих синтаксических конструкций. Синонимия 
субстантивных словосочетаний свидетельствует о том, что изафетные конструкции занимают 
особое место в таджикском литературном языке. Основным компонентом анализируемых 
конструкций является имя существительное, а в функции подчинительных компонентов выступают 
имя прилагательные и деепричастия. В семантическом плане субстантивные изафетные словосочетания 
выражают объектные, субъектные и определительные отношения. 

Семантические и грамматические отношения между компонентами субстантивных 
словосочетаний выражены посредством изафета и энклитики -аш. Поскольку составные части этих 
единиц как одно целое сочетание указывают на признак, то в предложении выполняют не только 
функцию определения и обстоятельства, но и именную часть сказуемого. Некоторые 
трансформированные синонимы могут преобразоваться в сложное слово.  



Ключевые слова: синонимия, синонимы, трансформация, грамматическая форма, средства связи, 
синонимичные конструкции, смысловой оттенок, морфологическая соотнесенность, имя прилагательное, 
причастие.  

 

THE PLACE OF SUBSTANTIVE IZAFETNY PHRASES IN TO THE TAJIK 
 CLASSICAL PROSE (on the example of "Four dervishes") 

In the article the question is about the place of substantive word-combinations, communication means between 
components, parts of speech, participating in their education, and also syntactic synonyms of  word-combinations on 
the example of one of masterpieces of Tadjik classic literature of "Чор дарвеш" (Four dervishes). In work there is a 
presence of enormous amount of different forms of the word-combinations formed through subordinate connection. 
They make more than 300 units. The analysis of izafetny word-combinations form on a model "noun + of izafetny 
(-и) + adjective" is given in the article, "noun+ изафет+participle" and shown possible synonymous rows of these 
phrases. 

Synonimy of substantive phrases demonstrate that izafetny constructions hold a specific place in the Tajik 
literary language. A principal component of the analyzed constructions is the noun, and as subordinative 
components a name adjectives and adverbial participles act. Substantive izafetny phrases express the object, subject 
and attributive relations in the semantic plan.  

Semantic and grammatical relations between components of substantive phrases are expressed by means of the 
izafet and an enklitika - аш. As components of these units as a single whole indicate a combination sign, in the 
sentence perform not only function definitions and circumstances, but also a personalized part of a predicate. Some 
transformed synonyms can be transformed to a compound word. 

Keywords: synonimy, synonyms, transformation, grammatical form, means of communication, synonymous 
designs, semantic shade, morphological correlation, adjective, participle. 
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УДК 801.316.3 

ЕДИНСТВО КОРНЕЙ ЯЗЫКОВ ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ СЕМЬИ 
 

Тухтасунов О. 
Худжандский государственный университет имени Б. Гафурова 

 

Ежедневно, употребляя в своем общении различные слова и словосочетания, мы даже не 
задумываемся, как и когда эти слова появились в нашем языке. Известно, что каждое слово имеет 
свою этимологию, т.е. историю происхождения, и определенное значение. Если взять, к примеру, 
некоторые морфологически схожие слова из языков индоевропейской семьи и сравнить их, то можно 
увидеть, что они обозначают одно и то же или же близки по значению. Возможно, исходная форма 
данных слов вначале появилась в одном так называемом праязыке. По истечении времени в 
результате разрыва связей, как культурных, так и общественных, из того праязыка появились другие 
языки и говоры, и в них эти слова изменялись по своей форме, а некоторые - даже по значению. 

Мнения учёных о происхождении языков рознятся, о чем говорит имеющаяся научная 
литература. Некоторые исследователи склонны утверждать, что праязык индоевропейских языков 
появился на севере Азии, а некоторые отмечают, что он зарождался в Европе. В одном из древнейших 
письменных памятников – в священной христианской книге («Библия»), в первой книге Моисея 
«Бытие», в 11 главе, которая посвящена творению земли и человека, о происхождении и 
многообразии языков сказано, что « На всей земле был один язык и одно наречие. И сошёл Господь 
посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие. И сказал Господь: вот, один народ, 
и один у всех язык; и вот, что начали они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать. 
Сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы один не понимал речи другого. И рассеял их Господь 
оттуда по всей земле; и они перестали строить город. Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал 
Господь язык всей земли и оттуда рассеял их Господь по всей земле. Двинувшись с Востока, они 
нашли в земле Сеннарар равнину и поселились там»[1, c.13]. Сведения, приведённые в «Библии», 



показывают, что место появления праязыка в прошлом называли Древний Вавилон, то есть Восток 
считается местом зарождения языков. Вавилон на протяжении многих веков был центром "мирового 
царства". Библия также связывает основание города Вавилона с именем правнука пророка Ноя - 
Нимруда. Он же считается и строителем знаменитой Вавилонской башни. В источниках топоним 
Вавилон трактуется со значением "врата бога"[2, c.290]. Слово «Вавилон» формировалось в западных 
языках из восточной формы «Бобул», чередованием буквы «б» с «в». Согласно фонетическим законам 
буквы «п», «б», «в» и «ф» могут чередоваться друг с другом [8]. Вавилон в персидском языке 
называется «Бобулистон». Это слово состоящее из трёх частей - «бо», «бул» и «истон», в котором часть 
«бо» означает «отцы, предки», «бул»-«источник, родина, город» и часть «истон»- персидский суффикс, 
вероятно позже связанный с основным корнем топонима, тоже имеет значение - «место, родина». Это 
показывает, что словесное значение слова «Вавилон» не "врата бога", а «место рождения отцов и 
дедов, то есть прародина предков». 

Появившись в Вавилоне, языки начали распространяться, и в силу разрыва культурных, 
торговых отношений каждый язык стал развиваться самостоятельно, обретая свои индивидуальные 
черты. С точки зрения точных наук, согласно закону вероятности, появление в разных языках 
нескольких одинаковых по форме и значению слов невозможно. Возникает вопрос: «Какой же всё-
таки язык стал праязыком, от которого появились другие языки индоевропейской семьи?» (Каждый 
исследователь в поисках ответа на этот вопрос должен исходить не из интересов своего народа, а 
должен отразить историческую истину, основываясь на научных и культурных памятниках древних 
языков). 

Если сравнить слова, имеющие древнее происхождение, или слова древних исчезнувших языков с 
некоторыми понятиями современных языков (древние языки не исчезли бесследно, их следы остались 
в наших языках) и глубоко и логически исследовать их с точки зрения фонетики, морфологии, на 
основе лингвистических законов и их фонетических особенностей, то можно выявить, что многие 
слова своими корнями восходят к древнему персидскому и мидийскому языкам. Конечно, мидийцы и 
древние персы, которые являются потомками шумеров (слово «шумер, шамер» означает «умершие, то 
есть ранее жившие люди»), были обитателями Древнего Вавилона. Отсюда следует, что записи 
священной книги «Библия» близки к реальности, и возможно, что праязыком для всей 
индоевропейской семьи являются древний персидский и мидийский языки, тесно взаимосвязанные 
между собой, что и стало причиной схожести форм и значений многих слов жителей Европы и Азии. 

Некоторые исследователи праязыком европейских языков считают санскрит, а также отмечают 
схожесть данного языка с языком, на котором написана книга «Авеста», что подтверждается 
многими, в том числе и исследователями запада. Если любой, даже далекий от языкознания человек 
сравнит слова санскритского и авестийского языков увидит, что это почти один язык. В Авесте 
встречается очень много топонимов, которые имеют сходство с топонимами, встречающимися на 
Востоке, особенно в Средней Азии. 

Известно, что в древности Вавилон был государством с высокой цивилизацией, где стояли 
величественные дворцы и замки. Здесь было развито гончарное ремесло, производство тканей, разных 
металлов, в том числе производство железа и железных изделий. (Возможно, впервые с железом 
ознакомились жители Вавилона). Процветала торговля, и торговцы (купцы), путешествуя по всей 
Азии и Европе, исследовали местности и, возможно, большинство топонимических названий, 
названных континентов связано с их деятельностью и сохранились из тогдашнего языка жителей 
Вавилоны. 

В Древнем Вавилоне почитали многих Богов, а Бога - хранителя города Вавилона называли 
«Мардук», и его так же считали Богом богов, который представал в виде разных богов, иногда в виде 
бога войны, смерти и болезней[6]. 

Имя Бога - Мардук похоже на персидское слово «мардак», обозначающее мужчину. Вполне 
возможно, что изначально слово «мард» (мужчина) означало «защитник», «воин», «боец», 
«смертоносен». В слове «Мардук» имеется звукосочетание «мар», которое встречается во многих 
словах разных языков. Если рассмотреть все древние слова индоевропейской семьи со 
звукосочетанием «мар», то можно выявить, что все слова этой семьи имеют общее происхождение. 

Согласно фонетическим законам, слово «мар» может иметь формы «мур», «мер», «мор» и по той 
причине, что во многих древних языках гласные не писались, так же может принять форму «мр». В 
«Словаре Авеста», изданном в Иране, слова «mar», «mored» u «marsa» трактовались в значениях: 



«мёртвый, умирать, смерть, мертвец, убей, убить» [10]. В таджикском и персидском языках эти слова 
соответствуют словам «мурда, мурдан, марг, куш, куштан». (Надо сказать, что таджикско-персидское 
слово «куш» на русском «убей» составляет корень другого русского слова «покушение», а последнее 
соответствует слову «куштан»). 

В санскритском словаре слова «мертвец, мертвый, раненый», как в Авестийском языке, 
обозначаются словом «mar» и фонемами «mr». В латинском языке смерть и мёртвого обозначают 
словом «mors», «mortis», mortuus а тяжелобольного - «morbus»[9, 347]. Исследователи древних языков 
давно отмечали сходство латинского с древне - персидским языком. В русских словах «смерть», 
«мертвец», «мёртвый и в персидско-таджикском слове «мерос», которое обозначает имущество, 
оставшееся от ушедшего из жизни человека, слово «мар» приняло форму «мер». И возможно, в 
другом восточном слове «мерган», обозначающем снайпера, также звукосочетание «мер» 
употребляется в значении «убийца». И словесным значением слова «мерган» является «убийство 
посредством оружия». Кроме того, слово «мар» без изменений входит в состав слов, заимствованных с 
арабского в персидский «марќад (marqad)»- могила, «марсия»- причитания по умершему, «марњум 
(marhum)» (покойный, усопший), и в состав таджикско-персидских слов: марг- смерть, марғазан 
(marγazan) - кладбище, марзаған (marzaγan) - ад, кладбище и т.д [7]. В большинстве заимствованных в 
арабский язык слов буквы «к» и «г» заменены на «қ (q)». Марсия (элегия) - это такой жанр 
стихотворения, который посвящается умершему человеку. Слово «марњум (marhum)» используется, 
когда речь идет об умершем, покойном. В таджикском языке слово «мараз (мариз)» - тяжёлая болезнь, 
«марҳам (marham)» - лекарство, наносящееся на рану, и «маросим», изначально использовалось для 
обозначения траурных обрядов, а также в афганском говоре «марми хурдан» означает получить 
пулю, получить ранение. Следует отметить, что слово «мар» всё ещё без изменений сохранилось в 
рушанском языке, носители которого живут в горных районах Памира Таджикистана. В их языке 
данное слово употребляется в значении «мёртвое тело», «труп». 

Звукосочетание «мар» можно встретить в указанных значениях в словах других языков. 
Например, в словах мародёр, марафон, Марс и т.д. Слово «мародёр (maraudeur)» считается 
заимствованным из французского в другие языки. В словарях слово «мародёр, мародер» толкуется как 
«человек (солдат), грабящий убитых и раненых на поле боя, а также мирных жителей во время войны» 
[6]. 

В Греции есть долина и местность, называемая Марафон. В истории известно о битве в этой 
местности, произошедшей в 490 году до нашей эры между греками и персами. Наименование вида 
спорта (дисциплины) в легкой атлетике - бег на длиннейшую дистанцию 42 км 195 м связывают с этим 
историческим событием. Якобы некто по имени Филиппидес, для того чтобы донести добрую весть о 
победе до жителей Афин, пробежал такую дистанцию и умер с этими словами на устах. Возможно, он 
погиб, проговаривая слово «марафон». Из анализа слова «марафон» исходит значение 
«многочисленные жертвы (большое число погибших)», так как в словах некотрых древних языков 
звукосочетание «фон (пон, пун)» означали «много, полно, обилие». 

О планете Марс, восточное название – Миррих, пишут, что она согласно древнеримской 
мифологии, названа в честь бога войны – АРЕСа [6]. Возможно, от красноватого цвета этой планеты 
его связывали с именем бога войны, которого в древности знали как покровителя раненых и 
умирающих воинов. В слове «марс», которое сформировалось от «марса», часть «мар» означает 
«умирающее», а «са» -«тело». 

Известный русский авестовед С.Н. Соколов в своей книге «Язык Авесты» приводя слова из языка 
Авесты, сравнивает их со словами других языков и определяет, что слово «умирать» в индийском 
языке звучит «marati», в древнем персидском языке - «mariya» , в новом персидском - «mirad», а в 
согдийском -»myr». Человек, приговоренный к смерти, в Авесте обозначается словом «marta», 
«maretano», в индийском и в древне-персидском - «martyа», «mard», в согдийском - «mrtyy’, в 
хорезмском - «mrc», в ягнобском - «marti», а бессмертие – словом «Amrta» [5]. 

В русском языке трюм судна или темницу, где держали заключенных, приговоренных к смерти, 
называли «мурья», а место, где держат тела умерших - «морг». В словах «мор» - массовое вымирание, 
эпидемия; «морить» - травить, отравить, звукосочетание «мор» формировалось из формы «мар». 
Возможно, таджикское слово «мор», обозначающее ядовитое пресмыкающееся-змея, изначально 
объяснялось как убивающий, убийца, ранящий. А другие таджикские слова, такие как «мур», 
«мурдан»-умирать, согдийское «myr»-умирать, английское «murder»- убийства, «murderer»- убийца, 



«mortal»-убийца, киллер и «morbid»-больной, немецкое Mortalitat-смертность (от какой-либо 
болезни), Mord – убийство, Morder-убийца, morderisch- убийственный [4] части «мур, мир, mur, mor» 
также восходят к слову «мар (мр)» и являются измененной его формой. Слово «смерть» почти во всех 
языках индоевропейской и в некоторых языках других групп имеют единый корень. Слово смерть во 
французском языке имеет форму «Mort», в литовском «mirtis», в испанском «Muerta», в итальянском 
«Morte», в хорватском, чешском и боснийском «Smrt», а слово «труп» в французском «mort», в 
чешском «mrtvola». (Известно, что согласные буквы «а», «е» «у» и «о» могут легко чередоваться). В 
японском языке верного бойца, вручающего жизнь своему хозяину и при совершении ошибки 
добровольно обрекающего себя на смерть, называют «самурай (саммурай)». Возможно, 
таджикское слово «мард»-мужчина, а в армянском языке «март», и указанное японское слово 
имели одно значение. Как верно отмечено в книге «Этимология 100 слов», при толковании 
персидского слова «мард»-мужчина с точки зрения его происхождения, даются значения 
«отважный, храбрый». Также отмечается, что в древне - персидском языке существовал корень 
«мр, мар», который означал «умереть», от этого корня образовались форма инфинитива «мр-
тана» и причастие прошедшего времени «мрта» - мард (человек, готовый к смерти, храбрый) 
[3]. 

Таким образом, можно сказать, что звукосочетания «мр», «мар», являясь начальной 
формой, и «мор», «мур» и другие их формы связаны со значением «смерть (мертвый, мертвец, 
убийца)» и в зависимости от ситуации употребления могут обозначать схожие значения. 

Или слова «отец», «мать», «брат» и «дочь» тоже почти во всех языках индоевропейской 
семьи имеют сходную структуру. Эти слова в английском языке имеют форму «father», 
«mother», «brother» и «daughter», в немецком «Vater ( Pater)» «Mutter» «Bruder» [7], а в 
персидско-таджикском языке «модар», «падар», «бародар» и «духтар». Как наверху сказали, 
согласно закону вероятности появление в разных языках очень многих слов с одинаковой 
формой и значением невозможно, это указывает на то, что они формировались в одном языке 
и при переходе из одного языка в другой их формы изменялись. Основные корни этих слов 
тоже можно найти в древнеперсидском или мидийском языках. На основе фонетических 
законов, в случае заимствования, похожие звуки могут чередоваться. Например, в персидском 
«падар», немецком «Vater» и английском «father», наблюдается чередование букв «п» с «в» и 
«ф». Известно, что также буква «д» может легко чередоваться с «т» и « з (th)» при 
заимствовании в других языках и даже в говорах одного языка. В связи тем что в английском 
языке нет звука «х», персидское слово «духтар» - дочь пишется в форме «daughter», а 
произносится «а доте». Согласно фонетика английского языка, в словах «father», «mother», а 
также в ряде других слов не произносится часть «er», а имеющая в письменность говорит о 
заимствовании этих слов. В персидских словах «модар»-мать, «падар»-отец, «бародар»-брат и 
«духтар»-дочь часть «дар» в прошлом означала «семья, дом», а самой начальной формой 
«мать, матер» - «модар» является «ма», «отец, папа» – «падар» - «па». В древности русское 
слово «папа», возможно, означало «отец отца», то есть «дедушка», и оно в новоперсидском 
приобрело форму «бобо», а «мама» - мать матери – «бабушка». Последнее в персидско-
таджикском языке называется «момо». (В некоторых языках значение этих слов в длительный 
исторический период даже менялось). Кроме указанных, можно привести ещё тысячи слов из 
современных языков индоевропейской семьи, которые во всех языках имеют общий корень. 

Эти примеры показывают, что все языки арийских племен и языки индоевропейской семьи 
восходят к одному языку, то есть у них один праязык, и слова древних языков имеют следы в 
современных языках. И для уточнения значения слов неизвестной этимологии наряду с 
санскритским и авестийским, которые являются очень близким языком, важную роль могут 
играть другие диалекты древнеперсидских языков. При этом также надо учитывать 
фонетические особенности языков и принципы формоизменения слов. 
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ЕДИНСТВО КОРНЕЙ ЯЗЫКОВ ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ СЕМЬИ 

В статье на основе исторических данных, описанных в Библии о распространении языка из 
Вавилона, автор показывает, что очень много слов древних и современных языков имеют схожесть по 
структуре и значению. Так как таких слов много, согласно закону вероятности, не представляется 
возможным появление их в разных языках. Они являются заимствованными или наследованными из 
одного праязыка. Также показывается, что слова в языках меняют форму на основе фонетических 
законов. И для уточнения значения слов неизвестной этимологии наряду со знанием древних языков надо 
принимать во внимание закономерности формоизменения слов.  

Ключевые слова: Происхождение языков, единство языков индоевропейской семьи, слово «мар», 
принципы формоизменения слов.  

 
THE UNITY OF THE ROOTS OF THE LANGUAGES OF THE INDO-EUROPEAN FAMILY 

In the article, based on the historical data described in the Bible about the spread of the language from Babylon, 
the author shows that so many words of ancient and modern languages have similarities in structure and meaning. 
As such words are many according to the law of probability; there is no possibility of their appearance in different 
languages. They are borrowed or hereditary from a single proto-language. It is also shown that words change their 
form on the basis of phonetic laws and to clarify the meaning of words of unknown etymology, along with the 
knowledge of ancient languages, one must take into account the patterns of word-form change. 

Key words: The origin of languages, the unity of the languages of the Indo-European family, the word "mar", 
the principles of word shaping.  
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ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ НОМЊОИ ТОПОНИМИЯИ ВОДИИ ЃУНД 
 

Сафарќулова Ш. Ю. 
Институти илмҳои гуманитарии ба номи академик Б. Искандаров 

 

Топонимика як соњаи илми забоншиносї буда, бо бисёр илмњо ба монанди таърих этнография, 
забон, этимология, шевашиносї, лексикология ва љуѓрофия алоќамандї дорад. Зеро номњои таърихї 
ва чуѓрофї яке аз муњимтарин хусусиятњо дар фарњанги инсонї ба шумор рафта, аз насл ба насал 
њамчун хотироти гузаштаи мардум боќї мемонад.  

Њанўз аз асри 19 сар карда, забоншиносон оид ба топонимия яъне номњои љуѓрофї андешањои 
худро баён намудаанд. Аз чумла, Абдунабиев А. (1992); Булбулшоев У. (2010); Грюнберг А.Л. (1980); 
Додихудоев Р.Х (1975, 1985, 1980); ИсмоиловШ. (1994,2000); Мањмадҷонов М. (2005); Насрадиншоев 
А. (2005); Назарзода С. (1999) Офаридаев Н. (2010,1991,2002); Пахалина Т.Н. (1976); РозоваЛ.И. (1975); 
Розенфелъд А.З.(1940,1953,1969); Сулаймонов С.(1973, 1980); Стеблин-Каменский (1976); Хромов А.Л. 
(1980,1963,1969,1970); Хасанов Х.Х. (1969); Њомидов Д. (1999); Шохуморов А.(1997); Эделъман 
Д.И.(1985) ва дигарон мебошанд, ки дар асарњо ва маќолањо дар бораи мавзењои географии гуногун 
корњои илмиеро ба сомон расонидаанд. Вале то њанўз тањлили пурра ва хамаљонибаи он ба итмом 
нарасидааст, бинобар ин дар маќола як ќатор маълумотњои тозаи таърихї ва пайдоиши баъзе аз 
топонимњо нишон хоњем дод. 

Водии Ғунд яке аз водињои калонтарини ноҳияи Шуғнон буда, дар масофаи 180 км дар самти 
шимоли Помири Ғарбӣ ҷойгир шуда, аз 4 ҷамоат, 42 деҳаи аҳолинишин иборат буда ањолиашон ба 
њисоби миёна 18 ҳазор нафар ташкил медињад. 



Љамоатњои зерин шомили ин водї мебошанд: 
1. Ҷамоати деҳоти Сучон; 
2. Ҷамоати деҳоти Навобод; 
3. Ҷамоати деҳоти Wер; 
4. Ҷамоати деҳоти Wанқалъа; 
Сучон яке аз љамоатњои калонтарини водии Ѓунд ба њисоб рафта, аз дењаи Bidurδ оѓоз шуда, то 

дењаи Tang ба охир мерасад. Мардумони ин љамоат ба чорводорї ва зироаткорї машѓуланд.  
Љамоати Сучон аз 14 дењаи ањолинишин иборат аст.Аз љумла, Bidurδ, Sangov, Pitob, Sipinӡ, Roż, 

Ṡivroż, Daẋtak, Boɤev, Manem, Rahmonobod, Berdibekobod, Barsem, Kolxozobod, Tang. 
Забоншинос Офаридаев топонимикаи Ẋicẙn,чунин шарњ дод. Калимаи Ẋicẙn,Ẋicūn (Ẋic-ẋac-un) 

(Сучон) вожаи ш.ẋас ба назар мерасад. Шакли тољикиии ин топоним Сучон мебошад. Љузъи аввали 
номи мазкур «суч»дар фарњангњои пешинаи класикї ба маънии навъе аз парандагон, ки дар об шино 
мекунад, тавзењ ёфтааст.Баъзан калимаи «Су»ро ба вожаи туркии su «об» алоќаманд медонанд [6, с. 
79]. 

Калимаи Ẋicẙn- Ẋacen калимаи шуѓнонї буда, аз решава пасванд иборат аст. Ẋац ва еn -ẋац-об, еn 
- њо (обњо). Аз сабаби зиёд доштани об чунин номро гирифтааст.  

Дар ваќти тадќиќот маълум гардид, ки мардумони тањљої топонимикаи њар як дењаро аз рўи 
фањмиши худ ва пайдоиши баъзеи онњо аз рўи наќлу ривоятњо, дигарашон аз рўи дину оин ва 
боќимонда ба номи шахсоне, ки дар обод кардани дењот зањмат мекашиданд, шарњ додаанд. Њар яки 
ин топонимњо дар алоњидагї ба таври зайл шарњ медињем.  

Bidurδ –калимаи шуѓнонї ва мураккаб буда аз ду реша иборат аст. Би ва дурδ. Би-два, двое дву –
Дур-мелъничный яшик-конический деревянный яшик для засипки зерна на мелънице (рис). Вах.-тадж 
dul. В памирских: ишк dul ,шугн dúr, барт., руш dur, хуф. Dur, язг. der, мдж dul, мелъничный ящик. 
Тадж. dul мелъничный яшик перс dūr воронка (на мелънице для зерна) [9, с.152]. 

 Bidurδ bid-urδ: љузъи аввал (bid-pati) ба маънии «боло», «болої»бошад. Љузъи дуюм urδ-arda-arta 
ба маънии «осиёб» бояд бошад [6, с.126]. 

Pitow, Pitov- солнечная сторона, дар забони шуѓнонї pitow,ишк pitov,санг pitav. мдж pitew, йид 
pitou, афг pitaw, тадж pitov, панджшир pitau.тадж- Pitov, панджшир Pitau [9, с.256]. 

Забоншиноси тољик Насрадиншоев дар китобаш топонимикаи Pitobro чунин маънидод 
кардааст: «Питоб, питов, питоw. Калимаи питов калимаи шуѓнонї буда, аз ду чузъи pi ва tov иборат 
мебошад. Чузъи pi њамон пешоянд дар забони шуѓнонї самт, тараф нишон медихад. Калимаи tov 
бошад ба калимаи тоби тољикї хаммаъно буда, маънои гарми ро дорад» [4, с. 18]. 

Pitob-аз гуфтаи сокинони ин дењот чойе, аст, ки офтоби тулонї дошта,ва оби кам дорад бинобар 
ин чунин номро доро шудааст.  

Sangob – Sangov аз суханони калонсолон ин дења барои он Sangob номида шудааст, ки заминњояш 
камњосил асосан аз санглох иборат њастанд, ва обаш фаровон, калимаи тољикї буда аз 2 реша «санг» 
ва «об» иборат аст. Sangob Ин калимаро дар забони шуѓнонї Sangov мегўянд, ки он њам аз ду калима 
«sang» ва «оv» иборат аст. Sang ба маънои жир ва оv -шакли љамъ яъне маънояш санглох мебошад. 
Забоншинос Офаридаев Н. анљомањоро ба тариќи зайл шарњ дод. Ov-ow чун њанљомаи ойконимсоз 
дар номсозї ба назар мерасад. Маънии калимаи ob,ow дар топонимия, «дарё», «рўд», «шохоб» 
мебошад. Дењот, ки дар соњили дарёњо, рўдњо љойгир шудаанд, дар таркиби номашон лексемаи 
ob,ow,ov доранд.[6, с.78] 

А.Насрадиншоев бошад топонимикаи дашт-ро чунин таҳлил кардааст. «Бисёр 
микротопонимњои тољикї ба таѓйиротњои фонетикї дучор шуда ба хусусиятхои савтиёти шуѓнонї 
мутобиќ шудаанд.»Дашт -даẋт ш-ẋ, а-ᾱ» [4, с. 28-29]  

Dаẋtак- калимаи содда буда, аз як реша иборат аст. dаẋt-дашт (исм) ва ак суффикс мебошад. 
Калимаи dаẋt серистеъмол буда, ќариб дар њаммаи њудуди Бадахшон вомехурад ва њамон як мъноро 
ифода мекунад. Суффикси ак дар забони шуѓнонї хурдї ва навозиш ро ифода мекунад. Дар забони 
точикї бошад, чой хамворро дашт меноманд, ва ак суффикс мебошад. 

Булбулшоев У. топонимикаи Рож ро чунин шарх додааст. «Roj-высокое плато» (высата-балад). 
[2, с.34-35] 

Змини сӯњбат бо калонсолони дења маълум гардид, ки –топонимикаи Rоż калимаи содда буда, аз 
як реша иборат аст. Ва дар забони помирї чойи баланд ва њамворро rоż мегўянд, яъне маънояш љои 
баланд аст. 

Ṡivroż –калимаи мураккаб буда, аз 2 реша иборатаст. Ṡiv ва Rоż. Ṡiv -хурд, roż баландї мебошад. 
(љойи хурд)  

Sipinӡ-аз рўи наќли сокинони ин диёр дар замони пеш дар ин дења 3-5 хонавода зиндагї 
мекарданд. Шумораи онњо аз панљ боло намешуд ба шарте агар микдори онњо зиёд мешуд, дар дења 
ягон њодисаи табии рўй медод ва онњо маљбуран манзилашонро тарк мекарданд. Барои њамин Sipinӡ 
чунин номро доро шудааст. Яъне se-pinӡ дар забони тољикї se-се ва pinӡ-панљ .Калимаи Sipinӡ аз ду 



реша иборат аст. Si ва pincӡ.Забоншиноси тољик Офаридаев Н. топонимикаи Sipinӡ ро њамчун ранги 
сафед маънидод намудааст. (ш.Sipi,spi «сафед»spin+ӡ) [6, с.40]. 

 Шохуморов Абусаид навиштааст: «топонимикаи Boɤev аз забонњои навъи эронї ва помирї boɤ 
«сад» набуда, балки аз забони ќадимаи эронї Бага-бог ва еv суффикс, ки шакли љамъбадиро ифода 
мекунад гирифта шудааст» [11, с.12]. 

Boɤev- калимаи содда буда аз як реша яъне boɤ иборат аст ва еv шакли чамъро ифода 
мекунад.(Боғ-ҳо) 

Топонимикаи Манем дар китоби Аламшоев Ќ. «Достони муаллим» чунин шарњ ёфт. 
 Manem исми хоси Мунъим неву аз сифати Мунъим ба маънии ѓанї ва бой соњиби неъмати 

фаровон омадааст.Сокинони Manem ва атодар тадќиќоти помиршиносон маънии аслии Manem 
дучор нагардидааст.Аз рўи гуфтаи калонсолон номи пештараи Мanem Мунъим будааст. Вале бо 
мурури замон шакли Манемро гирифтааст [1, с.54]. 

 Калимаи Манем аз љињати сохт калимаи содда буда, аз реша man ва суффикс еm –иборат аст. 
Пасванди еm яке аз серъистемол буда, дар таркиби топонимњо дар водии Ѓунд дар баъзе љойњо ба 

назар мерасад. Масалан: Сардем, Барсем,Чарсем . 
Анљомаи еm- ба нишондињандаи асосњои номї ба маънои «љомеъ» «ягонагї» «маљмўъ» 

муталлиќ аст: em-hami (њ, еsem, sm «љомеъ» «ягонагї» «маљмўъ», њ.ќ sama-њ,ќhama). Муќоиса шавад [7, 
с.175]. 

Rahmonobod –дењаи навбунёд, буда дар дењаи Манем таќрибан дар баландии 70-80 м љойгир аст. 
Калимаи Rahmonobod аз 2 калимаи мустаќил Rahmon ва obod иборат аст. Rahmon яъне бахшоянда 
ва рањмкунанда, оbod-ободон мебошад. Забоншиноси точик Сулаймонов С дар ин бора чунин 
андешаронї кардааст. «Анљомаи оbod дар форсии миёна apat «муќимї», «шукуфон»,ањоли дошта аз 
давраи Сосониён дар Эрон чунин анљомаи топонимсоз маълум буд. Дар Осиёи Миёна аз асрихои 
густариши анљомаи мазкур оѓоз меёбад» [8, с.85]. Ин дења ба номи Асосгузори сулњу вањдати миллї, 
пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон гузошта шудааст. Ин дења мањз бо роњбарии Њукумат ва 
дасгирињои роњбари давлат дар муддати кутоњ сохта ва ба истифода дода шудааст. Барои њамин ин 
дењаро Рањмонобод мегўянд.  

Berdibekobod ё ки онро дењаи Woẋinev мегўянд,ин калима мураккаб буда аз 3 реша иборат аст. 
Берд-и бек ва обод. berd-калимаи туркї буда, маънояш додан аст. Bek ба маънои оким ва оbod ба 
маънои ободон мебошад. И-дар ин љо вазифаи инфиксро адо мекунад.  

Муњаќиќ Булбулшоев У. Дар ин бора чунин менависад. «Форманти оbod-образуется топоним от 
имен существителъных и означает благоустроенный»[2, с.47].  

Ба аќидаи сокинони дења Бердибек шахсе ки бори аввал ба ин дења омадааст ва дар обод 
намудани сањми худоро гузоштаааст. Аз ин сабаб дења ба номи ў гузошта шудааст. Номи пештараи ин 
дења Woẋinev будааст. Woẋinev калимаи форсии ќадим буда, маънояш алаф мебошад. Яъне љойи 
алафзор. 

Barsem-калимаи мураккаб буда, аз 2 реша иборат аст. Bars еm . Дар луѓат топонимияи bar- тропа 
идушая по склону горы омадааст. Забоншинос Исмоилов Ш. дар ин бора чунин акида дорад.»Вожаи 
bar-upari ба маънии «боло» њавзаи Ванљу Дарвоз Бартанг, Шуѓнон,Рўшон Ѓорон ва Вахонро дар бар 
гирифтааст.Њамчун унсури топонимсоз дар Ќаротегин ва Кўлоб низ ќайд гардидааст»[3, с.98]. 
Анљомаи em-пасванди маконсоз мебошад. Аз гуфтаи сокинони ин дења Барсем дар солњои пеш љойи 
себзор будааст ва номи аслии ин дења Барсеб аст. Вале бо мурури замон дар талаффузи мардуми 
тахҷои харфи б ба харфи с табдил шуда шакли калима дигар мешавад. Агар топонимияи Барсебро аз 
гуфтаи халќ тањлил кунем он аз 2 реша иборат аст. Бᾱр-зиёдатї ё пур ва себ мун. Яъне љойе, ки пур аз 
меваи cеб аст. 

Муњаќиќ Офаридаев Н. топонимикаи Barsem-ро чун маънидод кардааст. «Љузъи аввал (bars-)»ба 
маъниии баландї, болої, «боло» бошад. Љузъи дуюм анљомаи топонимсози em мебошад, ки ба 
нишондињандаи асосњои ќадими дорои маънии љомеъ-ham бояд алоќаманд бошад.[6, с.126] 

Коlxozobod- мардумони дењаи Колхозобод бар он аќидаанд, ки номи пештари ин дења Wiib 
будааст, ки маънояш ( бирав ўро биёб) Калима «Коlxozobod» Коlxoz -калимаи русї буда маънояш-
хољагии коллективї (коллективные хозяство) ва оbod-калимаи тољикї-маънояш-ободон мебошад.  

Офаридаев Н. топонимикаи Kolxozobodro чунин шарњ додааст. «Рус.колхоз+обод) дењаи мазкур 
ќаблан Wiib ном доштаааст. Азбаски ин ном бо решаи калима аз обод беруни забони русї шаклан 
монанд буд, номи онро таѓйир доданд»[6, с.94]. 

Забоншиноси тољик Шакармамадов Н. Дар китоби худ»Фолклор Помир» топонимикаи Танг-ро 
чунин шарх додааст. 

«Tang- «Номи Танг ро гўё Носири Хусрав ба он раво дидааст, ки ў замоне ба ин љо омада буд, ки 
ин љо на ягон роњи дурусту на ягон чизи дигар дошта аст, ў баъд гуфтааст. «Чун љойи танг аст худо 
онро тангтар гардонад». Аз њамон рўз Танг ба он насаб шудааст»[5, с.19]. 



Офаридаев Н. топониимикаи Тангро чунин маънидод кардааст. «Таng –теснина, танго-теснины, 
дараи танг-тесное ущеле» [5, с.107]. Таng калимаи сода буда, аз як реша иборат аст.  

Аз тањќиќи мавзўъ маълум шуд, ки топонимияи ноњияи Шуѓнон води Ѓунд таърихи хеле куњан 
дорад. Пайдоиши баъзе топонимњо ба мафњуми гузошта шудаашон мутобиќат намекунанд ва барои 
сокинон номаълуманд. Њаќиде вуљуд дорад, ки ин номњо ро корвон њангоми гузаштан аз шоњрои 
бузурги абрешим ба тарафи Афѓонистон Њиндустон ва Покистон номгузорї кардааст. Баъдан аз 
тарафи сокинони дењот дар номгузорї таѓйирот ворид карда шуд. 
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ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТОПОНИМИ ДОЛИНЫ ГУНДА 
Из исследования выяснилосъ, что топонимика Гундской долины имеют древнее происхождения. 

Поэтому значение некоторых из них не понятны и не подлежа объяснению на языке сегодня, живуших в 
этих селениях людей. Есть вероятностъ что эти названия произошли от древных караваншиков других 
националъностей, так как по этой долине проходила ветка Великого шелкового пути в сторону 
Афганистана, Ирана, Индия и Пакистана. Затем эти названия подвергалисъ некоторым исконниям со 
стороны населявших этих мест людей. 

Ключевые слова: предание, жители, село, топонимика, район, Сучан. 
 

THE HISTORY RIGIN OF GUND TOPONYMY 
From the research it wazturned out that toponymy of Gund valley has on ancient origin. Thus, the  importance 

some of them are not comprehensible and does not subject to explain on people language who lives today in this 
village. Each probability that these names have derived from ancient caravan of ather nationalities since on this 
valley passed the branches of the Great silk way aside Afganistan, India and Pakistan. From that these name was 
called by those people who lived in this place. 

Key words: tradition, population, village, toponymy, district, Suchan. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИ НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ  

В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Олимов Р.Ш. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

В последнее десятилетие усилился интерес к категории определенности / неопределенности в 
функционально-семантическом поле (ФСП). 

Распространённым является мнение, что «концепция полевого принципа системной организации 
языковых явлений справедливо считается одним из самых значительных достижений лингвистики 20 
века» [4; 398].  

В 1922 году Фердинанд Брюно в труде «La pensée et la langue» («Мысль и язык») на материале 
французского языка предложил функционально-семантический подход. И.И.Мещанинов 



[Мещанинов, 1945] исследовал развитие функционально - семантического в направления русистике. В 
начале 70-х годов 20 века профессор А.В.Бондарко [Бондарко, 1971] ввел в научный обиход теорию 
функционально-семантического поля. В отличие от уже существовавшего «грамматико-лексического 
поля» Е.В.Гулыги и Е.И.Шендельс [Гулыга и Шендельс, 1969], ФСП Бондарко предполагают 
обязательное наличие центральной морфологической категории, вокруг которой объединяются и с 
которой взаимодействуют периферийные разноуровневые языковые средства. Центральные и 
периферийные средства должны обязательно обладать семантико-функциональной общностью. 
А.В.Бондарко не раз подчёркивал, что понятие ФСП (макрополя) относится к системе языка, где 
выделяются группировки разнородных языковых средств, объединённых функциональной 
общностью. Возможно, это связано с тем, что элементами макрополей являются микрополя, 
выделяемые в речи. «Микрополе, как и макрополе, имеет двусторонний характер: у него есть план 
содержания, представленный определённой языковой семантической функцией (комплексом таких 
функций), и план выражения, к которому относятся различные комбинации морфологических, 
синтаксических, словообразовательных и лексических средств» [1; 208]. 

Не всегда следует брать морфологическую категорию для выделения самостоятельного поля в 
качестве исходного, центрального пункта. На роль центра (ядра) может претендовать одно или 
несколько любых языковых средств. 

В таджикском и во французском языках значение неопределенности выражается неопределенным 
артиклем (–е1, un, une), предмет которого в данном случае может быть представлен как качественно 
неопределенный и количественно определенный: 

Даре кушода шуда марде берун омад [17; 259]. – Une porte ouvrait et un homme est sorti. 
В таджикском языке, кроме неопределенного артикля –е1, показателем неопределенности 

существительного является артикль як, которому присущи почти все характеристики артикля –е1. 
Существительное с таким показателем выражает понятие о единичном предмете, который не имеет 
отличия от ему подобных. Эти две единицы взаимозаменяемы и обычно соответствуют 
неопределенному артиклю французского языка un (une). 

Ср.: «Мурғе дидам нишаста бар бораи тус, 
Дар пеш ниҳода каллаи Кайковус. 
Un oiseau est perché sur un rampart. 
Tout proche est un crâne de roi» [16; 64]. 
В таджикском языке неопределенный артикль –е1 выражается имплицитно, во французском 

языке неопределенный артикль une находится эксплицитно (Мурғе / Un oiseau). 
Однако в таджикском языке неопределенный артикль як, в отличие от –е1, является 

препозитивным. 
«Домуллоимом набудаанд, ба сари осиёи Дӯстбой барои хондани як бемор рафта будаанд, – гуфт» 

(С.А.МС. 76). – «L’imam n’est pas chez lui. Il est parti au moulin, chez Dostbaï, faire des prières pour un malade» 
(S.A.MU. 117).  

Надо отметить, что в таджикском языке исчисляемые существительные в форме единственного 
числа могут стоять и с артиклем –e1 или як, и без них. А во французском языке на их неопределенную 
форму указывает неопределенный артикль, за исключением случаев наличия некоторых других 
детерминативов при них. 

Об этом свидетельствуют два варианта перевода нижепредставленных французских предложений 
в таджикском языке: 

«Je vous ai promis une lettre pour le directeur de l'Académie» [22; 40]. – «Охир ман ваъда дода будам-ку, ба 
номи сардори академия мактуб менависам. Охир ман ваъда дода будам-ку, ба номи сардори академия 
мактубе менависам» [10; 44]. 

«Milady lui montra l'ordre du cardinal, l'abbesse lui fit donner une chambre et servir à déjeuner» [22; 539]. – 
«Миледи фармони кардиналро нишон дод; раиса фармуд, ки ба мусофир хонае ҷудо кунанд ва ношто 
диҳанд. Миледи фармони кардиналро нишон дод; раиса фармуд, ки ба мусофир хона ҷудо кунанд ва ношто 
диҳанд» [10; 595]. 

В этих предложениях подчеркнутые существительные обоих языков выражают понятия 
единичных представителей классов «писем» и «комната», которые являются определенными по линии 
количественности и неопределенными по линии качественности. В содержательном плане понятия 
данных предметов не отличаются от понятий остальных представителей этих классов. Им присущи 
все признаки себе подобных существительных. По словам К.Усманова, разница между двумя 
формами таджикского языка заключается в том, что существительное с артиклем –e1 (як) обозначает 
индивид, т.е. единичный предмет противопоставляется остальным представителям класса. Движение 
мысли происходит от общего к отдельному (единичному). А при без артиклевой форме, отдельный 
представитель класса противопоставляется предмету другого класса. Движение мысли же происходит, 
наоборот, от единичного к общему [6; 49-50]. Эти две последние характеристики без артиклевой 



формы существительного таджикского языка присущи форме имени с неопределенным артиклем 
французского языка. Такую функцию un, une во французском языке называют классифицирующей. 
Исходя из этого, мы предполагаем, что артикль –e1 не имеет указанную функцию. Данную функцию в 
таджикском языке выполняет немаркированная форма существительного, выражающая 
неопределенность. 

Для выражения неопределенности с оттенком безразличия употребляется неопределенный 
артикль –e1, местоимение ягон, которое несёт семантику количественной определенности и 
качественной неопределенности. Идея указания на эти признаки ставится на первый план, и 
говорящий выражает свое безразличие при избирательности многих подобных. Он мало 
заинтересован количеством, его устраивает любой представитель класса: 

«Падарам маро ба ягон каси дигар диҳад, дониста мон, ки ман худамро мекушам,— гуфтааст» [7; 
42]. – «Sache bien, dit-elle, que si mon père me fait épouser quelqu’un d’autre, je me tuerai!» [18; 44].  

Ягон и –е1 могут стоять при одном существительном. Для передачи такого смыслового оттенка во 
французском языке используется неопределенный артикль единственного числа un (une) и 
неопределенное местоименное прилагательное quelque (ягон). 

«Аксар вақт дар хонаи худаш ё ки дар хонаи ягон камбағале ба ягон муносибат зиёфат тартиб 
дода, хурсандиҳо мекардааст» [12; 17]. –  

«Elle organisait souvent chez elle ou chez quelque pauvre des collations qu’elle leur offrait» [23; 19]. 
Как видно в таджикском переводе эта семантика передана неопределенному местоимению ягон и 

артиклю –е1, которому присущи почти все характеристики артикля як, но, в свою очередь, артикль –e1 
в одной своей функции не может быть заменен артиклем як. Это наблюдается тогда, когда 
неопределенный артикль –е1 вступает в функции неопределенного местоимения ягон, которое 
Н.Маъсуми [3; 179], Ш.Рустамов [5; 84] и др. справедливо называют показателем неопределенности 
существительного в таджикском языке: 

«Хайрият, ки ман ин қарзро аз ягон фоидахур (фоидахуре) нагирифтам…» [7; 19].  
В таких случаях артикль –e1 и его лексический аналог «ягон» придают оттенок безразличия при 

избирательности многих подобных, и существительное выражает понятие с единичным объемом, 
хотя этот предмет в данной ситуации является предполагаемым, ирреальным. По всей видимости, по 
этой причине эти единицы нельзя заменить артиклем як, несмотря на то, что последний считается 
синонимом артикля –e1. 

Существительное вместе с артиклем як всегда подразумевает конкретный, реальный предмет: 
«Бо як рисолаи номзадӣ ягон кас дар илм инқилоб накардаст» [14; 28].  
Существительное с артиклем –e1 также называют средством выражения неопределенности, может 

обозначать понятие определенности отрицания указанных предметов в случае, если предложение 
является отрицательным. 

Ср.: «Паноҳгоҳе набуд, дар ин талу теппаҳо на шаху на дарахтеву буттае» [15; 153]. = Dans ces 
collines il n’avait aucun abri, aucun rocher, aucun arbre et aucun buisson. 

«Осиёҳо хобиданд ва чархҳои осиёи падарам тарошидаро ҳам касе нахарид» [8; 28]. – «Les moulins à 
eau s’arrêtèrent, et plus personne ne voulait acheter les roués fabriquées par mon père» [19; 26]. 

В таджикском языке значение неопределенности выражается в субстантивных словосочетаниях 
посредством слов яке аз (яке аз муаллимон), объект которого в данном случае может быть представлен 
как качественно неопределенный и количественно определенный. Значение яке аз передается на 
французский язык посредством l’un(une)+des. 

«Пас аз падарам рафтан, мактабдор маро ба наздиктари худ ҷой дода, ба яке аз бачагони калон амр 
дод, ки маро ёд диҳад» [8; 10]. – «Après le départ de mon père, le maître me fit asseoir plus près de lui et ordonna à 
un des grands élèves de s’occuper de moi» [19; 11]. 

«On se disputa à l'un des billards» [24; 165]. – «Дар сари яке аз мизи билярд мунозира авҷ гирифт» [13; 
178].  

Следует отметить, что в таджикском языке совместное использование слова як и артикля –е1 не 
является новым явлением. Употребление неопределенного артикля –е1 и як в форме яке, который 
передает оттенок неопределенности, наблюдается в таджикской классической литературе: 

«Яке дар боғи худ рафт. Дуздеро пуштораи пиёз дарбаста дид» [11; 73]. 
Употребление предлога аз после появления артикля –е1 и як является необходимым, и связь 

происходит с помощью предлога аз. 
Об артиклях –е1 и як, которые являются одинаковыми в характеристике и функциях, лингвисты 

таджикского языка [1; 5] отмечают, что в таджикском языке, кроме постпозитивного артикля –е1, в 
некоторой его степени также наблюдается препозитивный артикль як, которому присущи почти все 
характеристики артикля –е1. Из этого можно сделать вывод, что этот тип словосочетаний, который 
образован посредством яке аз…, записывается в рамках орфографии. 

«Сумба чӣ даркор аст? – яке аз рафиқон аз ман пурсид» [9; 43]. 



В современном таджикском языке неопределенность множества исчисляемых существительных 
оформляется в единственной и множественной форме. А во французском языке для этой цели 
употребляется неопределенный артикль множественного числа des, который выражает качественную 
и количественную неопределенность. В таджикском языке наличие такого артикля отсутствует, и 
способ выражения выбирается в зависимости от того, какой аспект неопределенности подчеркивается: 

«Дигаронашон аз бағалҳошон ресмон ва рӯймол бароварда дасту пою даҳони онҳоро маҳкам баста ба 
замин ғелониданд» [9; 94]. – «Аyant sorti de leurs poches des cordes et des mouchoirs, les assaillants ligotèrent les 
employés» [19; 135-136]. 

Как видно, в отличие от таджикского языка, во французском языке количество неопределенных 
существительных в употреблении с неопределённым артиклем множественного числа des обозначает, 
что множество предметов количественно и качественно неопределены; слушающему (читающему) 
совсем непонятно, о каких представителях данного класса идет речь. В таком случае специфическим 
для современного таджикского языка является то, что существительное без форманта множественного 
числа обозначает множество предметов. Об этом свидетельствует пример, в котором словоформа 
«ресмон (верёвка), рӯймол (ремень)» (а не, ресмонҳо, рӯймолҳо) переведена на французский язык 
формой множественного числа (des cordes, des mouchoirs). 

Таблица №1 
 Тадж. язык  Фр. язык 

ресмон–ø 
рӯймол–ø 

corde(s) 
mouchoir(s) 

По словам К.Усманова, разница между этими двумя семантическими типами множественности в 
таджикском языке заключается в том, что немаркированной формой называют нерасчлененное 
множество предметов, и такое множество, как правило, противоставляется предметам не своего, а 
другого класса. А сильный член оппозиции (форма множественного числа) выражает такое 
множество, которое воспринимается как совокупность отдельных единиц предметов того класса, 
чьими представителями они являются. К тому же подобное множество не противоставляется 
предметам другого класса [6;.106]. 

Следует отметить, что в таджикском языке рассматриваемый смысловой тип неопределенности, 
так же как и во французском языке, может выражаться формой множественного числа 
существительного, который во французском языке сопровождается неопределенным артиклем 
множественного числа des: 

«Занон, духтарон ва бачагон тӯб-тӯб шуда бар рӯи хомаҳои рег… менишастанд» [7; 35]. – «Des 
femmes, et des enfants étaient assis sur des tas le sable» [18; 37].  

Нужно отметить, что в таджикском языке, несмотря на наличие артикля –e1 в составе 
словосочетаний со словами чанд, бисёр, зиёд, бешумор, существительное выражает неопределенное 
множество предметов, которые в данном случае являются качественно и количественно 
неопределенными. 

Артикль указывает лишь на большое количество, а не на единичную неопределенность. 
«Дар ҳавлӣ ва беруни ҳавлии Оллоёр-бӣ одами бисёре, бача-качаи бешуморе ҷамъ шуда буданд ва ҳама 

омадани домодро чашм доштанд» [12; 144]. 
Во французском языке также имеются случаи, когда с неопределенным артиклем un (une) 

используются местоимения-прилагательные «Art+Adj+N». 
«Il m’a fait signer un certain nombre de pièces» [23; 21]. 
В этих и подобных им случаях артикль является простым формантом существительного, тогда 

как вся смысловая нагрузка ложится на неопределенное местоимение. 
Таким образом, если во французском языке основным показателем категории неопределенности 

исчисляемых существительных является артикль un, une и его мн. число des, то в таджикском языке им 
считается артикль –е1, артиклоид як, местоимения ягон, кадом (кадом як, ким-кадом) или же 
немаркированная форма существительного. В логическом аспекте эти сочетания существительных 
исследуемых языков могут быть языковыми коррелятами либо понятия с единичным или нулевым 
объемом, либо понятия с неопределенным объемом. Однако в содержательном плане эти понятия 
равнозначны, т.е. им присущи все существенные признаки предметов класса, и они ничем не 
отличаются от понятия подобных предметов. Именно содержательный план понятий объединяет их 
языковые корреляты в одно категориальное значение неопределенности, несмотря на разнообразные 
средства оформления. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИ НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ В 

ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается функционально-семантическая категория неопределенности в 

таджикском и французском языках, который выражается с помощью различных языковых средств, в 
частности здесь рассматривается неопределенные артикля и местоимения, которые придадут 
существительному значение неопределенности. Автор отмечает, что в таджикском языке 
немаркированная форма существительного может передать значение неопределенности, который не 
характерно во французском языке. Также во французском языке имеется множественное число 
артиклей и род имен существительных, которые не встречаются в таджикском языке. 

Ключевые слова: функционально-семантическое поле, неопределенный артикль, неопределённые 
местоимения, категория неопределенности, французский язык, таджикский язык, имя существительное. 

 
FUNCTIONAL-SEMANTIC CATEGORY OF INDEFINITE IN TAJIK  

AND FRENCH LANGUAGES 
This article deals with the functional-semantic category of indefinite in Tajik and French languages, which is 

express with various linguistic means, in particular the indefinite articles and pronouns that will give the noun the 
meaning of uncertainty. The author notes that, in Tajik, the unmarked form of the noun may convey a value of 
indefinite that is not typical in French. There is also a plural of articles in French and gender of nouns that are not 
exists in Tajik. 

Keywords: functional-semantic field, indefinite article, indefinite pronoun, category of indefinite, French 
language, Tajik language, the noun. 
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ПОЛИСЕМИЯ В ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
ТАДЖИКСКОГО И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Ганиева М.А. 
Таджикский государственый педагогический университет им. С. Айни 

 

Семантические процессы признаны многими лингвистами как недостатки терминологии. Эти 
процессы всё же являются одними из важных и одновременно дискуссионными в терминологии. 
Несмотря на то что, лексико-семантические процессы присутствуют в любой отраслевой 
терминологии эти процессы отличительны от явлений в общелитературной лексики. Они 
несопрекасаются с лексико-семантическими признаками терминологии и не разрушают 
семантические определинности термина. Конкретные логико-семантические границы термина не 
позволяют проявления этих процессов во всех их объёмов. Эти лексико-семантические процессы не 
выполняют стилистические функции в терминологии они имеют иную природу и иные функции. Эти 
процессы в формированиях научных и отраслевых терминологиях имеют действующий характер. 
Несмотря на предъявляемому к термину требование однозначности со стороны ученых-лингвистов и 
их старания прикреплять к одному термину одно значение, всё же в терминологии наблюдается те же 
процессы что и в языке в целом. Эти процессы являются закономерными языковыми явлениями, 
которые тесно связанны в процессе образования и развития фонетической терминологии в 
сопоставляемых языках. 

Известно, что слово может входить в любые отношения, в том числе и в полисемию. Но термин 
как особый знак, предназначенный для наименования конкретного понятия должен быть 
однозначным. В терминологии многозначность не желательна. Но, тем не менее, в итоге исследования 
макротерминосистемы таджикской и французской фонетической терминологии обнаруживается, что 
в объёме данной терминологии определенный закон терминологии не осуществляется в полной мере, 
с установленным порядком: одно понятие – один знак.  

Изучение литературы показывает, что в настоящее время существует большое количество работ, 
посвященных исследованию терминологической семантики. Ряд ученых придерживаются мнения, что 
семантические процессы в терминологии проявляются поскольку термин является элементом 
общелитературного языка и тем самым относятся положительно к этим процессам. Другие 
исследователи отрицают развития этих явлений в терминологии. Однако семантический способ 
терминообразования является одним из продуктивным способом. Допустимы ли или нет эти способы 
в терминологии остается все еще дискуссионым вопросом в научной литературе, так и однозначного 
ответа пока не существует. 

В словаре «Лингвистических терминов» Т. В. Жеребило определение полисемии приводиться так: 
«Многозначность слова, наличие у одного слова нескольких (многих) значений» [7, с.268]. О. С. 
Ахманова явление полисемии понимает как «Наличие у одного и того же слова нескольких связанных 
между собой значений, обычно возникающих в результате видоизменения и развития 
первоначального значения этого слова.» [1, с.323]. У терминов многозначность считаеться самым 
существенным недостатком [9, с.8], так как термин как средство выражения специальных сфер и наук, 
как специальный язык именующий эти понятия должен быть однозначным. Но тем не менее 
полисемия как «неизбежный и естественный процесс» [4;6;8] существует в терминологии.  

Так и во французском и в таджикском языках следуюшие термины могут выступать в качестве 
примеров полисемии:  

«Accent – зада (ударение)»: 1) augmentation d’intensité de la voix sur un son, dans la parole; (усиление 
голоса над одним звуком в речи); 2) Elévation de la voix sur un son (повишение голоса над одним 
звуком); 3) Signe graphique qui note un accent (письменый знак которым отмечают диакритические 
знаки) [11, с.67];  

«Bas – паст (низкий)»: 1) le formant bas, ou premier formant, est le formant du pharynx (situé dans les 
zones de fréquence inférieures du spectre acoustique) - (нижний формант или первый формант является 
глотальним формантом (расспаложаный на зонах нижней чистоты акустического спектра)); 2) les 
voyelles basses sont celles qui sont réalisées lorsque la langue est dans une position basse et détermine une 
grande ouverture buccale (низкие гласные такие гласные которые реализуются тогда когда язык стоит в 
низкой позиции и устанавливается большое ротовое отверствие) [11, с.95]; 

«Combinaison – пайвастшавӣ (сочетание)»: 1) En phonétique, on appelle combinaison l’agencement 
par simultanéité ou par contiguité de deux ou plusieurs articulation (в фонетике сочетанием называют 
расположение по синхроности или по близости двух или нескольких артикуляций); 2) la combinaison 
est le processus par lequel une unité de la langue entre en relation, sur le plan de la parole, avec d’autres unités 
elles aussi réalisées dans l’énoncé (сочетание – это процесс при котором одна единица языка входит в 
отношения, с точки зрения речи, с другими единицами которые также реализуются в высказываниях); 



«Harmonie – гармония, ҳамоҳангӣ (гармония)»: 1) on donne parfois le nom d’harmonie phonétique à 
l’ensemble des phénomènes d’assimilation qui ont pour but de rapprocher le timbre d’un phonème (consonne 
ou voyelle) du timbre d’un phonème contigu ou voisin (иногда всех феноменов ассимиляции называют 
фонетической гармонией у которых цель сближать тембр одной фонемы (согласного или гласного) на 
тембр соседней или сопрекасающейся фонемы); 2) l’harmonie vocalique est un phénomène d’assimilation 
vocalique qui peut jouer sur plusieurs voyelle d’un même mot (вокалическая гармония или гармония 
гласных это такой феномен вокалической ассимиляции которая может играть над несколькими 
гласными в одном слове); 

«Hauteur – баландӣ (высота)»: 1) la hauteur d’un son, en acoustique, est la qualité subjective du son qui 
s’apparente à la fréquence, de même que la force est associée à l’intensité (высота звука в акустике является 
субъектывным качеством звука который приближается в той же чистоте в которой сила является 
связанным с напрежением); 2) on appelle accent de hauteur, accent musical ou ton, les variations de hauteur 
utilisées dans certaines langues pour opposer des mots de sens différents présentant par ailleurs les mêmes 
phonèmes (музыкальным ударением или тоном называют колебания высоты используемый в 
некоторых языках для противопоставления слов с различними значениями имеющие одни и те же 
фонемы) [11, 105-143]; 

«Implosif – имплозивӣ (имплозывный) »: 1) une consonne implosif est une consonne qui se trouve après 
la voyelle ou le noyau syllabique et qui correspond donc à la phase de tension décroissante de la syllabe 
(имплозывный согласный это согласный который находиться после гласной или в центре слога и 
который подходить таким образом в фазу нисходящего напряжения слога); 2) on appelle parfois 
glottalisée implosive l’injective (dont l’articulation s’accompagne d’une fermeture de la glotte, suivie d’un 
abaissement du larynx) (иногда называют глотализованным имплозивом инъективным (в котором 
артикуляция сопроваждается закрытием голосовой щели, следуя понижение гортани)); 

«Instable – ноустувор (нестабильный)»: 1) on appelle phonème instable un phonème qui n’est pas 
prononcé dans certaines positions, comme en français la voyelle centrale ou neutre dite «e» muet ou «e» caduc 
(нестабильной фонемой называют такую фонему которая непроизноситься в некоторых позициях, 
как в французском языке центральная или нейтральная гласная так называемая «е» немой или «е» 
кадюк ); 2) une opposition phonologique est dite instable quand elle est peu fréquente et a tendance à 
disparaître (фонологическая оппозиция называеться нестабильной когда она частая и имеет склоность 
к исчезнавению); 3) on dit aussi qu’un phonème ou un groupe de phonèmes est instable quand il est 
susceptible d’être altéré parce que d’articulation difficile dans la langue considérée (одну фонему или группу 
фонем так же называют нестабильными когда они могут быть изменены так как в рассматриваемом 
языке сложная артикуляция) [11, с.186-225];  

Примеры таджикского языка:  
«Асос – base (база)»: 1) поя, бунёд, таҳкурсӣ, замина, ниҳод, асл, бех (то же, что основа, фундамент, 

база); 2) қисми беванди калима, реша (безаффиксная часть слова, корень);  
«Таркиш – explosion (взрыв)»: 1) дар зери фавраи ҳаво якбора кушода шудани монеаи пурра, ки 

дар натиҷаи ба ҳам расидани узвҳои фаъол ва ғайрифаъоли нутқ ба миён меояд (мгновенное 
размыкание под давлением струи воздуха полного препятствия, образуемой смыканием активного и 
пассивного артикулятора); 2) яъне таркиш (то же самое слово «эксплозия»); 

« Воҳид – unité (единица)»: 1) порчаи нутқ, ки ҳамчун воҳиди махсуси ифода ва мазмун, ҳамин 
тариқ, хусусияти ҷудогона, қисми алоҳида ва ё унсури доимии (устувори) забон мунтазам таҷдид 
мегардад (отрезок речи, систематично воспроизводимый как указанное характерное единство 
обозначения и содержания и приобретающий, следовательно, отдельную специфику функционально 
изолированной части или константного компонента языка); 2) тартиби калима ва таҷзияи оҳангӣ - 
ритмикии баён ҳамчун унсури сохтаи забон, ки мунтазам дар нутқ таҷдид мегардад (порядок слов и 
ритмикоинтонационное разделение высказывания как структурный элемент языка, систематично 
воспроизводимый в речи); 3) наҳван ташакуллёфта ва аз лиҳози алоқа мустақили гуфтори давомдор, 
ки худ ба худ ташкили наҳвии мушаххас ва мустақилияти алоқаро доро аст (синтаксически 
организованная и коммуникативно автономная часть более протяженного высказывания или 
отдельное высказывание, имеющее само по себе установленную синтаксическую организацию и 
коммуникативную независимость); 4) қисми ҷудогона ва мустақили воҳиди алоқа (отдельная, 
функционально изолированная или независимая часть сложной единицы общения); 

«Шиддат - (приступ)»: 1) марҳилаи аввали талаффуз, яъне вақте ки узвҳои нутқ аз ҳолати пешина 
ба ҳолати дигар мегузаранд, ки он барои талаффузи овози мазкур зарур аст (первая стадия 
произношения, когда органы речи переходят от того или иного предыдущего положения к 
положению, необходимому для произношении данного звука); 2) фаъолияти садопардаҳо ҳангоми 
талаффузи овози садоноки нахуст (поведение голосовых связок при образовании начального 
гласного) [5, с.124-126]. 



Полисемия является языковой универсалией, которая тесно связана с самим функционированием 
языка как средства общения. В языке слова имеют различную сферу использования 
осуществляющиеся переносом значений слов. Выделенные фонетические термины сопоставляемых 
языках как общеупотребительные слова имеют многими значениями в настоящих терминосистем 
также проявляют многозначность, но не используются в переносном и абстрактном значениях что 
свидетельствует о наличия характера особенности полисемии в терминологии данных языках. Во 
французском корпусе фонетических терминов у 7-ми лексем проявляется явление полисемии, что 
составляет 3% от всех анализируемых терминов. В таджикских фонетических терминов 
устанавливается 5 многозначных термина, что составляет 2% от всех сопоставляющих терминов. 
Таджикские многозначные термины бадалшавӣ – (чередование), шиддат – (приступ), оҳанг – (тон), 
асос – (база) и их французские эквиваленты alternance – (чередование), tension – (приступ), ton – (тон), 
base – (база) тоже обладают таким явлением как полисемия. Французские термины accent – (ударение), 
instable – (нестабильный), implosif – (имплозывный), hauteur – (высота), harmonie – (гармония), bas – 
(низкий) чьи эквиваленты в таджикском являются следующими зада – (ударение), ноустувор – 
(нестабильный), имплозовӣ – (имплозывный), баландӣ – (высота), гармония, ҳамоҳангӣ – (гармония), 
паст – (низкий) не имеют многозначности в таджикском языке.  

Таким образом при анализе устанавливается, что в сопоставляемых языках полисемия имеет 
место, и во французском корпусе она более расспрастранена. Следовательно в таджикских 
фонетических терминах по сравнению с французскими требование предявляемые к термину как 
ясность и однозначность проявляется на много больше. 
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ПОЛИСЕМИЯ В ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

ТАДЖИКСКОГО И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассматривается проявление такого семантического процесса как полисимия в 

фонетической терминологии таджикского и французского языков. Представлен отличительный 
характер явления полисимии в данных терминологиях в сопоставляемых языках. Это отличие лексико-
семантических процессов является невыполнение стилистических функций в терминологии. В 
настоящих терминосистемах терминоэлементы обладают многозначностью, но не используются в 
переносном и абстрактном значениях. В статье приведена также трактовка понятия «полисимия» 
некоторых ученых-лингвистов. Отбор материала показывает, что во французском корпусе 
фонетических терминов у 7-ми лексем проявляется явление полисимии, что составляет 3% от всех 
анализируемых терминов. В таджикских фонетических терминах устанавливается 5 многозначных 
терминов, что составляет 2% от всех сопоставляющих терминов. Анализ устанавливает наличия 
процесса многозначности в фонетической терминологии данных языков, которая несмотря на 
требования предявляемому к терминам, как ясность и однозначность в таджикских фонетических 
терминах по сравнению с французскими, проявляется на много больше.  

Ключевые слова: язык, таджикский язык, французский язык, термин, терминология, 
терминосистема, полисимия, фонетика, фонетические термины, фонетическая терминология, 
многозначность, явление, сопоставление, отличия, лексико-семантические процессы, значение, 
стилистические функции. 

 
POLYSEMY IN PHONETIC TERMINOLOGY OF TAJIK  

AND FRENCH LANGUAGES 
The article discusses the occurrence of such a semantic process as a polysemy in the phonetic terminology of the 

Tajik and French languages. The distinctive character of the phenomenon of polysemy in these terminologies in the 
compared languages is presented. This difference of lexico-semantic processes is the non-fulfillment of stylistic 



functions in terminology. In these terminology systems, term elements have multiple meanings, but are not used in a 
portable and abstract meaning. The study also provides an interpretation of the concept of "polysemy" some 
linguists. The selection of material shows that in the French corpus of phonetic terms, 7 lexemes show a phenomenon 
of polysemy, which makes up 3% of all the analyzed terms. In Tajik phonetic terms, there are 5 polysemantic terms, 
which is 2% of all compared terms. The analysis establishes the presence of a process of polysemy in phonetic 
terminology of these languages, which, despite the requirements presented to the terms like clarity and uniqueness in 
Tajik phonetic terms are much more pronounced in comparison with French. 

Keywords: language, Tajik language, French language, term, terminology, term system, polysemy, phonetics, 
phonetic terms, phonetic terminology, phenomenon, comparison, differences, lexical-semantic processes, meaning, 
stylistic functions. 
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АСТИОНИМИЙ В ПЕРСИДСКОМ ПЕРЕВОДЕ "КОРАНИ КОДС" 

 

Шерзода Ф. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

В персидском переводе "Корани Кодс" названия городов не очень много и несмотря на 
географическо-историческое положение, можно показать некоторые из них. Астионим разновидность 
ойконима (от др.греч. ἄστῠ ὄνομα), которая обозначает название города. Этот термин раньше 
назывался полисонимом (от греч. πόλις — город) [10, 1219], которой был заменён на астионим и 
состоит из двух частей (ἄστῠ- город, ὄνομα- имя) [10, 158, 1084]. "Корани Кодс" один из старый 
переводом. Корана с арабского на персидской в IX-X веков которого автор неизвестен. И только 
впервые в XX веке под руководством Алиа Раваки и его коллег в 1364/1985 был отредактирован и 
комментирован новой версией в двух томах. Если учитывать с первых страниц то первый астионим 
упомянутой в мусульманском Писание это город Вавилон в историях пророка Сулеймана во второй 
суре (Корова) аят 102. Но в "Корани Кудс" этот город не переведён, так как перевод отсутствует первая 
сура Фатиха (Открывающая книгу) и сура Бакара (Корова) начинается с 213-го аята. В конце книги не 
видно 17 последних сур. Точнее начинается с суры Ал-Лайл (Ночь) аятах 19 остальные страницы 
отсутствуют. Также некоторые астионимы в текстах Корана схожие по названии и географической 
местности с Библией. Согласно Корану, большинство из Них городов, чьи народы отвергли своих 
пророков, одних убивали а других обвиняли во лжи и делали беззаконие на земле, а за эти грехи Бог 
уничтожал их одним за другими с их народами. Ниже рассматриваем названия городов, упомянутых 
в персидском переводе «Корани Кодс». 

Мекка (Макка)- Ме кка (ар. مكَ َّة Макка, и مكة المكرمة - Макка аль-Мукаррама — Светлая Мекка) — 
город в западной Аравии, недалеко от Красного Моря. Является, как главное паломничество для 
мусульман. Там же находится самая крупнейшая и главная на земле мечеть Аль-Харам (заветная 
мечеть), внутри двора которой располагается важнейшая святыня ислама - Кааба. В суре "Город" 
название Мекке не приводится, однако в толкованиях Корана указывается, что подразумевается 
именно этот город. "Ме (не, на) савганд хӯрам бадин шаҳр"- "Нет, клянусь этим городом (Меккой)!" [8, 
411; 1, III, 1026]. Этот астионим в пехлевийском языке читается как Makkah, и в надписи Šahristānihā i 
Ērān пишется как  - Makkah [16, 115; 17, 124; 12, 488]. В Коране город также упоминается как  بكََّة – 
Бакка, но в персидском переводе "Корани Кодс" переведен как مكَ َّة - Макка: "Нахустин хонае ниҳода 
шуд мардумонро, он аст ба Макка бар ки карда ва раҳнамуни ҷаҳониёнро" - "Воистину, первым 
домом, который воздвигнут для людей, является тот, что находится в Бекке (Мекке). Он воздвигнут 
как благословение и руководство для миров" [8, 17; 1, I, 380]. У этого топонима древняя история, но так 
как не были осуществлены археологические исследования, весьма трудно доказать материально 
древность существования этого города. Этот город был жарким пустынью, где не росли плоды и об 



этом говорится в суре "Авраам" Корана: "Худованди мо - ман сокин кардам (фуруд кардам, 
биншондам) аз фарзандони худ ба рӯдкадае (водие) ғайр Худованд кишта, наздики хонаи ту ҳарам 
(хонаи муҳаррам-Ка'ба)". - "Господь наш! Я поселил часть моего потомства в долине, где нет злаков, у 
Твоего Заповедного дома". [8, 160; 1, II, 261]. Мекку также называют защищённым городом, так как 
Авраам молился Аллаху за этот город, за себя и своих сыновей в сурах 14:35 «Ки (онгоҳ) гуфт 
Иброҳим: Худованди ман, кун ин шаҳрро амин ва дур кун маро ва писарони маро, ки (онгоҳ агар) 
парастем бутонро». – «Вот Ибрахим (Авраам) сказал: «Господи! Сделай этот город безопасным и 
убереги меня и моих сыновей от поклонения идолам" [8, 160; 1, II, 260], и 2:126 но в персидском 
переводе "Корани Кодс", в начале суры 2 отсутствует аят 126, так как начинается этот глава с 213 аята. 
С древних пор этот город упоминается священным местом в писаниях Клавдия Птолемея математика, 
историка, географа и астронома Александрийского Египта город Мекка (Макка) приведен как 
"Macoraba" [18, 103], но этот вопрос пока остается спорным.   

Медина (Мадина) - город Медина упоминается в тексте "Корани Кодс" четыре раза в сурах 
"Покаяние: 101, 120", "Лицемеры: 8", "Союзники: 60". Ранее Медина называлась Йасриб в суре 
"Союзники: 13", но потом после хиджры пророка в Ясриб она стала называться Madinat an-Nabi ( المدينة
 город пророка») или же al-Madinah al-Munawwarah («просвещённый город» или «блестящий»النبوية 
город»), а краткая форма «Медина» означает всего лиш «город». В суре "Лицемеры" говорится: 
"Мегуҳанд (мегўянд): «ар (агар) воз (боз) ойем бе (ба) Мадина, берун кунем азизтар аз он хвортарро 
(хору залил, паст, нафрат)»" - "Они говорят: «Когда мы вернемся в Медину, то могущественные среди 
нас непременно изгонят оттуда презренных»" [8, 378; 1, II, 799]. А в одной хадисе после того как 
Йасриб поменяли на Медина, пророк говорит: " Если кто та назовёт Медину Ясрибом, пускай 
попросит Великого и Всемогущего Аллаха о прощении. Она – Таба! Она – Таба!" но шейх аль-Албани 
и Хафиз (ибн Хаджар) назвали этот хадис недостоверным (слабым) [21, 18]. А то что названа "Таба" то 
это тоже один из многочисленных эпитетов Медины и этот эпитет приведен в достоверных хадисах, 
посмотрим несколько из них: 1. Сообщается, что Джабир ибн Самура сказал: «Я слышал, как 
посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, говорил: «Поистине, Всеблагой и 
Всевышний Аллах назвал Медину Табой»» [13, 530]. 2. Сообщается, что Абу Хумайд сказал: «Мы 
возвращались из Табука вместе с пророком, да благословит его Аллах и приветствует, а когда уже 
приблизились к Медине, он сказал: «Вот и Таба»!» [9, 70]. В мусульманских странах календарь 
называют календарём Хиджры (араб. رـي ج هـ وـيم الـ قـ تـ  ат-таквиму-л-Хиджри) относится к хиджре , ال
пророка в Медину. Также Медину как и Мекка, называют защищённым городом, если за Мекку 
молился пророк Авраам, то в некоторых хадисах пророка Мухаммада говорится: передают со слов 
Анаса бин Малика, что пророк, сказал: «Не останется ни одного города, куда не вступит Антихрист, 
кроме Мекки и Медины, ибо не будет ни одного входа (в эти города), где не окажется перед ним 
стоящих в ряд ангелов, которые станут охранять (этот город), а потом Медина со (всеми) её 
обитателями сотрясётся трижды, и Аллах удалит (оттуда) каждого неверного и лицемера» [9, 73]. в 
суре "Союзники" тоже говорится про лицемеров города Медине: "Ар воз нашанд (агар боз наистанд) 
мунофиқон ва эшон, ки дар дилҳои эшон беморӣ ва дуруғ гуфторон дар Мадина то бифиреванд туро 
бад эшон воз (боз) ҳасоягӣ нагиранд ва ту дар он бе ху(ха)ҷури(ра) - (андаке)" - "Если лицемеры и те, 
чьи сердца поражены недугом, и те, кто распространяет слухи в Медине, не перестанут, то Мы 
непременно поможем тебе одолеть их, и тогда они будут соседствовать с тобой здесь совсем недолго" 
[8, 279; 1, III, 94]. Сам город находится в исторической области Хиджаз в западной части Саудовской 
Аравии, и второй священный город после Мекки. Там находится первая мечеть ислама Мечеть Аль-
Куба и Аль-Масджид ан-Набави (мечеть пророка), там же находится Купол пророка или "зеленый 
купол" где похорон сам пророк ислама. В среднеперсидском этот астионим имел письменную форму 
Madīnak [17, 122; 12, 467]. В арамейском языке приведен как Madīnta [11, 380; 18, 104]. В Переводе 
"Корани Кодс" приведены оба астионима Йасриб и Медина: "... ва аз аҳли Мадина ситанба шуданд 
(нофармон шуданд) вар (бар) мунофиқи"- "... а также среди жителей Медины есть лицемеры" [8, 119; 1, 
I, 1123], "Набҳад (набвад, набувад) аҳли Мадинаро ва киро перомун эшон аст аз аъроб, ки пас шуданд 
аз пайғомбари Худой ва сернашанд (набояд) ба нафсҳои эшон аз нафси ӯй " - "Не следовало жителям 
Медины и бедуинам из окрестностей оставаться позади посланника Аллаха и отдавать предпочтение 
собственным жизням перед его жизнью" [8, 121; 1, I, 1140] и " Гуфтанд гурӯҳе аз эшон: "Ё аҳли Ясриб 
истод (истед) нест шуморо, бозгардед"" - "Вот некоторые из них сказали: «О жители Ясриба (Медины), 
вы не сможете выстоять! Вернитесь!»" [8, 274; 1, III, 54].  

Рим (Рум - روم) - Этот астионим в пехлевийском языке считался как Hrōm- Рим, Византия [15, 44; 17, 
101]. Византия или Византийская империя, это Восточная часть Римской империи (395-1453), и когда в 
мусульманских источниках говорится о Риме, большинство случае имеется в виду Византия столица 
которая была Константинополь, а царем - Гераклий I (610-641), то есть, времен от начала пророчества 
Мухаммада до его смерти. Но Византия не упоминается в Коране и Рим в хадисах пророка 
Мухаммада о нем даются те же сведения, что в Коране. со слов Абдуллы ибн Амра ибн аль-Аса, что 



посланник Аллаха, спросил соратников, что если вам будет даровано слава над Персией и Римом 
(Византией)? тогда один из них а именно Абд–ур-Рахман ибн Ауф сказал, что мы будем подтверждать 
то, что повелел нам Аллах, в ответ посланник Аллаха сказал: «Может быть, произойдет что-то иное, и 
вы станете соперничать друг с другом , затем завидовать друг другу , потом откидываться друг от 
друга, потом возненавидите друг друга, и после доберётесь к жилищам (слабых и нуждающихся) 
мухаджиров и сделаете одних из них властителями других?» [14, 365]. Рим Также называют «городом 
на семи холмах». Первоначально поселения располагались на холме Палатине, а впоследствии были 
заселены и соседние холма: Капитолий и Квиринал. Несколько позже поселения появились на 
последних четырёх холмах (Целие, Авентине, Эсквилине и Виминале) [4, 114-115]. Но это относится к 
западной империей. Древний город также упоминается в Библии и в Коране, а ещё выделены 
отдельные главы "Послание к Римлянам" в Библии и в Коране сура "Ар-Рум- Рим", а большинство 
переводах приведено как "Римляне", хотя это слово отдельно переводится как Рим. А как город Рим в 
аятах Корана не упоминается, но говорится о римлянах как об этнониме. В персидском переводе 
текста говорится: "Ғалаба карда шуданд румиён" - "Повержены римляне" [8, 263].  

Египет (Миср) - Древнее царство Египта начинается с того периода когда Фараон Менес/Мина (3000 г. до н. 
э.) объединяет верхнюю (верхнему течению Нила) и нижнюю (нижнему течение Нила) Египта, которы были 
отделены и управлялись под властью двух правителей [19, с.95]. В "Корани Кодс" название этого города редко 
приводится, в основном когда речь идёт о Моисее и Фараоне и истории пророка Иосифа. В состав 
древнеперсидского государства Ахеменидов Египет перешёл в 525 г. до н. э. после завоевания персидским царём 
Камбизом II [3, 35-36]. История Египта при пророках Моисея и Иосифа в Библии, в основном, схожие с 
кораническом писанием. В суре "Иосиф- Юсуф" астионим Египта приведен в 21 и 99 аяте: "Гуфт ӯй, ки бихаред 
ӯйро аз Миср зан ӯйро: каромат кун ба ҷой ӯй шояд, ки манфиат кунад моро, ё гирем ӯйро фанзандӣ"- "Тот 
житель Египта, который купил Йусуфа (Иосифа), сказал своей жене: «Относись к нему хорошо. Быть может, он 
принесет нам пользу, или же мы усыновим его»" [8, 144; 1, II, 146]. А следующий аят это когда Иосиф после 
долгой разлукой с отцом, встречается с ним и принимает их в египетских земель: "Азмон (он замон) дар шуданд 
(даромаданд) бар Юсуф, ҷой кард падар ва холат (холла) ӯйро ва гуфт: даршед (дароед) дар Миср ар (агар) хоҳад 
Худой аминон (амин)"- "Когда они вошли к Йусуфу (Иосифу), он прижал к себе родителей и сказал: «Входите в 
Египет без опаски, если этого пожелает Аллах»" [8, 151; 1, II, 183-184]. Личное имя Фараона не ясно так как в 
Библии и в Коране говорится Фараон/Фир'авн. В библейском Писание, в Исходе фигурируют как минимум двух 
фараонов, поскольку после побега Моисея из Египта в Мадиамскую землю фараон умер, и это приводится в 
стихе Библии: «спустя долгое время, умер царь Египетский» [2, с.44]. А во времена Мернептахе, бастарде Рамсеса 
II иже затеснял народ Израиля, Египет начал послабеть, посему царствование Мернептаха считается гораздо 
мыслимым временем для исхода. Вдобавок отсутствие мумии сего фараона послужило причиной для спекуляций 
до тех пор, когда мумия была вскрыта. А в мусульманских версиях город упоминается как مصر- Миср (Египет) и 
пророк Муса (Моисей). В персидском переводе "Корани Кодс" Египет переведена как и на арабском варианте مصر 
- Миср а ранее в древнеперсидском приведен как Мудроя- mudrāya- 'Египет' или mudrāyā- 'Египтянин' а в 
среднеперсидскому Misr, Gibtus [12, 480]. Или как сказано в переводе текста: "Ваҳй кардем ба Мусо ва бародар ӯй, 
ки ҷой кунед қавми шумо дуро ба Миср хонаҳое ..."- Мы ниспослали откровение Мусе (Моисею) и его брату: 
"Обеспечьте свой народ жилищами в Египте... " [8,130; 1, II, 57]. 

Мадян/Мадиан Следующим астионимом это город مدين - Мадиан (Мадян) город из Библии и Корана с 
продолжение миссии Моисея в котором сам пророк Моисей когда та укрывался от Фараона. Сами мадианитяне 
Обитали на Синайском полуострове и на северо-западе Аравии от Моава на севере и до Красного моря ранее 
(Черного моря) на юге. Мадианитяне считались потомками пророка Авраама от его третьей жены (наложницы) 
Хеттуры через его сына Мадиана, и в Библии приведен имя "Мадiан" сына Хетуры [2, с.321]. В книге Иосифа 
Флавия "Иудейские древности" также говорится: "Прибыв наконец к городу Мадиену, лежащему у Черного 
моря и носившему свое имя по одному из сыновей Аврама от Хетуры, он присел недалеко от города около 
ближайшего колодца, чтобы отдохнуть от усталости и изнурения" [6, 119]. В географической трактате 982 года 
неизвестного персоязычного автора: «Худуд ал-‘Алам мин ал-Машрик ила-л-Магриб» — «Границы мира с 
востока на запад» говорится: "Это город который находится в процветающей Аравии на краю море, и там есть 
колодца который пророк Моисей взял воду и напоил овец пророка Шуайба (Иофора) " [5, с.169]. В переводе 
"Корани Кодс" про этот город говорится: " Азмон (он замон) рӯй ниҳод сӯи Мадян, гуфт: "Шояд Худованди ман 
ки раҳ намояд маро рости роҳ" " - "Направившись в сторону Мадьяна, он сказал: «Быть может, мой Господь 
наставит меня на правильный путь»" [8, 252; 1, II, 996]. Город Мадиан существовал на картах до XVIII - XIX 
веков. На карте Johnston W. 1910 самого города Мадьяна не видно, но приведен имя пророка Шуайба (Иофора) 
и ниже в скобке написан Madiama. Также говорится о том, что пророк Шуайб (Иофор) был на Мадьяне на 
территории Арабии, на берегу Красного моря севернее Медины. Ниже приводятся несколько карт Аравии с 
ссылкамы на электронные ресурсаы: 

1. Madian - Атлас Мира, Карта Азии. Гоманн 1730 г. [22]. 
2. Мадианъ - Карта Азии, Санкт - Петербургская Академии наук, 1737 г. [20]. 
3. Midian - Атлас Мира, Карта Аравия, Darton W. London -1812 [26]. 



4. Midian - Катрта Азии, Anville Jean Baptiste Bourguignon Paris - 1751 [23]. 
5. Midian - Атлас Мира, Карта Аравии. Regobert Bonne, Paris-1785 [24]. 
6. Madian - Карта Аравии, Джон Кари, 1804 г. [28]  
7. Madian - Карта Аравии, Персидского залива и Красного моря, с Египтом, Нубии и Абиссинии. 

Bonne R., Raynal G. T. 1780 [25]. 
8. Madian - Карта Туркии, Аравии и Персии. Senex J. London- 1721. [31].  
9. Madian - Atlas Map. L'Arabie Petree, Deserte, et Heureuse. Sanson N. Paris - 1652 [30]. 
10. Madian - Estats de l'Empire du Grand Seigneur des Turcs. Jaillot, A. H. Paris -1700 [27]. 
11. Madiama - Egypt, Arabia Petraea, and Lower Nubia. Johnston A. K. Edinburg - 1910 [29] и другие. 
Таким образом персидский перевод «Корани Кодс», которая переведена на персидском говоре 

Систана, автор упоминает города которые существовали и существуют в мусульманском Писании IX-
X вв. и приводятся согласно их форме в арабском языке. Однако их правописание в древнем и 
среднеперсидском языков отличается. 
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АСТИОНИМИЙ В ПЕРСИДСКОМ ПЕРЕВОДЕ «КОРАНИ КОДС» 
В статье речь идёт о астионимах в персидском переводе «Корани Кодс», которая написани 

примерно IX-X вв. автор которого неизвестен. Данный перевод является одним из старых переводов 
Корана, язык которого по многим показателям отличается от языка фарси дари Маварауннахра и 
имеет и огромное значение для изучения истории формирования персидского литературного языка. 
Помимо этого, данное исследование мало изучено и в будущем можно раскрыть значительно новые 
взгляды по содержанию вопроса, а также может послужить и быть полезной темой, для изучения 
Ойконимим и в общем языкознания.  

Автор настоящей статьи старается на основе данных персидского перевода «Корани Кодс» 
установить историческую локацию упомянутых в этом переводе городов (Мекка, Медина, Египет, 
Мадян, Саба), для чего использует также данных других древних источников. На основании анализа 
особое внимание уделено городу Мадян, так как этот город существовал в географических картах до 
XIX вв., а также упомянуты в текстах священного писания- Библии и Корана. Данное направление 
усиливается также рассмотрение географических карт и их историческое положение.  

Изучение исследуемого вопроса показывает, что проблема локализации астионимов древних 
источников до настоящего времени остаётся актуальной.  

Ключевые слова: «Корани Кодс», астионим, география и история, город, языкознание, Али Раваки, 
персидский перевод, перевод Корана. 

 
ASTIONYMIA IN PERSIAN TRANSLATION OF «QUR’ANI KUDES» 

The article deals with the Astionyms in the Persian translation of the Qur’ani Kuds, which was written about 
the IX-X centuries, whose author is unknown. This translation is one of the old translations of the Qur’an, whose 
language differs in many ways from the language Farsi - Dari of Mavaraunnahr and is of great importance for 
studying the history of the formation of the Persian literary language. 

In addition, this study has been little studied and in the future it is possible to reveal significantly new views on 
the content of the issue, and it can also be useful for those who study Eiconymy and in general linguistics. 

The author of this article tries to establish the historical location of the cities mentioned in this translation 
(Mecca, Medina, Egypt, Madyan, Saba) on the basis of the Persian translation of the Qur’ani Kuds, for which he 
also uses data from other ancient sources. Based on the analysis, special attention was paid to the city of Madian, 
since this city existed in geographical maps until the XIX century, and also mentioned in the texts of the holy 
scriptures, like the Bible and the Qur’an. This direction is also enhanced by consideration of geographic maps and 
their historical positions. 

The study of the investigated/researched issue/question shows that the problem of the localization of asionyms 
of ancient sources still remains relevant. 

Keywords: «Qur’ani Kuds», astionym, geography and history, city, linguistics, Ali Rawaki, Persian 
translation, translation of the Qur’an. 
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ПАЖУЊИШИ НАЗМИ ТОЉИКИ СОЛЊОИ БИСТУМ 

 

Худойдодов А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Х. Мирзозода ба тадќиќи назми тољик дар солњои бистум аз солњои панљоњуми садаи бист 
таваљљуњ намуда, оид ба омўхта нашудаи ин давраи адабиёти тољик маќолањои сершуморе [1] иншо 
кардааст. Андешаву мулоњизањои Х. Мирзозода дар бораи масъалањои ѓоявї ва эстетикии назми 
тољик дар солњои бистум дар рисолаи доктории эшон бо номи «Масъалањои асосии инкишофи ѓоявї-
эстетикии назми тољик дар солњои бистум» [2] љамъбасти худро пайдо кардааст. 

Муаллиф ањамияти омўзиши адабиёти солњои бистумро, ки мавриди омўзиши љиддї ќарор 
нагирифтааст, сарењан таъкид мекунад, ки агар ба пажуњишњои адабиётшиносии тољики садаи ХХ 
назар афканем, маќола, рисола ва асаре иншо нашудааст, ки масъалањои асосии назми солњои 
бистумро њамчун проблема муњокима намуда, хулосаи умумї бароварда бошад. Аз ин рў, Х. 
Мирзозода назми солњои бистумро, ки инъикоси бадеии њаёти халќи тољик ва олами рўњии он 
мебошад, ба таври мушаххас дар партави адабиётшиносии муќоисавї баррасї намуда, нуќсонњои 
яктарафа инъикос намудани њаракати адабии ин солњо ва дар бораи бисёре аз намояндагони назми 
солњои бистум хомўш мондани адабиётшиносии солњои 40-60-умро, ки бештар ба чанд намояндаи 
маъруф эътибор дода, муњити адабиро аз мадди назар дур медоштанд, ислоњ намуда, мавќеи њар 
шоири ин даврро аз рўи вазифа ва мавзўъњои замон муайян кардааст. Инчунин муаллиф маќолаву 
рисолањои марбут ба мавзўъро тањлилу баррасї намуда, дар бораи њусну ќубњи онњо андешањои 
судманд баён кардааст. Масалан, ў маќолаи Рањим Њошим «Инќилобий тожик адабиёти» -ро[3] дар 
тањќиќи адабиёти солњои инќилоб ва бистум аз маќолањои промлемавии аввалин тавсиф намуда, 
нашри маќолаи мазкурро дар он солњо муваффаќияти калон ва ќадами аввалин дар адабиётшиносии 
тољик бањогузорї намудааст. Вале, ба маќолаи мазкур аз нигоњи адабиётшиносии охири солњои 
шастум бањо дода, аз љињати савияи назариявї паст будан ва аз умумигўї иборат будани он, њамчунин 
ба масъалањои умумї ва хусусии адабиёти ин давр эътибои кофї надодани муаллифро таъкид 
намудааст. Х. Мирзозода Р. Њошимро барои ба шўњрат ва дараљаи баланди ѓоявии шеърњои Лоњутї 
мафтун шуда, аз њамин мавќеъ ба шоирони боистеъдоди тољик бањо дода, онњоро муќаллидони 
Лоњутї шуморидааст, танќид мекунад. Њамчунин муаллиф баъд аз маќолаи мазкур муддати дуру 
дароз иншо нашудани маќолањои проблемавии ба адабиёти давраи мазкур бахшидашударо зикр 
намуда, чунин вазъиятро аз љавон будани мутахассисони адабиётшиносии тољик, нав ба воя расида 
истодани онњо маънидод мекунад.  

Х. Мирзозода ба нашри русии «Очерк истории таджикской советской литературы» [4], ки 
тарљумаи русии аз нав коркардшуда ва такмилёфтаи «Очерки таърихи адабиёти советии тољик» [5] 
мебошад, бањои арзанда дода, бартараф шудани нуќсонњои зиёди нашри тољикиро ќайд мекунад. 
Њамчунин дар нашри мазкур дар бањодињї ба эљодиёти солњои бистуми С. Айнї аз тањлили яктарафа 
пардоздињї ва идеализатсия як андоза озод шуда, дар баробари комёбињои ў нуќсонњо ва калавишњои 
ѓоявии вай, ки дар эљодиёти адабии ин давраинаи ў мављуд буданд, нишон медињад. Муњаќќиќ дар 
иртибот ба масъалаи мазкур ишора кардааст, ки «ин мулоњиза ва муњокимаи дуруст, ки дар баробари 
комёбињои эљодї ќисме аз нуќсонњои ѓоявии С. Айниро акс кунонидаанд, бори аввал ва бо љуръат дар 
кори тадќиќотии А. Маниёзов «Публицистика ва назми устод С. Айнї»[6] нишон дода шудаанд» [2, с. 
9].  

Муњаќќиќ дар баробари ин ба наќши як зумра симоњои адабии солњои бистум, ки наќши 
пешбарандагї доштанд ва минбаъд чун намояндаи назми ин давр муваффаќиятњои чашмрас ба даст 
овардаанд, таваљљуњ намуда, ишора ба он дорад, ки адибоне, ки солњои бистум майдони адабї бо 
ќадамњои устувор ворид гардидаанд, дар солњои сиюм мавќеи намоёне пайдо карда истода буданд, ё 
дар чавонї ба марги ногањонї гирифтор шуданд (масалан  П. Сулаймонї, Ноил Шерзода) ва ё дар 
соли 1937 ѓайриќонунї таъбид гардида, кори эљодиро ќатъ кардаанд (чунончи Б. Азизї, А. Њамдї ва 
ѓайра). Аммо «фаромўш набояд кард, ки љараёни адабї,- навиштааст Х. Мирзозода,- мисли њаёти 
халќ ва инъикоси бадеии он дар шуур, љараёни зинда буда, дар як давраи муайяни таърихї мумкин 
аст, ки ѓайр аз симоњои марказї намояндагоне њам бошанд, ки дар он муњити адабї дар аввалњо 
дорои хизмати шоёни тањсине буда, вале дар љараёни тараќќии зиндагї ва њаёти адабї торафт аз он 
аќибмонда, тадриљан аз муњити адабї берун баромада бошад» [2, с. 9]. Њамчунин муњаќќиќ дар ин 
раванд њодисаи баръакси онро низ мушоњида намудааст, ки аввали солњи бистум ашхосе низ буданд, 
ки аз њаёт ва љараёни адабї аќиб монда буданд, вале онњо тадриљан ба он муњит фаъолтар дохил 
шуда, истеъдоди адабии худро сайќал додаанд. Масалан П. Сулаймонї, А. Њамдї, Б. Азизї, М. 
Сарвар ва дигарон ба ин мисол шуда метавонанд. Чунин њодисањое низ мављуд аст, ки гурўњи калони 



шоироне њам буданд, ки бо чанд шеъри замонавии худ ба љараёни адабиёт дохил шуда, баъд аз 
майдон баромадаанд.  

Х. Мирзозода назми солњои револютсия ва бистумро ба ду марњала људо намуда, солњои 1922-
1924 –ро аз сабаби набудани матбуоти тољик бо айби пантуркистон ва миллатчиёни буржуазї љойи 
канда ва холии адабиёти тољик маънидод кардааст. 

 Дар пояи аввали он (1917-1921) назми тољик, ки бештар дар шањрњои инќилобии онрўза 
Самарќанд ва Тошканд эљод гардидааст, дар он як зумра шоирони тољик, аз ќабили С. Айнї, Ф. Рољї, 
Т. Зењнї, Ш. Њилмї, А. Фитрат, А. Мунзим, А. Њамдї, А. Сољї, Аккос, Навбањор Мирзобаротзода ва 
аз шоирони форсизабони озарбойљонї Мирзооѓо Ализода иштирок доштаанд. Муњаќќиќ доир ба 
љараёни зиндаи адабии ин солњо андеша баён намуда, таъкид бар он дорад, ки муњити адабиро инкор 
накарда, муайян намоем, ки дар ин љараёни умумихалќї, кї минбаъд метавонад адабиётро пеш 
барад. Ва баъд аз баррасињои зиёд ба хулосае расидааст, ки ин шараф дар назми солњои револтсия ва 
насри солњои бистум ба устод С. Айнї ва устод Абулќосим Лоњутї мансуб аст. Њамчунин бамаврид 
зикр мекунад, ки чунин маќоми баланд њељ гоњ чунин маъное надорад, ки адабиёти солњои 
револютсия ва бистумро як ё ду кас эљод кардааст ва илова бар ин, онњо љињатњои сусти ѓоявї ва бадеї 
надоранд. «Рўпўш кардани нуќсонњои эљодї,- навиштааст муњаќќиќ,- сабаби ба таври сунъї аз њад 
зиёд боло бардошта шудани тарафњои мусбат мегардад, ки дар натиља эљодиёти шоир яктарафа 
маънидод мешавад» [2, с. 21]. 

Х. Мирзозода оид ба назми солњои инќилоб ва солњои бистум андешаву мулоњиза баён намуда, 
ба мавќеи эљодкунандагони намояндагони аср, наќши онњо дар адабиёт бањогузорї мекунад ва 
«адабиётро њамчун як воњиди бутун гирифта истода, дар байни намояндагонаш, ки ролњои гуногун 
бозидаанд, фарќ гузоштан, њиссаи њар кадомро нишон додан, хизмати якеро ба дигаре нахўрондан ё 
аз њисоби чанде якеро боло бардоштан аз адолати олами адабї ва эљодї дур аст» [2, с. 21]. Муаллиф аз 
њамин мавќеъ ба наќши С. Айнї бањои њаќќонї дода, ўро сарвари нозимон ва публисистони айёми 
инќилоби октябр медонад ва таъкид мекунад, ки назми инќилобии тољик аз шеъри ў оѓоз меёбад. 
Инчунин таъкид мекунад, ки ин даъво чунин маъное надорад, ки вай нуќсони ѓоявї ва эљодї надорад 
ё ки моњияти октябрро аз рўзи аввал ва зуд шинохта тавонистааст. Вай њам мисли дигарон чанде ба ин 
воќеањо бо назари њайрат нигоњ мекард, зеро барои шоири собиќ љадид-маорифпарвар, ки аз ѓояњои 
инќилоби иљтимої дур буд, фурсате лозим шуд, ки онро шиносад ва ба ѓояњои он сарфањм равад. 
Худро «шогирди чилсолаи инќилоб» номидани ў њамин маъниро ифода менамояд. Ин аст, ки 
муњаќќиќ ба ќабул ва фањмидани инќилоб тадриљан гузаштани С. Айниро тарафдорї намудааст ва 
барои исботи мулоњизањои хеш шеъри аввалини баъди инќилоб навиштаи ў «Ба муносибати њиљрат 
ба Самарќанд»-ро бо вуљуди бар зидди аморати Бухоро иншо кардааст, вале барои ислоњи замон ва 
ояндаи инќилоб не, балки ба пайѓамбари дини ислом ва тараќќиёти феодалии Шарќ мурољиат 
намудааст, ки фикри иртиљої мебошад» [2, с.22]. Њамчунин муњаќќиќ дар марсияи ба бародараш 
бахшидаи С. Айнї, аморати Бухоро ва уламои замонасози дину шариатро барои рафтори 
ѓайриинсониашон, ки хилофи «мўъмин бародари мўъмин» аст, сахт мањкум намуда, барои барњам 
додани онњо ба инќилоб не, ба «ќодири тавоно», яъне Худо мурољиат карда, аз ў умеди ёрї 
карданашро зикр менамояд. Њамчунин Х. Мирзозода якхелаву яксон намондани љањону шуури 
Айниро, ки бо таъсири матбуоти нав, «машъали рахшони» шуури нави инќилобї «ба тасаввури 
нисбатан кўњна ва акнун аќибмондаи маорифпарваронаи шоири дирўзакак љадиди њоло аз он рањої 
наёфта рахна кард ва тадриљан љойи хаёлњои романтики маорифпарваронаро аќидањои инќилобии 
озодихоњї пур кардан гирифтанд»[2, с. 23] . Муњаќќиќ дар ин љо ба муаллифони маќолаи «Таърихи 
адабиётро объективона омўзем» [7] ба бањс даромада, тибќи андешањои боло гуфтањои онњоро дар 
бораи он, ки «Айнї аз он зиёиёни тољик аст, ки аз рўзњои аввал устуворона ба лагери инќилоб 
гузашт… моњияти онро фањмиданашро бо асарњои манзуми…аз љињати ѓоявї пухтаи худ исбот кард» 
рад менамояд ва барои исбот асноду хулосањои худро пешнињод кардааст. Њамчунин Х. Мирзозода 
андешањои ин муаллифонро дар бораи «Марши њуррият» рад намуда навиштааст, ки «Баъзе рафиќон 
барои он ки ба таври сунъї муддати дар бораи инќилоб фикр рондани С. Айниро аќибтар баранд, 
«бањс» меронанд, ки соли эљоди ин шеър («Марши њуррият» -А.Х.) 1919 не, 1918 аст [7, с. 146-158]. 
Фактњо нишон медињанд, ки даъво хатост, зеро аввало ўзбекиаш (манзур шеъри мазкур-А.Х), ки аз 
тољикиаш пештар навишта шудааст, «Октябри 1919» аст (ниг. Туркча инќилобий шеърлар мажмуаси, 
сањ. 7-8), дигар ин ки дар журнали «Шўълаи Инќилоб» (ХП-1919), дар маљмўаи ашъори инќилобї 
(1923, сањ. 6) декабри 1919 ва дар «Намунаи адабиёти тољик» (1925, с. 574-576) 7.ХП. 1919 ќайд 
шудааст. Агар соли эљоди ин шеър 1918 мешуд, С. Айнї онро дар се-чор љой 1919 ќайд намекард. 
Њамин гуна маршро шоири пролетарии рус Демьян Бедный соли 1918 навиштааст. Гумон намеравад, 
ки С. Айнї «Марши њуррият»-ро баробари Д. Бедный навишта бошад. «Марсельза»-ро ба забони 
ќазоќї Сакин Сайфулин (1894-1930) моњи августи соли 1919 навиштааст… Пас, тасдиќ кардан мумкин 
аст, ки «Марши њуррият»-и С. Айнї пештар аз охири соли 1919 навишта шудааст» [2, с. 23]. Х. 
Мирзозода дар масъалаи мазкур, ќазияи И. Брагинский [8, с.31] аз рўзњои аввали барќароршавии 



њокимияти шўро С. Айнї ба масъалањои умумии сиёсї бо вуљуди воќиф будан, дар роњи инќилоб њељ 
калавише надоштаро, ки минбаъд дар айнишиносї инкишоф ёфтааст ва њамчунин тезиси коллективи 
муаллифонро дар бораи он, ки С. Айнї хатоњои љадидии худро пеш аз октябр фањмида буд, ба таври 
ќотеъ рад мекунад, зеро «амалиёти љадидон (аз љумла С.Айнї. – А.Х.) , ки дар шароити феодалии 
Осиёи Миёна рафти таърих аст, таърих бошад, хато намекунад, дуруст буд, бинобар ин, аз ин равиш 
баргаштани ў (С. Айнї-А.Х) аввало рўй надодааст, дигар ин ки баргаштани вай мумкин набуд» [2, с. 
23].  

Х. Мирзозода пояи дуюми назми муосири тољикро аз соли 1924, аз ташкилёбии РАСС 
Тољикистон ва матбуоти тољик, аз шеърњои «То ба кай» ва «Овози тољик»-и С. Айнї, хамчунин аз 
шеърњои З. Љавњарї ва Т. Зењнї оѓоз ёфтанашро сарењан таъкид мекунад. Муњаќќиќ яке аз 
хусусиятњои адабии ин давр, яъне серсоња будани фаъолияти адибони ин давр: шоир, носир, 
драматург, олимро махсус ќайд карда, онро аз талаботи замон, кам будани мутахассисон, доираи 
танги инкишофи соњањо маънидод кардааст. Дар ин љо муаллиф оид ба фаъолияти шоирї ва мавќею 
маќоми Абулќосим Лоњутї дар адабиёти ин давраина арљгузорї намуда, навиштааст, ки дар солњои 
1925-1929 эљод шудани миќдори хеле зиёди ѓазалњои иљтимої, ишќї ва манзумањои ў, ки аз љињати ѓоя 
ва санъати шеърї хеле баланд мебошанд, мавќеи сарварии вайро устувор ва ќатъї гардонидааст. Аз 
њамин мавќеъ ба роњи эљодии Пайрав Сулаймонї низ бањо дода, мисли дигар њамќаламони худ аз 
љамъияти кўњна ба њаёти нав омадани ўро мураккаб ва душвор медонад ва њамчунин ќайд мекунад, ки 
«вай аз шоири мистики солњои 1916-20, лирики шеърњои ишќии аз њаёт дури солњои 1921-24 ва НЭП-
мании солњои 1924-25 ва соли 1926 ба мавќеи шоири советї омад ва баъд аз ин он мавќеъро мазмунан 
торафт мустањкам намуд» [2]. Дар повараќи сањифаи мазкур дар бораи шеъри «Ба муносибати 
инќилоби Бухоро», ки дар адабиёти илмї санаи тавлиди онро соли 1920 ќайд кардаанд, эзоње иншо 
намуда, шарњ медињад, ки «Мо мавќеи шеъри «Ба муносибати инќилоби Бухоро»-ро бо чанд сабаб 
ќайд накардем, зеро дар соли 1920 навишта шудани он шубњанок аст: а) Агар ин шеър њамон сол 
навишта мешуд, дар матбуоти даврагии соли 1920 дарљ меёфт, чунон ки шеъри «Ба муносибати 
инќилоби Бухоро»-и Ањвадї худи њамон сол дар «Шўълаи Инќилоб» чоп шудааст; б) Агар ин шеър 
њамон солњо (1920-1924) мављуд мебуд аз соли 1924 сар карда дар матбуоти советии тољик дарљ меёфт 
ва шоир ба илтимоси С. Айнї барои «Намунаи адабиёти тољик» онро фиристода, шеърњои ишќї ва 
маъюсонаи НЭП-мании худро равона намекард. Тасодуфї нест, ки С. Айнї намунаи шеърњои 
инќилобии Пайравро аз рўи ваъдаи шоир дар ќисми Ш овардани буд, вале онро наовардааст, зеро 
худаш набудааст; в) шеъри мазкур дар маљмўаи аввалини ў «Шукуфаи адабиёт» (1931) низ дарљ 
наёфтааст. Мо онро танњо дар маљмўаи соли 1934 мебинем. Агар чунин шеър дар солњои бистум 
вуљуд медошт, барои то ин дам пинњон доштани он њољате набуд. Пас, маълум мешавад, ки баъдњо 
(солњои 30-ум) эљод гардида, санааш 1920 гузошта шудааст» [2, с.32]. Муњаќќиќ ба таври иљмолї 
бошад њам доир ба эљодиёти С. Аљзї, А. Фитрат, Сарвар, Т. Зењнї андеша баён намуда, мавќеи ва 
њиссаи онњоро дар назми солњои бистум ба таври мусбат арзёбї мекунад. Муњаќќиќ мавќеи жанри 
њаљвро дар солњои бистум, ки дар эљодиёти С. Сиддиќї, А. Суњайлї, Б. Азизї, М. Мўинзода, Н. 
Шерзода, С. Ализода, Њољї Мўин наќши муайяне дошта, њар яке бо вуљуди баъзе умумиятњо, дорои 
роњу хусусиятњои эљодї будани онњоро зикр мекунад. Аз рўи пажўњиш ва хулосањои муњаќќиќ 
бармеояд, ки Ноил Шерзода, А. Суњайлї, М. Аминзода дар соњаи назми ѓайрињаљвї њам ќувваозмої 
кардаанд. 

Хулоса, Х. Мирзозода назми солњои бистумро чун љараёни зинда ва хеле мураккаби адабиёти 
муосири тољик, ки бо тамоми пањлўњояш њамчун давраи ташаккули назми нави миллии тољик мањсуб 
меёбад, ба доираи андешаву пажўњиши хеш кашида, ба он доварї ва бањогузорї намудааст. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ ДВАЦАТЫХ ГОДОВ 
Статья посвящена исследованию таджикской поэзии двацатых годов ХХ века со стороны 

литературоведа Х.Мирзозода.Таджикская поэзия 20-х годов заложила основы даьнейшего развития 
таджикской литературы. За этот период таджикская поэзия совершила качественый переход из 
одного состояния в другое, т.е. от литературы периода феодализма и буржуазного просветительства к 
литературе советского периода. Автор данной стать в этом аспекте анализирует роль и место 
Х.Мирзозода в исследование вопроса идейно-эстетического развития таджикской советской поэзии 
двацатых годов ХХ века. 

Ключевые слова: литературовед, ризвитие, жанр, просветительства, период, поэзия, аспект, 
основа, состояния. 

 

THE RESEARCH OF TAJIK POETRY OF THE 20TH YEARS 
This article is dedicated to the research of Tajik poetry of the 20th years of the twentieth century by literary 

critic Kh. Mirzozoda. Tajik poetry of the 20s laid the foundation for the future development of Tajik literature. 
During this period, Tajik poetry made a qualitative transition from one state to another, i.e. from the literature of the 
period of feudalism and bourgeois enlightenment to the literature of Soviet period. An author of this article in this 
aspect analyzes the role and place of Kh. Mirzozoda in the research of ideological and aesthetic development of 
Tajik Soviet poetry of the 20 years of twentieth century. 

Keywords: literary critic, development, genre, enlightenment, period, poetry, aspect, foundation, state. 
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ШУКЎЊИ ОСМОН ВА ЉИЛВАЊОИ ОФТОБ ДАР ШЕЪРИ ХОЌОНИ ШАРВОНЇ 

 

Шарифов Б.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї  

 

Хоќонї аз зумраи он суханваронест, ки дар арсаи шеъру шоирї ихтирооти зиёде аз худ боќї 
мондааст. Њамаи таркибот ва воситањои тасвирї дар шеъри Хоќонї то ў собиќа надоштаанд ва баъди 
ў мавриди истифодаи суханварони зиёде ќарор гирифтаанд. Зењни пўё ва халлоќи Хоќонї њељ гоњ дар 
чорчўбњои фикрї ва њунарии гузаштагон гирифтор наёмадааст, дар тасвир таќлид намекунад. Ў 
барои ифода кардани як мазмун таъбирњои зиёде меоварад. Њамаи маводи тасвирашро аз муњити 
иљтимої ва фарњангию табиии зиндагияш фароњам оварда, бо зењни огоњи худ ба онњо љон медињад. 
Аз њамин љост, ки тасвирњои ў саршори рангњо ва дар њаракату љунбишанд. Ин пањлўи эљодиёташро 
шоир аз сари ифтихор љое зикр кардааст: 

Суварнигори њадисам, вале њар он сурат, 
Ки љон дар ў натавонам намуд, нангорам. [6, с.288] 
 

Тасвир дар шеъри асримиёнагии форсу тољик чандин марњилањоро паси сар кардааст. Дар шеъри 
сабки хуросонї тасвирњо бештар њиссианд, яъне шоирон дар тасвир аз ташбењњои њиссї ба њиссї 
суратњои айнї месозанд. Ин навъ тасвирњо аз соддатарин сувари хаёл сарчашма мегиранд ва аз сатњи 
ашё фаротар намераванд. Ба ќавли Мањмуди Футўњї дар ќарни шашум таљрибањои шеърї хаёлитар 
мешавад, дар марњилаи дигар тахайюли шеъри форсиён бо вуруд бар асари истиора, чењраи 
интизоитаре пайдо мекунад, сохтори тасвир хаёлитар ва печидатар мешавад ва то њадде аз сатњи 
нозилии идроки њиссї фаротар меравад. Дар шеъри Камолиддин Исмоили Исфањонї, Хоќонї ва 
Низомї намунањои аълои тасовири нозук ва борики истиорї падидор мешавад.» [11, с.4] 

Дар мавриди ќудрати тахайюли Хоќонї дар љодаи шеър њамаи он суханшиносоне, ки перомунуи 
ашъораш изњори назар кардаанд, бо таъзиму такрим нигаристаанд.  



Бадеъуззамони Фурўзофар менависад, ки «Љанбаи васфї дар ашъори Хоќонї ба вижа васфи 
субњ ва сабўњикашон ва базми бодагусорон ва сифати базмњои зимистонї ва асбоби он ва олоти тараб 
ва тавсифи бањор ва хазон сахт ќавї ва дилрабост ва ў дар ин љињат саромади сухансароёни ањди хеш 
аст ва диќќати фикри вай аз њамин ќисмат ба хубї равшан мегардад, зеро бар хилофи бисёр шеъргўён 
дар хар чиз ва њар манзарае бо нињояти диќќат ва борикбинї махсус назар меафканад ва љузъиёти 
онро , чунонки расми нигоргарон ва наќшпардозони чирадаст аст, чунон љилва медињад, ки пиндорї 
наќќоши Чин аст ва агар ибороти вай дар маќоми васф ба љињати вузўњ њамдўши андешаи ў мерафт 
љо дошт, ки ўро дар ин тариќа аз аксари мутаќаддимон бартар шуморанд.[4, с. 615] 

Ба аќидаи Алии Даштї «Ў њам дар таркибот, њам дар таъбирот ва њам дар ташбењот ибдоъ 
мекунад. Љуз Љалолиддини Муњаммади Мавлавї шоири дигаре ин ќадар таркиботу таъбироти 
ибтикорї надорад ва љуз Соиб дигаре ин ќадар мазмун наёфаридааст. «[3, с. 43] 

Ањмад Амин дар китоби «Наќди адабї» асари адабиро муташаккил аз чањор унсур: отифа, 
маънї, услуб ва хаёл медонад, ки дар жанрњои гуногуни адабї яке аз ин чањор унсур мумкин аст 
шиддат ва сустї дошта бошад. Дар шеър сањми отафа ва хаёлро бештар аз унсурњои дигар медонад. 
Муњаќќиќи дигар менависад, ки « Шеъри Хоќонї лабрез аз маъониву тахайюлоти олї ва авотифи 
инсонї ва услуби хосси ўст…Ѓалабаи улувви маониро дар ашъори њакамї ва зуњду панд дархоњем ёфт 
(монанди ќасоид) ва бо нигоње ба тасовири гуногуне, ки аз субњ сохтааст ва ё истиороту ташбењоту 
ташхисњое, ки дар мавриди хуршед овардааст, ба мартабаи волои тахайюлоти њунарии ў пай хоњем 
бурд. Ва ашъори марсияи ў дар сўги амуяш Кофиуддин Умар ва фарзандаш Рашидро лабрез аз 
авотифи инсонї ва эњсосоти пуршўр меёбем ва дар услуби хосси ў њамин бас, ки њељ кас дар худ ёрои 
назирагўї ва пайравї аз ўро наёфтааст ва ўро шеваи хоссу тозааст ва дигарон шеваи бостонро 
баргузида буданд.»[12, с. 45] 

Хоќонї барои ташбењу истиороти худ маводи тасвирро аз унсуру ашёњои гуногун, ба монанди 
инсон ва аъзои баданаш, асбобу ашёи манзил, машѓулияњо, хўрокињо, љонварон, парандагон, 
хазандагон ва њашарот, гулу гиёњ, мевањо, унсурњои табиат, истилоњоти нарду шатранљу мусиќї, аз 
илмњои замона ба монанди нуљуму тиб, фалсафа, асотиру мардуми олам ва ѓайра, умури мазњабї, 
маънавї ва тасаввуф, рангњову суратњою бўйњо мегирад. 

Яке аз барљастатарин фазилати њунарии Хоќонї тасвири субњ ва манзараи баромадани офтоб 
мебошад. Бо њамин фазилат ўро «шоири субњ» њам номидаанд. Табиат бо тамоми зебоињояш дар 
шеъри ў ба шевае љилвагар мешавад, ки дар шеъри дигар суханварон дида намешавад. Дар ин падида 
табиат зебои ватани шоир низ муассир аст. Тавре А.Зарринкўб менависад: «Тулўъи офтоб дар 
сарзаминии Ќафќоз, ки Лермонотов- шоири русї низ онро ба зебої васф кардааст, дар шеъри вай 
ранги рўњонї дорад.»[2, с.192] 

Ќудрати тахайюл ва таркиби Хоќонї гоњ чунон ављ мегирад, ки барои як вожа таркиботи бадеъи 
фаровоне меафзояд. Чунонки барои офтоб наздик ба дусад таркиби бадеъ офаридааст. Маърифати 
каломи Хоќонї дар тасвиру тахайюлоташ кори сањл нест. Муњаќќиќи маъруфи осори Хоќонї 
Мирљалолиддини Каззозї зебоишиносии шеъри шоирро чунин тавзењ медињад: «Хоќонї низ чунон 
сухантирози њунарварз аз тарфандњо ва пирояњои шеърї бањраи бисёр мебарад. Кам меафтад, ки 
байте аз ў ба яке аз њунарњо ороста набошад. Дерёбии сухани ў гузашта аз шигифтї ва шигарфии 
пиндорњояш аз њунарварзї ва бароростагии он низ моя мегирад. Андешањои шоирона дар пустаи 
ситабри нигорайн печида ва нуњуфта мемонад, бад-он сон, ки ба осонї наметавон ин пўстаро 
баршикофт ва ба маѓзи маънї роњ љуст. Сурудањои ў ба дилоромии ороста ва кашхиром мемонад, ки 
дурахшишу шукўњи зеварњо бар пайкари вай ончунин дидагонро ба хирагї дучор меоварад, ки 
зебоии ростин ва сириштинашро фурў мепўшад ва нуњуфта медорад.» [9, c.222] 

Дар воќеъ, сањнаи осмону манзарањои афлок, љилвањои шабу њилоли моњ, тулўъи офтобу фалаќу 
шафаќ бошукўњтару хаёлангезтару зеботар он чи Хоќонї тасвир кардааст, дар ашъори дигар 
суханварон ба назар намерасад. Ба аќидаи М.Маъданкан «Шояд аз ин њайс девони Хоќонї на танњо 
дар миёни осори адабии Эрон, балки дар адабиёти љањон камназир бошад.» [8, c.94] 

Шукўњи осмону љилвањои рангину вањмангези ахтарону дигар суратњои фалакї дар девони 
Хоќонї на танњо аз њадди баёни соддаи иттилооти нуљумї, балки аз марзи ташбењоту истиороти 
латифу шоирона фаротар меравад. «Шоир бо истифода аз аносири асотирї ва афсонаї, бањрагирї аз 
тамоми зарфияти маонии њаќиќї ва маљозии истилоњоти нуљумї ва бо истимдод аз абъоди 
номутаноњии тахайюл, сањнањои шигифт меофаринад, ки бо шукўњ ва зебоии асотири Юнон ва Рум 
ва дастгоњи худоёни Олимп ќобили муќоисма аст.» [8, с. 94] 

Агар ба ќасидањои мадњии шоир, ки баъзан то 150 байт мебошанд, назар андозем, њадафи асосии 
шоир мадњи мамдўњ нест, балки мамдўњ як бањона аст то битавонад дар майдони фарохи сухан 
табъозмої намояд, њунарашро ба љилва дарорад ва барои ин амал лозим мешавад як маънои воњидро 
дар суратњои мухталиф инъикос созад. Таљдиди чандкаратаи матлаъи ќасидањояш њам ба њамин 
хотир сурат мегиранд. Масалан, ќасидаи маъруфи ў, ки радифи «барафканад» дорад, дар мадњи 



Нусратуддин Абулмузаффар Исфањбад Лиёлавошир подшоњи Мозандарон суруда шудааст ва барои 
ин ќасида шоир њазор динор зари сурх ёфтааст ва бо матлаъи оѓоз мешавад: 

Рухсори субњ парда ба амдо барафканад, 
Рози дили замона ба сањро барафканад. [6, с. 133] 
Ќасида аз ду матлаъ иборат аст ва дар матлаъи аввал дамидани субњ, баромадани хуршед бо 

шеваи латифу муассир баён шудааст: 
Мастони субњ чењра мутарро ба май кунанд, 
К-ин пир тайласони мутарро барафканад. 
Љунбид шеби миќраъаи субњдам кунун 
Тарсам, ки нуќрахинг ба боло барафканад. 
Дар дењ рикоби май, ки шуоаш инонзанон 
Бар хинги субњ бурќаъи раъно барафканад. 
Азбаски љуръа бар тани афсурдаи замин 
Он оташин давољ саропо барафканад. 
Гардад замин зи љуръа чунон маст, к-аз дарун 
Њар ганљи зар, ки дошт ба амдо барафканад. 
Гардун яњудиёна ба китфи кабуди хеш, 
Он зардпора бин, ки чи пайдо барафканад. 
Чун баркашид ќувораи дебо зи љайби субњ 
Сењро, ки бар ќувораи дебо барафканад. 
Њар субњдам, ки барчинад он муњрањо фалак 
Бар руќъа каъбатайн њама якто барафканад. 
Аз Далви Юсуфї биљањид офтобу чашм 
Бар Њути Юнусї ба тамошо барафканад. 
Аввал касе, ки хок шавад љуръаро манам 
Чун дасти субњ љуръаи сањбо барафканад. 
Султони яксавораи гардун ба љанги дай 
Бар чарма танг бандаду њарро барафканад. 
Чашма ба моњї ояду чун пушти моњиён 
Зевар ба рўйи маркази ѓабро барафканад. 
Он оташин салиб дар он хонаи Масењ 
Бар хоки мурда боди масењо барафканад. 
Он матбахии боѓ нињад чашм бар бара 
Њамчун бара, ки чашм ба маръо барафканад.[6, с. 133-136] 
Дар мунтахаби абёти мазкури ќасида барои офтоб шоир сездањ истиора сохтааст, ки ба якдигар 

монандї надоранд. Шарњу тавзењи њар як байт аз нигоњи луѓат, санъати сухан ва маъно сањифањои 
зиёдеро фаро мегирад. 

Ин ќасидаро Хоќонишиноси машњур Мирљалолиддини Каззозї шарњи муфассале бар бунёди 
вожашиносї, зебошиносї, жарфошної кардааст [9]. 

Тасвирњои Хоќонї аз офтоб ва љилвањои офтоб баъзан такрор мешаванд, аммо дар таркиби 
маънї ва заминаи тозаи баёнї. Гузаштани фасли сармову фарорасиии бањорро шоир дар сањнањои 
гуногуни хаёлї љилвагар менамояд. Чунончи, унсурњои сањнасози хаёли шоир, ки дар шеъри пештар 
иќтисобгардида истифода шудаанд, дар шеъри дигар бо тобиши маъноии дигар инъикос мешаванд: 

То ѓубор аз чатри шоњи ахтарон афшондаанд, 
Фарши султониш дар бартаркамон афшондаанд. 
Шањнаи наврўз наъли нуќрахингаш сохтааст, 
Њар заре, к-иксирсозони љањон афшондаанд. 
Раста чун Юсуф зи чоњу далву пешаш абру субњ 
Гавњар аз алмосу мушк аз парниёнаш сохтаанд…[6, с. 107] 
Дар тасвири дигари ин манзара бошад Хоќонї унсурњои сањнасозро аз таъбирњои 

«зарринсадаф», «абри нањангосо», «рехтани хуни дай ба дасти шоњи якасба ва пароканда шудани 
силоњиёнаш», «кушта шудани бузѓола (љаддї) ва растани Юсуфи зарринрасан аз чоњи дай ва рехтани 
ашки Зулйхо аз абри Мисрии пирањан», «дар Далв рафтани Юсуфи гардуннишин ва берун омадан аз 
он бо расанњои зарин», «чун Юнус дар шиками њут шудан ва ситонидани дандонњои њут», «омода 
шудани хони бара (њамал) бо намак ва сакбо»: 

Боз аз тафи зарринсадаф шуд оби дарё рехта, 
Абри нањангосо зи каф лулўи лоло рехта. 
Шоњи якасба бар фалак хун рехт дайро нест шак, 
Инак силоњаш як ба як бар ќалби њайљо рехта. 
Дида мењї бар хони дай, бузѓолаи пурзањои вай, 



З-он љо бурун оварда пай, хуни дай он љо рехта. 
Аз чоњи дай раста ба фан ин Юсуфи зарринрасан, 
В-аз абри Мисрї пирањан ашки Зулайхо рехта…[6, с. 379] 
Љойи дигар бошад офтобро ба оташин коса монанд мекунад, ки дар далв нурафшонї мекунад ва 

аз он љо ба «моњидон» (њут) меравад ва барои анљуми фалак моњибирён омода месозад ва дар њамин 
замина аз мафњумњои «юнус», «њут», «ганљи бањор», «аждањои ганљбон», «Љамшеди моњигир» ва 
амсоли бањра гирифта, бањорро васф менамояд ва аз бурљи далв ба њут сафар кардани офтобро бо 
фарорасии бањор тасвир менамояд: 

Он оташин коса нигар дулоби мино дошта, 
Ин оби дарё коса тар в-оњанги дарё дошта. 
Дар далв нурафшон шуда, з-он љо ба моњидон шуда, 
Моњї аз ў бирён шуда, якмоња наъмо дошта. 
Моњию ќурси хур ба њам њутасту Юнус дар шикам, 
Моњї њама ганљи дирам хур зарри гуно дошта. 
Хуршеди навтаъсир бин, њуташ бењин тавфир бин, 
Љамшеди моњигир бин, навмулки зебо дошта…[6, с. 384] 
Дар ќасидае, ки ба Малик Сайфиддин Арслон Музаффар Дорои Дарбанд бахшидааст Хоќонї 

сањнаи беназире аз љилвањои офтоби љањонтоб кардааст. Пар кушодани «товуси оташинпар» (офтоб) 
дар «обгун ќафас» (осмон), нурњои рангинаш ба сурати ќавси ќузању бањори ранргин ва сањоби аѓбар, 
аз њут дар њамал шудан, њамчун Сулаймон моњї гирифтани у, мисли Мўсо аз чўпонї мусаххари ў 
гаштани бара (бурљи њамал), аз њавзи моњї сўйи бара урён равон шудан, рањо шудани ќурси хуршед аз 
бемории моњи дай ва лоѓар шудани шаб унсурњоеянд, ки сањнаи тасвирро муљалло кардаанд: 

 

Дар обгун ќафас бин товуси оташинпар, 
К-аз пар кушодани ў офоќ баст зевар. 
Беранг зад заминро шибњи фалак ба љилва, 
Паргор зад њаворо ќавси ќузањ ба шањпар. 
Аксе зи пою параш зад бар замину гардун, 
З-он шуд бањор рангин, з-ин шуд сањоб аѓбар. 
Аз њарфи савлљонфаш зераш ду гўйи сокин, 
Омад чу сифр муфлис, дар сифр шуд тавонгар. 
Яъне, ки ќурси хуршед аз њут дар њамал шуд, 
Кард эътидол бар вай байтулшараф муќаррар. 
Якчанд чун Сулаймон моњї гирифту акнун 
Чун Мўсї аз шубонї њасташ бара мусаххар…[6, с.191] 
 

Дар пораи иќтисбошшудаи мазкур хонанда метавонад ба ќадри завќу маърифаташ аз тасвир 
чизеро дарк кунад, аммо даряк байт истилоњоти илми астрономия истифода шудааст, ки бидуни 
огоњї ва рў овардан ба фарњангњо хонанда наметавонад, њадафу матлаби суханварро фањмад: 

Аз њарфи савлљонфаш, зераш ду гўйи сокин 
Омад чу сифр муфлис, дар сифр шуд тавонгар. 
Дар байти мазкур шоир аз истилоњоти илми ситорашиносї бањра бурдааст. Ахтаршиносон 

барои бурљњои дувоздањгонаи «Минтаќатулбуруљ» раќамњое аз сифр то ёздањ њисоб карда 
баровардаанд ва љадвали онро Абўрайњони Берунї дар ин шакл овардааст: 

 

Номи бурљњо Њамал Савр Љавзо Саратон Асад Сунбула 
Раќами бурљњо 0 (сифр) А (алиф) Б Љ  Д Њаваз 
Номи бурљњо Мизон Аќраб Ќавс Љаддї Далв Њут 
Раќами бурљњо В (вов) З Њ (њуттї) Т (итќї) Ї Ё 

Маънии байт ин аст, ки офтоб аз бурљи Њут ба бурљи Њамал даромад ва гарму тавонгар шуд. 
Вожаи «савлљон» муарраби калимаи чавгон аст ва њарфи чавгонмонанд њарфи ё-и арабї аст, ки зераш 
ду нуќта дорад. Ин ду нуќтаро шоир ба ду гўй монанд кардааст.Њарфи «Ё» марбути бурљи Њут аст. 
Сифр бошад марбути бурљи Њамал аст.  

Дар ќисмате аз таѓаззулоти ќасоид Хоќонї тасвири манзараи шабро бо љилваи моњу ахтарон 
менамояд, сипас фарорасии субњу дамидани офтобро бо таркиботи бадеъ ва муассиру дилнишин 
љилвагар месозад: 

Ид асту пеш аз субњдам мужда ба хаммор омада, 
Бар чарх дўш аз љоми Љам як нима дидор омада. 
Ид омад аз хулди барин шуд шањнаи рўйи замин, 
Њон, моњи навтуѓрош бин имрўз дар кор омада. 
Карда дар он хуррамфазо сайди гавазнон чанд љо, 
Шохи гавазн андар њаво, инак нагунсор омада. 



Парчам зи шаб пардохта, мањ тоси парчам сохта, 
Байраќ зи субњ афрохта, рўзаш сипањдор омада. 
Гетї зи гарди лашкараш товус баста зевараш, 
Дар Шарќ рангин шањпараш, дар Ѓарб минќор омада…[6, с. 388] 
Суварнигории Хоќонї мањдуд ба ќасоиди мадњї нест. Дар ќасидањои ахлоќї, марсия, 

њабсияњояш њам шоир ба тасвири манзара мепардозад ва дар ин љода кўшиш мекунад, ки њунари 
шоириашро ба љилва дароварад. Дар ќасидаи зер: 

Зад нафаси сарбамуњр субњи муламмаъниќоб, 
Хаймаи рўњониён кард муанбартаноб. 
Шуд гуњар андар гуњар сафњаи теѓи сањар, 
Шуд гирањ андар гирањ њалќаи диръи сањоб. 
Бол фурў куфт мурѓ мурѓи тараб гашт дил, 
Бонг баровард кус, куси сафар кўфт хоб. 
Субњ баромад зи кўњ чун мањи нахшаб зи чоњ, 
Моњ баромад ба субњ чун думи моњї зи об. 
Найза кашид офтоб њалќаи мањ даррабуд, 
Найзаи ин зарри сурх њалќаи он сими ноб. 
Шаб арабивор буд, баста ниќоби бунафш, 
Аз чї сабаб чун араб найза кашид офтоб. 
Бар китафи офтоб боз ридои зар аст, 
Карда чу аъробиён бар дари Каъба маоб…[6, с.41] 
Агар хоњем мазмуни матнро ба тариќи наср дароварем, чунин мешавад:[] 
Субњи нахустин нафаси тозае зад ва осмонро дар њолати торик ва равшани сањаргоњї ќарор дод. 

Уфуќи машриќ монанди сафњаи теѓи љавоњирнишон гардид (рўшної пайдо шуд) ва абрњо, ки чун 
њалќањои зирењ буданд пургирењ шуданд ва дар њам печиданд. Субњи содиќ дамид ба он сон, ки моњи 
Нахшаб аз пушти кўњ сар бармезад ва моњ дар рушноии он монанди думи моњие шуд, ки аз миёни об 
берун ояд. Офтоб тулўъ кард ва бо шуъои заррини худ њалќаи симини моњро аз осмон рабуд ва онро 
нопадид сохт. Шаб ба расми арабњои яѓмогар ниќоби сиёњ баста буд ва гўйї ќасди ѓорат дошт, аммо 
чаро офтоб, ки ниќбе надорад монанди араби ѓоратгар найза кашидааст? Офтоб монанди араби 
бодиянишин ридои рангзард бар дўш дорад ва барои он ки ба навої бирасад, бар дари Каъба муќим 
шудааст (тобида аст). Ишора ба тобидан хуршед бар хонаи Каъба аст.[1, с. 45] 

Дар ин маќола оид ба мањорати тасвирсозии шоир дар мавриди офтоб ва дигар љилвањои осмон 
мисол овардану тањлил кардан аз имкон берун аст. Ин мазўъ метавонад як тадќиќоти комили илмї 
шавад. Барои огоњї аз мањорати тасвирофаринии Хоќонї дар зер таъбиру таркибњои бадеи офаридаи 
шоирро дар мавриди офтоб меоварем: 

Хулоса, манзараи тулўъи субњ, баромадани офтоб, фарорасии фаслњои гуногуни сол, интиќоли 
офтоб аз як бурљ ба бурљи дигар дар ашъори Хоќонї доманаи густурдае дорад ва ин пањлўи 
фаъолияти њунарии шоир тадќиќоти комили илмиро таќозо дорад. 
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ВЕЛИЧИЕ НЕБА И СВЕРКАНИЕ СОЛНЦА В СТИХАХ ХАКАНИ ШАРВАНИ 



В статье автор исследует поэтическое мастерство Хакани Шервани в плане искусного 
изображения им величия неба и сияния солнца. По мнению автора, поэт является маститым 
пейзажистом, и это мастерство обнаруживается, прежде всего, в его изображениях о небе и солнце. В 
описании солнца и его пылающих лучей поэтом изобретены более двухсот поэтических словесных 
конструкций и необычных художественных выражений и словосочетаний. Эти новые 
структурообразующие художественные детали, не имеющих аналогов в поэзии эпохи жизни поэта, 
впоследствии были широко заимствованы поэтами других эпох. В создании новых поэтических образов 
поэт главным образом обращается к аллегории и иносказанию, поэтому его описания выглядят живыми и 
подвижными. 

Ключевые слова: солнце, небо, наступление рассвета, истечение месяцев, аллегория, сравнение, 
метафора, искусство, изображение. 

 
THE GLORY OF SKY AND THE SPARKLE OF THE SUN IN THE 

POEMS OF KHAKANI SHIRVANI 
The poetic skill of Hakani Shervani in terms of his artful image of the glory of the sky and the shine of the sun is 

researched by the author in this article. According to the author opinion, the poet is a venerable landscape painter, 
and this skill is found primarily in his images regarding the sky and the sun. More than two hundred poetic verbal 
constructions and unusual artistic expressions and phrases were created by the poet in the description of the sun and 
its blazing rays. 

These new structure-forming artistic details not having any analogues in the poetry of the era of the poet's life 
were later widely borrowed by poets of other eras. The poet is mainly refers to the allegory and parable in the 
creation of new poetic images, therefore, its description looks alive and moving as well. 

Keywords: sun, sky, dawn, end of months, allegory, comparison, metaphor, art, image. 
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НАЗАРИ АБДУСАЛОМ ДЕҲОТӢ БА НАЗМИ БАЧАГОНА 
 

Норова Г. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Дар рушду устуворшавии адабиёти бачагонаи тољик наќши поягузорони адабиёти навин 
Садриддин Айнї ва Абулқосим Лоњутї хеле бузург буда, мањз онњо хиштњои аввалини назму насри 
адабиёти атфоли тољикро солњои бистуму сиюм гузошта, онро ба маљрои дуруст њидоят намудаанд. 
Ин анъана дар фаъолияти адибони насли комсомол-А.Дењотї, М.Миршакар, С.Љавњаризода, 
С.Улуѓзода, М.Турсунзода, М.Диёрї, Б. Рањимзода дастгирї ёфтааст. Махсусан дар бобати таълифи 
асарњо барои бачагон ва наврасон солњои сиюму давраи љанг ва пас аз љанг сањми Абдусалом Дењотї 
нињоят назаррас аст. 

Ба ќавли Раҷаб Амонов «Дар солњои сї ќариб њамаи нависандагони маълум бо таќозои замон ба 
адабиёти бачагона рў оварданд» [1, с. 60]. Ин тамоюл дар яке аз шеърњои ба ин муносибат гуфтаи 
А.Дењотї, ки «Ќарзи виљдон» ном дорад, хеле хуб ифода меёбад. Шоир дар иншеър ба бачагону 
љавонон мурољиат карда, аз номи ањли адаб суханони зеринро ба забон овардааст: 

Лекин дар ин даври накў, 
Мо шоиру румончињо 
Дорем ќарзе аз шумо, 
Њастем аз ин ваљњ сурхрў… 
Ин ќарз дар даврони мо 
Як ќарзи виљдонї бувад. 
Як ќарзи инсонї бувад, 
Масъули он виљдони мо. 
Акнун дињед, эй љўрањо, 
Дигар каме фурсат ба мо 
То пас дињем ин ќарзро 
Аз майнаву аз ќалбњо[2, с. 273-274]. 



Р.Амонов дар бораи фаъолияти А.Дењотї чун адиби бачањо, ки аввали солњои сї ба воситаи 
аввалин шеъри барои бачагон эљод кардаи худ «Љавоб ба оташдињандагони љанг»(1931) ба назми 
бачагонаи тољик мавзўи љанг ва сулњро баъд аз А.Лоњутї ва П.Сулаймонї дохил намудааст [1, с. 70] 
низ ишора мекунад. Вале мо ќарор додем, ки дар маќолаи мавриди назар рољеъ ба ашъори аз 
адабиёти калонсолон ба хониши бачагону наврасон гузаштаи шоир бештар таваљљуњ намоем. 
Бинобар ин, кўшидем барои баррасии ин масъала мисолњо аз«Асарњои мунтахаб»-и А. Дењотї нашри 
соли 1949 интихоб шаванд[3]. 

Услуби шеъргўии А.Дењотї барои бачањо асосан аз се љињат љолиб аст: 
1. Аз забони бачагон сухан рондан, бевосита ќахрамони шеърро ба сухан даровардан, мисли: 

«Шогирди Ленин мешавем», «Китоб мехонем», «Лашкари советї», «Табрики солинавї», «Фасли 
хушу иди хуш», «Баррачаи ман» барин шеърњои шоир бо њамин усул эљод шудаанд. Давр ин шеърњо 
ба ќавли С.Саидов «…њаёти пурљушу хурўши кўдакї, бозию шодї, зебої аз забони ширини худи 
кўдакону наврасон дар њудуд ва доираи тафаккури онњо ифода ёфтааст»[4, с.26]. 

2.Аз забони шахсони калонсол ва ё бевосита аз забони худи шоир дар равияи панду андарзњои 
њакимона ифода намудани аќидањои тарбиявї – ахлоќї. Чунин тарзи ифода низ яке аз хусусиятњои 
услубии назми А.Дењоти барои бачањо ва наврасон мањсуб мешавад. 

3.Дар эљодиёти А.Дењотї инчунин шеърњое дучор меоянд, ки аслан барои бачањо эљод 
нашудаанд, вале ба хусусиятњои синнусолии онњо мувофиќ омадаанд. Ин ќабил асарњои шоир низ аз 
забони шахсони калонсол, ё шоир эљод мешаванд, вале фарќ дар ин аст, ки ќањрамонони марказии ин 
шеърњои ў љавонони муборизу ватандўст, кашшофони Ќутби Шимол, аввалин стахановчиёни мењнат 
ва созандагони љамъияти нав мебошанд. 

Услуби шеъргўии ду љињати аввал мавриди бањси алоњидааст. Мо ин љо рољеъ ба љињати сеюм - 
он шеърњои шоир, ки барои бачањою наврасон эљод нашудаанд, вале аз љињати жанру мавзўъ, ѓоя, 
шаклу мундариља, оњангу услуби тасвир тамоман ба хосияти адабиёти бачагон, љањонбинї, олами 
андеша ва хусусиятњои синнусолии онњо мувофиќанд, ибрози андешанамудем. Мундариљаи китоби 
«Асарњои мунтахаб» (1949) аз чор фасл: 1. «Шеърњо», 2.»Шеърњо барои бачагон», 3.»Тарљумањои 
манзум», 4.»Њикоя ва очеркњо» иборат мебошад. Дар фасли «Шеърњо» 57 шеърњое, ки байни соњои 
1930-1948 ба табъ расида, дар мавзўъњои ифодакунандаи набзи њаёти сиёсию иљтимоии њамин давр 
эљодгардида, асосан гирд омадааст. Ба андешаи мо дар фасли якуми «Асарњои мунтахаб»-и А.Дењотї 
«Шеърњо»аввал чунин шеърњои шоир - мусаммати мураббаи «Навбањори зањматкашон» (1929), 
мусаммати таркиббанди «Таронаи колхозчиён» (1930), мусаммати мураббаи таркиббанди «Бањори 
орзу»(1935), таронаи «Мамалакати мо» (1935), мусаммати мусалласи тарљеъбанди «Ба Модар – ба 
Ватан»(1937), мусаммати мураббаи тарљеъбанди «Машъали Ќутби Шимол» (1938), суруди «Эй 
булбулакони боѓи дониш!» (1940) оварда шудаанд. ки асосан ба тасвири муњимтарин масъалањои 
њаётї, маданї, сиёсиву иљтимоии љамъияти сосиалистї, инъикоси њаёти осоишта,тавсифи дўстии 
барзгару коргар, озодии занону духтарон ва ба мактаб љалб намудани онњо, фатњи Ќутби Шимол, 
мавзўъњои абадзиндаи адабиёт - Ватан, Модар, дўстии халќњо, њимояи марзу бум ва амсоли ин 
бахшида шудаанд. 

Аз љумла шеъри «Навбањори зањматкашон» (1929) аз чор банди чормисраї иборат буда, дар 
жанри мусаммати мураббаъ эљод шудааст. Банди аввал бо муждаи омадани бањори файзбор, ба 
марди дењќону пахтакор фарорасии айёми кор, «хушу форам вазоншавии насими навбањор» оѓоз 
мешавад: 

Дами гулханнишинї рафту айёми бањор омад, 
Барои боѓдори пахтакор овони кор омад, 
Зи борон дашту сањроро зи њар сў љўйбор омад, 
Чї хуш форам вазон ин дам насими навбањор омад! [3, с.14] 
Дар бандњои дуюм, сеюм ва чорум хурсандии ањли зањмат, ободии олам тавсиф ёфта, олами 

сармоя, ки манбаи љабру зулманд мањкум шудааст. 
Шеъри дигари ин силсила «Таронаи колхозчиён»(1930) дар жанри мусаммати мусаддаси 

таркиббанд(се банди аввал) эљод гардида, ду банди охир дар навъи мусаммати мухаммас омадааст. 
Ин љо миќдори мисраъњои њар бандро ба инобат гирифта, се банди аввалро, ки аз шаш мисраъи 
иборатанду мисраи 5-6-ум (дар се банди аввал) вазифаи байти василаро адо мекунад, инчунин дар ду 
банди охир (бандњои 4- 5-ум) мисраи 5-ум чун мисраи васила(наќарот) оварда шудааст( мо жанри ин 
шеърро мусаммати мусаддаси таркиббанд ва мусаммати мухаммаси таркиббанд номидем, вале аслан 
ќофиябандии мисраъњои бандњо ба ќофиябандии мусаммати мусаддаси таркиббанд) мувофиќат 
намекунад. Масалан ќофиябандии банди якумчунин аббб аб омадааст: 

Фасли зимистон тамом 
Гашту бањорон расид, 
Пардаи зулмат дарид, 
Мењри дурахшон дамид, 



Муждаи нав-нав шунав 
Аз чаману сабзазор. 
Ќофиябандии банди дуюм дар шакли-ааба аа ва ќофиябандии банди сеюм дар шакли – аабб аа 

ќарор дорад.Чуноне ки таъкид гардид, банди чорум ва панљуми ин шеър аз 5 мисраъ иборат буда, дар 
шакли ќофиябандии рубої – ааба омада ва мисраъњои панљум вазифаи мисраи васила (наќарот)-ро 
адо кардаанд. Аз банди чорум намуна меорем: 

Духтари мењнат бубин, 
Бо мушаки оњанин, 
Бо рухи сурхи чу гул, 
Кор кунад бар замин 
Бо шарафу ифтихор [3, с.17]. 
Чуноне ки мебинем, шеърњои «Навбањори зањматкашон» ва «Таронаи колхозчиён» ба мавзўъњои 

ифодакунандаи набзи замон бахшида шудаанд ва шоир барои баррасии ѓояи шеърњо њам аз навъњои 
гуногуни жанри мусаммат ва хам тарзу усули баён моњирона истифода намудааст. Аз ин лињоз, ба 
банди сеюми «Таронаи колхозчиён» мутаваљљењ мешавем, ки омадааст: 

 
Соњили дарёст хўш, 
Об занад мављу љўш, 
Љўшишу туѓёни об 
Мекунад инсон хитоб: 
Љуфт бирон, дона кор, 
Дашт шавад чу гулзор! [3, с.17] 
Дар ин банд њам хўшии соњили дарё, мављу љўши оби дарё хеле табиї тасвир меёбад ва шоир бо 

истифодаи санъати ташхис аз забони «љўшишу туѓёни об»  ба дењќон чунин хитоб мекунад: 
Љуфт бирон, дона кор, 
Дашт шавад чу гулзор. 
Дар шеърњои «Бањори орзу» (1935), таронаи «Мамлакати мо» (1935), «Ба Модар – ба 

Ватан»(1937), «Машъали Ќутби Шимол» (1938), суруди «Эй булбулакони боѓи дониш!» (1940), ки 
солњои сиюм эљод шудаанд, на танњо дар байни калонсолон, инчунин дар байни хонандагони синни 
миёнаву калони мактабї низ эътибори зиёд доштанд, чунки дар ин шеърњо амалишавии орзую нияти 
насли наврас дар замони нав ба тасвир омадааст. 

Шеъри «Бањори орзу»-и А.Дењотї ба мусаммати мураббаи Ќоонї, ки банди аввалаш ин аст: 
 «Дар ин бањори нозанин, 
Ки хок гашта анбарин, 
Зи ман рабуда аќлу дин, 
Нигоре аз нигорњо…» . 
назира шудааст ва он аз 9 банди чормисраї таркиб ёфтааст. Шакли ќофиябандии мусаммати 

мураббаи мазкур ба таври зайл ќарор дорад. Банди аввал дар шакли ќофиябандии аааа буда, дар 
бандњои минбаъдатанњо мисраи чорум иваз мешавад, мисли: ббба, ввва…Мавзўи асосї ва мењварии 
ин шеъри шоир, ки дар жанри мусаммати мураббаи таркиббанд ќарор дорад, тавсифи бањор 
мебошад. Шоир омадани бањорро дар ду њолат ба тасвир мекашад. Њолати аввал -истиќболи бањор аз 
банди 1-ум шурўъ мешавад: 

Диёри ман бањорњо 
Гирифта дар канорњо, 
Азон чу лолазорњо 
Шукуфта рўзгорњо[3, с.23]. 
Пас дар бандњои дуюм, сеюм ва чорум фазилатњои бањор ба тафсил баён мегардад, яъне чун 

бањор омад табиат аз китоби нав фаслу боби нав мекушояд, дарахтњо гулбасар мешаванд, дар 
киштзорњо бо омадани бањор иди марди дењќон бо љўшу хурӯши тозасар мезанад. 

Њолати дуюми бањори орзуаз банди 5-ум оѓоз мешавад: 
Бањори орзўи ман 
Зи дил кушод сад чаман, 
Ки карда андар он ватан 
Њазорњо, њазорњо….[3, с. 24]. 
Бањори орзу чунон ки мебинем, маънои рамзї дошта, ишора баДавлати Советї аст. Шоир дар 

бандњои шашум, њафтум, њаштум ва нуњум чигунагии љилои бањори орзуро хеле батафсил ва 
сарбаландона тасвир намудааст. Аз љумла дар бандњои шашуму њафтум мехонем: 

Зи шањр ёру дўстон 
Ба сайри боѓу бўстон 
Равон чу сурхкорвон 



Ба чангу ною торњо. 
Дило! Зи хуррамӣ саро, 
Ки толеъ аст бахти мо, 
Чунин тулўи бахтро 
Надида бахтиёрњо …[3, с.24]. 
Сабаби дигари манзури хонандагони хурдсолу наврас гардидани суруду таронањои А.Дењотї, 

махсусан  шеърњои «Мамлакати мо» (1935), «Ба Модар – ба Ватан»(1937), «Машъали Ќутби Шимол» 
(1938), «Эй булбулакони боѓи дониш!» (1940) боз дар он аст, ки чунин шеърњои ў аз љињати мавзўъ, ѓоя, 
жанру тарзи тасвир ва забон ба хусусияти синнусолии бачањо мувофиќ омада, ба китобњои дарсї 
дохил шудаанд. 

Бояд таъкид кард, ки дар китоби «Асарњои мунтахаб» (1949)-и А.Дењотї шеъри «Эй булбулакони 
боѓи дониш»(1940) ба гурўњи «Шеърњо барои бачагон» дохил нашудааст, вале С.Саидов дар китоби 
«Абдусалом Дењотї – адиби бачагон» (2009) таъкид мекунад, ки «…шеъри «Эй булбулакони боѓи 
дониш» дар байни шеърњои бачагонаи А.Дењотї ба маънои пуррааш классикона буда, то њол 
шеъреро, ки ба он баробар ояд, дар назми бачагонаи имрўз пайдо кардан душвор аст»[4, с.35]. Воќеан 
шеъри мазкур бо мурољиат ба бачагон оѓоз меёбад: 

Эй булбулакони боѓи дониш, 
Шодона таронањо муборак! 
Боз омадааст фасли хониш 
Тањсили нави шумо муборак! 
Мактаб њама љо канор бикшод, 
Он гуна, ки модаре ба фарзанд. 
То ин ки шумо ба хотири шод, 
Чун љон ба танаш шавед пайванд… [3, 39]. 
Чуноне ки мебинем, шоир дар ин шеър мактабро ба модарва боѓи дониш, бачагонро ба 

булбулакони боѓ монанд карда, ба таносуби сухан, оњанг ритму вазн ањамият дода, аз санъати ташбењ 
моњирона истифода бурдааст. 

Солњои сиюм махсусан таронаи «Машъали Ќутби Шимол» (1938)-и А.Дењотї, ки дар жанри 
мусаммати мусаддаси тарљеъбанд эљод шуда, чун гимни дастањои пионерон (кашшофон) суруда 
мешуд. Тарона ѓояи фотењона дошта, аз панљ банд иборат аст, бандњо дар шакли ќофиябандии рубої- 
аабамеоянд, пас аз њар банд байти василаи: 

То шуд аз ин мўъљизаи бемисол 
Байраќи мо машъали Ќутби Шимол 
такрор оварда мешавад, ки рўњияи оптимистї дорад ва аз зафар дарак медињад. Инак, банди 

аввал ва дуюм барои намуна, аз љумла бандњои дигар дорои чунин рўњияи музаффаронаанд: 
Чор писар аз писарони ватан, 
Монда ба каф љон, ба ватан дода тан. 
Бо зафар эљод намуданду фатњ 
Мўъљизаи тоза ба дунёи фан. 
То шуд аз ин мўъљизаи бемисол 
Байраќи мо машъали  Ќутби Шимол. 
Ќутби Шимолї, ки ба як умри худ 
Пеши касе сар нафароварда буд. 
Ѓолибии болшевиконро ки дид, 
Њам ба тавозўъ шуду мењмон намуд, 
То шуд аз ин мўъљизаи бемисол 
Байраќи мо машъали Ќутби Шимол …[3, с. 29]. 
Солњои Љанги Бузурги Ватанї тамоми ќуввањои моддї ва маънавии халќи советї ба мудофиаи 

Ватан ва торумор гардонидани фашизм сафарбар шуда буд.  
Ходимони санъат ва адабиёти советї, аз љумла адибони тољик дар сафи пеши муборизони 

њомиёни Ватани сотсиалистї истода ќалами худро ба силоњи пурзўри зидди фашизм табдил доданд. 
Ашъори ватандўстонаи онњо халќи советиро дар мубориза бар зидди душман рўњбанд ва сафарбар 
мекард. Солњои Љанги Бузурги Ватанї ашъори оташбори ватандўстонаи К.Симонов, Н.Тихонов, 
А.Твардовский, А.Лоњутї, М.Рањимї, М.Турсунзода, Њ.Юсуфї, А.Дењотї, М.Миршакар, С. 
Љавњаризода ба доираи хониши мактаббачагон дохил гардида, мавќеи муайян пайдо кард. Њимояи 
Ватан, васфи мењнат ва корномаи халќ дар фронт ва аќибгоњ, тасвири ќањрамонии бемисли пионерон 
дар муборизаи зидди душман аз мавзўъњои марказии адабиёти калонсолон ва бачагонаи ин давр буд. 
Дар ин мавзўъњо «Гвардияи ќаторї»-и Л.Пантелеев, «Байраќ»-и В.Катаев, «Пул»-и А.П.Гайдар, 
«Љасоат дар яке аз шабњои тобистон»-и В.Фреерман, «Данил Кузмич»-и С.Михалков, инчунин 



«Темурмалик»-и С.Айнї, «Ѓалабаи Таня»-и А.Лоњутї, «Писари Ватан»-и М.Турсунзода, «Федка»-и 
М.Миршакар, «Симурѓи пўлодии мо»-и А.Дењотї солҳои љанг ба табъ расида буданд [5, с.57]. 

Мавзўи њимояи Ватан ва тарбияи ватандўстии насли наврас дар солњои љанг тавассути жанрњои 
хурди шеърї имконияти бештар дошт. Аз ин имконият солњо љанг нахуст А.Лоњутї истифода намуд 
ва бо як силсила суруду таронањои даъватию сафарбаркунанда ва ватандўстонаи хеш чун «Суруди 
љангии љавонон», «Ватани мо», «Насли ќањрамон», «Мо насли ќањрамонем», «Тарона», 
«Ватан,ватан» баромад намуда, ба адибони дигари тољик дар ин бобат рањнамої намудааст.Дар 
пайравї ба А.Лоњутї М.Турсунзода шеърњои «Хайр, модари азиз»(1941), «Хотираи капитан» (1941), 
«Њамширањо» (1941), «Сарчашмаи мардонагї» (1942), «Њаргиз» (1942), «Ба љанг» (1942), «Бањодури 
тољик» (1943),М.Рањимї «Суруди зафар», «Њамзалиев», «Писари халќи тољик»-ро эљод намуд бошанд, 
А.Дењотї – «Бархез!»(1941), «Халќи мусаллањ»(1941), «Хас каму љањон пок»(1941), «Бањриёни 
сурх»(1941), «Ба љанговари тољик»(1941), «Ба тухми лашкари Гитлер –ќирон омад, ќирон омад»(1943), 
мактуб аз фронт бо унвони «Интизор бош», «Дар интизорам»(1944), «Сели оташин»(1945), «Соле ки 
накуст, аз бањораш пайдост»(1945), «Иди зафар»(1945), «Тантанаи адл»(1945), «Суруди љавонї»(1945) 
ва суруди «Дар пешвози ќањрамон»(1945)-ро таълиф намудааст. 

Чуноне ки мебинем, дар назми замони чанг жанрњои хурди шеърї бештар ќуввваи 
сафарбаркунанда доштаанд ва аз ин навъи яроќи идеоложї аз адибони тољик бештар А.Лоњутї ва 
дар пайравї ба ў А.Дењотї сањми бориз гузоштааст ва аз суруду таронањои давраиљангии ў мисли: 
«Бархез», «Халќи мусаллањ», «Хас каму љањон пок», мусаммати мусаммании тарљеъбанди «Симурѓи 
пўлодии мо», «Ба тухми лашкари Гитлер –қирон омад, қирон омад!», «Ту њам ёде бикун аз ман!», 
номањо аз фронт бо унвонњои «Интизор бош» ва «Дар интизорам», шеърњои «Иди зафар», «Суруди 
љавонї», «Дар пешвози ќањрамон»аз љињати забон, мавзўъ, ѓоя ва интихоби жанру тарзи тасвири 
бадеї низ ба талаботи хусусиятњои синнусолии хонандагон мувофиќ омада,ба хониши бачагон ва 
наврасон гузаштаанд. 
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ВЗГЛЯДЫ АБДУСАЛОМА ДЕХОТИ НА ДЕТСКУЮ ПОЭЗИЮ 
Данная статья посвящена творчеству Абдусалома Дехоти, как основателя детской литературы 

после Абулкасыма Лахути и Мирсаида Миршакара, посвящена рассуждению его творчестве. В статье 
автор постарал в хронологическом и тематическом порядке показать статьи и творчество Абдусалом 
Дехоти посвященные детям. Материалы приведенные в статье являются и новизной к изучаемой темы. 
Несмотря на множество новый взглядов о детской литературы 30-40 ых годов автор постаралась в 
этой части привести новые научный взгляд. 

Ключевые слова: детская поэзия, детская литература, комсомольское поколение, послевоенные года, 
детские стихотворения, жанр, идея, детский язык, песня,поговорка, пословица, рассказ, загадка, книга 
для чтения. 

 

THE VIEWS OF ABDUSALOM DEKHOTI ON CHILDREN'S POETRY 
This article is devoted to the work of Abdusalom Dekhoti as the founder of children's literature following 

Abulkasim Lohuti and Mirsaid Mirshakar and discourse of his work. The author tried to show articles and works 
devoted to children wrriten by Abdusalom Dehoti in a chronological and thematic order. The materials presented in 
the article are new views of the author about the topic that represent new views and new achievements. Despite many 
new views on children's literature of the 30-40s, the author tried to bring new scientific thoughts in the article. 

Keywords: children's poetry, children's literature, Komsomol generation, post-war years, children's poems, 
genre, idea, children's language, song, saying, proverb, story, riddle, reading book. 
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БОЗТОБИ СИМОИ ИНСОНИ КОМИЛ ДАР АФКОР ВА АШЪОРИ ЊАЗРАТИ СУЛТОН 
БОЊУ, МИРЗО АБДУЛҚОДИРИ  БЕДИЛ ВА АЛЛОМА ИЌБОЛИ ЛОЊУРЇ 

 

Нуров Н., Одинаев О. Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 

Аз таърихи тањаввули афкори фалсафї ва ирфонии форсу тољик пайдост, ки чї ањли сухан ва чї 
ањли назар пайваста дар андешаи таъйини маќому љойгоњи вежае пеш аз њама барои худи инсонї 
будаанд, ки албатта ин такя бар буъди рўњонии пайванд ба Офаридгор доштани инсон аз рўзи 
офариниш мекунад. Њамин амр боис омада, ки шоироне орифон пеш аз њама инсонро њамчун 
хулосаи офариниш ва султони ќаламрави љањони омадшуд васф намудаву ўро тавассути њамин 
маќоми маънавиш огоњ кардаанд, ки аз њарчї ба рўзгор инсон номатлуб асту хоси ахлоќи замима 
эътироф гардида, парњез намояд ва дар фикри маърифати маќоми маънавї ва расидан ба њамон 
љойгоње бошад, ки онро мавсуф ба шинохти њаќиќати инсонї донистаанд. Тарѓиби ѓояи иљтиноб аз 
афкор ва атвори ѓайриисонї, аз љумла сафои ќалб ва покизагии оинаи вуљуд, гузоштани по бар сари 
њавасњои дунёї ва амсоли ин амри муњиме гардид, то тарњ ва симои инсони комил дар андешаи њар як 
аз суханвару ориф ва њакиму файласуф љилвагарї кунад. Ин ки устод Рўдакї дар рубоии маъруфи 
хеш одамро бар пирўзї аз болои нафс талќин намудаву гирифтани дасти фитодагонро яке аз авомили 
муњими маънии зиндагонии инсон мешуморад ва таъкид мекунад, ки агар њамин аъмолро ба иљро 
расонидї, пас ту мард њастї, шорењи љаззобу зебои зуњури андешаи инсони комил дар диду 
назарияњои устоди шоирон мањсуб мешавад.  

Гар бар сари нафси худ амарї, мардї, 
Бар кўру кар ар нукта нагирї мардї. 
Мардї набувад фитодаро пой задан, 
Гар дасти фитодае бигирї, мардї. 
Њамин вожаи «мард» аллакай муродифи маънавии инсони комил дар сурудањои устод Рўдакист, 

ки баъдан дар шеъри ирфонии мо ба таъбирњои дигаре чун «Марди њаќ», «Марди мард», «марди 
Худо», «соњибназар» ва амсоли ин ин низ бадал шуд. Мавлоно њам, ки пайваста ба љустуљўи инсоне 
ормонї дар дастњои тариќат медавад ва чун њамон шайхи мавриди назари хеш бо чароѓ дар айни 
шукўњи замони хуршедии рўз инсон мељўяд, ин нафари мавриди љустуљўи вай низ њамонон инсони 
комил аст: 

Дї Шайх бо чароѓ њамегашт гирди шањр, 
К-аз деву дад малуламу инсонам орзуст. 
Мурури ањли сухан ва назар ба масъалаи шинохти инсони комил дар ќаламрави адабиёти 

ирфонї ба њадду нуфуз ва буруз намуд, ки ин тамоюл ба зуњури осоре мустаќил бо њамин ном низ 
боис шуд, ки рисолаи «Инсони комил»-и Шайх Азизуддини Насафї аз љумлаи онњо мањсуб меёбад.  

Таљассуми тарњу симои инсони комил ё ормонї дар андешањои суханварони адабиёти 
форсизабони Шибњи Ќораи Њинд низ аз љойгоњи махсусе бархурдор аст, ки ин љо умумият ва 
пайвандњои маънавї ва диду назарњои хоси се тан аз намояндагони ин адабиёт – Њазрати Султон 
Боњу, Абулмаъонї Бедил ва Муњаммад Иќбол мавриди баррасї ќарор хоњад гирифт. 

Дар назари аввал, агар Њазрати Султон Боњу мазњари инсони комилро дар маќоми муршиду 
Шайх мушоњада кардаву дар осоре аз худ чун «Калиди тавњид», «Мањак ул фаќр», «Айн ул фаќр» 
Аќли бедор» ва «Амир ул кавнайн» шарњи ирфонии љойгоњи инсони комилро дар бобњои људогонаи 
ин осор овардааст, аммо андеша ба умќи ановини ин осор ба равшанї ин нуктаро мусаллам 
мегардонад, ки њар яке аз ин унвонњо ба зоти худ шањри воќеї ё таъбирњои ифодагари «инсони 
комил» њастанд, зеро мањз њамон инсони комил аст, ки худ калиди тавњид будаву розу ниёзи 
вањдонияти илоњї тавассути вай кашф мегардад. Инсони комил худ њам мањак ва њам айни фаќру 
аќли бедор ва мунтањо амири кавнайн аст, ки Аблумаъонии Бедил њамин маъниро дар ин байти хеш 
чунин ба љилва оварда: 

Чу дар оинаи рангаш тамошо кардаї Бедил, 
Гараш инсони комил хонї аз одоб наздик аст. 
Њазрати Султон Боњу ва Абулмаъонии Бедил њар ду дар як аср зиндагонї кардаанд ва љолиб он 

аст, ки падари Бедил ба эњтироми пири тариќати Ќодирия – Шайх Абдулќодири Гелонї исми ўро 
Абдулќодир гузоштаст. Аз ин рў, умумиятњое дар андешањои орифонаи ин бузургвор дар мавриди 
таъйини маќоми инсони комил метавон пайдо намуд. Ба ибораи дигар, агар ба тањќиќ биандешем, 
Мирзо Абдулќодири Бедил он назария ва мулоњизоте, ки Њазрати Султон Боњу дар таълифоти 
ирфонии хеш ба сурати насри омехта бо назм баён намуд, бо шевае шоирона дар ќолиби таъбиру 
луѓоти шоирона даровардаву љаззобияте ба онњо афзуд ва њамзамон дидгоњњои хешро рољеъ ба 
њайсият ва шахсияти инсони комил баён дошт. Муњаммад Иќболи Лоњурї њам аз роњи ин бузургон 
дар маърифати асли инсони комил ќадам гузошту њаќиќати инсони комилро, ки аз назарияи 
бузургони гузаштаи хеш сарчашма мегирад, ба сурати шоирона чунин тавзењ бахшид: 



Наъра зад ишќ, ки хунинљигаре пайдо шуд, 
Њусн ларзид, ки соњибназаре пайдо шуд. 
Фитрат ошуфт, ки аз хоки љањони маљбур, 
Худгаре, худшикане, худнигаре пайдо шуд. 
Дар њамин се вожаи мисраи савумро ба вуљудоварда њаќиќати шоронаи инсони комил аз диди 

ирфонї шарњу тавзењ ёфтааст, ки то љое пайвандњои маънавии онро ба назарияњои Њазрати Султон 
Боњу, Мирзо Бедил бозтоб мебахшад. Аз нигоњи дигар дар андешаи њар яке аз ин суханварони ориф 
тарње аз чењрањои инсони комил аст, ки барои расидан бар он маќом мароњил ё касби фазоиле хос 
муќаррар шудааст.  

Мусаллам аст, ки барои ифодаи маќоми инсони комил дар адабиёти ирфонии мо пеш аз њама 
мафоњим ва истилоње хосаро дар сурати «Пир», «муршид» ва амсоли ин ба кор гирифтаанд. Аммо 
њамонгуна, ки ќаблан таъкид шуд, вожаи мард њам шурўъ аз шеъри устод Рўдакї бо маљмўи 
таркибњои хоси он дар баёни ифодаи маънии инсони комил фаровон ба кор рафт, ки њатто онро 
Њазрати Султон Боњу низ мавриди истифода ќарор дода. Њатто мафоњими «мард» ва «мардак»-ро дар 
маќоми «Пир» ва «Мурид» ба кор гирифтаву аз дидгоњи ирфонии хеш онњоро шарњу тавзењ додааст, 
ки аз он ифодагари маънии инсони комил дар дидгоњи ин мутафаккири барљаста будани вожаи 
«мард» њувайдост: «Эй мардак сайъ кун, ки аз мартабаи мардак бигзарї ва ба мартабаи мард расї. 
Мартабаи мардак чист ва мартабаи мард кист? Мартабаи мардак он аст, ки давоми муњораба кунад 
ба аъдоии Аллоњ таъоло, ки нафс ва шайтон аст ва мартабаи марди ѓозї он аст, ки якборагї сари 
аѓёри нафсро аз њавову њавас људо андозад, ки аз муњорибаи ў эмин шавад,яъне ба истиќомат расад, ки 
мартабаи истиќомат бењ аз каромоту маќомот аст. [3, 60] 

Дар ин шарњ ба таври барљаста њувайдост, ки Њазрати Султон Боњу аз мардак, яъне мурид ва 
инсони њанўз ноќис даъват мекунад, ки бояд ба маќоми мард, яъне инсони комил бирасад ва њатто ин 
љо роњи расидан аз маќоми мардак то ба мард тавассути муњориба бо нафс ба таври барљаста нишон 
дода шудааст. Пас, дар назари аввал равшан мешавад,ки Њазрати Султон Боњу баробари нишон 
додани шевањои хоси расидан ба маќоми инсони комил барои ифодаи он аз мафњуми «Мард» ба кор 
мегирад. 

 Дар канори ин, дар аксари осори ин сўфии номвари тариќати Ќодирия барои шарњи њол ва 
маќоми инсони комил аз истилоњи маъруфи ирфонии «Муршид» ба кор гирифта шудааст, ки он низ 
пеш аз њама аз диду назари хосаи хеш шарњу тавзењ додааст. Љолиб он аст,ки Њазрати Султон Боњу 
муршидро, ки дар навишт аз чањор њарф иборат аст, тавассути њар яке аз ин њуруф тавзењ дода, дар 
умќи њар яке аз онњо нуфуњта будани чањор фазилати инсони комилро нишон медињад ва бар њамин 
асос ба таъйини маќоми арљманди инсон аз ин роњ мушарраф мегардад. Дар њар асари хеш бо гунањое 
мухталиф ин вожаро тавзењ дода, ки њамагї таљассуми фазилатњои хоси инсони комилро тавассути 
њуруфи вожаи муршид ва сифоти он бозтоб мебахшанд. Аз љумла, дар китоби «Мањак ул фуќаро» 
тафсири вожаи муршид чунин омада: «Муршид аз чањор њуруф иборат аст: М, Р, Ш, Д,» Аз њарфи 
«м» марди майдони азал ва абадпањлавон, дафъ кунад аз толиб нафсу шайтон, мањви маърифати 
ориф биллоњ. Аз њарфи «р» розбахши раббулоламин, аз њарфи «ш» шоњиди њол дар васли њаќќи 
лозавол. Аз њарфи «д» давоми ѓарќ ба њаќ бошад» [2, с.336]. 

Дар асари дигари Њазрати Султон Боњу бошад дар баробари муќаррар намудани маќоми Пир 
њамчун инсони комил наќшу љойгоњи вай дар тарбияи мурид барои расидан бар он тахтгоњи олии 
инсонї таъйин шудааст. Ба таври умумї рисолати «Пир» дар тарбияи мурид барои расидан ба 
маќоми инсони комил тавассути таъсир гузоштан бар вуљуди мурид анљоми њафт амал муќаррар 
гардидааст, ки иборатанд аз: 

- Дар таъсири аввал он аст, ки дар вуљуди вай њирс намонад; 
- Дар таъсири дувум он бошад, ки дар вуљуди ў њасад намонад; 
- Дар таъсири савум он бошад, ки дар вуљуди ў кибр намонад; 
- Дар таъсири чањорум он бошад, ки мурид мурданафс гардад; 
- Дар таъсири панљум он бошад, ки мурид рўшанзамир ва соњиби таъсир гардад; 
- Дар таъсири шашум он бошад, ки мурид шабхез ва шавќрез гардад ва хоби ѓафлат аз вуљуди ў 

бархезад; 
Дар таъсири њафтум он бошад, ки њафт табаќи замин ва осмон возењ гардад ва лавњи мањфуз дар 
мутолеаи ў бошад; [4,48-49] 
Аз тайъини ин мароњил њувайдост, ки солики ин роњ мунтањо худ таъсиргузор мешавад ва њамин 

таъсиргузорї ва ориф бар њафт табаќаи замин ва осмон шудан баёнгари он аст, ки њар ки ин мароњил 
тай бикунад, ба таъбири ин орифи соњибназар пири тамом гардад. 

Нуктаи савум, ки дар шарњи маќоми инсони комил ва тарњи вуљуди ў дар андешањои орифонаи 
Њазрати Султон Боњу метавон бар он ишорат фармуд, шинохти ў дар оинаи пиндору рафтор ва 
чењраи шахсиятњои бузургу барозанда ва соњибназар мањсуб меёбад. Дар ќаламрави ирфони гузаштаи 
мо таљассуми фазоили инсони комил барои Мавлоно дар симои Шамси Табрезї ба мушоњида 



мерасад, ки њосили ин ишќу алоќа ва иродат «Девони Шамс» мањсуб меёбад. Барои Мавлоно Шамси 
Табрезї њамон муршиди комил ва њамон пиру марди Худост, яъне Мавлоно маљмўи фазоили инсони 
комилро дар симову сурат ва сирати Шамси Табрезї кашф намуд, ки достони он маъруф аст. Њазрати 
Султон Боњу низ аз чунин маќом ва шинохт фоиз аст ва ин чењраи маънавиро дар симову сирати пиру 
пешвои тариќати Ќодирия- Шайх Абдулќодири Гелонї мукошафат намудааст. Агарчї Мавлонову 
Шамс дидор ба њам расонидаву ин пайванди замонї барои Мавлоно омили муассири маърифати 
тарњи инсони комил дар вуљуд Пири Румї гардида, аммо Њазрати Султон Боњу бо муршиди хеш 
танњо иттисолї рўњї доранд ва њамин иртибот дар кашфи маќомоти маънавї ва њаќиќати инсони 
комил наќше пурфайз гузоштааст. Њосили ин ин маърифат дар осори Њазрати Султон Боњу, аз љумла 
ашъори вай њувайдост, ки ѓазале дар ситоиш ва васфи маќоми маънавии Шайх Абдулќодири Љелонї 
шорењи ин андеша мебошад:  

Шафеи уммати сарвар бувад он шоњи љелонї, 
Таъолуллањ чињо ќудрат Худояш дод арзонї. 
Сикандар мекунад даъво, ки њастам чокари он шоњ, 
Фалотун пеши илми ту, муќир омад ба нодонї. 
Кулоњдорони ин олам, гадоёни гадои ў, 
Туро зебад, туро зебад, кулоњдориву султонї. 
Гадо созї агар хоњї ба як дам подшоњонро, 
Гадоёнро дињї шоњї ба як лањза ба осонї. 
Гадои даргањат Хоќон, ѓуломи њазратат Ќайсар, 
Чи олишон султонї, ало эй ѓафси раббонї. 
Ба ин њашмат, ба ин ќудрат, ба ин азмат, 
Нахоњаду нахоњад буд алњаќ мисли ту сонї. 
Чи малкутї, чї љабрутї, чи лоњутї, 
Њама дар зери пои ту, чї олишон султонї. 
Њаќиќат аз ту рўшан шуд, тариќат аз ту гулшан шуд, 
Сипењри шаръро моњї, зињї хуршеди нуронї. 
Зи боѓї асфиё сарвї, зи базми Мустафо шамъї, 
Алиро ќурратулъайнї, бад-ин мањбуби султонї. 
Дило гаштї муриди ў, бубин лутфи мазиди ў, 
Чї авсофи њамида ў гању бегоњ мехонї. [2, с.349] 
Ишорати Њазрати Султон Боњу дар байти охир ба иродати хеш ва муриди Шайх будан 

дигарбора таљалли маќоми маънавии инсони комилро дар симои Абдулќодири Гелонї бозтоб 
мебахшад, ки дар саросари ин ѓазали дорои хасоиси ќасида сифоти он султони орифон оинабандї 
шудааст.аз ин мулоњизоти куллї дар бораи маќом ва љойгоњи инсон дар андешањои Њазрати Султон 
Боњу равшан мешавад, ки дар таълифоти ин суханвари љањони ирфон низ пеш аз њама маќом ва 
манзалати инсони комил дар баробари тазаккур дар фазоил ва хислатњои махсуси он дар симои 
шахсияти барљастаи олами тасаввуф Шайх Абдулќодири Гелонї таљассум ёфта, ки ин амр аз идомаи 
шевањои хоси маќоми инсони комил дар ќаламрави адабиёти ирфонии форсу тољик дар таълифоти ин 
шоиру донишвар ва њакими ориф паём мерасоад. Ба таври умум, ба таъбири яке аз муњаќќиќони 
осори Њазрати Султон Боњу доктор Султон Алтоф Алї «Назди эшон вуљуди инсон њикмати азим 
аст,ки хазинаи он аз исми Аллоњ во мешавад»[10, 68] 

Абулмаъонї Бедил низ дар шарњи њоли инсони комил ва ифодаи ному маќоми ўшевањои 
махсусеро ба кор гирифта, ки дар онњо пайванде бо андешањои Њазрати Султон Боњу ба мушоњида 
мерасад ва дар навбати аввал асли ин иртибот дар њамраъйии ин ду мутаффакир аз дидгоњи нисбат ба 
тариќати Ќодирия таљассум касб мекунад.  

Бедил њам чун аксари орифони пешин, аз љумла сўфии њамасри хеш Њазрати Султон Боњу маќом 
ва зинањое хос барои расидан ба маќоми инсони комил муќаррар намудааст, ки онњо ба гунаи зайл 
метавон тавзењ дод Дар зинаи нахуст, ки хилват гузидан аст, солик аз таќайюди олам барканор 
мешавад. Талќини ин зина дар шеъри Мирзо Бедил мукаррар ба ќалам омадааст. Масалан, љое 
мефармояд: 

Дар ин гулшан чї лозим мањви чандин рангу бў будан, 
Замоне љилваи оина кун хилватгузиниро [5, с. 134]. 
Бедил бо бардошт аз рукнњои аслии зинаи нахуст талќин мекунад, ки ба сурату маънии дунё 

фирефта машав ва аз он барканор бош, то ќадаме сўи њаќ гузорї. 
Сипас, дар зинаи дуввум маќоми хамўшї гузидан фаро мерасад. Дар ин марњала сўфї пайванди 

забонии худро аз оламиён мебурад, зеро ба назари вай сухан гуфтан бо мардум низ навъе аз тааллуќот 
аст. Дар ишорат ба ин маънї абёти касир мављуд аст. Масалан: 

Наљот металабї, хамўшї гузин, Бедил, 
Ки дар тариќи саломат хамўшї устод аст [5, с.242]. 



Ин љо манзур аз наљот талабидан рањо шудан аз пайвандњои заминї аст ва тариќи саломат 
бошад, ифодагари тариќати орифон мебошад, ки нињояти он таќарруб ба Худост. Њосили сухан он 
аст, ки василаи асосии рањоии ориф аз ќайдњои дунявї хамўшї гузидан мањсуб мегардад. Зеро 
ихтиёри хамўшї дар тариќат устоди сўфист, ки ўро ба ќурби дўст њидоят менамояд.  

Зинаи саввум чашм бастан аз он чї дар олам мављуд аст, мебошад. Дар ин марњала сўфї аз 
мављудоти олам чашм барбаста, чашми басирати хешро мутаваљљењи мушоњидаи маъбуд мекунад. 
Чунки ба назари мўътаќидони ин гурўњ чашм дўхтан ба олами имкон низ навъе пайванд ба он дорад. 
Барои њамин сўфї бояд аз њар чї дар олам њаст, чашм пўшад. Дар ишорат ба ин гуфта Бедил ашъори 
зиёд дорад, ки байти мазкур аз љумлаи онњост: 

Диќќати бисёр дорад фањми асрори адам, 
Чашм пўшї аз ду олам, то шавї огоњи мо[5, с.24]. 
Ин маънї дар шеъри Бедил тавассути таркибњои чашм барбастан, мижа бастан, чашм пўшидан ва 

ѓайрањо баён гардидааст. 
Зинаи чањорум ин нафас даркашидан ё забти нафас мањсуб мешавад, ки маќоми нињояти сулук 

мебошад. Бедил охирин пайванди инсонро ба дунё дар нафас кашидан маънидод мекунад ва онро 
тавассути тарокиби забти нафас, нафас дуздидан, нафаси сўхта ва ѓайрањо тавзењ медињад. 

Бедилэњёимаъонїбахамушїкардам, 
Нафаси сўхта эъљози масењои дил аст. [5, с.339] 
Дар баробари ин, Абулмаъонї Бедил њам барои шарњу тавзењи маќоми инсони комил аз вожаву 

таркибњои «мард», «марди ихтиёр», «марди майдонгоњи таслим», «марди ќудрат», «марди тањќиќ», 
«пир», дар баробари худи «инсони комил» истифода намуда, ки зикри ин таъбир дар таркиби байти 
шоир ќаблан рафт. Ба чанд намунае аз абёти шоир руљўъ мешавад, ки тавассути корбурди таъобир ва 
вожагони мазкур Бедил аз маќоми инсони комил сухан кардааст: 

Бедил зи ќайди њастї, сањл аст боз љастан, 
Гар марди ихтиёрї, рав аз адам бурун о.[5,2] 
Марди ихтиёр њамонест, ки ба ќавли Њазрати Султон Боњу дар маќоме расидааст, ки њафт 

табаќаи замину осмон бар ў равшан аст ва комилан аз маљмўи ќуюди дунявї вораста гардида. Аз ин 
рў, ба таъбири Бедил барои ў, ки љамъи он мароњилро тай намуда, сањл аз ќайди њастї растан. Ба ин 
хотир шоир хитоб мекунад, ки агар марди ихтиёрї, яъне ворастаї аз адам бурун о. Ин њамон адамест, 
ки дар андешаи ањли ирфон фано шудан дар худ ва баќо дар њаќ бошад.  

Дар байти дигари Абулмаъонї бошад ибораи «марди майдонгоњи таслим» њамоно шорењи њоли 
инсони комил аст: 

Зи љуръат ќатъ кун гар марди майдонгоњи таслимї, 
Ки теѓ ин љо буришњо мешуморад резиши дамро. [5, с.74] 
Мавриди дигар Бедил ибораи «марди ќудрат»-ро эљод намуда ва ин љо чун талќин мекунад, ки 

агар марди ќудратї дилат аз банди кин кушо, яъне кудурату адоватро аз худ дур намо, равшан 
мешавад,ки дар зимни ин таъбир њамоно андешањои шоир дар мавриди таъйини шевањои расидан ба 
маќоми инсони комил тафсир ёфта, ки яке аз онњо аз кинаву адоват дур будан мањсуб меёбад: 

Афсонањои Рустаму Бежан ба тоќ нењ, 
Гар марди ќудратї дилат аз банди кин кушо. [5, с.77] 
Ин љо дар тафсири Абулмаъонї њамоно ишоратест,ки ќудрату манзалати инсони комил ба зуру 

бозўи љисмонї нест, балки дар сафои ќалб ва покизагии вуљуд муљассам мегардад, ки ин љо низ 
нуфузи андешањои орифонаи Бедил дар шинохти њаќиќати инсон муљассам мегардад.Мавриди дигар 
низ бо истифода аз њамин таркиб зимнан ифодаи инсони комил мекунад ва таъкид медорад, ки агар 
марди ќудрат њастї, яъне дар маќоми инсони комил њаст, нафасатро ба лаб расон. Ин љо зимнан 
«нафас ба лаб расонидан» нафъе изњори ќудрат ва тавонмандии маќоми инсон ё њатто ба таъбири 
дигар каромот њам бошад, ки хоси комилон ва ањли назар бошад: 

Саъйи заифи халќ ба љое намерасад, 
Гар марди ќудратї нафасатро расон ба лаб. [5, с.166] 
Абулмаъонї мавриди дигар барои ифодаи инсони комил аз таъбири «марди рањ» ба кор 

гирифта, ки гунањое аз он дар адабиёти пешини мо њам роиљ бошад: 
Афсонасозии шарару барќ то ба кай, 
Гар марди ин рањї ту њам аз худ бурун шитоб. [5, с.173] 
Ибораи марди тањќиќ, ки зимнан ба маънии марди ба самти њаќиќат раванда, њаќиќатшинос 

корбаст шудааст, дар каломи Абулмаъонї чењраи инсони комилро барои мо вомекушояд: 
Илму фане, ки дорї мањви хаёлаш авлост, 
Кас нест марди тањќиќ, бишкан сабў ба дарё. [5, с.149] 
Афзун бар ин, дар каломи Абулмаъонї барои ифодаи инсони комил ва маљмўан маќоми 

маънавии ў таркибњои шоиронаи зиёде аз ќабили «њайратнигоњ», «мављигавњартинат», «накњати гул», 
«соњибназар», «рамзошно», ва амсоли ин ба кор рафтаанд, ки њамагї њунари шоиронагии Бедилро 



дар офариниш ва тарсими чењраи инсони комил бозтоб мебахшанд, ки албатта тањќиќи ин мавзўъ ба 
сурати бањсе мустаќил дар пажўњишњои дигар анљом хоњад шуд.  

Дар баробари ин, дар муќобили мард, ки намоди инсони комил бошад, Бедил низ чун Њазрати 
Султон Боњу вожаи «мардак»-ро ба маънии инсони навроњ, ноќис ва ниёзманд ба такмил истифода 
карда. Аз љумла, зимне, ки ин вожаро дар як байти хеш дар нисбати шахси воиз ба кор меравад, 
њамоно ба рўшанї њувайдо мегардад, ки манзури вай њамон инсонест, ки њанўз такмил нашудаву ба 
љое нарасида: 

Суњбати воиз ба ѓайр аз дарди сар чизе надошт, 
Орамидан муфти хомўшї к-аз ин мардак гузашт.[5, с.402] 
Мусаллам аст, ки Абулмаъонї аз асари оташи афрўхтаи акобири бузурги рўзгори хеш дар 

вуљуди вай аз чароѓи ирфон нашъаи афзун бардоштаву ба ќавле ба њалќаи мањофили эшон њанўз аз 
овони њаштсолї пайвастаанд. Аз ин рў, дар каломи вай чун Мавлонову Њазрати Султон Боњу низ 
бозтоби маќоми маънавии инсони комил дар симои бузургоне чун Шоњ Ќосими Њуваллоњї, Шоњ 
Яккаи Озод, Шоњ Камол ва дигарон љилвагар аст. Аз њама бештар њузури Шоњ Кобулї дар 
зиндагонии маънавии Бедил асаре пурфайз гузошта, ки ин матлабро муаллифи китоби 
«Бедилшиносї» бо такя бар нигоштањои худи Абулмаъонї ба гунаи зайле тавзењ дода: «Пас аз чанде 
дар соли 1076 ќ. Бедил бо як нафар сўфї, ки номашро аз ќадим шунида буд ва дар сулук бисёр 
собитќадам буд, тасодуф кард. Ин марди рўњонї иборат аз Шоњ Кобулї буд, чун боре дар Кобул 
дида шуда буд, аз ин љињат ба ин ном шуњрат ёфта буд. Бедил аз њузури вай файзњо бурда ва аз вай 
каромоте мушоњида карда буд. Паёмњои ботиние, ки аз Шоњ Кобулї судур меёфт, дар назари Бедил 
мукошифот ва илњомоте љилва мекард, ки аз тарафи зоти бори Таъолї ба вай насиб мешуд. Бедил 
тасаввур мекард ба маќоми фардият расидааст.  

Ин воќеа ањамияти бас бузурге дар инкишофи рўњонияти Бедил дошта. Бедил аз њангоми 
туфулият иштиёќи содиќонае ба эљоди тамоси мустаќим бо њаќиќат дошта ва пирони комиле аз 
ќабили Шоњ Камол , Шоњ Яккаи Озод, Шоњ Фозил ва ШоњЌосими Њуваллоњї њама ба вай башорат 
дода буданд, ки ба охири марњилаи тасаввуф хоњад расид ва фуюзе, ки аз Шоњ Кобулї насиби вай 
гардида буд, ўро бештар мутаяќќин сохта буд, чунонки Бедил гўяд: «Дар яќинободи олами тањќиќ 
авлиёи њазрати Њаќ айни њаќанд. Агар аз нур ба офтоб чашм кушудаї, офтоб љуз нур чї дорад ва агар 
аз об ба чашма роњ бурдаї, чашма ғайр аз об чї бар меоварад?» [9, с.35] 

Дар Девони ѓазалиёти Бедил сурудањое фаровоне љой доранд, ки аз асари суњбат ва таъсири 
рўњонияти ин марди роњи њаќ эљод гардида, зимнан симову сирати ўро љилвагоњи фазоили инсони 
комил ќарор додаанд. Њарчанд Бедил мустаќиман дар каломаш љое ба номи Шоњ Кобулї ишорат 
накарда, аммо оњанги шўрангези ин ѓазалиёт нидои дарунї ва эњсоси ќаблии шоирро нисбат ба ин 
чењраи ормонии ў, пиру муршиди комили вай то ќалюбњои мо мерасонанд. Аз љумлаи он ѓазалњое 
байти матлаъи чанде зикр мешавад, ки бад –ин сурат ба ќалам омаданд: 

Дилдор рафту дида ба њайрат дучор монд, 
Бо мо нишони барги гуле з-он бањор монд. [5, с.590] 
 *** 
Дилдор гузашту нигањи бозпасин монд, 
Аз рафтани ў он чї ба мо монд, њамин монд [5, с. 591] 
 *** 
Дилдор муќими дили мо шуд, чї ба љо шуд, 
Љояш ба њамин оина во шуд, чї ба љо шуд. [5, с.591] 
Њамин тавр, Абулмаъонии Бедил низ дар шинохти маќоми инсони комил, чї аз диди орифонагї 

ва чї шоиронагии хеш шевањои махсусеро ба кор мегирад, ки маљмўан аз маърифат ва назаргоњи хоси 
ў сарчашма гирифтаанд. Аллома Муњаммад Иќболи Лоњурї низ меросбари асил ва идомадињандаи 
роњи ин бузургони адабиёти гузаштаи хеш аст, ки шевањои хосаи эшонро дар баробари дидгоњњои 
махсуси худ дар шинохт ва маърифати љойгоњ ва маќоми инсон дар коргоњи андеша ва оинаи 
пиндорњои худ татбиќ намудаву дар ин замина ба кашфи љодањои худ тавфиќ касб намудааст. Дар 
андешањои ў дар навбати аввал худи инсон соњиби маќому манзалати бузургу хосе аст, ки дар вуљуди ў 
асрори азал нињон аст. Муњимтарин љанбањои шинохти фалсафии худии инсон ва румузи бехудии вай 
дар ду маснавии бузургаш «Асрори худї» ва «Румузи бехудї» шарњу тавзењ ёфтаанд. Ќабл аз оѓози 
маснавии «Асрори худї» руљўъи Иќбол ба ин байти маъруфи Мавлоно, ки љустуљўи инсони комил 
дар мењвари маъноии он ќарор гирифтааст, худ шорењи аслу бунмояи ин маснавист, ки он низ ба 
даъвати инсон дар шинохти њаќиќати худ, ки њамоно инсони комил бошад, пайванд дорад: 

Дї Шайх бо чароѓ њамегашт гирди шањр, 
К- аз деву дадмалуламуинсонаморзуст. 
Алломаибузург дар сароѓози ин маснавии љовидона дар оинаи сурати мани хеш њаќиќати 

инсонро мукошафа ва муаррифї мекунад, ки агарчї базоњир зарраест, аммо дар вуљуди вай хуршеди 



бузург ва сад сањар сафову нургунљоиш дорад. В-агарчї баназар инсон гўиё е муште хокаст, аммо 
равшантару мунаввартар аз љоми Љам бошад: 

Заррам, мењримунир они манаст, 
Сад сањарандаргиребониманаст. 
Хокиманравшантар аз љомиЉамаст, 
Мањрам аз нозодњоиоламаст [8, с.53] 
Дар идомаи каломаш Иќбол омил ва иллати аслии маќоми бузурги инсониро дар љањони омад 

шуд муќаррар мекунад, ки њамон он марбут ба буъди рўњонии ў мебошад. Аз ин рў ў таъкид мекунад, 
ки наѓмаи ман аз љањони дигар аст: 

Наѓмаиманазљањонидигараст, 
Ин љарасрокорвонидигараст. [8, с.54] 
Мафњуми «худї» дар афкори орифонаи Муњаммад Иќбол њамоно шорењи барљастаи маќоми 

инсони комил бошад, чун тавре таъкид шуд, ин «худї» махсуси њамон буъдест, ки бар асари дамидани 
рўњи муќаддас дар вуљуди инсон нињон гардидаву ниёз ба маърифат дорад. Асли њузури инсони ба 
љањони омадшуд њам кашфи њамин «асрори худист». Онгуна ки дар њадисе ќудсї омада: «Ман ганље 
будам пинњон, хостам шинохта шавам, биофаридам офаридагонро то шинохтам шавам». 

Иќболи Лоњурї бо такя бар њамин маќоми худї онро дараља ва маќомоте бахшида таъкид 
медорад, ки пайкари њастї ва љањони мављуд аз асари худї аст, зеро њар чї мебинї ва мушоњида 
мекунї, асрори худист. Ин љо рамзи унвони маснавии ў њам кушоиш меёбад, ки тафсиргари љойгоњи 
хосаи инсон дар олами њастї ба шумор меравад: 

Пайкари њастї зи осори худист, 
Њар чї мебинї, зи асрори худист. 
Хештанро чун худї бедор кард, 
Ошкоро олами пиндор кард. 
Сад љањон пўшида андар зоти ў, 
Ѓайри ў пайдост аз исботи ў.... [8, 59] 
Њосили сухани Иќбол њам он бошад, ки дар вуљуди инсон, хоса оне, ки маќоми султонии хешро 

дар љањони омадшуда тавассути маърифати асрори худї шинохтааст, садњо љањони дигар нуњуфааст, 
ки онро ањли фалсафа ва ирфон тавассути «ман»-њои дигар муаррифї намудаанд. Њар «ман»-е андар 
вуљуди инсон як дунёи дигар бошад. Танњо барои кашфи ин оламњои махфї дар вуљуди инсон талош 
ва љадалу кўшиши ў зарур аст, то њафт шањри ишќро чун Аттор биспараду чун Абулмаъонии Бедил аз 
он марњилањои чањоргону бигзараду ба маќоми аслии хеш бирасад. Худи Аллома Иќбол пайваста 
инсонро ба ин роњи кашфи ин љањони вуљудаш њидоят мекунад ва аз љумла мегўяд: 

Хезу халлоќи љањони тоза шав... 
Иќбол низ дар идомаи роњи Мавлонову Њазрати Султон Боњу ва Абулъмаонии Бедил барои 

расидан ба маќоми худї ва кашфи асрори он зинањоеро муќаррар мекунад, ки аз мароњил иборатанд. 
Иќбол љањоншиносии хешро дар робита ба њаракат сўи љањони инсони комил тарбияи худї унвон 
мекунад ва ин матлабро ба таври муфассал дар фасле аз маснавии «Асрори худї» бо номи «Дар баёни 
ин ки тарбияти худиро се мароњил аст: Марњилаи аввал итоат ва марњилаи дувум забти нафас ва 
марњилаи сеюмро ниёбати илоњї номидаанд» тавзењ медињад. 

Аз унвони мароњил пайдост, ки миёни онњо ва маротиби чањоргонаи муќаррарнамудаи 
Абулмаъонї Бедил пайванде ба мушоњида мерасад. Бедил марњилаи забти нафасро дар маќоми 
нињоии марњилањои такомули маънавии инсони комил гузоштааст, ки дар назарияи Муњаммад 
Иќбол он дар љойи дувум ќарор гирифта. Вуруди ин марњилаи муњими такмилаи рўњї дар 
равишшиносии маърифати инсони њар ду суханвар пайванд ба авзои фикрї ва љуѓрофии ягона 
доштани онњо пайванд мегирад, ки сарчашмаи он дар тафаккури ирфонии мартозони њинд љой 
гирифта, њам дар назарияи орифонаи њам Бедил ва њам Иќболи Лоњурї тобишњои тозаи маънавї 
касб намудааст. 

Нукоти аслии марбут ба марњилаи аввалро, ки итоат ном гирифта, Муњаммад Иќбол ба гунаи 
зайл тавзењ медињад: 

Дар итоат кўш, эй ѓафлатшиор, 
Мешавад аз љабр пайдо ихтиёр. 
Нокас аз фармонпазирї кас шавад, 
Оташ ар бошад, зи туѓён хас шавад. 
Њар кї тасхири мању Парвин кунад, 
Хешро занљирии ойин кунад. 
Бодро зиндон гули хушбў кунад, 
Ќайд буро нофаи оњу кунад.... [8, с.79] 
Дар марњилаи забти нафас, ки дувумин аз мароњили сайру сулуки ирфонии Иќбол мањсуб меёбад, 

рукни мењварї љињод бо нафси хеш аст, ки инсонро худпарасту худсар гардонад. Аз ин рў, алломаи 



Лоњур инсонро рањравро аз хатарњои нафси худи ў огањ мекунад ва даъват ба амал меоварад, ки дар 
ин марњила дар маќоми мубориза бо нафаси худпарвар ва иљтиноб аз њубби дунёву моли он ќарор 
мегирад: 

Нафси ту мисли шутур худпарвар аст, 
Худпарасту худсавору худсар аст. 
Мард шав, овар зимоми ў ба каф, 
То шавї гавњар, агар бошї хазаф [8, с.80] 
Дар ин љо нуктаи дигаре мусаллам мегардад, ки Иќбол низ барои таъйини маќоми инсони комил 

чун пешиниёни хеш вожаи мардро ба кор мегирад ва таъкид медорад, ки барои зимоми нафсро ба 
каф овардану бар он пирўз будан, мард бояд шуд, яъне ба њамон дараљаи камолот бояд расид. Аз ин 
рў, таъкиди он мекунад, ки њар кї нахуст бар худ фармонраво мегардад, он гоњ вай ќодир аст, ки бар 
дигарон низ метавонад њукравої намоянд:  

Њар бо худ нест фармонаш равон, 
Мешавад фармонпазир аз дигарон. 
Тарњи таъмири ту аз гил рехтанд, 
Бо муњаббат хавфро омехтанд. 
Хавфи дунё, хавфи уќбо хавфи љон, 
Хавфи оломи замину осмон...  
То асои «ло илањ» дорї ба даст, 
Њар тилисми хавфро хоњї шикаст. 
Њар кї Њаќ бошад чу љон андар танаш, 
Хам нагардад пеши ботил гарданаш [8, с.80]  

Дар марњилаи савум, ки ниёбати илоњї унвон гирифтааст, Муњаммад Иќбол боз њам мекўшад, ки 
маќоми инсонро бар ў бишносонад, ки вай ноиби илоњї ё ба таъбири дигар халифаи Худованд дар 
рўи замин бошад. Аз ин рў, дар заминаи тафсири ин љойгоњи хосаи инсон низ Иќбол ба гунае дигар 
маќоми инсони комилро тавзењ медињад. Зимнан аз пайванди њар се марњилаи муќаррарнамудаи 
шоир равшан мегардад, ки бо кашфу дарки маќоми ниёбати илоњї инсон ба тахтгоњи аслии хеш – 
сарири инсони комил менишинад ва аз шинохти фазоили вежаи зайл бархурдор мегардад: 

То љањон бошад љањоноро шавї, 
Тољдори мулки лоябло шавї. 
Ноиби Њаќ дар љањон будан хуш аст, 
Бар аносир њукмрон будан хуш аст. 
Ноиби њаќ њамчун љони олам аст, 
Њастии ў зилли исми Аъзам аст. 
Аз румузи љузву кулл огањ бувад, 
Дар љањон ќоим ба амруллањ бувад. 
Хайма чун дар вусъати олам занад, 
Ин бисоти куњнаро барњам занад.... 
Пухта созад фитрати њар хомро, 
Аз њарам берун кунад асномро. 
Наѓмазо тори дил аз мизроби ў, 
Бањри Њаќ, бедории ў, хоби ў... [8, 82-83] 
Ба таври умум, дар њошияи шарњи марњилаи савум, ки инсон дар маќоми ноиби њаќ ќарор 

мегирад, муњимтарин фазилатњои инсони комилро Аллома Иќбол ташрењ медињад, ки аксари онњо 
дар симо ва сираи паёмбарон муљассам гардидаанд ва бахше дигар бошад њамоно сарчашма дар 
маќоми маънавии худи инсон доранд, ки рўњи вай аз олами таќаддус ба таъайун омадаву љањвари 
аслии одамї дар ќолаби хокї сиришта шудааст. 

Дар идомаи тафсирњои Иќбол аз маќоми инсони комил мо ба шарњу тавзењи њолу њавои ошиќ 
дучор мегардем, ки ба зоти худ ў низ дар роњи расидан ба ќуллаи камолоти одамї аст ва ё аллакай 
расидааст. Аз ин рў, дар давоми њамон шарњњои хеш Иќбол таъкид медорад, ки тамоми пастиву 
болоии гунбади мино дар дили ошиќ љой гирифта: 

Ин гунбади миної, ин пастиву болої, 
Дар шуд ба дили ошиќ, бо ин њама пањної. 
Асрори азал љўйї? Бо худ назаре во кун, 
Яктоиву бисёрї, пинњониву пайдої. 
Ин љомусаллам мегардад, ки Муњаммад Иќбол ба њар нафар инсон мурољиат мекунад ва изњор 

менамояд, ки танњо ишќ метавонад рањнамои инсон ба сўи камолоти маънавї гардад, то дар њоли 
мукошафа вањдат, пайдоиву нињонии оламро андар вуљуди хеш маърифат намояд. Дидгоњи мазкури 
Иќбол моро ба ёди ин байти Абулмаъонї мебарад, ки дар шарњи мартабат ва маќоми ишќ фармуда: 



Њар дил набарад чошнї аз доѓи муњаббат, 
Ин оташи беранг насўзад њама касро. 
Аз ин љо даъвати Иќбол аз шинохти дили ошиќ ва муоинаву мушоњадаи он низ бењикмат нест, 

чун на њар соњибдилро шарафи ин сўзу гудоз ва кашфи ин рамзу роз насиб бигардад. 
Тавре ишорат шуд, Иќбол низ маќоми инсони комилро дар оинаи фазилатњои марди ошиќ ё 

ориф тавзењ ва тафсир мекунад ва бар њамин асос дар маърифати вай аз манзалати маънавии сўфии ба 
њаќ расида, пайванњое бо Мавлои Балхї, Њазрати Султон Боњу, Абулмаъонии Бедил ба мушоњида 
мегардад. Агарчї дар зинањои камолоти маънавии муќаррарнамудаи Иќбол умумияте дар забти 
нафас ё нафас сўхтан бо Абулмаъонї Бедил ошкор аст, аммо таъкиде дар љои дигар ба масъалаи 
хомўшї ё дари гуфтугўро бастан аз сўи марди ориф шабоњате бо зинаи дигари сайри сулуки ориф аз 
назари Бедил ба сурати хомўш нишастанд ба љилва меояд. Иќбол дар маснавии «Љовиднома» 
мефармояд: 

Марди ориф гуфтугўро дар бибаст, 
Масти худ гардиду аз оламгусаст. 
Завќушавќўрозидасти ў рабуд, 
Дар вуљудомадзинайрангишуњуд. 
Боњузурашзаррањомонанди Тур, 
Бењузури ў на нуру не зуњур. [8, 387] 
Идомаи ин роњ ва шарњу тавзењи ин матлаб дар худи њамин маснавї моро бар он самти андеша 

мекашонад, ки аллома Иќбол низ чун Њазрати Султон Боњу ва Абулмаъонии Бедил тарњ ва симову 
сирати инсони комилро дар оинаи љамоли андешав афкор ва шахсияти Мавлонои Балхї маърифат 
намудааст, ки њамеша чї дар маснавињо ва чи дар ѓазалиёт борњо бо камоли иродат аз Пири Румї ё 
балхї ёд кардаву намоди њаќиќати асрори худии инсонро дар вуљуди ў бишнохтааст. Аз ин рў, дар 
маснавии «Асрори худї» муриди мактаби ишќро талќин мекунад, ки шамъи ишќи худро њамчун 
Мавлоно барфурўз: 

Шамъи худро њамчун Рўмї барфурўз, 
Румро дар оташи Табрез сўз. [8, с. 64] 
Дар давоми бахши дар боло мазкури маснавии «Љовидоннома» Иќбол борњо бо Мавлои Рум, 

пири маънавии хеш рўњан муколама анљом дода, дарси маќомоти маънавї мегирад. Барои Иќбол 
Мавлоно донои рози худиву бењудист, ки зимни муколамањо њамин гуна мурољиат менамояд: 

Ман ба Румї гуфтам: - «Ай донои роз, 
Бар рафиќи камназир бикшой роз. 
Гуфт: - «Ин пайкар чу сими тобнок, 
Зод дар андешаи Яздони пок, 
Боз бетобона аз завќи намуд, 
Дар шабистони вуљуд омад фуруд. 
Њамчу мо овораву ѓурбатнасиб, 
Ту ѓарибї, ман ѓарибам ў ѓариб» [8,387-388] 
Дар идомаи њамин маснавї боз њам ин муколамањо давом мекунанд ва њамоно аллома Иќбол бо 

гирифтани посухњои мушаххас ба суолоти хеш дар симои Маволоно чењраи барљастаи инсони 
комилро муаррифї мекунад. Далели ишќу муњаббат унвон намудани Румї аз љониби Иќбол њамоно 
худ шорењи њамин матлаб аст, ки якояк фазоили инсони комилро бо њамин шевањои тафсир алломаи 
Лоњур дар сурат ва сирати ў муљассам гардонад, тавассути андешањои барљастаи орифона, ки аз 
забони вай садо медињанд, маърифат ва шинохти хешро аз маќоми инсони комил таќвият мебахшад: 

Румї, он ишќу муњаббатро далел, 
Ташнакомонро каломаш Салсабил. 
Гуфт: «Он шеъре, ки оташ андар ўст, 
Асли ў аз гармии аллоњ њу» ст. 
Он наво гулшан кунад хошокро, 
Он наво барњам занад афлокро. 
Он наво бар њаќ гувоњї медињад, 
Ба фаќирон подшоњї медињад...[8, с. 389] 
Ин љо низ муколамаи Иќбол бо Мавлоно дар робита ба маќоми шоир, рисолати ў ва њаќиќати 

шеър давом мекунанд, ки мунтањои он дар андешањои ин суханвар тавассути каломи пири маънавии 
хеш чунин садо медињанд: 

Сўзу мастї наќшбанди оламест, 
Шоирї бе сўзу мастї мотамест. 
Шеърро маќсуд гар одамгарист, 
Шоирї њам вориси пайѓамбарист [389] 



Нуктаи нињоии мулоњизоти Иќбол дар ин маврид њам пайванд ба вуљуд ишќ ва сўзу дард дар 
нињоди инсон њамчун нерўи муњаррик ва камолотбахшоянда дорад, ки њатто агар дар шеър он 
њиссиёт љой нагирад, асаре аз он сурудањо барљо намонад. Ба њамин хотир аст, ки шеърро њам 
бузургон атияе илоњї ва халлоќияти шоириро њадяи офаридгор муаррифї намудаанд, ки ба гунае 
дигар мулоњизоти Алломаи Лоњур шарњи њамин маќом ва манзалати шоиру шеър ба шумор 
мераванд. 

Дар сароѓози маснавии «Пас чї бояд кард, эй аќвоми Шарќ» низ Иќбол нахуст руљўъе ба шарњи 
маќомоти маънавии Мавлоно мекунад, ки ба гунае он њам тавзењ ва тарсими чењраи инсони комил ба 
шумор меравад: 

Пири Румї, муршиди равшанзамир, 
Корвони ишќу мастиро амир. 
Манзилаш бартар зи моњу офтоб, 
Хаймаро аз Кањкашон созад таноб. 
Нури Ќуръон дар миёни синааш, 
Љоми Љам шармандтаа аз оинааш. 
Аз найи он найнавози покзод, 
Боз шўре дар нињоди ман фитод... [8, с.501] 
Дар идома ин љо низ муколамаи Иќбол бо пири маънавии хеш – Мавлонои Балхї меравад, аммо 

аз ин чанд байти оѓози равшан мегардад, ки шоир дар симои вай тавассути таљассуми чанде аз ин 
сифоте чун, «амири корвони ишќу мастї», «манзилаш бартар зи моњу офтоб», «дар миёни синааш 
нури Ќуръон» ва «Љом Љам аз оинаи ў шарманада», «найнавози покзод» ва амсоли ин аз маќом ва 
сифоти инсони комил њам сухан мекунад, ки ў дар оинаи љону љањони Мавлоно мукошафат карда. 

Њамин тавр, тањќиќ дар шинохти маќом ва љойгоњи инсони комил дар андешаву афкори Њазрати 
Султон Боњу, Абулмаъонї Бедил ва аллома Иќболи Лоњурї ин амрро ба субут мерасонад, ки дар 
ќаламрави адабиёти форсу тољик шурўъ аз устод Рўдакї то аллома Муњаммад Иќбол ва дигар 
сухансароёни њамзамони ў тарњу намод ва симои инсони комил дар оинаи сурудањои эшон таљассуми 
вежае касб намудааст. Њарчанд дар тайини љойгоњ ва маротибу мароњили сайри сулук барои 
мушарраф гардидан ба маќоми инсони комил умумиятњое ба чашм мерасад, аммо њар нафар аз ањли 
назар ва сухан кўшидаанд, ки назариёт ва дидгоњњои хосаи худро рољеъ ба камолоти маънавии инсон 
изњор доранд. Ин шеваи шинохт дар нигоштањои Њазрати Султон Боњу, Абулмаъонии Бедил ва 
Иќболи Лоњурї низ аз равишњои муайяне бархурдор аст. Дар навбати аввал умумиятњое, ки миёни ин 
суханварони ориф пайванд мегузорад, муњити ягонаи љуѓрофї ва таваљљуњ ба љараёнњои фикрии 
сўфиёнаи гузашта ба шумор меравад, ки омили муассир дар эљоди тарњњои њамгун дар шинохти 
инсони комил дар таълифоти эшон эљод намудааст. Иродату ихлоси комили Њазрати Султон Боњу ва 
Абулмаъонї Бедил ба пирони тариќати ќодирия агар пайванде дар афкори ин ду тан аз 
мутаффакирони барљаста ба зуњур расонида бошад, дар маќоми бузурги маънавї, њатто ба унвони 
Пири комили Румї эътироф гардидани маќоми Мавлонои Балхї барои њар сеи ин бузургон, ки 
сурудањояон саршвор аз васфи маќоми ў ва истиќбол аз шеваи сухангустариаш мебошад, иртиботи 
сегонаи онњоро дар шинохти љойгоњ ва наќши инсони комил дар ќаламрави андешањои ирфонї 
тавассути чењраи ин орифи бузург тањким бахшидааст. Аз сўи дигар, дар баробари таъйини маќомоти 
маънавї аз сўи њар сеи ин суханварон барои касби шараф дар нишастан бар сарири маќсуд таљаллои 
фазоили инсони комил дар симову сухан ва сирати шахсиятњои чудогона ба унвони ќиблаи мурод низ 
пайвандњои маънавї миёни андешаву афкори ин бузургон эљод намудааст, ки ин матлаб афкори 
њамсону њамгуни онњоро дар рањгузори шинохти њаќиќати инсон ва кашфи асрори худии ў шарњу 
тафсир мекунад.  
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ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗА ИДЕАЛЬНОГО ЧЕЛОВЕКА В ИДЕИ И ТВОРЧЕСКИХ 

РАБОТАХ ХАЗРАТА СУЛТОНА БОХУ, МИРЗО АБДУЛКОДИРА  
БЕДИЛА И УЧЁННОГО ИКБОЛА ЛОХУРИ 

Статья посвящена отражению истины совершенного человека в мудрых и поэтических идеях 
Хазрата Султона Боху, Бедила Дехлави и ученого Икбола Лохури. В статье также изложены 
конкретные точки зрения вышеупомянутых ученых о способах повышения статуса идеального человека. 

Ключевые слова: идеальный человек, безмятежный Султон Боху, Бедил Дехлави, Икбол Лохури, 
мистика, исповедник, ключевой термин. 

 
REFLECTION OF IMAGE OF PERFECT PERSON IN THE IDEA AND CREATIVE WORKS OF 
SERENE SULTON BOHU, MIRZO ABDULQODIRI BEDIL AND SCHOLAR IQBOLI LOHURI 

The article deals with the reflection of perfect person’s truth in sage and poetic ideas of Serene Sulton Bohu, 
Bedili Dehlavi and scholar Iqboli Lohuri. Specific points of views of the aforesaid scholars about ways of upgrading 
the status of the perfect person are also described in the article. 

Keywords: perfect person, Serene Sulton Bohu, Bedili Dehlavi, Iqboli Lohuri, mysticism, confessor, key term. 
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ТАСВИРИ ВОҚЕИЯТИ ТАЪРИХӢ ДАР НАСРИ АҲМАДИ ДОНИШ 

 

Олимова Х.Х. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 

Дар осори адабӣ дар ҳар замон ҳаводиси ба вуқуъ пайвастаро мутобиқи ҷаҳонбинӣ ва дониши 
худ адибон тавсиф намудаанд. Барои омӯзиши адабиёти бадеӣ донистани замони адиб муҳим аст ва 
дар ин маврид сарчашмаҳои муътамад, қабл аз ҳама осори таърихии замони марбут муҳимтар аст. Аз 
сӯйи дигар худи адибон тавсифкунандаи воқеоти нодири замони худ мебошанд. Дар бисёр маврид 
ҳатто мадҳияҳои шоирон имкони омӯзиши ҳаводиси замони муайян гардидаанд. Дар асри Х1Х ва 
баъдан асарҳои зиёде, ки баёнгари вазъи ҷомеа ва муҳити адабӣ ҳастаанд таълиф гардидаанд, ки аз 
ҷумлаи онҳо «Мунтахаб-ут-таворих»-и Ҳоҷӣ Ҳакимхон, «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати 
хонадони манғития»-и Аҳмади Дониш, «Тӯҳфаи шоҳӣ»-и Мирзо Абдулазими Сомӣ, «Таърихи 
Салимӣ»-и Мирзо Салимбек, «Таърихи ҷадидони Тошканд»-и Муҳаммад Солеҳхоҷа, «Таворихи 
манзума»-и Имомалии Қундузӣ ва «Таърих»-и Садри Зиё, ки аз онҳо баъзе ҳуҷҷату санадҳои муҳим 
пайдо кардан мумкин аст.  

 Боиси тазаккур аст, ки дар «Наводир-ул-вақоеъ» боби муайяне бо унвони «Дар таҳқиқи таърихи 
олам ва тафтиши ҳудуси қидам» беш аз ҳама ба масъалаи пайдоиши олам ва одам аз диди фалсафӣ ва 
таърихӣ баҳс менамояд. Худи муаллиф дар интиҳои фасл меорад: «Бидон, ки тавоифи ҳукаморо дар 
мабдаи офариниши олам ихтилоф аст. Машҳуртар таърихи Ҳунуд ва Хито ва Фурс аст»[3, с.109].  

 Аз он ки Аҳмади Дониш бештари ахборро аз сарчашмаҳои динӣ меҷӯст, бинобар ин интиҳои 
бунёди дунёро «ба шаш рӯз» медонад. Ба андешаи Аҳмади Дониш баҳси салотини олам дар 
сарчашмаҳои зиёде ба чашм мерасад ва ҳар як нафаре мутобиқи доираи фаҳмиши худ ин баҳсро 
оростаанд. Аҳмади Дониш ин гуна ривоётро дастгирӣ намекунад ва баръакс онҳоро афсонае беш 
намедонад ва меорад: «...ривоёти номазбут барои исботи сонеи муҷассам ва қидами олам вазъ 
намудаанд ва тавоифтавоиф подшоҳону одамиёнро пеш аз Одам ҳикоёт баста овардаанд, ки 
филвоқеъ ифтирои инчунин ҳикоёт аз адно шахсе, ки андаке фатонат дорад, бисёр осон аст. Ва вуқӯи 
он дар хориҷ, чандоне лузум надорад ва ростию дурустии он зарур на, аз қабили «Ҳотамнома» ва 
«Бумуслимнома», ки ҳар кадом дафтаре бузургу ҳаҷиманд. Сухани рост дар онҳо агар бошад, як ду 
сафҳа беш нест. Ва ғаразу гирдоварӣ аз онҳо маҳзи тазлил ва муғолатаи авом аст, ё афсонае барои 



хоб»[3, с.109].  
 Дониш дар бисёр маврид ба муосирониаш аз ҳаводиси олам ҳикоят менамояд ва дар мавриди 

замони кӯдакияш нақл оварда, таъкид намудааст, ки: «Он гоҳ падар, афаллоҳу анҳу, маро ба 
дабиристон фиристоданд, то ҳифзи «Қуръон»-и карим кунам. Ва он бар мизоҷи ман сахт ва номулоим 

омад, чунки лукнат бар забон доштам ва ба душворӣ сабақе ҳифз мекардам ва ба такрори бисёр 
ҳавсала надоштам ва муҳаббати зиёда бар ҳифз дар табиати худ намеёфтам» [3, с.115].  

 Ҳамзамон, Дониш дар ин ҷо нақл менамояд, ки пас аз он ки падараш ӯро ба омӯзиши забони 
арабӣ машғул намуд, бидуни устод ба машқи хат шуғл варзид ва рӯзгоарашро ин тариқ таъмин 
менамуд. Аз рӯйи нақли нависанда ба китобати осори Абдулқодири Бедил бештар шуғл намуда ва аз 
он фоидаи зиёде ба даст меорад. Агар ба ин нуктаи назар мутаваҷҷеҳ шавем, пас дарк кардан мумкин 
аст, ки Аҳмади Дониш баҳсу муонозираҳои таърихдонҳоро меписандид ва осори бениҳоят муҳими 
худро бо номи «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития» иншо менамояд ва дар 
он тамоми нуқси ин салотинро баён менамояд. Аллома Аҳмади Дониш дар осори воқеияш бо номи 
«Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития» таваҷҷуҳ ба ҳаёти пур аз тазоди 
амирони манғити Бухоро намудааст. С.Табаров дар асари худ «Се маорифпарвари тоҷик дар бораи 
амирони манғития» китоби мазкурро дар омӯзиши рӯзгори амирони манғит адокунандаи «вазифаи 
маъхазу сарчашмаи бузурги таърихӣ» меномад[6,3]. Асари мазкур аз ҷумлаи сарчашмаҳои 
муҳимтарини таърихӣ дар нимаи дувуми асри Х1Х мебошад ва далоили зиёди таърихиро дар бар 
гирифта, аз давраи салтанати Дониёл то ба замони Амир Насруллоҳро дар бар мегирад. Дониш дар 
ин асар воқеоти таърихиро мушаххас ва дар заминаи далоили таърихӣ иброз намудааст. Дар асар 
таърихи муайяни ба тахт нишастан ва ё худ вафоти амирони манғит баён гардидааст. Масалан, дар 
мавриди ба тахт нишастани амир Ҳайдар чунин ишора дорад: «Ҷулуси ӯ бар тахти подшоҳӣ дар явми 
якшанбе, чаҳордаҳуми раҷаби санаи 1215, баъд аз се соат аз тулӯъи шамс, ба толеъи бист дараҷаи Ҷадӣ 
иттифоқ афтод. Миррих дар он шакл ба тарбеъи Зуҳал афтод ва роҷеъ буд Зуҳалу Муштарӣ дар Асад, 
раъс дар сеюм, ки бурҷи Ҳут буд, воқеъ шуда. Ва ин шакл тақозо дошт, ки аскар дар айёми ӯ орамида 
набошад ва мизоҷи умаро ба мизоҷи подшоҳ мувофиқ набошад ва майли султон ба тоату афъоли 
хайр бештар бошад»[4, с.30].  

 Мутафаккир дар асоси гардиши сайёраҳо ва аз нуктаи назари нуҷумшиносӣ омилҳои ба тахт 
нишастан ва оқибати салтанати амиронро тавзеҳ медиҳад. Дар ибрози ҳаводиси таърихӣ бешак 
Дониш гардиши сайёраҳоро муҳим дониста, такондиҳандаи бахти амирон медонад ва шакл 
гирифтани воқеаҳои таърихиро аз тартиби вуқуъи сайёраҳо меҳисобад. Омадани амир Насруллоро ба 
тахт чунин ба хонанда муаррифӣ менамояд: «Ва билҷумла, ҷулуси амир Насруллоҳ ба тахти Бухоро 
рӯзи паншанбе, салҳи рамазон санаи 1242 вуқӯъ ёфт. Бо толеъи Асад, ҳашт дараҷаи Шамс, Қамар ва 
Миррих дар ошир ва Зуҳал дар ёздаҳум, Зуҳра дар Ҳут бо қуввати Уторид ва Зуҳал дар раъси 
Муштарӣ дар чаҳорум» [4, с. 33].  

 Аҳмади Дониш чун муаррих дар «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития» 
аз нигоҳи танқидӣ ба амирон баҳогузорӣ намуда, тарзи андешаронии ӯ аз соири таърихнигорони он 
замон фарқ мекунад. Ин асар ба бобҳо ҷудо нашуда бошад ҳам, Аҳмади Дониш воқеаҳоро мутобиқи 
марҳилаҳои таърихӣ ҷудо намудааст, ки ингуна аст: муқаддима, ҳарчанд ки ишора на гардидааст, 
қисмҳои минбаъда унвонҳои зерин доранд: «Харобии назми аморат дар замони амир Дониёл ва тарзи 
салотини амир Шоҳмурод», «Баъзе аз воқоеъи замони салтанати амир Ҳайдар», «Марги амир Ҳайдар 
ва замони салтанати амир Ҳусайн ва амир Умар», «Замони салтанати амир Насруллоҳ ва тарзи 
мамлакатдории ӯ», «Баъзе вақоеъи замони салотини амир Музаффар, тарзи маъишат ва 
мамлакатдории ӯ», «Назми аморат ва баъзе аз вақоеъи замони салтанат амир Абдулаҳад».  

 Дар навиштаҳояш исбот кардааст, ки амирони Бухоро дар садаи XIX қудрати идора кардани 
оммаи васеи мардумонро надоштаанд ва аз ислоҳот низ воқиф набудаанд. Ба мардум мегуфтанд, ки 
тибқи нишондоди Қуръон зиндагӣ кунанд, аммо худ ҳар лаҳза дар муқобили нишондодҳои ин китоби 
мазкур амал менамудаанд. Ҷомеаи Бухорои шариф пасмондатарин буд ва Аҳмади Дониш ҳамчун 
маорифпарвар ягона роҳи таъмин намудани рушду тараққиро дар ин давлат дар саркуб намудани 
низоме мебинад, ки барои таъмини фаҳши амирон бунёд гардидааст. Салимов Н. чунин гироиш ба 
воқеияти таърихиро тазакур додааст: «Назари таърихӣ ба воқеият ва падид омадани баъзе нишонаҳои 
таърихияти тафаккури бадеӣ бо вусъати чашмандози маорифпарварон баробар сурат гирифтааст. 
Ҳамаи ин ба андешаҳои маорифпарварон тезутундие мебахшид, ки ақлҳоро бедор намуда, эҳсоси 
миллии ғафлатзадагонро ба ҷунбиш меовард» [3, с. 18].  

 Низоми сиёсии марбут ба аморати Бухоро низоми сиёсӣ набуд, чунки фарқ дар миёни неку бад 
гузошта намешуд ва ҳар он чи ки амалан татбиқ мегардид, дар асоси манфиатҷӯӣ буд. Масалан, 
амлокдорон ҳатто духтарони ноболиғи худро ба амири аблаҳи манғитӣ туҳфа менамуданд ва пас аз 
муҳлати кӯчаке амир он бонуро ба зердастони худ медод ва тавсия мекард, ки ӯро дар никоҳи хеш 
оварад.  



 Васфи аз ҳақиқат дур ва бемантиқи нависандагони онвақтаро Аҳмади Дониш пайравони Иблис 
номидааст, чунки аз тариқи каломи мавзун ва мансур васфи бардурӯғи амиру наздиконаш аз 
нишонаҳои илми адаб нест ва буда ҳам наметавонад. Аз ҷумлаи нуктаи назари сайёҳони рус роҷеъ ба 
Осиёи Миёна дар охири асри Х1Х таҳлилҳои мавқеъпазирии Русияи подшоҳиро дар ин минтақа дар 
бар мегирад. Маълум аст, дар охири асри Х1Х Русия мавқеи савдо ва дипломатияро дар ин минтақа 
барқарор намуда, равобити савдогарони рус ва сафари тоҷирони бухороӣ хеле зид мегардад. 
Баробари ин мусташриқин ва сайёҳони рус мушоҳида ва таҳқиқоти зиёдеро дар иртибот ба таърих, 
фарҳанг ва ҷуғрофияи Осиёи Миёна интишор менамуданд. 

 Дониш мантиқу инкишофи воқеаҳои таърихӣ, сабабу натиҷаи онро дарёфтан мехост. Дар 
ҷараёни таҳаввулу таназзул дидани воқеаҳо , ҷустуҷӯи решаҳои таърихии онҳо ва кӯшиши аз ҳамин 
роҳ падид овардани моҳияти ботинии руйдодҳо моро ба хулосае овард, ки охири аср Х1Х ва ибтидои 
қарни ХХ неруманд гардидани асоси таърихии афкори ҷамъиятӣ, таҳлили бамуддао ва танқиди 
шадиди воқеияти иҷтимоӣ ва ташаккули таърихияти тафаккури бадеӣ байни ҳам робитаи қавӣ дошта, 
ҳамаи ин барои диди реалистӣ роҳ мекушод [5, с. 19].  

 Дар «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салотини хонаводаи манғития»-и Аҳмадмахдуми Дониш на 
фақат вазъи таърихӣ ва ҳаводиси ба вуқуъ пайваста дар атрофи амирони манғит инъикос гардидаанд, 
балки дар мавриди хислати амирон ва шуғли онҳо низ сухан меравад. Махсусан, се амире, ки дар 
дарбори онҳо фаъолият намуда буд, яъне амир Насруллоҳ, амир Музаффар ва амир Абдулаҳад 
бештар аз диди Дониш таҳлили худро ёфтаанд.Аҳмади Дониш таъкид бар он менамояд, ки амирон 
агар гуноҳе менамуданд, ба сари уламои дин мепартофтанд ва дар бораи амир Насруллоҳ менависад: 
«Ва худи амир низ дар зоҳир таҷовуз раво намедонист ва ба уламо руқӯъ мефармуд ва гуноҳи худ бар 
гардани уламо таҳмил мекард» [4 ,19].  

 Дониш на ҳамчун муфассир, балки чун муҳаққиқ ва мунаққид дар баҳри муталотими улуми 
воқеӣ аз худ ишораи шинохтан мекунад ва хонандаро водор месозад, ки дар баробари диданиҳо ба 
шинохти худ пардозад. «Наводир-ул-вақоеъ» номаи даъват аст, даъвате, ки иборат аз фарқ гузоштани 
баду нек бошад, набуда, он даъватест, ба ҳамзамонону ояндагон баҳри ба амал пардохтан, дифоъ аз 
хеш ваҷойи ҷустани дигарон дарёфтани худ мебошад. Аҳмади Дониш асолати зотии махлуқоти 
Худоро мункир нест. Ӯ инсонро амонатдори ҳақиқат медонад. Ҳадаф аз рисолати маънавии Аҳмади 
Дониш воқеъбинона инъикос намудани муносибатҳои мутақобилаи Шарқу Ғарб маҳсуб мешавад. 
Чаро уламои Ғарб дар замони Эҳё (Возрождение) ба таҳқиқи улумӣ табиӣ пардохтанд ва сабабгори 
кашфиётҳои бузург гаштанд? Зеро Ғарб аз ҳақиқати ислом ба василаи олимони аврупоӣ 
баҳрабардорӣ мекард, дар ҳоле ки Шарқ аз асолати ислом ва тамаддуни хеш дур мерафт. Ғарб ба 
пешрафти улуми дақиқ роҳ кушод, аммо Шарқ бештар перомуни улуми назарӣ рисолаҳо эҷод 
менамуд. Амиқтараш, пас аз давраи Эҳё Ғарб назарияи Шарқро дар мавриди соҳаҳои мухталифи 
улум амалан тадбиқ намуд. Ин аст, ки Дониш пешрафти Ғарбро дар роҳандозӣ шудани шариати 
ислом ба сифати қонунҳои марбути давлатдорӣ маҳсуб медонад. Ҳол он ки бузургони машриқзамин 
аз воқеият ва ҳаводиси муҳити хеш торафт дуртар мерафтанд. Аҳмади Дониш ҳамчун шахсияти 
донишманд пеш аз ҳама аз ҷониби ҳамасрони худ бо андешаҳои тоза қобили қабул гардидааст. Вале 
ҳанӯз дар ҳамон давра бар зидди таснифи «Наводир-ул-вақоеъ» сару садоҳое баланд шуд. Афзал 
Махдуми Пирмастӣ, яке аз шогирдони Дониш ва шоири ҳамин аср баромад мекунад, ки Шоҳин, 
Музтариб ва Тамкин бар зидди мухолифати Афзал Махдум баромада, рафтори ин шогирди 
ношукрро маҳкум менамоянд. С.Айнӣ бори аввал дар мавриди Аҳмади Дониш дар асари таърихӣ бо 
номи «Таърихи амирони манғитияи Бухоро» маълумот дода, зимнан зикр менамояд, ки Дониш 
авзоъи дарбориёнро дар асараш «Наводир-ул-вақоеъ» таҳлил намудааст[2, с.74].  

Дар идомаи фаъолияти воқеънигории Аҳмади Дониш метавон, андешаҳои ҳамзамонони ӯро низ 
мавриди муҳокима қарор дод. Дар охири асри Х1Х шоироне, мисли Шоҳин, Савдо, Қорӣ 
Раҳматуллои Возеҳ, Ҳайрат афкори маоририфпарварона навиштаанд. 

Қорӣ Раҳматуллоҳи Возеҳ бештар ба ҷойҳои таърихӣ ва обод таваҷҷуҳ намудааст. Манотиқе, ки 
нависанда сафар намудааст, аз дидгоҳи иҷтимоӣ, архитектураи шаҳр ва роҳсозӣ ва иқлим тавсиф 
гардидаст. Ишораҳои нависанда тавсифкунандаи ҳақиқати замон ва макон мебошад. Дар вақти 
таҳлил ва баррасии мавзӯи мазкур дарк намудан мумкин аст, ки нависанда ба хонандаи худ ба суҳбат 
медарояд ва омилҳои сафар намуданашро нишон медиҳад. Воқеан, насри «Савонеҳ-ул-масолик» хеле 
оддӣ ва равон аст. Шакли баёни он ахборӣ буда, нависанда аз ҳар гуна суханпардозиҳо даст кашида, 
вақоеъ ва мушоҳидаиҳои хешро ба риштаи тасвир кашидааст. Возеҳ, ки аз дунёи тангу тори Бухоро ба 
шаҳрҳои мутамаддин сафар намуда буд, бештар ба пешравиҳо, ободкорӣ ва масъалаи саноату роҳҳои 
фаррох таваққуф намудааст.  

Аз ҷиҳати дар бар гирифтани афкори пешқадами иҷтимоӣ ва сиёсӣ «Наводир-ул-вақоеъ», 
«Бадоеъ-ус-саноеъ», «Савонеҳ-ул-масолик» ном асарҳои мансури Аҳмади Дониш, Шамсуддини 
Шоҳин ва Қорӣ Раҳматуллоҳи Возеҳ дар таърихи адабиёти мо назир надоранд. Ин асарҳо, ки ба 
тариқи насри маснӯъ ва мутакаллиф навишта шудаанд, на танҳо аз ҷиҳати мавзӯъ, мазмун, балки аз 



ҷиҳати шакл ҳам ҷолиби таваҷҷуҳ буда, барои омӯхтану муайян кардани хусусиятҳои насри адабию 
бадеии асри ХIХ аҳамияти калон доранд. [1, с.19].  

 Шамсуддин Шоҳин дар «Бадоеъ-ус-саноеъ» аз таъбиру ибораҳои халқӣ, махсусан аз калимоту 
таъбироте, ки махсуси лаҳҷаи мардуми Бухорост, хеле бамавқеъ истифода бурдааст, ки ин бадеияти 
каломи ӯро ба дараҷаи зиёде афзудааст.Шоҳин дар ин рисола иллату нуқсонҳои аморатро ниҳоят 
нозуксанҷона ва бо нафрату ғазаби пуршӯр нишон додааст. Шоир ба матонати сухан ва имони қавӣ 
исбот намудааст, ки ин нуқсу иллатҳо илоҷпазир нест. Ва аз ин ҷо худи хонанда хулоса мегирад, ки 
тартиботу сохти давлатдории ҷамъияти он замонро аз байн бардоштан лозим аст. Ин ҳамон 
хулосаест, ки Дониш дар «Рисолаи таърихӣ» пас аз таҳлили таърихию иҷтимоии аморат далерона ва 
ошкоро гуфта буд [7, с.387].  

Ҳамин тариқ асарҳои воқеӣ, ки шумораашон дар адабиёти форсӣ-тоҷикӣ кам нестанд, пеш аз ҳам, 
баёнгари аҳволи мардум мебошанд. Аксари онҳо барои хонандаи имрӯз метавонанд ҳамчун воситаи 
қиёси иҷтимоӣ ва иқтисодӣ ва пайдо намудани як фазои муайяни ҳаёти иҷтимоии асрҳои қаблӣ бо 
назардошти проблемаҳои муҳимтарини ақвоми Шарқ хидмат расонад. Дар ин гуна асарҳо, тасвири 
мавзеҳои гуногун, аҳволи табақоти иҷтимоӣ, вазъи сиёсӣ ва дигар масъалаҳои умдатарини ҷомеъа 
муфассал ифода ёфтааст.  

АДАБИЁТ 

1. Алимардонов А. Дурдонаҳои наср, ҷилди 2.-Душанбе: Ирфон,1988. 
2. Айнӣ С. Таърихи амирони манғитияи Бухоро. /С. Айнӣ //Куллиёт. Ҷилди 10. –Душанбе: Ирфон, 1966. -344 саҳ. 
3. Дониш, Аҳмад. Наводир-ул-вақоеъ. Китоби 1. /Аҳмади Дониш –Душанбе: Дониш, 1988. -288 с. 
4. Дониш, Аҳмадмахдум. Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони манғития. /Аҳмадмахдуми Дониш –

Душанбе: Сарват, 1992. -98 саҳ.  
5. Салимов Н. Маърифати бадеии таърих. /Н.Салимов – Хуҷанд: Нашриёти давлатии ба номи Раҳим Ҷалил. 1997. -

174 саҳ. 
6. Табаров С. Се маорифпарвари тоҷик дар бораи амирони манғит. /С.Табаров - Душанбе: Эҷод, 2006. -206 с. 
7. Ҳодизода Р. Адабиёти тоҷик дар нимаи дувуми асри Х1Х. /Р.Ҳодизода - Душанбе: Дониш, 1968 

 

ИЗОБРАЖЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ РЕАЛЬНОСТИ В ПРОЗУ АХМАДА ДОНИША 
Политические и социальные ситуации конца Х1Х-го века в Центральной Азии являются 

отражением интеллектуального пробуждения и этот этап привлекает внимание историков, критиков 
и путешественников с конца этого столетия. Бухара как центр науки и религии таджиков расширила 
поле идей просветителей и мыслителей, в то же время периодические издания из разных стран 
Центральной Азии были подвержены множеству публикаций и исторических памятников. Одна из этих 
исторических работ - это историческая мемуар Ахмада Дониша, «Краткий очерк истории правления 
семьи Мангитов». Автор статьи читает, что историческое произведения, которых в персидско-
таджикской литературе немного, являются, в первую очередь, отражением положения людей и 
подробно описывают также различных мест, социального положения, политической ситуации и других 
важных вопросов общества.  

Ключевые слова: история, проза, политические знания, исламские источники, страна, 
представитель, халатность, невежество, политическое мировоззрение, интересы, враждебность, 
политика собственности, модернизация, ситуация, социальная, Центральная Азия, путешествия. 

 

IMAGE OF HISTORICAL REALITY IN THE PROSE OF AHMAD DONISH 
He political and social situations of the late 19th century in Central Asia are a reflection of intellectual 

awakening and this stage has attracted the attention of historians, critics and travelers from the end of this century. 
Bukhara, as the center of science and religion of Tajiks, expanded the field of ideas of educators and thinkers, while 
periodicals from different countries of Central Asia were exposed to many publications and historical monuments. 
One of these historical works is the historical mummer of Ahmad Donish, «A brief outline of the history of the rule 
of the Mangit family.» The author of the article reads that real works, which are few in Persian-Tajik literature, are, 
first of all, a reflection of the situation of people and describe in detail also various places, social status, political 
situation and other important issues of society. 

Keywords: history, prose, political knowledge, Islamic sources, country, representative, negligence, ignorance, 
political worldview, interests, hostility, policy of ownership, modernization, situation, social, Central Asia, travel. 
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ТАЉАССУМИ РАМЗҲОИ ИРФОНИИ ГУЛУ ГИЁҲ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ МАВЛОНО 

 

Мусозода Њ.Њ 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б. Ғафуров 

 

Дар таърихи адабиёти форсу тољик, хоса адабиёти ирфонии он рамзгаройї ва маънии сўфиёна 
касб намудани мафоњими хоси улуми мухталиф, асмои наботї ва паррандагон ва њайвоноти 
мухталиф, вожагони гуногун аз хусусиятњои муњими љанбаи сабкии ин таълифот ба шумор меравад. 
Аз љумла, корбурди анвои набобот ва гулу гиёњон низ дар шеъри форсї рамзу рози вижаеро дар 
фарњанги  шеъри ирфонї ба вуљуд овардааст. Тањќиќи муфассали маънињои шоирона ва орифонаи 
гулу гиёњон дар адаби форсї аз љониби донишманди эронї Доктор Бањроми Гиромї дар китоби 
«Гулу гиёњ дар њазор соли шеъри форсї (ташбењот ва истиорот) њамроњ бо шарњу маънии њамат абёти 
марбут ба гулу гиёњ дар Девони Њофиз» љараён гирифтааст. Аз мутолиаи китоби мазкур пайдост, ки 
бештар ин муњаќќиќи гаронќадр ба вуљуди ташбењоту истороот ва вуљуњи ташбењи анвои набобот дар 
шеъри форсї таваљљуњ намуда, асосан ба сурудањои Њофизи Шерозї такя кардааст. Аммо нуфузи 
корбурди шоиронаи анвоъи гулу гиёњ дар адабиёти форсї, бавижа шоирони ањли тасаввуф метавонад 
маъонии мармуз ва касрати эљоди истилоњоти орифонаро дар заминаи ин мафоњим таъмин намояд, 
ки Мавлонои Балхї аз пешгомони ин љодаи суханварї мањсуб меёбад. Бо таваљљуњ ба маъонии 
ирфонї ва њукми истилоњи сўфиёна касб намудани чанде аз асмои гулу гиёњ дар сурудањои Мавлоно 
таљассуми ин мавзўъ ва вижагињои онро дар каломи ў бањси муфассалеро њатто дар њаљми як рисолаи 
илмиро низ хостор аст. Аз сўи дигар, нуфузи корбурди анвоъи гиёњ ва гулу набобот бар он њаддест, ки 
њатто дар вусъати як ѓазал ин касрат ба шоистагї таљассум дорад ва ин бароямон имкон медињад, ки 
нањваи корбурди маъонии ирфонии гулу гиёњонро дар перояи як ѓазал аз Мавлонои Балхї ба риштаи 
тањќиќ кашем. Ѓазал сурати зайлро соњиб аст:   

  

Боз бунафша расид љониби савсан дуто, 
Боз гули лаълпўш мебидаронад ќабо. 
Боз расиданд шод з-он суви олам чу бод 
Масту хиромону хуш сабзќабоёни мо! 
Сарви аламдор рафт, сўхт хазонро ба тафт 
В-аз сари куњ рух намуд лолайи ширинлиќо! 
Сунбула бо ёсуман гуфт: «Саломун алайк», 
Гуфт: «Алайкассалом, дар чаман ой, ай фато!». 
Ёфта маъруфийе њар тарафе сўфийе, 
Дастзанон чун чанор, раќскунон чун сабо! 
Ѓунча чу мастуриён карда рухи худ нињон, 
Бод кашад чодараш, к-ай сара, рў баркушо! 
Ёр дар ин кўйи мо, об дар ин љўйи мо, 
Зинати нилуфарї, ташнаву зардї чаро?! 
Рафт дайи рўтуруш, кушта шуд он айшкуш, 
Умри ту бодо дароз, ай сумани тезпо! 
Наргис дар мољаро чашмак зад сабзаро, 
Сабза сухан фањм кард, гуфт, ки фармон туро! 
Гуфт ќаранфул ба бед: «Ман зи ту дорам умед», 
Гуфт: «Азабхонаам хилвати туст, ассало!». 
Себ бигуфт: «Ай турунљ, аз чї ту ранљидайї?», 
Гуфт: «Ман аз чашми бад менашавам худнамо!». 
Фохта бо куву ку омад, к-он ёр ку?! 
Кардаш ишорат ба гул булбули шириннаво! 
Ѓайри бањори љањон њаст бањоре нињон, 
Моњруху хушдањон, бода бидињ, соќиё! 
Ё ќамаран толиъан фї зулумотиддуљо, 
Нуру масобињињи йаѓлибу шамсуззуњо! 
Чанд сухан монд, лек бегању дер аст нек, 
Њар чи ба шаб фавт шуд, орам фардо ќазо! 
 



Таваљљўњ ба мўњтавои ѓазал баёнгари он аст, ки дар вусъати он Мавлоно ба корбурди фузун ба 10 
навъи гул ва њам дар канори он анвоъи паррандагон ва дар ин замина барќарории таносуб миёни 
онњо муваффаќ шудааст. Дар байти аввал корбурди исми се гул ба мушоњида мерасад, ки инњо 
бунафша, савсан ва гули лаъпўш, ки киноя аз лола аст ба кор рафта: 

Боз бунафша расид љониби савсан дуто, 
Боз гули лаълпўш мебидаронад ќабо. 
Боз расиданд шод з-он суви олам чу бод 
Масту хиромону хуш сабзќабоёни мо! 
Дар кулли фарњангномањои адабї ба унвони навъе аз гул тафсир шудааст, ки бар асари дорои 

ранги бунафш доштан, исми бунафшаро ба худ гирифтааст. Аммо бунафша гуле њам дар наздикии 
савсан бирўяд ва маљмўан аз нањваи корбурдии асмои гулњо Мавлоно ба њузури бањор ишорат 
мекунад, ки таљаллии љамолии Офаридгорро инсиљом мебахшанд. Дар мисраи дувум бошад гули 
лаълпўш њамон лола аст, ки бар асоси сурхии танаш ин сифатро њосил намуда. Бар асари ин ки 
маљмўи ин гулњои руста ишорат ба зебоињои табиат мекунанд, метавон њадс зад, ки дар каломи 
Мавлоно бунафшаву савсану лола ба унвони оинаи ваљњи таљаллии љамол ва ќалами сунъи Худованд 
ба кор рафтаанд,ки сўфї дар мушоњидаи онон масти аласт мешавад, чун осоре аз он муњибби ягонаи 
хешро муљалла мебинад. Дар байти дувуми ѓазал вожаи сабзќабоён дар назари аввал њамин сўфиёну 
орифон њастанд, аммо имкон дорад, шоир манзур аз сабзќабоён сабзањоро низ дар назар дошта 
бошад, ки дар канори лолаву бунафшаву савсан ифодаи ранги зебоињои табиатро мекунанд. Ин љо 
Мавлоно ба хотири таљассуми њафтрангии табиат бунафшаро бо ранги тираву кабудии худ дар 
канори сафсани сапеду лолаи сурх сабзќабоёнро ба унвони таљассуми ранги сабз зикр мекунад. Дар 
абёти баъдии ин ѓазал њузури чанд гули дигар дар пояи дарахти сарв муљассам мегардад, ки бо њам ин 
зебоињои табиатро чун мањсули офаридгор ба њам тафсир мекунанд: 

Сарви аламдор рафт, сўхт хазонро ба тафт 
В-аз сари куњ рух намуд лолайи ширинлиќо! 
Сунбула бо ёсуман гуфт: «Саломун алайк», 
Гуфт: «Алайкассалом, дар чаман ой, ай фато!». 
Сарви аламдор имкон дорад, ки рамзи ирфонии инсони комил њам бошад, ки аз њама ќуюд озод 

аст ва аз њузури ў хазонро ба оташ мераванд, яъне њама гарду ѓубори алоиќ нест мешаванд ва љавњари 
аслии мурид аз файзи њидояти он муљассам мешавад. Дар мисраи дувуми ин байт рух намудани лолаи 
ширинлиќо аз ќуллаи куњ боз њам ба маќоми комил расидани солик њам бошад, чун сурхї дар 
андешаи орифон ранги комил муќобили ранги зард аст, ки онро сўфї дар пайи риёзат ва муљодала 
њосил намояд. Вобаста ба ин, метавон ин љо корбурди њар навъе аз гулро дар пайванд ба рангњои он 
дар сурудаи Мавлоно ба маънии соликони роњи тариќат маънидод намуд, ки бар робита бар ранги 
муфассири њолати хеш маќоми орифро нишон медињанд. Ин матлаб дар гуфтори сунбулаву ёсуман 
боз њам муљаллотар мегардад, ки аввали дувумиро ба чаман даъват мекунад. Даъват аввал рамзи 
такмилаи маљмўи муњассаноти табиат аст, ба ќалами сунъи офаридгор марбут аст. Аммо аз назари 
дигар, сунбул дар маќоми болотар аз ёсуман ќарор мегирад, ки амри даъватро бар худ вољиб мебинад 
ва чаман ба занни ќавї метавонад хонаќоњи сўфиён ва љои таљаллии маљмўи вањдати вуљуд дар 
пиндорњои ањли ирфон бошад. 

Дар абёти баъдї раќси сўфиёнаро Мавлоно бо вуљуди чанор дар чаман монанд мекунад ва ин љо 
андешаи хонаќоњи сўфиён будани чаман дар пиндори орифонаи Мавлоно бештар муљассам мешавад. 
Дар њавои бод алвонљ хўрдани чанорро Пири Балх чун дастафшонии  сўфиён мебинад ва ин љо њузури 
куллияи аносири табиат ба шарњи њоли мармузи ањли сўфиёни тариќати Мавлавия ишорат мекунад, 
ки њар яке бар пояи пиндорњои сўфиёнаи хеш дастафшону пойкубон изњори шодї мекунад ва ё ба 
самоъ меравад: 

Ёфта маъруфийе њар тарафе сўфийе, 
Дастзанон чун чанор, раќскунон чун сабо! 
Мавлоно дар идома боз њам аз рухи мастури гул дар зери ќабои ѓунча сухан мекунад, ки бар 

асари вазидани бод во мешавад ва њаќиќати худро нишон медињад. Ин љо њам баробари таљассуми 
таљаллои љамолї шоир ба такмилаи сўфиёна сухан мекунад, ки дар сурати аз пўсти ѓунча берун 
омадани гул, ки асли камолоти маънавии соликро рўнамої меккунад, љилвагар аст.  

Ѓунча чу мастуриён карда рухи худ нињон, 
Бод кашад чодараш, к-ай сара, рў баркушо! 
Ёр дар ин кўйи мо, об дар ин љўйи мо, 
Зинати нилуфарї, ташнаву зардї чаро?! 
 

Ёр дар кўй ва об дар љўй њар ду ифодагари маънии расидан бар висол ва муродро доранд. Ин љо 
сухан аз камолоти орифона меравад, ки онро шоир дар вусъати ибораи «Ёр дар кўй» љой дода ва 
ибораи об дар љўй омадан, ки миёни мардум маъруф аст ва маънии расидан бар муродро њам дорад, 



аз маќоми ишќу васл сухан мекунад. Зинати нилуфарї бошад, баёни сапедии роњ ва орї шудан аз 
њамаи гарду ѓубори тааллуќ аст, чун нилуфар ранги сапедро таљассумгар аст ва ин ранг дар фарњанги 
ирфонии мо маънии камолот ва ворастагї аз ќайд, баробари ин рамзи шодиву нишотро дорад. Дар 
идома суоли ташнагиву зардї ин андешаи Мавлонро бештар таљассум мекунад, чун зарди њарчанд 
ранги хоси ошиќ аст дар маќоми васл созгор нест ва бояд дар ин маќом рањрави тариќи зиннати 
нилуфарї, чењраи рўшан ва шодмон дошта бошад. 

Дар идомаи ѓазал љилваи рўшани њузури бањор дар ќаламрави зиндагї њамчун ваљњи таљаллї 
љилвагар мешавад. Ин матлаб аз таъкиди равтани моњи дай, ки маънии зимистонро дорад ва омадани 
гули ёсумани тезпо равшан мешавад. Ин љо башорати омадани бањорро Мавлоно тавассути љилваи 
гули ёсуман баён медорад. Баъдан, дар идомаи ѓазал гули наргис ва сабзаву муколамаи онон ёдовар 
мешавад, ки аслан дар шеъри форсї наргис рамзи чашм ва сабза рамзи мижгон аст. Њарчанд зоњиран 
таъкиди мазњари бањор дар ин љо ба мушоњида мерасад, аммо зимнан Мавлоно боз њам пайванди 
чашму мижгонро низ таъкид мекунад, ки василаи маърифати њисси олам ба шумор мераванд.  

 

Рафт дайи рўтуруш, кушта шуд он айшкуш, 
Умри ту бодо дароз, ай сумани тезпо! 
Наргис дар мољаро чашмак зад сабзаро, 
Сабза сухан фањм кард, гуфт, ки фармон туро! 
 

Гузашта аз исми гулњо гиёњону  дарахтонро низ Мавлоно ба кор гирифтааст, ки дар абёти баъдї 
мо ба њузури ќаранфулу бед, себу турунљ  ва муколамаи онон рў ба рў мешавем, ки дар баробари 
фарогирии мазомини табиї таљассуми маъонии орифона дар ин сўњбат  

 

Гуфт ќаранфул ба бед: «Ман зи ту дорам умед», 
Гуфт: «Азабхонаам хилвати туст, ассало!». 
Себ бигуфт: «Ай турунљ, аз чї ту ранљидайї?», 
Гуфт: «Ман аз чашми бад менашавам худнамо!». 
 

Њикмати умеди ќаламфур аз бед марбут ба он аст, ки ќаранфул дар сояи он рушд кунад ва 
макони парвариши вай њамин љост. Аз ин рў, таъкиди ман ба ту дорам умед гуфтани ќаранфул њам ба 
бед аз њамин љо сарчашма мегирад. 

Дар идомаи ѓазал муколамаи анвоъи паррандагон њам љой дорад, ки ба навъе барќарории 
иртиботи гулњову навъи туйур ба чашм мехўрад ва ин њикмат низ љанбањои орифона дорад, ки 
метавонад мавзўи бањси матолиби дигаре бошад. 

Дар маљмўъ, бо баррасии як ѓазали Мавлоно, ки дар масоњати он таљаллии мазомини ирфонии 
офаридаи шоир тавассути корбурди анвоъи гулу гиёњ ва дар канори он паррандагон ба мушоњида 
мерасад, метавон бар ин натиља расид, ки ин суханвари мумтоз ва орифи нотакрор бар мабнои 
истифодаи фаровони ин аносири табиат дар маъниофарии сўфиёна дасти тамом пайдо кардааст.  Ин 
маќом ва мањорати Мавлоно дар њаддест, ки њатто нуфузи ин вижагии сабкиро дар заминаи ба кор 
бурдани муколамањои миёни анвоъи гулу гиёњ ва дарахту рустанињоро метавон дар оинаи як ѓазал ба 
мушоњида гирифт. Корбурди ин шеваи њунармандона дар баробари таъкид ба маќоми шоиронаи 
Мавлоно ба тафаккури дурпарвоз ва рамзгароии ирфонии вай таъкид меварад, ки дар адабиёти 
сўфиёни форсу тољик воќеан камназир аст. 
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ОТРОЖЕНИЕ СУФИЙСКОГО ЗНАЧЕНИЯ РОЗ И РАСТЕНИЙ В ГАЗЕЛЯХ МАВЛОНО 
В статье рассматривается отражение суфийского значения разных видов роз в Диване Шамси 

Табризи на примере одной газели. Автор, используя суфийские терминологические словари, исследует 
разновидности суфийского значения названий роз и растений в поэзии Мавлоно. Исследуя данную тему, 
автор приходит к выводу, что Мавлоно для комментирования своих суфийских мыслей при помощи 
поэтического мастерства из имён роз и растений образует суфийские термины и символы. 



Ключевые слова: Мавлоно, Диван Шамси Табризи, цветы, суфийские символы, жасмин, фиалка, 
лилия. 

 

REFLECTION OF SUFI VALUE AND PLANTS IN MAVLONO’S GAZELLES 
In article reflection of Sufi value of different types of roses in Divane Shamsi Tabrizi on the example of one 

gazely is considered. The author, using Sufi terminological dictionaries, investigates kings of Sufi value of names of 
roses and plants in Mavlono’s poetry. Investigating this subject, the author comes to a conclusion that Mavlono for 
commenting of the Sufi thoughts by means of poetic skill forms Sufi terms Sufi terms and symbols of names of roses 
and plants. 

Keywords: Mavlono, Divan Shamsi Tabrizi, flowers, Sufi symbols, jasmine, violet, lily. 
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М-56   
АВЗОНИ ҚАСОИДИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗӢ 

 

Мерганзода М. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ 

 

Адиб Собири Тирмизӣ ба ҳайси яке аз аввалин арӯзиёни Аҷам бояд эътироф намуд, зеро ки 
«Рисолаи арӯз»-и ӯ то ҳанӯз арзиши баланди илмиву адабиро соҳиб мебошад. Ин рисола, ки ба Адиб 
Собири Тирмизӣ ва шоири машҳури ҳамзамонаш-Рашиди Ватвот нисбат дода шудааст, ҳамчун 
сарчашмаи илмиву адабӣ диққати адабиётшиносони эрониро ҷалб намудааст. Бояд тазаккур дод, ки 
муаллифони рисолаҳои арӯз, аз ҷумла, «Ал - муъљам фї маъойир-ил-ашъор-ил-аљам»-и Шамсуддин 
Муњаммади Ќайси Розї, «Меъёр-ул-ашъор»-и Насриддини Тӯсӣ, «Љамъи мухтасар»-и Вањиди 
Табрезї, «Рисолаи арӯз»-и Абдураҳмони Ҷомӣ аз ин рисола ҳатто ишорае накардаанд. Соли 1341 
(1923) адабиётшиноси эронӣ Муҷтабо Минавӣ бо унвони «Авзони шеъри арабӣ ва форсӣ аз Адиб 
Собир» рисолаеро нашр намуд, ки баъдтар мавриди таҳқиқу баррасии дигар арӯзшиносон низ қарор 
гирифт. Аммо ин рисола ҳам ба Адиб Собир ва ҳам ба Рашиди Ватвот нисбат дода шудааст, ки ин ҷо 
овардани андешаҳои адабиётшиносон бамаврид мебошад. Муҷтабои Минавӣ дар бораи чанд нусхаи 
хаттии ин рисола сухан ронда, зикр кардааст, ки дар баъзе нусхаҳои ин рисола номи Адиб Собир ва 
дар баъзе дигар исми Рашиди Ватвот сабт шудааст ва дар охири муқаддимае, ки ба ин рисола 
навиштааст ба чунин хулоса омадааст: «Адиб Собири Тирмизӣ муосири Ватвот аст ва аз ашъоре, ки 
байни эшон радду бадал шудааст баъзе ҳанӯз дар даст аст. Ман гумон мекунам дуруст бояд ҳамин 
бошад, ки Адиб Собир ин рисоларо навиштааст, вале ин эътиқод барои ман аз ин ҷо ҳосил шудааст, 
ки дидаам одатан таълифоти ашхоси камшуҳраттарро ба мардони машҳуртар нисбат додаанд ва 
акси он камтар иттифоқ афтодааст ва байни ин ду нафар Рашиди Ватвот бештар шуҳрат дорад, варна 
асноди кутубӣ бар ҳар ду нисбат тақрибан як қувват аст» [9, c.24].  

Ин рисола диққати арӯзшинос Парвиз Нотили Хонлариро низ ҷалб намуда, ишора кардааст, ки 
дар миёни кутуби худ аз ин рисола нусхае дорад: «Аммо дар миёни кутубе, ки акнун дар ихтиёр дорад, 
маҷмуаест аз расоили мухталиф, ки таърихи таҳрир надорад, вале зоҳиран дар қарни дувоздаҳуми 
ҳиҷрӣ навишта шудааст. Дар охири ин маҷмуа, ки пештар рисолот мундариҷ дар он марбут ба илми 
арӯз ё фунуни дигари адабӣ аст, рисолаи мавриди баҳс низ дарҷ шудааст» [14, c.13]. Муҳаққиқ зикр 
кардааст, ки ин рисола ба Рашиди Ватвот нисбат дода шудааст. Дар охир муҳаққиқ ба чунин хулоса 
омадааст: «Эътиқоди банда бар ин аст, ки рисолаи мавриди баҳс дар асл ба ин сурат набудааст ва 
миқдоре аз муқаддима ё думболаи он аз миён рафтааст. Ин низ метавонад буд, ки муаллифи аслӣ 
қасди пардохтани рисолае дошта ва қисмате аз онро масуда карда ва ба итмом маҷол наёфта бошад» 
[14, c.14]. 

Андешаи Парвиз Нотил Хонларӣ сазовори дастгирӣ мебошад, зеро Адиб Собири Тирмизӣ 
ҳангоми дар Хоразм буданаш бо Рашиди Ватвот, ки дар дарбори Отсизи Хоразмшоҳ буд, равобит 
дошт ва ӯ ба марги нобаҳангом дучор шуду шояд ин рисоларо ба итмом нарасонда буд. Аз тарафи 
дигар, омӯзишу таҳқиқи осори Адиб Собири Тирмизӣ ба мо имкон дод, ки хусусиятҳои хоси ашъори 
ӯро муайян намоем. Рисолаи мазкур маҷмӯае доир ба авзони шеър мебошад ва шоир ҳар баҳрро ба 
шеър таъриф додааст. Чунин шакли эҷоди рисолаҳои арӯз баъд аз асри Х11 низ ба назар мерасанд. 
Абунасри Фароҳӣ аз шоирон ва луғавиёне мебошад, ки дар асри Х111 зиндагӣ ва эҷод намудааст. 



Асари машҳури ӯ «Нисоб-ус-сибён» мебошад, ки шоир пеш аз шарҳи луғат доир ба буҳури арӯзӣ чун 
«Рисолаи арӯз»-и фавқузикр ишора намудааст. «Нисоб-ус-сибён» бо вуҷуди луғатнома ва асари 
таълимӣ буданаш барои алоқамандони улуми адабиётшиносӣ аз аҳамият холӣ нест. 

Мавлоно Фахриддин Алии Сафӣ дар «Латоиф-ут-тавоиф» нақл кардааст: «... Рашиди Ватвотро 
завқи суҳбати Адиб Собир шуд, чи бо якдигар робитаи муҳаббат доштан ва миёни эшон мубосатате 
ва мутоибате мебуд. Адиб Собир донишманди мутабаҳҳир буда дар фунуни шеър маҳорати тамом 
дошта...Ва Анварӣ ӯро дар шеър меписандид ва Хоқонӣ муътақиди ӯ буд ва ба хилофи ӯ Рашидро 
мункир» [11, c.122]. Бадеъузамон Фурӯзонфар дар китоби «Сухан ва суханварон» зикр кардааст, ки 
«осори иттилоъ аз фунуни адабӣ ва риёзиву фалсафа дар шеъраш зоҳир аст» [15, c.241]. Адиб Собир 
Тирмизӣ дар аксари қасоидаш аз донандаи илми арӯз ва умуман улуми адабӣ буданаш хабар додааст. 
Як хусусияти эҷоди қасоидаш дар он аст, ки дар қисмати талаб ва ё хотима ё мақтаи қасида (айнан 
монанди рисолаи фавқ) вазни қасидаҳояшро зикр кардааст. 

Парвиз Нотили Хонларӣ ин рисоларо дар даст доштааст ва он аз ин ҷиҳат диққати ӯро ҷалб 
кардааст. Ин арӯзшинос мақолае бо унвони «Ёддоште дар бораи рисолаи арӯз мансуб ба Адиб Собир 
ё Рашиди Ватвот» навишта, муқаддимаи он рисоларо айнан овардааст: «Бидон, ки ҳафт ҷузв, ки аҷзои 
асланд, ҳафт баҳр шаванд ва асомии он буҳур ин аст: ҳазаҷ, раҷаз, рамал, вофир, комил, мутақориб ва 
мутадорик. Ва ҳам аз таркиби ин аҷзо бо ҳамдигар дувоздаҳ баҳр шаванд: сареъ, мунсареҳ, музореъ, 
муҷтас, муқтазаб, тавил, мадид, ғариб, мушокил ва хафиф. Ва ин ҷумла дувоздаҳ баҳр шавад. Ва панҷ 
баҳр хосаи араб аст, ки аҷам дар он шеър кам гӯянд: вофир, комил, тавил, мадид ва басит. Ва се баҳри 
махсуси аҷам аст, ки араб дар он шеър нагӯянд: ғариб, қариб ва мушокил. Дигар баҳрҳо муштарак 
аст...» [14, c.14]. 

Ин тақсимбандии буҳурро чӣ дар рисолаҳои арӯзиёни классик ва чи арӯзиёни муосир мушоҳида 
кардан мумкин аст ва дар ин рисола, ки ҳанӯз дар асри Х11 таълиф шудааст, муқаддам бар онҳост. 
Аммо дар нусхаи нашркардаи Муҷтабои Минавӣ баъд аз «Бисмиллоҳи раҳмони раҳим» 
муқаддимаест, ки дар он 17 баҳр зикр шудааст ва тақсимбандии фавқ низ мавҷуд нест: «Бидон, ки 
илми арӯз илме бадеъу аҷиб аст ва арӯз мизони шеъри арабиву порсиро гӯянд дар ӯ ҳабдаҳ баҳр аст, 
мусаммани солим ва ин буҳур дар ҳолати таълилу таъбири нуқсон аз вазни аслӣ мепазиранд ва онро 
макфуфу ахрабу матвӣ ва махбун гӯянд. Ва назири ҳар як дар таҳти ҳар баҳре намуда ояд. Ва асомии 
буҳуру авзони шеър, ки дар истилоҳи аҳли илму фазл аст ин аст: ҳазаҷ, раҷаз, рамал, тавил, мадид, 
басит, вофир, комил, сареъ, мунсареҳ, музореъ, муқтазаб, муҷтас, мутақориб, хафиф, қариб ва 
муҳаддас (мутадорик)» [10, c.25].  

Чунон ки аз муқоисаҳо бармемояд, дар ин муқаддима тамоми буҳури аслӣ ва фаръӣ дар якҷоягӣ 
зикр шудаанд ва ин ҷо ба ҷуз баҳри мушокил дигар баҳрҳо мавҷуданд.  

Аз адабиётшиносони тоҷик А. Абдуллоев дар хусуси ин рисола чунин андеша дорад: «Адиб 
Собир чунин рисола дорад ё не, ҷавоби равшан додан мушкил аст. Зеро шоир дар ҳеҷ ҷой ишора 
накардааст, ки ӯ дар вазнҳои шеърӣ рисола навиштааст. Инчунин муаллифи сарчашмаҳо низ 
рисолаеро ба ин ном ба Адиб Собир нисбат надодаанд. Аз ин рӯ, тахмин мешавад, ки соҳиби рисола 
дар вазнҳои шеър Адиб Собир набуда, каси дигар, шояд шоири муосири ӯ – Рашиди Ватвот аст» [6, 
48]. 

Чунин ба назар мерасад, ки ин рисола аз ҷониби яке аз ин шоирон Адиб Собир ва ё Рашиди 
Ватвот таълиф шуда, яке аз онҳо ин рисоларо ба худ номзад кардааст ва баъдтар муҳаррирон ин 
рисоларо бар ҳар ду нисбат додаанд. Гузашта аз ин, тамоми шоирони ҳамзамонаш Рашиди Ватвот, 
Анварии Абевардӣ, Абулвосеъи Ҷабалӣ, Футӯҳии Марвазӣ аз асарҳои назмиву насрӣ доштани Адиб 
Собири Тирмизӣ ишора намудаанд, ки онҳо то замони мо омада нарасидаанд. Ба андешаи мо, ин 
рисола ҳанӯз дар замони зинда будани Адиб Собири Тирмизӣ аз ҷониби худаш таълиф шуда ва ё баъд 
аз вафоташ, ки дар Хоразм ба вуқӯъ пайваст, фарзандаш Алӣ ба табъ расонидааст ва шояд ин 
рисоларо Рашиди Ватвот баъд аз фавти шоир аз номи худ низ нашр намудааст.  

Ҳамин тариқ, «Рисолаи арӯз»-и фавқуззикр ҳамчун сарчашмаи адабӣ арзиши баландро соҳиб 
буда, яке аз аввалин рисолаҳои арӯз бо назм ба шумор меравад. Ин хусусият, яъне бо назм эҷод 
намудани рисолаҳои арӯз аз Адиб Собири Тирмизӣ оғоз шуда, минбаъд баъзе шуаро ин сабки эҷодро 
пайравӣ кардаанд. 

Авзони қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ яке аз масъалаҳое мебошад, ки чун «Рисолаи арӯз»-аш 
ҳанӯз таҳқиқ нашудааст. Аз ин лиҳоз, дар ин мақола авзони қасоиди шоирро баррасӣ намуда, 
интихоби шоирро аз авзон муайян менамоем. Ҳангоми таҳқиқ маълум гардид, ки шоир қасоидашро 
ҳам дар буҳури аслӣ ва буҳури фаръӣ сурудааст, ки ба тариқи зайл мебошанд: 

Дар девони нашршудаи Адиб Собири Тирмизӣ 126 қасида мавҷуд аст ва ҳамаи онҳо дар 9 баҳр 
эҷод шудаанд. Аз ҷумла, дар буҳури аслӣ: баҳри ҳазаҷ 17 қасида, баҳри рамал 26 қасида, баҳри 
мутақориб 6 қасида ва буҳури фаръӣ: дар баҳри музореъ 26 қасида, баҳри хафиф 7 қасида, баҳри 
муҷтас 39 қасида, баҳри сареъ 2 қасида, баҳри мунсареҳ 2 қасида, баҳри басит 1 қасида шомил 



мебошанд. Бояд тазаккур дод, ки қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ дар 9 баҳр ва 30 навъи авзон (аҷзое, 
ки азоҳиф аз онҳо ба вуҷуд меоянд) суруда шудаанд, ки онҳоро дар ҷадвали зайл нишон додаем.  

1. Баҳри ҳазаҷ.  
Адиб Собири Тирмизӣ дар «Рисолаи арӯз»-аш доир ба баҳри ҳазаҷи мусаммани солим чунин 

нигоштааст:  
Ҳазаҷро гар тамом аркон ҳамехоҳӣ аз ӯ магзар, 
Бигир ин байтро ёду бикун ин қитъаро аз бар.  
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун, 
Зиҳӣ бо фарри яздонӣ, хаҳӣ фарзанди паёмбар [10, 25-26]. 
Арӯзиён баҳри ҳазаҷро модари тамоми буҳур номидаанд, ки рукни солими он мафоъӣлун (V – – –

) мебошад ва дар ашъори шоир дар шакли мусаммани солими баҳри ҳазаҷ ҳамагӣ 4 қасида суруда 
шудааст. Қасидаҳои дар баҳри ҳазаҷи мусаммани солим эҷодшудаи шоир хеле равону шево ва 
фараҳбахш буда, оҳанги хушу гуворо ва дилангезро доро мебошанд. Чунончи: 

 
Чунин ёре, ки ман дорам, ба ҳуснаш ёр кай бошад? 
Ҳаме бут хонамаш дар ҳусну бут айёр кай бошад? [1, с.79-80]. 
V– – –/ V– – –/ V – – –/V – – –//V– – –/ V– – –/ V – – –/V – – – 
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун 
Баҳри ҳазаҷи мусаммани солим 
Дилам ошиқ шудан фармуду ман бар ҳасби фармонаш, 
Дарафтодам бад-он дарде, ки пайдо нест дармонаш [1, с.136]. 
V – – –/ V – – – / V – – –/ V – – – //V – – –/ V – – – / V – – –/ V – – –  
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣлун, 
Баҳри ҳазаҷи мусаммани солим 
Дарвоқеъ, қасидаҳои дар ин баҳр сурудаи Адиб Собири Тирмизӣ дар байни дигар қасидаҳояш бо 

рӯҳбахшиву мутантанӣ ва дилнишиниву форамӣ чун оҳанги мусиқӣ зуд дар хотири шунавандаи хеш 
нақш мебанданд.  

Шоир дар шакли мусаддаси баҳри ҳазаҷ низ 4 қасида эҷод намуда, дар ин порчаи шеърӣ ишора 
кардааст, ки аз шунидани баҳри ҳазаҷи мусаддас «дил хуррам» -у «осоиш ҷонҳо ҳосил» мешавад. 
Масалан: 

Чу аз баҳри ҳазаҷ хуррам шавад дил, 
Шавад осоиши ҷонҳо ба ҳосил. 
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, фаъӯлун, 
Чунин тақтеъ кун, эй марди оқил [10, 26]. 
Бояд зикр кард, ки вазни ин шеър дар «Рисолаи арӯз» баҳри «Ҳазаҷи мусаддаси махбун» унвон 

шудааст. Шамси Қайси Розӣ дар «Ал-мӯъҷам» баҳри ҳазаҷро аз дувоздаҳ зиҳоф иборат донистааст: 
«ва аҷзоъе, ки бад-ин азоҳиф аз афоили он муншаиб шавад дувоздаҳ аст: мафоъилун-мақбуз, 
мафоъӣлу-макфуф, мафоъӣл-мақсур, фоъилун-аштар, мафъӯлун-ахрам ва муханнақ, мафоъӣлон-
мусаббағ, фаъӯлун-маҳзуф, фаъӯл-аҳтам, мафъӯлу-ахраб, фаъал-маҷбуб, фоъ-азалл, фаъ-абтар» [16, 
88]. Ҳамон тавре, ки маълум мешавад, баҳри ҳазаҷ зиҳофи махбун надорад, зиҳофи фаъӯлун (V – –) 
маҳзуф ном дорад. Шоир дар ин вазн қасидаҳои латифу обдор эҷод намудааст: 

 
Шакар борад ҳаме аз нордонаш, 
Қамар тобад ҳаме аз гулситонаш [1, с.147]. 
V – – –/ V – – – / V – – //V – – –/ V – – – / V – –  
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, фаъӯлун 
Баҳри ҳазаҷи мусаддаси маҳзуф 
Дар девони шоир ду қасидаи дигар дар вазни ҳазаҷи мусаддаси мақсур (V– – – /V – – –/V– ~) 

суруда шудаанд, ки ин ҷо танҳо яке аз онҳоро намуна меорем: 
Хушо вақто, ки вақти навбаҳор аст, 
Мусоид рӯзу маймун рӯзгор аст [1, с.59]. 
V– – – / V – – –/ V– ~//V– – – / V – – –/ V – ~ 
Мафоъӣлун, мафоъӣлун, мафоъӣл 
Баҳри ҳазаҷи мусаддаси мақсур 
Дар баробари ин, Адиб Собири Тирмизӣ дар вазнҳои дигари баҳри ҳазаҷ аз қабили: баҳри ҳазаҷи 

мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 2 қасида ва баҳрҳои ҳазаҷи мусаммани ахраби макфуфи мақсур, 
ҳазаҷи мусаддаси ахраби мақбузи мақсур, ҳазаҷи мусаддаси ахраби мақбуз 1-тогӣ қасида низ эҷод 
намудааст. Чунончи:  

Рӯйи ту ба ҳусни ҳури ин аст, 
Кӯйи ту биҳишти ростин аст [1, с.67]. 



– – V/ V – V – / V – ~ //– – V/ V – V – / V – ~  
Мафъӯлу, мафоъилун, мафоъӣл 
Баҳри ҳазаҷи мусаддаси ахраби мақбузи мақсур  
Адиб Собири Тирмизӣ дар муроҷиат бо мамдӯҳаш Абулқосим Алӣ дар яке аз байтҳои ин қасида 

чунин гуфтааст:  
 
Шеъре, ки туро Рашид гуфтаст, 
Гуфтанд, баҳри он чунин аст. 
Ин шеър чу шеъри ӯ набошад, 
К-он ҷони бузургу ин такин аст. [1, с.68]. 
Абулқосим Алӣ, ки Садри Хуросон ё Раиси Хуросон хитоб мешуд ва ҳурмату иззати хосро дар 

байни салотин ва уламои замон соҳиб буд. Рашиди Ватвот ду қасида ба мадҳи вай гуфтааст ва шоир 
аз он қасидаҳо ишора кардааст. Бояд зикр кард, ки ин ду қасида на дар ин вазн, балки вазнҳои дигар 
(музореъи мусаммани ахраби макфуфи мақсур ва мутақориби мусаммани солим) эҷод шудаанд, ки 
Адиб Собири Тирмизӣ низ ин андешаро рад намудааст. Масалан: 

З-он зулфи беқарор дилам гашт беқарор, 
З-он чашми пурхумор сарам гашт пурхумор [13, 238]. 
– –V/– V –V / V – –V / – V ~ //– –V/– V –V / V – –V / – V ~  
Мафъӯлу, фоъилоту, мафоъӣлу, фоъилон 
Баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи мақсур 
Аҷал Маҷдиддин садри оли паямбар, 
Низоми маолӣ, Алӣ бинни Ҷаъфар (13,169). 
V – – / V – – / V – – / V – – //V – – / V – – / V – – / V – –  
Фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун 
Баҳри мутақориби мусаммани солим 
Бояд тазаккқр дод, ки дар қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ шакли мусаммани баҳри ҳазаҷ 

серистеъмол буда, адиб ба ҷуз аз шакли мусаммани баҳри ҳазаҷ дар шаклҳои мусаммани ахраби 
макфуфи маҳзуф ва мусаммани ахраби макфуфи мақсур ҳам қасида сароидааст: 

Ҷуз бо лаби нӯшини ту нӯшам нашавад, 
Ҷуз бо рухи ранги ту рангам надиҳад гул [1, с.161]. 
– – V/V – – V/ V – – V/ V – – //– – V/V – – V/ V – – V/ V – –  
Мафъӯлу, мафоъӣлу, мафоъӣлу, фаъӯлун 
Баҳри ҳазаҷи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 
Бистуд зи ман он пистадаҳан дил ба ду бодом, 
Аз пиставу бодом кӣ созад беҳ аз ин дом? [1, с.178]. 
– – V/ V – – V/ V – – V/ V – ~//– – V/ V – – V/ V – – V/ V – ~ 
Мафъӯлу, мафоъӣлу, мафоъӣлу, мафоъӣл 
Баҳри ҳазаҷи мусаммани ахраби макфуфи мақсур 
Дар маҷмӯъ Адиб Собири Тирмизӣ 17 қасида дар баҳри ҳазаҷи мусамман ва мусаддас эҷод 

намудааст, ки ашъори тарбангезу хотирмони ӯро ташкил медиҳанд. 
2. Баҳри рамал. 
Баҳри рамал яке аз баҳрҳоест, ки шоир дар шаклҳои мусамман ва мусаддаси он қасида сурудааст 

ва аз нигоҳи серистеъмолӣ дар қасоид Адиб Собири Тирмизӣ ҷойи дуюмро ишғол менамояд. Дар 
«Рисолаи арӯз»-и ба шоир нисбатшуда роҷеъ ба ин баҳр омадааст: 

Хуш аст аз баҳрҳо баҳри рамал бар иттифоқ, 
Табъҳоро сӯйи назмаш бештар бошад иштиёқ. 
Фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, 
Эй ба ту оростанд Садри Хуросону Ироқ[10, 27]. 
Ношири «Рисолаи арӯз»-и Адиб Собири Тирмизӣ Муҷтабои Минавӣ дар ҳошияи рисола доир 

ба ин абёт менависад: «Мусаммани солим дар Д.Ҳ. нест ва ба ҳар ҳол ин баҳр солим ҳам нест, макфуф 
ё мақсур аст...» [10, 33]. Аз таҳқиқи қасоиди Адиб Собир баромад, шоир дар шакли солими он (баҳри 
рамали мусаммани солим) қасида эҷод накардааст ва рукни охири байти ишорашуда (зарб ва арӯз) на 
макфуф (фоъилоту – V – V), балки мақсур (фоъилон – V ~) бояд бошад. Адиб Собири Тирмизӣ дар 
баҳри рамали мусаммани мақсур 14 қасида эҷод кардааст. Чунончи:  

Чанд борам дар фироқи дилбарон аз дида об? 
Чанд бошам зарду гирён ҳамчу шамъ аз сӯзу тоб? [1, с.32]. 
– V– –/ – V– –/– V– –/– V~ //– V– –/ – V– –/– V– –/– V~  
Фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, фоъилон 
Баҳри рамали мусаммани мақсур 



Инчунин, шоир баҳри рамали мусаммани маҳзуф се қасида сурудааст, ки аз он низ ишора 
менамоем: 

Лӯъбати лоғармиёнӣ, дилбари фарбеҳсурин, 
Қомататро сарв ҷуфту сурататро маҳ қарин [1, с.199]. 
– V – –/– V – –/– V – –/– V – //– V – –/– V – –/– V – –/– V –  
Фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, фоъилун 
Баҳри рамали мусаммани маҳзуф 
Ба ғайр аз ин, Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳрҳои рамали мусаммани махбуни маҳзуф 4 қасида, 

рамали мусаммани махбуни аслам 1 қасида, рамали мусаддаси маҳзуф 2 қасида ва рамали мусаддаси 
махбуни мақсур 1 қасида эҷод намудааст.  

Рӯят аз Рум нишон дораду мӯят зи Ҳабаш, 
Накунад айши маро ҷуз ҳабашу руми ту х(в)аш [1, с.142]. 
– V – –/ V V – – / V V – –/ V V –// – V – –/ V V – – / V V – –/ V V – 
Фоъилотун, фаъилотун, фаъилотун, фаъилун  
Баҳри рамали мусаммани махбуни маҳзуф 
Ҳамин тариқ, шоир дар баҳри рамали шаклҳои мусамману мусаддаси он қасидаҳои ғарро эҷод 

намудааст, ки оҳангҳои равону дилписандро доро мебошанд. Баҳри мазкур аз серистеъмолтарин 
баҳрҳои арӯзи арабу аҷам буда, махсусан, шакли мусаммани солиму мақсури он дар қасоиди Адиб 
Собири Тирмизӣ бештар корбурд шудааст. 

3. Баҳри мутақориб. 
Аз буҳури дигари аслӣ, ки Адиб Собири Тирмизӣ дар он қасида сурудааст, баҳри мутақориб ба 

шумор меравад. Шоир танҳо дар шакли мусаммани солим ва мусаммани маҳзуф қасидаҳо эҷод 
намуда, аммо бамаврид аст, ки қитъаи дар ин баҳр гуфтаи шоирро иқтибос биёрем: 

Чу андар мутақориб кунӣ то фузун, 
Бар ин гуна тақтеъаш ояд бурун. 
Фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯл, 
Зиҳӣ, давлататро бақо раҳнамун [10, 31]. 
Бояд ишора кард, ки ин баҳри «Шоҳнома»-и безаволи Абулқосими Фирдавсӣ баҳри мутақориби 

мусаммани мақсур ё маҳзуф буда, шоир дар шакли мусаммани солими он 4 қасида офаридааст: 
Чу бар ҷони ман шуд ҳавои ту ғолиб, 
Ҷамоли туро ҷони ман гашт толиб [1, с.46]. 
V – – / V– – / V – –/ V – – //V – – / V– – / V – –/ V – –  
Фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун 
Баҳри мутақориби мусаммани солим  
Адиб ду қасидаи дигар дар вазни мутақориби мусаммани маҳзуф низ суруда, ки бар вазни қитъаи 

фавқ мутобиқат намекунанд, аммо чунон ки маълум аст зиҳофоти маҳзуф ва мақсур бисёр наздик 
буда, «Шоҳнома»-и Абулқосими Фирдавсӣ низ муштамили ҳамин ду зиҳоф мебошад. Чунончи: 

Аморат гирифт ифтихоре дигар, 
Фиристода давлат нисоре дигар [1, с.116]. 
V – – / V – – / V – – / V – //V – – / V – – / V – – / V –  
Фаъӯлун, фаъӯлун, фаъӯлун, фаъул 
Баҳри мутақориби мусаммани маҳзуф 
Умуман, Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳри мутақориби мусаммани солим 4 қасида ва 

мутақориби мусаммани маҳзуф 2 қасида офарида, ки дар маҷмӯъ 6 қасидаро дар бар мегиранд. 
4.Баҳри музореъ.  
Адиб Собири Тирмизӣ ба ҷуз аз буҳури аслӣ дар баҳрҳои фаръӣ, аз қабили: баҳрҳои музореъ, 

хафиф, муҷтас, сареъ, мунсареҳ ва басит қасидаҳо эҷод намудааст. Дар «Рисолаи арӯз» таърифи баҳри 
музореъи ахраб чунин омадааст: 

Чун пурсам аз музореъи ахраб туро нишон, 
Тақтеъи он чунин кун дарҳолу дар замон. 
Мафъӯлу, фоъилоту, мафоъӣлу, фоъилон, 
Эй тира аз ҷамоли ту хуршеди осмон [10, 30]. 
Аммо чунон ки маълум мешавад, баҳри мазкур музореъи мусаммани ахраби макфуфи маќсур 

мебошад ва яке аз серистеъмолтарин авзони баҳри музореъ ба шумор меравад. Шоир дар баҳри 
музореъи мусаммани ахраби макфуфи маќсур 15 қасида суруда, ки барои намуна чанд абётро меорем: 

Молу ҷамолу хуррамию сиҳҳату шабоб, 
Ишқу висолу беғамию ишрату шароб [1, с.42-43]. 
– – V/–V– V/V– – V/ –V ~//– – V/–V– V/V– – V/ –V ~ 
Мафъӯлу, фоъилоту, мафоъӣлу, фоъилон 
Баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи мақсур  



Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф низ 11 қасида 
эҷод намудааст, ки ашъори накӯ ва дилфиреби шоирро ташкил медиҳанд.  

Омад шикастадил шуда бо зулфи пуршикан, 
Вақти раҳили ман бари ман дилрабои ман [1, с.97]. 
– – V/–V– V/V– – V/ –V –//– – V/–V– V/V– – V/ –V – 
Мафъӯлу, фоъилоту, мафоъӣлу, фоъилун 
Баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф  
Шоир ду авзони баҳри музореъ яке баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи мақсур 15 

қасида ва дигаре баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 11 қасида эҷод намуда, ки дар 
маҷмӯъ 26 қасидаро дар бар мегиранд.  

4. Баҳри хафиф. 
Аз буҳури дигаре, ки Адиб Собири Тирмизӣ дар он қасида эҷод кардааст, баҳри хафиф мебошад, 

ки шоир дар он ҳамагӣ 7 қасида офаридааст. Шоир дар ин байтҳо аз баҳри хафиф ишора намудааст:  
Хуштари баҳрҳост баҳри хафиф, 
Вазни ӯ асли маснавии латиф. 
Фоъилотун, мафоъилун, фаъилон, 
Куллу шайин мин-ал-зарифи зариф [10, 29]. 
Маълум аст, баҳри қитъаи зерин хафифи мусаддаси махбуни мақсур мебошад, ки шоир дар ин 

вазн ду қасида эҷод намудааст. Чунончи:  
Дӣ хиромон шудам ба сӯи висоқ, 
Бар висол ихтиёр карда фироқ [1, с.152]. 
– V – –/ V– V – / V V ~//– V – –/ V– V – / V V ~ 
Фоъилотун, мафоъилун, фаъилон 
Баҳри хафифи мусаддаси махбуни мақсур 
Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳри хафифи мусаддаси аслами мусаббағ ва баҳри хафифи 

мусаддаси махбуни аслам низ қасидаҳо сурудааст, ки хеле сабуку равон мебошанд. Чунончи: 
Навбаҳори бадеъи беҳамто, 
Ҳиммате базл кард бар саҳро [1, с.17]. 
– V – – / V – V –/ – – //– V – – / V – V –/ – –  
Фоъилотун, мафоъилун, фаълун  
Баҳри хафифи мусаддаси махбуни аслам  
Рӯза рафту расид ид фароз, 
Уд пеш ору кори ид бисоз [1, с.130]. 
– V – –/ V – V – / – ~//– V – –/ V – V – / – ~ 
Фаъилотун, мафоъилун, фаълон 
Баҳри хафифи мусаддаси махбуни мусаббағ 
Адиб Собири Тирмизӣ дар ин баҳр ва авзони хафифи мусаддаси махбуни мақсур 2 қасида, 

хафифи мусаддаси аслами мусаббағ 3 қасида ва хафифи мусаддаси махбуни аслам 2 қасида сурудааст, 
ки ашъори накӯ ва ба андешаи шоир, «латиф»-у «зарифи зариф»-и ӯро ташкил медиҳанд. 

5. Баҳри муҷтас.  
Адиб Собири Тирмизӣ дар сароидани қасоидаш аз баҳри муҷтас фаровон корбурд намуда, 39 

қасидаро дар ин баҳр эҷод кардааст. Шоир дар «Рисолаи арӯз»-аш баҳри муҷтасро чунин ба назм 
даровардааст: 

Ба баҳри муҷтас дилҳо аз он шитоб кунанд, 
К-аз ӯ суханро чун лӯълӯ хушоб кунанд. 
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаъилон, 
Чунин кунанд чу тақтеъи ӯ савоб кунанд [10, 31]. 
Баҳри қитъаи фавқуззикр, албатта, солим набуда, балки вазни муҷтаси мусаммани махбуни 

мақсур мебошад, ки шоир дар он 9 қасида эҷод намудааст. Чунончи: 
Чӣ ҷавҳар аст, ки монад ба чархи оинафом? 
Бад-ӯ диҳанд магар гуна чарху оина вом? [1, с.185]. 
V – V –/ V V – – / V – V –/ V V~//V – V –/ V V – – / V – V –/ V V~ 
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаъилон 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни мақсур 
Шоир дар вазнҳои дигари баҳри муҷтас, аз қабили: баҳрҳои муҷтаси мусаммани махбуни маҳзуф 

14 қасида, муҷтаси мусаммани махбуни аслам 11 қасида, муҷтаси мусаммани махбуни аслами 
мусаббағ 5 қасида иншо кардааст. Бояд тазаккур дод, ки ҳамаи ин баҳрҳо аз нигоҳи сохтор ба 
истиснои рукни охири байт (арӯз ва зарб) ба вазни қитъаи фавқи шоир мутобиқат мекунанд. Танҳо 
рукни охири қасидаҳо зиҳофҳои мақсур VV~ фаъилотун, маҳзуф VV – фаъилун, аслами мусаббағ – ~ 
фаълон ва аслам – – фаълун иваз шудаасту бас. Чунончи: 



Рухат ба рӯз ҳамемонаду ду зулф ба шаб, 
Агар ба рӯзу ба шаб дилбари кунад, чӣ аҷаб? [1, с.41]. 
V – V– /VV– –/V –V– /VV – //V – V– /VV– –/V –V– /VV –  
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаъилун 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни маҳзуф 
Маро аз ин тани ранҷуру дидаи пурхоб, 
Ҷаҳон чу парри ғуроб асту дил чу парри зубоб[1, с.51]. 
V– V– / V V– –/ V–V –/ – ~ //V– V– / V V– –/ V–V –/ – ~  
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаълон 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни аслами мусаббағ 
Агарчи ишқи бутон сарбасар бало бошад, 
Дилам ба ишқ ҳамасола мубтало бошад [1, с.80]. 
V – V –/ V V– –/ V –V–/– –//V – V –/ V V– –/ V –V–/– – 
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаълун 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни аслам 
Бояд тазаккур дод, ки дар девони Адиб Собири Тирмизӣ (нашри А. Абдуллоев) ду қасида дар 

мадҳи Абулвосеъи Ҷабалӣ мебошад, ки онҳо дар якҷоягӣ (чун як қасида) оварда шудаанд. Аммо 
Аҳмад Ризои Ялмаҳо ва Муҳаммад Алии Носеҳ онҳоро алоҳида овардаанд. Ҳангоми таҳқиқ муайян 
шуд, ки ин қасидаҳои дар якҷоягӣ овардашуда аз нигоҳи авзон фарқ мекунанд. Аниқтараш яке дар 
Баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф ва дигаре дар Баҳри муҷтаси мусаммани 
махбуни маҳзуф мебошанд. Ва Аҳмад Ризои Ялмаҳо баҳри ҳар дуи онҳоро музореъи мусаммани 
ахраби макфуфи маҳзуф номидааст. (3, 200-201). Аммо мо ба андешаи ӯ, розӣ буда наметавонем. 
Барои исботи ин масъала матлаи ҳар ду қасидаро меорем: 

Қасидаи якум: 
Омад зи ҳут чашмаи хуршед дар маҳал, 
Бингар, ки дар маҳал чӣ аҷоиб кунад амал: [3, 200]. 
– – V/ – V – V/ V – – V/ – V –//– – V/ – V – V/ V – – V/ – V – 
Мафъӯлу, мафоъилоту, мафоъӣлу, фоъилун 
Баҳри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 
Қасидаи дуюм: 
Даҳон хазонаи гавҳар шудасту гӯш садаф 
Зи назму насри ту, эй хоҷаи имоми аҷал [3, 201]. 
V – V– / VV– – / V – V–/ VV – //V – V– / VV– – / V – V–/ VV –  
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаъилун 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни маҳзуф  
Ҳамон тавре, ки аниқ шуд, авзони ин қасидаҳо аз якдигар фарқ мекунад, аммо бояд илова кард, 

ки қофияи ҳар дуи он якранг аст. Шояд бад-ин маънӣ вазни онҳоро Баҳри музореъи мусаммани 
ахраби макфуфи маҳзуф гуфтанд. 

Андешаи дигар низ мавҷуд аст, ки Абулвосеъи Ҷабалӣ ба қасидаи дуюми Адиб Собири Тирмизӣ 
ҷавоб гардонидааст ва баҳри қасидаашро муҷтасси мусаммани махбуни аслам интихоб намуда, 
мисраи аввали қасидаи Адиб Собири Тирмизӣ «Даҳон хазонаи гавҳар шудасту гӯш садаф» –ро 
тазмин кардааст, ки қаблан ишора кардем. Аз сабабе ки қасидаи шоир Абулвосеъи Ҷабалӣ дар баҳри 
муҷтасси мусаммани махбуни аслам эҷод шудааст, матлаи қасидаи Адиб Собири Тирмизӣ интихоб 
шудааст ва ба вазни ин қасида мувофиқат кардааст. Чунончи: 

Бақот бод, ки аз хондану шунидани он, 
«Даҳон хазонаи гавҳар шудасту гӯш садаф» [8, с.228]. 
V – V– / VV– – / V – V–/ VV – //V – V– / VV– – / V – V–/ VV –  
Мафоъилун, фаъилотун, мафоъилун, фаъилун 
Баҳри муҷтасси мусаммани махбуни маҳзуф  
 Баҳри муҷтас барои сурудани қасоид мусоид буда, шоир аз он фаровон истифода намудааст. 

Бояд зикр кард, ки муҷтас аз серистеъмолтарин баҳрҳо дар қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ ба шумор 
меравад ва дар ашъори шоир аз 4 авзони он корбурд шудааст.  

6. Баҳри сареъ.  
Баҳри сареъ дар қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ миқдоран кам корбурд шудааст ва шоир танҳо 

ду қасида дар ин баҳр офаридааст. Чуноне ки аз «Рисолаи арӯз» бармеояд, шоир дар баҳри сареъи 
мусаддаси солими он қасида нагуфта, балки аз баҳри сареъи мусаддаси матвии мавқуф ишора 
намудааст: 

Ба баҳри сареъ аст хушу дилкушой, 
Ҷумлаи аркон-ш нигар ҷонфизой. 
Муфтаъилун, муфтаъилун, фоъилон, 



Ҳар чӣ бихоҳӣ бидҳодат Худо [10, 28]. 
Муҳаммад Шамси Қайси Розӣ ин вазни баҳри сареъро «абёти азби (гуворои) он байти матвии 

мавқуф» гуфтааст [16, 133]. Бояд тазаккур дод, ки қитъаи фавқ дар баҳри сареъи мусаддаси матвии 
мавқуф эҷод шудааст ва қасидаҳои Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳри сареъи мусаддаси матвии 
макшуф суруда шудаанд. Чунончи: 

Гар на бад-он рӯй чу дебостӣ, 
Ошиқиву ишқ на зебостӣ [2, с.219]. 
– VV –/ – VV – / – V – //– VV –/ – VV – / – V –  
Муфтаъилун, муфтаъилун, фоъилун 
Баҳри сареъи мусаддаси матвии макшуф 
Шоир аз байни 16 вазни сареъ танҳо вазни мазкурро интихоб намуда, ки дарвоқеъ, гуворову шӯх 

ва сабук мебошад.  
7. Баҳри мунсареҳ. 
Адиб аз баҳри мунсареҳ ба мисли баҳри сареъ кор гирифта, дар ин баҳр ҳам ду қасида эҷод 

намудааст, ки хеле сабуку равон, саҳлу осон ва хушоҳанг мебошад. Чунончи, шоир гуфтааст: 
Мунсареҳ аст, эй писар, чу нек бидонӣ, 
Рукни мураффал дар ӯ шудаст, ниҳонӣ, 
Муфтаъилун, фоъилоту, муфтаъилун, фаъ 
Гардад маълум чун ба завқ бихонӣ [10, 29]. 
Бояд гуфт, ки баҳри ин қитъа «Баҳри мунсареҳи мураффал» унвон шудааст ва шоир ишора 

кардааст, ки «Рукни мураффал дар ӯ шудаст, ниҳонӣ». Муҳаммад Шамси Қайси Розӣ дар «Ал-мӯъҷам 
фӣ маойири ашъор –ил-аҷам» менависад: «Ва шояд, ки ҷузви манҳурро бар ватади моқабл афзоянд, то 
мураффал шавад ва байтро мусаддас ниҳанд ва тақтеъаш бар мафъӯлун/фоъилоту/муфтаъилотун 
кунанд» [16, 118]. Се мисраи ин қитъа дар як шакл сурат гирифтааст ва танҳо мисраи охир «Гардад 
маълум чун ба завқ бихонӣ» ба гуфтаи Шамси Қайси Розӣ мафъӯлун/фоъилоту/муфтаъилотун 
мувофиқат мекунад. Адиб Собири Тирмизӣ дар баҳри мунсареҳи мусаммани матвии манҳур 1 касида 
ва дар баҳри мунсареҳи мусаммани матвии маҷдӯъ ҳам 1 қасида эҷод намудааст. Чунончи: 

Зулф ба шона заниву турра фишонӣ, 
Бас бувад ин фитнаро далелу нишоне [1, с.252]. 
–VV –/– V – V/ –VV –/ – //–VV –/– V – V/ –VV –/ –  
Муфтаъилун, фоъилоту, муфтаъилун, фаъ 
Баҳри мунсареҳи мусаммани матвии манҳур 
Зулфи ту аз мушку мушк пургиреҳу банд, 
Лаб чу ақиқу ақиқ пуршакару қанд [1, с.94]. 
– VV –/ – V – V/– VV–/ ~//– VV –/ – V – V/– VV–/ ~ 
Муфтаъилун, фоъилоту, муфтаъилун, фоъ 
Баҳри мунсареҳи мусаммани матвии маҷдӯъ 
8. Баҳри басит. 
Адиб Собир Тирмизӣ ба ғайр аз буҳури асливу фаръӣ, ки хоси арабу аҷам ҳастанд, боз аз баҳри 

хоси арӯзи араб-басит кор гирифтааст. Шоир дар «Рисолаи арӯз»-аш менависад: 
Ба баҳри басит шунав гар ошиқи суханӣ, 
Тақтеъи ӯ ба сифат илло чунин накунӣ. 
Мустафъилун, фаъилун, мустафъилун, фиъилун, 
Эй зулфи дилбари ман пурбанду пуршиканӣ [10, 32]. 
Қитъаи фавқуззикр дар баҳри басити мусаммани махбун суруда шудааст ва Адиб Собири 

Тирмизӣ дар ҳамин баҳр 1 қасида эҷод намудаст, ки айнан ба ин вазн мувофиқ мебошад. Чунончи: 
Эй зулфи дилбари ман дилбанду дилгусалӣ, 
Гаҳ дар паноҳи маҳӣ, гаҳ дар ҷавори гулӣ [1, с.235].  
– – V –/ V V – / – – V –/ VV – // – – V –/ V V – / – – V –/ VV –  
Мустафъилун, фаъилун, мустафъилун, фаъилун  
Баҳри басити мусаммани махбун 
Ҳамон навъе ки қаблан ишора намудем, як хусусияти қасидаҳои шоир дар он аст, ки дар мақтаъ 

моманди «Рисолаи арӯз»-аш аз авзони қасида ишора мекунад. Масалан, дар мақтаи қасидаи 
фавқуззикр дар муроҷиат ба мамдӯҳаш Абулқосим Алӣ мегӯяд: 

 
Гуфтам ба вазни араб лафзе ба мадҳи Аҷам, 
Ҷуз мадҳи ман накунад кас сануди ҷабалӣ. 
Мустафъилӣ, фаъилун, мустафъилӣ, фаъилун. 
Аъло-ал- мамолик мотабанӣ ало-ал- асал [1, с.236]. 



Бад-ин далоил месазад гуфт, ки ин рисола бояд ба Адиб Собир Тирмизӣ тааллуқ дошта бошад, 
зеро ин хусусият, яъне бо назм гуфтани буҳури арӯзиро, ҳатто аз осораш ҳам пайдо кардан мумкин 
аст. Ё ин ки дар қасидаи дигар дар хитоб ба мамдӯҳаш чунин мегӯяд: 

Нишастаам ба санои ту рӯзу шаб машғул, 
Гаҳе зи баҳри музореъ гаҳе зи баҳри рамал [1, с.170]. 
Қаблан доир ба ду баҳр, ки бештари қасоиди шоир дар онҳо эҷод шудааст, ишора кардем. Буҳури 

музореъ ва рамал дар қасоиди Адиб Собир мавқеи хос дошта, шоир дар баҳри рамал 27 қасида ва дар 
баҳри музореъ 26 қасида офаридааст.  

Ҳамин тариқ, қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ хушоҳангу латиф, дилнишину марғуб, ҷаззобу 
дилчасп буда, хонандаи хешро мафтуну рӯҳбаланд месозанд. Воқеан, шоир буҳур ва авзонеро 
интихоб кардааст, ки ба дарунмояи шеър мувофиқанд ва ин далели дар байни удабои замон, 
мутааххир ва дар авроқи кутуби адабӣ мақом пайдо карданаш мебошад.  
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МЕТРИЧЕСКАЯ СИСТЕМА КАСЫДЫ АДИБ СОБИРА ТИРМИЗИ 
В статье исследуется применение аруза в метрических схемах касыды известного поэта 

таджикско-персидской литературы Адиб Собира Тирмизи. В творчестве Адиб Собира насчитывается 
126 касыд. Также исследователь освящает вопросы стихосложения в произведении «Рисолаи аруз» 
(«Трактат стихосложения»). Автор чётко определяет стадии аруза в касыдах поэта, воспетых в 9 
бахрах (метрах ) и 30 кругах аруза (зихофах). В том числе в оригинальном бахре: хазадже -17 касыд, 
рамале - 26 касыд, мутакорибе – 6 касыд, во вспомогательных бахрах: музоре 26 касыд, хафиф 7 касыд, 
муджтас 39 касыд, в саре и мунсаре по 2 касыды, и в бахре басит поэт сочинил одну касыду.  

Ключевые слова: метрическая система, касыда, трактат, бахр, аруз, стихосложения, хазадж, 
рамал, мутакориб, вспомогательные бахры, музоре, хафиф, муджтас, саре, мунсаре, мусаддас, 
мусамман. 

 
METRIC SYSTEM OF QASIDAS OF ADIB SOBIR TYRMIZI 

The article researched the use of aruz in metric schemes (odes) of qasida by the famous Tajik-Persian poetry 
writer Adib Sobir Tirmizi. In the works of Adib Sobir there are 126 qasids. The researcher also consecrates 
questions of versification in the work «Risolai aruz» («Treatise of versification»). The author clearly defines the 
stage of aruz in the qasidas of the poet, sung in 9 bahrs (meters) and 30 circles of aruz (zihofs). Including in the 
original bahr: hazaj -17 qasidas, ramal - 26 qasidas, mutaqorib - 6 qasidas, in auxiliary fringe: muzore’ 26 qasidas, 
hafif 7 qasidas, mujtas 39 qasidas, in sare’ and munsare’ 2 qasidas, and in bahr of basit the poet composed one 
qasida. 



Keyword: metric system, qasida, treatise, bahr, aruz, versification, hazaj, ramal, mutaqorib, auxiliary bahrs, 
muzor’, hafif, mujtas, sare’, munsare’ musaddas, musamman 
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Таджикское литературоведение прошло огромный путь протяженностью в несколько 
тысячелетий. Оно рассматривает и изучает литературные произведения, созданные величайшими 
мыслителями Востока и Запада, сыгравшие неоценимую роль в культурном развитии человеческой 
цивилизации.  

Русские поэты классического периода были знакомы с восточной поэзией, философией, 
литературой, логикой и другими филологическими направлениями, брали в основу своих 
мировоззрений примеры из восточных источников литературных произведений. И при этом 
таджикская аудитория любителей художественного и поэтического жанра русской литературы 
отмечают незыблемую роль творчества многих русских литераторов в таджикском 
литературоведении. 

В этой статье мы исследуем творчество Ивана Андреевича Крылова и его место в таджикском 
литературоведении. Рассмотрим словарное определение термина литературоведение «… наука о 
художественной литературе» [1, с.328] Именно художественная литература соединяет все мировые 
дисциплины, имеющие ту или иную научную основу и являющееся предметом полемик. В этом 
аспекте основную роль играет именно художественное произведение и его разнообразные жанры. 

И.А.Крылов является автором 236 басен, собранных в девять прижизненных сборников. 
Большая часть сюжетов басен Крылова являются оригинальными произведениями. При этом следует 
подчеркнуть, что отдельные басни берут свои истоки в баснях Лафонтена или восходят к сюжетам 
восточных басен средневековой литературы.  

Роль творчества И. А. Крылова в таджикском литературоведении огромна, это мы наблюдаем в 
каждом сюжете басни, в лице каждого героя, в повадках и характере персонажей созданных Иваном 
Андреевичем Крыловым. Таджикское литературоведение рассматривает три основных аспектов 
творчества Крылова, которые имеют связь с художественной литературой Востока: - влияние 
восточного колорита на русское литературоведение, - точка зрение писателей и поэтов о влиянии 
таджикских литературных произведений на русскую поэзию, - схожие элементы повадок 
литературных героев русских и таджикских поучительных произведений. «Басня, краткое 
иносказательное нравоучение стихотворение, рассказ, вымысел, выдумка» [1, с.37] 

Ещё в 1870 году по указанию генерал-губернатора Кауфмана была основана первая газета на 
местном языке, – «Туркистон вилоятининг газети» («Туркестанская туземная газета») несмотря на 
реакционную направленность, она сыграла важную роль в пропаганде передовой русской культуры, 
литературы и искусства. Издательство знакомило своих читателей с жизнью и творчеством великих 
русских писателей и поэтов. В то время с появлением газет начался и выпуск учебников на 
таджикском языке. 

В первом учебнике, на русском языке, напечатанном в 1907 году для учащихся гимназии 
открытом при дворе эмира, где учились одарённые и состоятельные дети местного населения, были 
напечатаны именно басни Крылова, которые стали завоевали любовь большой армии читателей.  

Таджикский просветитель Абдукадыр Шакури в книгу «Джомеъ ул хикоёт» («Сборник 
рассказов»), изданную в 1909 в 1911 годах в качестве учебного пособия для второй ступени обучения 
включил ряд басен Ивана Андреевича Крылова. Об этом Рахим Хошим вспоминает: «Аджзи, 
который знал русский язык, переводил рассказы Толстого и басни Крылова с целью ознакомления 
таджикских читателей с литературой России и дать понять, что литература это вестник дружбы, 



вестник достоверных и плодотворных взаимопониманий в области литературы, в которых показана 
чистота и связь всей человеческой мудрости передаваемой через перо просветителей» [2, с.19]. 

В 70-е годы XIX века начался процесс перевода произведений русских писателей на персидский 
язык В. В. Бартольдом, где таджики начали знакомиться с произведениями русских писателей, в 
литературных кружках организованных в Бухарском Эмирате читались басни Крылова в оригинале 
и в переводе на таджикский язык. 

Басня «Волк и ягнёнок» одна из самых любимых басен детей, на воспитательной основе, которой 
выросло не одно поколение таджикской молодежи. Басня, полюбившаяся детьми и взрослыми, 
переведена на многие языки мира. Она написана в начале XVIII века ни на 1 минуту не теряла своей 
актуальности, остроты. Логика этой басни заключается в том, что если в обществе нет социального 
равенства, у сильного наделённого властью,  

Различная мораль замечается и в баснях «Волк и кот», «Волк на псарне», «Ворона и лисица», 
«Стрекоза и муравей». В русской литературе кроме Крылова басни писали Толстой, Лафонтен, 
Михалков, которые тоже отличались своей познавательностью, идейностью и остротой сюжетов. До 
таджикского читателя вся суть и острота басен И. А. Крылова начала доходить в начале XX века, 
благодаря образованию Советской власти и большевикам, которые в первую очередь начали 
открывать общеобразовательные школы для детей неимущих и простого народа, воспитательная 
цель басен Крылова была очень кстати. 

Цицилия Бенциановна Бану – советский и русский литератор, переводчик с персидского языка, 
известный исследователь творчества Абулькасима Фирдоуси автор полного перевода «Шахнаме» в 
1947 году в журнале «Литература» написала статью «Литературоведческие замыслы», где отметила 
вклад творчества Крылова в таджикскую литературу и отметила следующее: «Иван Андреевич 
Крылов, как баснописец раскрывает идею и сюжеты, которые являются и воспитательными и 
человеколюбивыми, переводя басни на таджикский язык мы не сможем скрыть ту остроту 
дополнений пера поэта в которых отражена основная цель – изобразить правду и раскрыть суть 
правды описанных в лице животных, птиц и других живностей» [7, 15 ].  

Изучая русский язык в таджикских средних общеобразовательных учреждениях, дети с шестого 
класса знакомятся с произведениями И. А. Крылова и с лёгкостью вникают в воспитательную суть его 
басен. Они интересны по сюжету, затрагивающие душу и заставляющие задумываться. Место басен 
Крылова в таджикском литературоведении ни чем не отстаёт от схожих литературных жанров 
восточных произведений (тамсилы, пословицы и поговорки). 

«Исследование взаимосвязей Крылова с персоязычным миром в современном таджикском 
литературоведении представляется важным шагом в деле изучения творчества писателя как мастера 
художественного слова». [3, 71].  

Этапы русско-таджикского-персидского литературного взаимодействия связаны во первых, с 
выражением, в художественной форме непосредственных впечатлений автора знакомых с восточной 
литературой. Русские исследователи и переводчики таджикской литературы А. Никитина, Ф. Котова, 
Е. Меендорф, А. Грибоедов являясь представителями русской диаспоры литературоведов переводили 
работы русских писателей на персидско-таджикский язык и произведения Хафиза, Сааади и Хайяма 
на русский язык этим подчёркивая эквивалентность значений, тематики, мироощущения и духовную 
близость русского и таджикского литературоведения. 

Начиная с 70 – х годов XIX века произведения Крылова начали переводить на языки других 
народов Средней Азии. Первые басни Крылова были переведены ещё в 1896 году. Эти басни начали 
привлекать внимание таджикских литературоведов с начала XX века. Однако истории перевода 
сочинений писателя на персидский и таджикский языки до настоящего времени не было уделено 
должного внимания. Крылова глубоко волновала проблема совершенствование человека, на которое 
он обращал особое внимание, он сам изучал притчи таджикско персидских мыслителей. Таджикские 
исследователи рассматривали назидательные мысли притчи и рассказы Крылова в сравнении с 
творчеством персидско-таджикских классиков в основном Саади, Хафиза, Дониша, Убайда Зокони и 
Руми. 

Творческое литературоведение располагает большим количеством трудов, в котором данная 
проблема рассматривалась на примере творчества отдельного писателя или перевода его 
произведения в разрезе историко-сопоставительного анализа одной работы. Эти вопросы влияют на 
возникновение, становление, совершенствование и обновление русско-таджикского литературного 
взаимодействия, в контексте общественно-политического развития происходящих перемен и 
преобразований в обществе и самой природе литературных взаимоотношений. Ещё Пётр 1 говорил, 
что «…основным рубежом для торговли, взаимоотношений, изучения культуры и литературы 
народов Средней Азии является союзы в различных отраслях. Мы не видим ни какой разницы в 
людях, нам необходим целесообразный акт взаимопониманий с Востоком» [4. 93]. 



Но в начале XX века после присоединения Средней Азии к России произошли существенные 
изменения не только в области экономики, но и в области культуры и литературы. В городах Средней 
Азии начали издаваться газеты, сначала на русском а затем и на местном языках. Одна из первых 
официальных газет в Средней Азии, которая выходила на русском языке в Ташкенте с 1870 года по 
1917 год. была «Туркестанские ведомости» Эта газета была рассчитана на распространение в крае 
сведений об административных распоряжениях и содействия широкому изучению Туркестанского 
края и сопредельных с ней стран Востока. На её страницах помимо официальных сведений 
публиковалось много статей о краеведении и об истории народов Средней Азии. В газете 
«Туркестанские ведомости» под № 3 от мая месяца 1908 года была напечатана статья литературного 
деятеля прожившего в Бухаре с 1895 по 1911 годы А. Д. Уфимцева под названием «Связь русской 
культуры с персидской литературой», где он говорит о значении басен И. А Крылова; «…басни И. А. 
Крылова являются материалом, которую мы с гордостью можем преподнести читателю востока, наш 
Крылов это Саади, который с изяществом преподносит читателю образ нравственности, трудолюбия, 
примера для размышления и умственной одухотворённости. Они живя в различные эпохи, в 
различных пространствах человеческого этикета, в отдалённых друг от друга оазисах сумели думать 
одинаково, судить одинаково, давать одинаковые напутствия, В этом мы видим единство взглядов и 
созвучие их логического мышления» [5, с.12]. 

В настоящее время существует обширная научная литература, посвящённая изучению различных 
аспектов русско-таджикских литературных связей. Русско-таджикские культурные и литературные 
связи на протяжении столетий являются предметом пристального внимания учёных лингвистов. 

Современные таджикские литераторы, исследуя творчество Крылова, сталкиваются с теми же 
фактами действительности морали, которые есть и в произведениях восточных писателях. Мы 
приведём один пример из морали в произведении Крылова басня Волк и ягнёнок; 

 

У сильного всегда бессильный виноват, 
Тому в истории мы тьму примеров слышим 
Но мы истории не пишем, 
А вот о том, как в баснях говорят. 
Таджикский вариант в переводе; 
Дар пеши оҷизон ҳама вақт зур ҳақ бувад, 
Аз қарнҳо расидаанд мисолҳо чунин 
Мо бо қалам рисолаи таърих накандаем, 
Танҳо масал ҳикояти ин анбиё кунад. 
В переводе мы замечаем ту же семантическую тождественность мыслей, которая в есть в русском 

оригинальном варианте стихотворения. Басня – (мақол) это изречение морали. 
Персидско – таджикский философ, писатель, мыслитель, государственный деятель Ахмад Дониш 

(1827-1897) в своём произведении «Редкостные события» («Наводир ул вакоеъ) тоже приводит 
отрывки морали. 

 

Бузургиҳо ба сол не, ақл пеш аст баҳри инсон, 
Савод ин як талош аст баҳри ақли ноби инсон. 
В переводе на русский язык эта мораль из басни Дониша означает, что самое главное в 

человеческом «Я» это ум, и он независимо от возраста является циклом существования человека на 
земле и в обществе. 

Величие считается не по годам, а по уму, 
А знание является борьбой, чтоб ум возвысить самому. 
В итоге мы можем привести такие выводы, что Творчество Крылова имеет место в таджикском 

литературоведении, имеет общие показательные черты героев, похожи мотивы и значения басен с 
схожими с ними восточными жанрами литературы, таджикский читатель видит в баснях Крылова 
родные нравоучения, которые веками сопутствуют наш народ. Эти выводы ставят перед нашими 
отечественными литературоведами ряд задач, решение которых может пролить свет на многие 
проблемы связи творчества И. В. Крылова с таджикско-персидской литературой. Так, нам 
представляется важным: 

- выявление предпосылок исследования проблем русско-таджикских литературных взаимосвязей 
- это наблюдается в однозначности литературных жанров функционирующих в литературоведении 
обеих народов. 

- Определить источники влияния Востока на мировоззрение Крылова особенно в ранний период 
его творчества - этот процесс мы сравниваем с тем, что «…басни Крылова имеют восточный мотив» [ 
7, 13]. 



- Осуществить сравнительный анализ использованных и переработанных 
Крыловым басен восточных поэтов Саади, Носира Хисрава, особенно Убайдом Зокони 
– в произведении которого «Поэмы кошки и мыши» есть схожие с мотивами басен 
Крылова рассказы в стихах. 

-Определить гуманистический характер басен Крылова – чтение моралей 
отвечающих всем нормам человеческих жизненных правил. 

- Выявить влияние творчества Крылова на таджикскую литературную мысль – этот 
процесс можно наблюдать в том, что произведения Крылова стали знакомы 
таджикскому читателю вот уже более чем 150 лет. 

Эти и другие факты, которые нас интересуют, являются точками соприкосновения в 
литературоведческой науке обеих стран. 

Иван Андреевич Крылов является единственным русским поэтом, который смог так 
искренне и легко описать сюжет басен, которые живут в каждом доме. Мы, исследуя 
творчество великого баснописца, можем только «…черпать для себя то ископаемое, 
которое не имеет цены в мире литературных жанров. Это клад отражения человеческого 
ума, светящийся как чистое зеркало, где человек видит в нём своё отражение»» [8, 49]. 

Роль и место творчества И. А. Крылова в таджикском литературоведении не только 
заметна как перо описывающий схожий по мотивам жанр литературы, но и 
семантически имеющий эквиваленты в формах, звучности, описании тематики и 
изобразительности. 
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РОЛЬ И МЕСТО ТВОРЧЕСТВА И. А. КРЫЛОВА В ТАДЖИКСКОМ 
ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ 

В данной статье рассматривается вопрос литературоведческих источников 
творчества русского писателя И. А. Крылова и выявляется место его творчества в 
таджикском литературоведении. Подчеркивается взаимосвязь тематики отдельных 
басен Крылова с таджикскими притчами Саади и Руми. 

 Рассмотрен вопрос о взаимовлиянии русских и таджикских литературоведческих 
взглядов. Изучены этапы вхождения произведений И.А. Крылова в таджикскую 
литературу. 

Ключевые слова; басня, полемика, литературоведение, образ, читатель, исследование, 
мировоззрение. 
 

THE ROLE AND PLACE OF CREATIVITY OF I. A. KRYLOV IN TAJIK LITERARY 
CRITICISM 

This article discusses the question of literary sources of creativity of the Russian writer I. A. 
Krylov and identifies the place of his work in Tajik literary criticism. The interrelation of the 
subject of Krylov's individual fables with the Tajik parables of Saadi and Rumi is emphasized. 
The question of the mutual influence of Russian and Tajik literary views. The stages of entry of 
works by I.A. Krylov in Tajik literature.  

Keywords: fable, controversy, research, worldview, literary criticism, image, reader, 
research, worldview 
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«БАЊОРИЁТИ МЕВАЊО» -И СЎФЇ НАМУНАИ БАРЉАСТАЕ  

ДАР ТАТАББУЪИ «БАЊОРИЁТ»- И САЙИДО 
 

Шоев А.А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Адабиёти тољик, ки таърихи кўњан дорад, бо роњу усулњои гуногуни эљодї њамаша дар ташаккулу 
тањаввул ва рушд мебошад.Аз усулњои маъмули он татаббуъ, пайравї ва тазмину 
назирагўист.Пайгирї аз ин усулњо дар эљоди каломи бадеъ удабои соњибистеъдоди моро њамеша ба 
муваффаќият ва пешрафт мувољењ карда, натоиљи матлуберо ба бор овардааст, ки намунаашро дар 
аѓлаби жанрњои адабї, ба вижа дар достону маснавї бармало мушоњида намудан имкон дорад. 

«Бањориёти мевањо»-и Сўфињоља Сўфии Бухорої, аз љумлаи достонњоест, ки аз татаббуъ ва 
назира њосил шуда, муаррифгари номи муаллифи худ гардидааст.Асари мазкур чунонки аз номаш 
пайдост, дар пайравї ва татаббуъи «Бањориёт»-и Миробид Сайидои Насафї(1618-1711) эљод шудааст. 

«Бањориёт»-и Сайидо чун достони тамсилї аз муќаддима, ќисми асосї ва хотима иборат 
мебошад. Он дар вазни музореъи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф ё маќсур(мафъўлу/ 
фоъилоту/мафоъїлу/фоъилун ё фоъилон: - - v / - v - v /v - - v /- v - ё - v ~) суруда шуда, дар 184 байт 
фароњам омадааст. Муќаддимаи асар ба наъти Худо ва расул бахшида шудааст. Ќисми асосии асар аз 
худситоиву худтаърифкунии мўш ифтитоњ ёфта, ба мунозираву таърифоти мўрча ва тафоњуми 
њайвонот анљом мепазирад. 

Дар охир шоир таърихи таълифи асарро бо шукру сипоси он ки дар фурсати кўтоњ ин кори 
хайрро анљом додааст, зикр намуда, дубора номи љаноби паёмбар –Муњаммади Мустафо (с)-ро бо 
дуруд ба забон овардааст. 

Бояд бигўем, ки «Бањориёт»-и Сайидо дар замони худаш аз рўи мазмуну мундариља асари 
тамоман, тоза ва нав мањсуб ёфтааст. Зеро то замони шоир осори тамсилии зиёде дорем, вале чун ин 
собиќа надоштааст. Тозагии он дар ин аст, ки Сайидо дар достон аз шакли ќофиябандии ѓазал кор 
гирифта, дар баррасии њолу хасоилу шаљараи симоњои тамсилї аз афкору тасаввуроти мардумї 
фаровон истифода намудааст. Масалан, мўш-образи дуздон; рўбоњ-образи фиребгар ва маккору 
ситамкорон; гург-образи даррандагон; гов-образи пурхўру беаќлон; шер-образи њукком ва мўрча-
образи халќ, ки бад-ин минвол 18 њайвон паси њам омада, авсофи обову аљдоду худро ба некї ба забон 
оварда, пањлуњои бадашонро то љонвари охирон-мўрча аз баёни раќиби хеш мешунаванд. Ва мўрча, 
ки симои љамъбастии асар аст, бо суханони тавифомези худ шер ва 16 љонвари пеш аз онро ба сулњ ва 
тафоњум водор намуда, аз ягон њайвон танќид нашунидааст.  

Сўфихоља Сўфии Бухорої баъд аз як асри Сайидо «Бањориёти мевањо»-и худро иншо кардааст. 
Адиб ба ќадри иститоъаташ њамаи назофату нафосат ва бадеияти каломи Сайидоро нигоњ дошта, дар 
мавриди дигар онњоро ба таври хеш таѓйир ва такмил додааст. 

Достон аз муќаддима, ќисми асосї ва хотимаи кўтоњ иборат аст. Он дар 63 байт фароњам 
омадааст. Вазнаш хафифи мусаддаси махбуни маќсур ва аслами мусаббаѓ (фоъилотун/ 
мафоъилун/фаъилун ё фаълон: - v - - / v-v- /vv- ё - ~) мебошад. Ќофиябандиаш аа, ба, ва, га аст. Решаи 
ќофия дар тамоми асар –он мебошад, ки навъи муќайяд ба шумор меояд. Њарфи «н»-равии муќайяд 
ва «о»-ридфи муфрад аст. 

Шоир достонро чун анъана бо шукру сипоси Худованд оѓоз бахшидааст. Адиб аз он шукргузорї 
карда, ки Худованд моро аз хок сохт ва љон ато кард: 

Шукр гўям бо Худои љањон 
Хок будем, дод моро љон. 



Пас аз ин таъкид намуда, ки «аз лутфи Њайи Ѓаффур» ва «рањматаш» абр борон оварду фасли 
дай бо хунукињояш рафт ва фасли тобистон фаро расид: 

Кард аз лутфи хеш Њаййи Ѓаффур, 
Абр омад зи рањматаш борон. 
Хунукаш рафт моњи дай бигзашт, 
Омад, эй дўст, фасли тобистон. 
Бо њамин шоир, рў ба ќисми асосии достон оварда, набототу меваљотро дар 16 номгў аз сербарга 

то тарбўз як-як ба майдон ворид карда, ба таърифу тавсифи худї ва бањсу талошу накўњиши 
њамдигарї водоштааст. Нахуст сербарга ба миён омадааст: 

 

Расидани сербарга 
Сар баровард зи хок сербарга, 
Гуфт ман ошиќам ба оби равон. 
Ва воќеан, ин наботот обро дўст медорад, ба об рушд мекунад, бештар дар љўйборон мерўяд. Аз 

ин хотир, он ба боридани борон ва серобї њамеша эњтиёљ дорад. 
Баъд аз ин, савсан меояд ва бо зикри гулњои дигар: 
Расидани савсан 
Чашм бикшод наргиси савсан, 
Сунбулу ёсамин, гули райњон. 
Сипас шоир маљмўан, расидани гулро зикр карда, таъкид дошта, ки њамаи гулњо шукуфтанд ва 

ба ќудрати Яздон олам аз њусну таровати онњо мунававар гардид: 
Расидани гул 
Љумла гулњо шукуфту сабза дамид, 
Шуд мунаввар ба ќудрати Яздон. 
Дар абёти зер образи шоир намудор мешавад, ки дар чунин фасли зебої ба тарфи чаман ташриф 

оварда, сомеъи бонги тарбият шуда, шоњиди мољарои мевањо гардидааст: 
Мегузаштам сањар ба тарфи чаман, 
Бонг омад ба гўши ман, ки фалон?! 
Як замон фасли гул ѓанимат дон, 
Меравад умр њамчу боди хазон. 
Рафтам аз гўшае назар кардам, 
Мева кард мољаро чандон. 
Тавре ки мебинем, то ин љо њељ мољарое миёни наботот нест ва њоло фасли рабеъ аст. Аз ин ва 

баъд, чунонки аз ишорати шоир бармеояд, бањсу мољарои мевањо шурўъ меёбад. Дар ин майдон 
сараввал бед ворид шудааст: 

Расидани бед 
Бед гуфто ба сояам биншин, 
То биёбї наљот аз хасмон. 
Њама дардро манам дору, 
Фориѓам ман зи санги ноањлон. 
Фазилати бед ба љуз вежагињои иброз доштааш, боз он аст, ки сари хам дорад ва биноан, «аз 

санги ноањлон» дар амон мебошад. 
Баъд аз ин, тўт ба сухан даромада, бедро малењ танќид кардааст. Он худро соњиби давлати беќиёс 

ва серкунандаи гадоён донистааст. Њамчунин, таъкид кардааст, ки чандест интизори мањрўёнам то ба 
шохам бароянд ва ком ширин намоянд: 

Расидани тўт 
Тўт гуфто, ки мудате бигзашт, 
Интизорам ба рўи мањрўён. 
Давлати беќиёс ман дорам, 
Мебароянд ба шохи ман хубон. 
Гашта ташнаи гадоёро, 
Сер созам ба ќудрати Яздон. 
Пас аз ин бањсу накўњиш андаке тузу тунд гардида, зардолу ба майдон ворид мешавад. Суханњои 

тўтро зардолу шунида, ба ѓазаб омада, раќибашро ба «худфурўшї, аблањї» айбдор сохта, ба 
«гўшагириву њадди худро донистан» даъват кардааст: 



Расидани зардолу 
Ин суханро шунид зардолу, 
Љаст аз љо чу Рустами Дастон. 
Худфурўшї макун ту, эй аблањ, 
Гўшае гиру њадди худ медон. 
Тавќакатро гирам чу Азроил, 
То барояд зи чашмњоят љон. 
Чењраам зард сурх аз он бошад, 
Шамс бошад ба оразам тобон. 
Маѓзи бодом андаруни ман аст, 
З -он сабаб шикананд бо дандон. 
Шоир дар тасвири худтаърифкунињои зардолу ва баёни њоли он њини бархурд бо тўт саноеъи 

ташбењ, талмењ, муболиѓаро истифода кардааст. Аз љумла, аз љо љастани зардолуро ба Рустам, 
гирифтанаш тавќаки тўтро ба Азроил (а) монанд кардааст, ки дар айни замон талмењ њам њастанд. 
Тасвир дар њар ду њолат љолиб баромадааст. 

Баъд аз ин себ ба бањс њамроњ мегардад ва зардолуро ба шикастани дандон тањдид кардааст. 
Њамчунин онро ба «зиштрўї, маймунрангї, дер ба фурўш рафтан ва бозоргир набудан» нањ зада, ба 
тавсифи худ мепардозад. 

Расидани себ 
Дар ѓазаб гашт себ гуфт,њой, 
Хоњамат зад, ки бишканад дандон. 
Эй зиштрўйи маймунранг, 
Мефурўшад туро ба мўликон. 
Њамчу ман мева куљо бошад, 
Гар буљўянд дар њама бўстон.  
Зиннати боѓам чароѓи чаман, 
Обрўи дўкони баќќолон. 
Тавре ки мебинем, себ худро «обрўи дўкони баќќолон, зиннати боѓу чароѓи чаман» номидааст, ки 

риштаи суханро муруд соњиб гаштааст. Муруд себро девонаю сарсон гуфта, худашро таъриф 
кардааст, «шањду шакар» дар пешаш ночизанд ва «кўзањои набот»-ро аз мањсули хеш муаррифї 
намудааст. Шоир санъати муболиѓаро дар таъини маќоми муруд хеле хуб ба кор бурдааст: 

 

Расидани муруд 
Ќиссаи себ амруд шунид, 
Гуфт девонаї ту ё сарсон. 
Ношпоттї аз он сабаб хонанд, 
Шањду шаккар ба пеши ман њайрон. 
Номи ман бурдаанд аз он ба шакар, 
Кўзањои набот аз ман дон. 
Баъд аз муруд шафтолу ба суњбат расида, раќибашро ба «умркўтањї» ва «дар миёни мањрўён» 

набуданашро айбљўї намуда, ба худситої пардохтааст. Азбаски номаш миёни мањрўён асту 
маъруфияту мањбубият дорад-таъкид намудааст, шафтолу, ба бозор даромаданашро харидорон ба 
«љангмуштї» истиќбол мекардаанд: 

Расидани шафтолу 
Гуфт шафтолу, эй дарозї умр, 
Умркўтањбудаї, эй нодон. 
Номи ту дар њисоб кай бошад, 
Њаст номам миёни мањрўён. 
Сари бозор гар расонандам, 
Љангмуштї кунанд харидорон. 
Чунонки мебинем, миёни себ ва шафтолу муборизаи одї сурат гирифтааст. Онхо чун зардолуву 

тўт алфози тањдидомез ба забон наовардаанд. Бањси муруд ва шафтолу нармтар сурат гирифтааст. 
Баъд аз ин, анљир вориди бањс шуда, ёрони худро ба дидани фазилатњои худ даъват кардааст. 
Суханњои анљир боз њам нармтар садо додааст: 



Расидани анљир 
Љаст анљир дар миён омад, 
Гуфт њай - њай чї ѓулѓула аст ёрон?! 
Чашми худ кушову моро бин, 
Чашми худро мапўш чун кўрон. 
Ин љо бо вуљуди он ки бањсу мољарост, вале симои анљир бо як фурўтанї ва мулоимтабиатї ба 

љилва омадааст. Сипас дар лобалои он шоњтўт мебарояд ва ба худситої шурўъ мекунад: 
Расидани шањтўт 
Гуфт шањтўт бо дили пурхун, 
Њамчу ман мева нест хун ба љањон. 
Шоњтўтам аз он сабаб хонанд, 
Ман баландтар туї зи ман поён. 
Тавре ки мебинем, шоњтўт низ бо анљир чандон мољарои шадиде накардааст ва њамоно бањс ба 

сустї љараён гирфтааст. Танњо ин љо шањтўт худро аз анљир болотар донистаасту халос. Аз паси ангур 
олу омада, бањсро равнаќи дигар бахшидааст. Он шоњтўтро њарзагўй ва бехабар аз фазоили худ 
дониста, ба таърифи хеш машѓул гардидааст: 

Расидани олу 
Чун аз ў ин сухан шунид олу, 
Гуфт, эй бехабар, магў њазён. 
Ќадди худ рост мекунам з - он рў, 
То бароянд ба шохи ман хубон. 
Таърифоти олу ба таърифоти тўт бо он ки ба шохи баландаш мањрўён мебароянд, шабоњат пайдо 

намудааст. Воќеан, дарахти ин њар ду монанданд ва аксар шохњои дароз доранд. Аз ин хотир, шоир 
дар тасвири онњо ин шабоњатро ворид кардааст. Баъд аз ин ангур ба бањсу худситої пардохтааст: 

Расидани ангур 
Ин суханро шунид шоњ ангур, 
Панља бикшод найзањамчу шерон. 
Ман сифатњои булаљаб дорам, 
Мебароранд зи ман дусад алвон. 
Ангубину мавизњою ширинї, 
Шањду шаккар ба пеши ман њайрон. 
Об коранд, ки ман ба ком оям, 
Мебарандам ба суњбати риндон. 
Чунонки маълум аст, ангур њама сифатњои худро ба забон оварда, вале раќибашро накўњиш 

накардааст. Баъзе сифатњои њайронкунандаи он ба муруд монанд тасвир ёфтааст. Бо расидани зомуча 
бањсу талоши раќибон љон гирифтааст. Зомуча ангурро зери тозиёнаи танќид ќарор дода, њамаи 
сифатњои бади ангурро бармешуморад. Аз љумла, «ба хум андохта зишт шуданаш, хўрдани 
зиштгаштаи он аз љониби мастон, аз пайи љустори он саргардон шудани афроди фосиќу чиркин, косае 
хўрда сагхулќ гаштан» барин накўњишро зомуча зикр кардааст, ки ба ангур мувофиќат дорад: 

Расидани зомуча 
Зомуча аз миён баровард сар, 
Гуфт дигар магўй коњиши љон. 
Чун туро даруни хум созанд, 
Мешавї зишт мехўранд мастон. 
Њар куљо фосиќ асту чиркин аст, 
Бањри ту мешаванд саргардон. 
Њар ки хўрдаст косае аз вай, 
Ў дарафтад ба хулќ, њамчу сагон. 
Бањри тањќиќ ињтисоб кунанд, 
Ќозии муњтасиб зананд мастон. 
Њамчу ман мева куљо бошад, 
Сер бошад зи тухми ман мурѓон. 
Ин љо зомуча бо он ки фазоили зиёдеро молик аст, вале андаки онро дар байти охир иброз 

доштааст. Баъдан, харбўза расида, зомучаро накўњиш карда, ба худситої оѓоз намудааст. Харбўза 



зомучаро, ки пештар аз он пўхта мерасад ва дер намепояд, пўла шудану хорзор гаштанашро дар 
охири бањору аввали тобистон ба ќайд гирифтааст. 

Шоир дар баёни таърифоти харбўза ба афкору пиндошти мардум такя карда, бо ин образи 
харбўзаро дар нисбати раќибаш афзалтар ба љилва овардааст. Чунончи, дар ваќти куштани харбўза 
ба забон овардани ояти Ќуръон, дар тани пурнаќши он будани ояти Ќуръон, дар љавониаш хўрдани 
љавонњо ва дар пириаш, хўрдани пирон таъкид гардидааст, ки гуфтаи болоро таќвият мебахшад: 

Расидани харбўза 
Буд дар хоб харбўза ногањ, 
Гањ ба гўшаш расид ин суханон. 
Њамчу мурѓак биљаст ў аз љо, 
Гуфт, эй ѓулча, камгў ин суханон. 
Ваќти он шуд, ки хорзор шавї, 
Пўла мекунанд њама тифлон.  
Њар ки буррад сарам ба теѓи њавас, 
Бар забон ронад ояти Ќуръон. 
Дар танам наќшњо, ки мебинї, 
Њаст онњо к-ояи Ќуръон. 
Гар љавонам, њама љавон бихўрад, 
Гар шавам пир, мехўранд пирон. 
Пас аз харбўза шоир тарбўзро ба майдони бањсу мунозира ворид карда, асарашро љамъбаст 

намудааст. Тарбўз, ки миёни сабзавоту меваљот аз њама бузургтару вазнинтар аст, биноан, шоир онро 
чун шоњи сабзавоту меваљот дар нињояти достон ба ќалам додааст. Тарбўз раќибашро ба лофзанї 
айбдор карда, хунбахояшро бепоён донистааст. 

Он шарбаташро бењтар аз ќанд ба забон оварда, онро мудавво барои беморон донистааст. Бањс 
то он љо мерасад, ки тарбўз харбўзаро бо задани мушт ва пош додани маѓзњои сари он маѓлуб 
месозад. Бо њамин лофу ќофи худро то даме ки обри ѓуррону барф аз осмон падид меояд, идома 
бахшидааст: 

Расидани тарбўз 
Гањ ба якбор ин хабар бишнид, 
Шоњтарбўз пањлавони љањон. 
Љуббаи сабзи хеш дарпўшид, 
Шуд равон њамчу Рустами Дастон. 
Гуфт, эй харбўза, ту лоф мазан! 
Хунбањои ту нест бепоён. 
Шарбатам бењ зи шарбати ќанд аст, 
Бањра ёбанд, хўранд беморон. 
Бар сари харбўза бизад муште, 
Ки бишуд маѓзњои ў пошон. 
Баъд аз бањсу талоши зиёди сабзавоту мевањо ва ѓолибияти тарбўз бар онњо шоир ба баёни заъфи 

он пардохтааст. Ин маънои онро дорад, ки дар ин љо афзалияти комил нест. Табиист, ки њамаи 
мављудот ба њам вобастаанд ва аз тарафи дигар аз афзалият бархурдоранду аз заъифињо орї нестанд. 
Ин љо заъфу маѓлубияти тарбўз бо омадани абру боридани барф бармало гаштааст. Падид омадани 
ин њолат, тарбўзе, ки чанде пеш «ба лофи ќофи худ» машѓул буд, ба ларза дароварда, боиси пинњон 
шудани он ба гўшаи кањдон гардидааст. Ваќте ки гармии офтобба асар кардан шуруъ намуд, онро 
дењќон зи хонааш берун кашид, ки «мисоли кампирон» сусту пажмурда гардида буд: 

Буд дар лофи ќофи худ тарбўз, 
Шуд баякбора абри боѓурон, 
Аз сўи осмон чу меояд, 
Барфњои хурд гоњ-гоњон.  
Ларза афтод бар тани тарбўз, 
Аз ѓами барфу ѓуссаи борон. 
Бурд ўро ба рањѓамхорї, 
Кард пинњон ба гўшаи кањдон. 
Баъд аз он офтоби оламтоб, 
Кард берун зи хонааш дењќон. 
Гањ асар карда гармии хуршед,  
Шакли ў шуд мисоли кампирон. 



Нињоят шоир бо хушнудї ва мамнуният анљом пазируфтани достонро дар маќтаи зайл чунин ба 
забон овардааст: 

Хуб гуфтї зи табъи худ Сўфї, 
Назм кардї чу гавњари рахшон.  
Ваќеан, ин љо шоир ифодаи «назми хуб»-ро дуруст таъкид намудааст. Зеро достон чунин 

хусусиятро дорост. Забон ва сабки баёнаш хеле сода ва омиёна аст. Вазну оњанг низ сабуку 
дилчаспанд. Њамаи ин давраи аввали шеъри сабки хуросониро ба хотир меорад. Бо вуљуди ин, осори 
адабї наметавонад, бе саноеъи бадеъ, дарёфти нозуки шоирона ва дониши васеи суханофаринї арза 
шавад. Аз ин хотир, достони Сўфї низ дар зоти худ аз вежагињои сухани бадеъ берун эљод нашудааст. 

Симоњои достонро Сўфї аз набототу меваљот бозёфт намуда, онњоро ба сухан даровардааст. Вай 
барои ба ин ноил шудан саноеъи тамсил ва ташхисро моњирона даромехтааст. Биноан, се образи 
аввал: себарга, савсан, ва гулњои дигар, ки худрўянду тамоми табиатро бо њузури худашон сабзу 
мунаввар ва диданї кардаанд, њељ бањсу талоше дар бад кардани худ надоранд ва ба њељ ваљњ 
якдигарбадбинию накўњиши њамдигарро ба хеш раво надидаанд. Ин албатта, симоњои љолиб, синфи 
мењнаткашон, коргарони оддии касбу пешаи гуногунанд, ки ќувваи асоси пешбарандаи љомеа мањсуб 
ёфта, бо фаъолияти худашон зиндагї ва љомеаро оро медињанд. Шоир ин табаќоти ососии љомеаро 
дар љои аввал гузоштааст. Боќї 13 симои дигар ба њамдигар бањсу мунозира барпо кардаанд. Онњо 
симоњои ќишри болоии љомеа буда, барои њифзи маќому манзалати хеш ва дар мадди аввал 
гузоштани манфиати шахсиашон худро таъриф намуда, њамсафонашонро, ки паси њам меоянд, 
накўњиш кардаанд. Дар ин шумор симоњое низ намудор гаштаанд, ки аз њаммаслакони хеш бо 
тањаммулашон фарќ доранд. Ба ин ќабил «тањаммулгаронён» бед, тўт, анљир ва ангур шомил 
мебошанд. Образњои дигар бошанд, ба ин хислат шомил нестанд. Онњо дар нисбати раќибашон аз њељ 
имконоти накўњиш фурўгузорї намекунанд ва то дараљае, ки ба њамдигар дарафтида, муштзанї 
кардаву њамдигарашонро ба њалокат расонидаанд.Аз баррасии мухтасари «Бањориёти мевањо»-и 
Сўфињоља Сўфии Бухорої метавон ба натиљаи зайл ноил шуд: 

1. «Бањориёти мевањо»-и Сўфињоља Сўфии Бухороїнахустин асарест, ки дар татаббуъ ва 
пайравии «Бањориёт»-и Сайидо суруда шудааст. Он аз рўи шакли жанрї ќавофї ва мазмуну 
мундариља ба асари тамсилии Сайидо мувофиќат дорад. 

2. Аз рўи вазн, гурўњбандии симоњои тамсилї, дарёфти адабї, тарзи тасвир ва гузориши масъала 
аз асари Сайидо фарќ мекунад. 

3. Образњои «Бањориёт»-и Сайидо ба ду гурўњ тасниф шудааст. Симоњои асари Сўфї бошад, аз 
рўи хислат ва љою маќоми худ ба се гурўњ људо карда шуд.  

4. Орази мардуми оддї дар симои се растанї дар аввали асар љой дода шудааст. Симоњои дигар, 
ки барпокунандаи бањсу мољароянд, дар љои дуюм зикр ёфтааст. Симои тарбўз, ки аз олитарин 
љойгоњ бархурдор аст, аз љониби симоњои одї не, балки аз њодисањои самовї маѓлуб мегардад.Дар 
маѓлубияти тарбўз синфи манфиатљўю раќобатхоњ, ки њамсафаш њастанд, муттањид нашудаанд. Ин 
ба љањонбинии шоир вобастагї пайдо мекунад, агар касе ба маѓлубият мувољењ гардад, нафаре, ба вай 
ёрманд шуда наметавонад, ки ба масоили ќазову ќадар рабитаи ќавї дода шудааст.  
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 «БАХОРИЕТ МЕВАХО» -И СУФИ ПРИМЕР ВЫСШИЙ  
В ПОДРАЖАНИЕ «БАХОРИЕТ»-И САЙИДО 

В данный статье рассматривается «Бахориет мевахо» -и Суфиходжаи Бухорои и сравнение его 
содержимое с «Бахориет»-и Саидои Насафи. В результате данный произведение написано с помощь 
«Бахориет»-и Саидо которые являются один из первых ответов в его времени. Эти два произведение 
имеют сходство, в них существует заметные отличие в метрики, количество образов и в 
классификаций. Суфиходжаи Бухарои сохранил содержание и форму произведение Саидо, при 
посредстве он сделал традиция писания бахориет. 



Ключевые слова: поэт, подражание, стих, произведение, традиция, новаторства, Саидо, 
Суфиходжаи Бухорои, «Бахориет», «Бахориет мевахо». 

 
SUFY’S «BAHORIYOTI MEVAHO» AS EXAMPLE  

OF IMITATION IN SAIDO’S «BAHORIYOT» 
The article was discussed about Sufyhojai Buhoroi’s «Bahoriyoti mevaho» and comparison of content with 

Saidoy Nasafy’s «Bahoriyot» . The result is the book was appeared by Saido’s «Bahoriyot» was the first answers at 
his life-time. So these two books are extremely similar, also there is special difference in shape , structure. Indeed, 
Sufyhojai Buhoroi kept the content and shape of Saido’s book that’s why writing such books (bahoriyot) becomes 
tradition. 

Keywords: poem, imitation, poet, book, tradition, new. Saido, Sufyhojai Buhoroi, «Bahoriyot» , «Bahoriyoti 
mevaho» 
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СИМОИ САДРИДДИН ДАР «ЁДДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

 

Муллоев А., Бобораљабова Г. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Зиндагинома ва фаъолияти эљодиии С. Айнї дар даврони њасос ва марњилаи таќдирсози 
таърихии халќи тољик сипарї гашта, симои наљибаш дар осори адабиаш мунъакис гаштааст. 
Шахсият ва рисолати иљтимоию фарњангии устод Садриддин Айнї дар заминаи фаъолияти адабию 
мањорати эљодии ў бунёд ва вобастагї дорад. Шиносоии «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш ба 
Айнї таъсири баѓоят бузург расонид, ва ў ин омилро ба сифати як падидаи мусбати бадеї мањсуб 
дониста, дар осораш аз он ёдоварї менамояд. Садриддин Айнї дар муњите ба камол расид, ки 
мардумони зањматкаш, дењќонону косибон, равшанфикрону зиёиёни бедордил ва худогоњ дар ињотаи 
вай буданд. Њисси эњтироми ањли илму њунар , зиёиёну зањматкашон ва њамзамон бадбинии ањли 
дарбор, руњониёни иртиљої ва муллоњои мутаассиб барои рисолати иљтимої ва шахсияти наљиб ва 
неруманди Айнї заминаи боэътимод мегузорад . 

Дар ин робита академик М. Шакурї низ таъкид менамояд, ки « Садриддин Айнї яке аз 
бузургтарин фарзандони миллат аст, ки дар як давраи буњронии сарнавиштсоз фидокорона талош 
карда, барои таъмини баќои умри миллат ќањрамонињо нишон дода ва барои он ки халќ аз зери 
харобазори таърих дубора сар бардорад ва ќомат рост кунад, падарвор ѓамхорї ва сарпарастї 
намудааст».[1, с. 260] 

Муњаќќиќони айнишиносон бар он назаранд, ки шахсият ва симои њунариаш њанўз ќабл аз 
инќилоб њамчун шахсияти донишманду адиби нуктасанљ шинохта шуда, тафаккури адабию 
эстетикиаш дар муњити фарњанги суннатї ва шеъру адаби пурѓановати ниёкон бунёд ва ташаккул ёфт 
ва дар ќатори фозилони давр ва зиёиёни пешќадам ќарор гирифта, иќдоми наљиби 
маорифпарваронаи Ањмади Дониш ва дигар равшангарону маорифпарваронро идома дод. Дар 
байни чењрањои рўшанфикрон ва зиёиён , ки дар «Ёддоштњо» тасвир шудаанд, симои муаллиф - 
Садриддин, ки ќањрамони асосии асар аст, мавќеи шоиста дошта, ташаккул ёфтани характери вай яке 
аз масаълањои муњими асар мебошад. 

Дар «Ёддоштхо» аз сахифаои нахустин хонанда ба вокеахо ва холатхои зиндагии муаллиф дар як 
даврони муайяни таърихї шиносої пайдо намуда, њаёти гузаштаи халќро покиза ба тарзи воќеї дарк 
намуда, ќимати зиндагии имрўзаро ба хубї мефањмад. Муаллиф диќќати асосиро ба тасвиро њаёти 
халќ ва муњимтарин њодисоту руйдоди замон дода, муњити хонавода, њаёти дењоти Сокторе ва 
Мањаллаи Боло хотироту ёди аљдодон, саргузашти пурфољеаву ноором ва талхи худ, њаёти 
мадрасањои Бухоро, тарзи тълиму тадрис ва барномањои дарсї, њаёти табаќањои гуногуни ањолї, 
њаракат ва норозигињо ба муќобили љабру зулм, беадолатї, фасод, вањшонияти њокимони аморати 
Бухоро ва муњити иљтимоиро тасвир менамояд. Вай тасвири њаёти иљтимоии Бухороро дар мавќеи 



бунёдї гузошта, симои Садриддинро дар замина ва таъсири он тасвир менаояд, ки он њамчун симои 
марказии асар аз аввал то охир иштирок менамояд. 

Устод С. Айнї симои Садриддинро дар њолат ва манзарањои вусаътноки њаёти иљтимоии Бухоро 
тасвир намудааст. Бухоро маркази тамаддун дар олами Шарќ буда, золгоњ, шањри кўдакиву наврасї, 
љавониву донишварзии ў мебошад. Дар ин шањр ранљу азият, камбаѓаливу тангдастї, зањмат, талхиву 
нокомињои рўзгорро дидааст, хотираву андешањо аз вохурињо ва лањзањои зиндагї дорад. Вай дар ин 
шањр дар партави рўњи бузурги аљдодони њунарманду донишвараш ба воя расид ва майл ба сўи 
андешаи илмиву адабї, маърифатљўї , маорифпарварї ва рўњи озоду љадиди инсоншиносї дошт. 

Садриддин аз кўдакї бо азобу шиканља, тадхии рўзгор ва ѓубори зулмоти маънавї дучор 
мегардад, дар байни мардуми оддї ва зањматкаш ба воя расида њамеша пайванд ба халќ буд. Ба 
муллоњои мутаассиб, риёкор ва хурофотпараст, њокимону мансабдорони аморати Бухоро нафрати 
беандоза дошт. Дар баробари ин, аз муносибат ва фитрати асили аљдодони саидзода, њунарманд ва 
падари њалолу покизакор, порсо ва таќводораш ибрат меомўхт, сабаќи зиндагї мебардошт. Вай 
мадюни маърифатпешагї, њунармандї ва њаќљўиву њаќталошии љадди бузургаш гашта буд, аксар 
њолатњо ба кори наќќошї, кандаккорї, чубкорї, хушзабонї ва хушрафтории онњо садоќат ва мењр 
меварзид, аз муносибати падари рўшанфикр, илмдўст ва шариатпаноњаш Саидмуродхоља ва таѓояш 
Усто- амак мурур дошт. Муносибати софдилона ва њунарпешаи онњо чун чароѓе ба зиндагии ў нури 
маърифат мебахшид, њаёти айёми наврасиашро мунаввар њаваси адабиётдўстї, шеъргўї ва пешаи 
омўзгорї пайдо менамуд. 

Назар ба наќли бобову падараш аљдодон ва табори Садриддин дењќонони асилзода, сайидон, 
имомњо, мударрисон, њунармандони дуконбофу дуредгару кандаккор ва умуман дар аксар њунарњо 
саркору моњир буда, шахсони саводнок, таќводор,маърифатдўст ва љомеадору тарбиятгар будаанд. 
Дар пайванди чунин хоназодони наљиб ва накўкор Садриддин аз хурдсолї ба омўзиши илму њунар 
шавќу њаваси бисёр дошт. 

Ташаккули характери Садриддин дар заминаи воќеот ва манзарањои зиддиятноки њаёти 
иљтимоии замони кўдакї ва љавониаш дар Бухоро сурат гирифта, тасвири њодиса ва ашхоси муайяни 
таърихї василаи биниши хислати ќањрамон шинохта шуда, руйдодњои њайти воќеї таќдири вайро 
таъин менамояд. Нависанда матлаби мењварии тасвирро ба инъикоси њаёти халќ ва намояндагони 
гуногунтабаќаи он равона сохта, њар тагироте, ки дар шуури ќањрамони асосї- Садриддин ба вуљуд 
меояд, ба ягон воќеаи муњимми зиндагї пайванд сохта, ташаккули шахсияти ўро дар заминаи 
таљрибаи њаёт равшан месозад. Дар инкишофи тафаккури Садриддин муњимтарин ва 
арзишмандтарин љабњањои зиндагї дар њамбастагї бо сањнањои пурсўзу гудоз ва таќдирсози 
сарнавишти таърихии халќ мавќеи асосї дорад. 

Устод С. Айнї дар «Ёддоштњо» анъанаи ёддоштнависиро дар заминаи намунањои насри 
ёддоштии адабиёти тољику ўзбек ва рус давом дода, симои ќањрамони асосиро аз ибтидо то интињои 
асар тавассути манзарањои вусъатноки њаёти иљтимої ба тарзи гуногун тасвир намудааст. Садриддин 
дар «Ёддоштњо» њамчун иштирокчии бевоситаи воќеоти зиндагї ва равнди њодисоти таърихї 
фаъолият дошта, ташаккули хислат ва шахсияти ў дар њамбастагї бо нокомї ва номуродии халќи 
зањмткаш, муборизаи зидди муњити тираву тор, беадолатї, ва зулму фасод тасвир йфтааст. 

Садриддин аз кўлакї дар байни мардуми оддї ба воя мерасад ва ба таъкиди адабиётшиноси 
маъруф М. Шукуров «алоќаи ў аз халќ канда намешуд ва худи вай мањсули њамин муњит аст. 
савусъатноки њайти иљтимоии давра, њамаи он њодиса ва одамоне, ки дар асар тасвир ёфтаанд, 
сабабгори њосил шудани њар як хислати ќањрамон мебошанд., худи зиндагї таќдири вайро таъин 
меамояд.» [2, с.119] 

Дар «Ёддоштњо» хусусияти ташаккули тадриљии хислатњои Садриддин масаълањои муњимми 
хати сюжети асар буда, омилњои ташаккулдињандаи характери ў дар муносибат ба ашхоси гуногун ва 
њодисањои зиндагї бо ибрати мусбат ё манфии худ ошкор гардида, љањонбиниву афкорашро кушода, 
барои бедории тафаккур ва шуури ў мусоидат намудааст. Хислату рафтораш зуњуроти фардият ва 
олами ботинии ў буда, дар муносибат ба воќеоти замон ва саргузашти ќањрамони асосї муназзаму 
мантиќї бештар диќќати муаллифро ба худ кашидааст. Бинобар ин, дар ќисматњои аввали асар 
симои Садриддин нисбатан бештар мавќеъ дошта, возењлтар тасвир шудааст. 

Садриддин аз айёми хурдсолї ва навраслї ба мушкилоти пуразияти зиндагї гирифтор шуда, 
ѓуссаву ранљ ва талхињои рўзгорро чашида, њар сари ќадам як монеаи њаётро бартараф карда, дар 
сангинї ва талхии сарнавишт аз имтињони замону зиндагї мегузарад, Ин аст, ки хислатњои вай дар 
рафти муборизаи зидди мушкилињо ташаккул ёфта, тадриљан ба њайси симои ибратомўз ва шахсияти 
неруманд шинохта мешавад. Сарнавищти вай тимсоли фарзандони оддї, љафодида ва пурфољеаи 
табаќаи поёнии љамъиятиро ифода намуда, бо кўшишу муборизаи пай дар пай мушкилоту 
мамониятњоро бартараф сохта, рохи зиндагии осоишта ва шоистаро пайдо намуда, мавќеи худро 
устувор месозад. 



Барои ташаккули характери Садриддин омили муњим ва сарнавиштсозу созанда њамдилї бо 
ањли зањмат ва мењнаткашон буда, таассуроти аз кўдаки ба гардан гирифтани бори зиндагї ва азияти 
рўзгор накш монда, хотирањои шодию хурсандии тўи хатна, њаёти талху пуразоб ва танг будани 
ањволи зиндагонии хонадондро эњсос намуда, камбагалї, азобу уќубат ва беадолатї ва аз њисоби ёрии 
мурувваткоронаи хешу таборон зиндагї кардани Тўтипошшои бенаворо мебинад ва суханњои падар 
ба модарашро пеши назар меорад: 

-- Агарчи гоње дар кори рўзгор танги кашї, аз бозор гўшт нахарем, ё ин ки кам харем, хафа 
нашав. Бояд чанд ваќт - то кам кардани ќарзњо ба обу ягвони хона ва ба ширу љурготи гов ќаноат 
кунем. Аз бозор гоњо биринљ харем, мешавад, ки шањои бозоро ё ягон мењмон омада монад, 
ширбиринљ мекунем»[3, c.25]. 

Табиист, ки фаъолияти Садриддин дар алоњидагї тасвир нашуда, њамеша дар пайвастагї бо 
раванди њодисаву воќеоти замон ва ашхоси гуногун хоксорона дар ќатори дигарон таљассум меёбад. 
Њамзамон, тарбият ва ташаккули характер ва љањонбини ў дар байни ањли хонадон ва хешу таборон, 
мардумони одї, шарикдарсону дўстон ба вуљуд омада, баъдтар дар байни рўшанфикрон (љадидон) 
олами ботинї ва маънавии вайтакомул меёбад. Ин аст, ки дар тасвири нависанда ў ба хондан ва илм 
омўхтан шавќу њаваси зиёд дорад, одобу ахлоќи нек ва мењмондории шоистаи волидонашро хуш 
меназирад, њунармандон, созандагону навозандагон ва њофизонро дўст медорад, аз базму тарона ва 
ѓазалхонињо завќ мебарад, либоспўшии ороста, сафед, шафоф ва шинамро мепарастад. 

Дар «Ёддоштњо» манзарањои айёми хурдсолї дар муњити хонадон, муносибат ба волидон ва 
хешу таборони њунарманд, таќводору њаќталошу њаќшинос ва покизарўзгор, сурнаю наќоранавозї, 
маросими тўй, зиндагии косибони гуногун , аз љумла, њалвоеарї, сангиосиётарошї, кандаккориву 
чубтарошї, дуредгарї, хизматгорї дар њавлии Шарифљон махдум, ширкат дар анљумани шоирону 
олимон ва мањфилњои адабї, манзарањои њаёти мадраса, расму ќоидаи муњити иљтимої, дањшатњои 
таассуби динї ва зулми феодалї ва гайрањо дар алоќамандї бо ќарина ва рўњи замон равшан инъикос 
гардида, диќќат хонандаро ба худ љалб менамояд. Садриддин аз кўдакї бо чашми зиракона ва дили 
њассоси худ ќувваю иќтидор ва хислатњои олиљаноби халќи мењнатиро мушоњида намуда, бењтарин 
хислатњои инсонии мардумони одї ба ў гизои рўњї ва тарбияи маънавї бахшида, дар ў низ њамин 
гуна хислатњои инсонї пайдо менамуданд. 

Садриддин дар чор-панљ солагї кўшиш менамуд, ки ба ќадри ќувваи худ ба падару модар 
ёрмандї намояд, то ин ки набудани акаашро њис накунонад. Дар ин муддат падару модар ба вабо 
дучор омада рўи љой шуданд, тамоми кори дењќонии хонавода ба гарданаш афтод. Таќдири талх 
насибаш гардид, падару модар пасу пеш вафот карданд, «сардор ва дасёри оила» шуда,…. њам ба љои 
модар, њам ба љои падар ва њам ба љои дастёр кор мекард» [3, c.182]. 

Садриддин пас аз ба Бухоро омадан дањшати воќеањо, камбаѓал беадолатї ва хуни нохакро 
мебинад, њар кадоми ин воќеањо ба дили у андўњи гарон ва азоби рўњї медињад. Воќеањои аз тарафи 
Зокирбои гўзаљаллоб фиреб додани кампири њафтод сола ва њушаш дар сар набуда хаёлаш ба кампир 
банд буд. Шаб хобаш набурд, дар њолате, ки кампир гирякунон ва асозанон баромада мерафт, ба 
назараш дили ўро ба њаяљон оварда буд. Дар зери манзарањои дањшатангези тамошои одамкушї 
бори гарони љасади њаќоратдидаи инсон монда буд. [3, c.333] 

Табиист, ки Садриддин дар бораи чунин воќеањо рўз то рўз фикр мекард, таќдири љабрдидагон 
ўро орм нагузошта ба њаяљон меовард, таассуроти ногувор шабњои дароз азоб медод, хобашро 
мепаронд. Бори зиндагї бар гарданаш барваќт галтида, аз хурдїба кор одат када, танаш ба мењнат 
сохта шуда буд. Зиндагии танг, муњити мењнаткшон, падар ва усто-амаки мењнатдўстўро водор 
менамуданд, ки ба мењнат дил бандад, аз њељ гуна касбу кор рўй намегардонидагї шавад. Тасвири ин 
давраи айёми зиндагии Садриддин њангоми бемордориаш пас аз вафоти падару мода рва оиларо 
сардорї кардан аз бењтарин ва хотирмонтарин лањзањо буда, иродаи ќавї, тамкин, худдорї, соњибаќл 
ва љасоратманд барин хислатњои ўро намоён мегардонад. 

Дар «Ёддоштњо» Садриддин дар њолатњои људогона ба одамони гуногун, падар ва хешу табор, 
таѓоњояш, Тутипошшо, Усто-амак (Устохоља), Лутфулло-гўппон , Сайид Акбархоља, Иброњимхоља, 
Њабиба, Ќутбия, Ањмади Дониш ва тарафдорони ў, олуфтањои Бухоро ва коргарони корхонаи 
рехтагарї ва гайрањо ба њар кассе дучор шавад ва њар воќеаро медиду мешунид барои худ хулоса 
гирифта, фикру аќидаашро такмил медод. Дар зењну Садриддин азобу шиканља, љабру зулм, толону 
торољ, худсариву беадолатї ва монанди инњо наќш мегузоштанд ва барои бедории афкор вай 
мусоидат менамуданд. 

Садриддин њамаи он азобу шиканља, ѓаму андўњ ва мањрумиятњоро паси сар намуда, ноумед 
намешавад, њељ гуна фишори тоќатшикани зиндагї, хорию зорї ва мўњточию гуруснагї азму иродаи 
ўро нашикаст собитќадамона аз кори вазин ва мењнати пурмашаќќат рўй намегардонд, њама 
мушкилоти ногањониро бо сахтиродагї нотарсона паси сар мекунад. Муаллиф њангоми наќли вазъи 
ањволи худ ба мушкилот ва азобу уќубатњое, ки дар зиндагонї ба сараш меомаданд, эътибори зарурї 
намедињад, балки он љињати ибратомўз ва неки њаётро, ки дар ў азму ирода, ќатъият ва љасоратро 



тарбия мекунад, дар маркази диќќат мегузорад. Намунаи барљастаи ин дар њикояти «Дар рўзњои 
мактабхонї» ва «Баъд аз мактабхонї» баръало мушоњида мешавад. Ин айёми зиндагии Садриддин 
бо ёдоварии лањзањои никоњи духтари гуреза -Њабиба, ки бо ў таваљљуњи беандоза дошт, равшан 
зоњир мегардад. 

Фаъолияти озодихоњона ва исёнгаронаи Њабиба ва характери ќавии он ба Садриддини хурдсол 
ќатъият ва собитќадамиро омўхта, иродаи мањкам ва садоќати комили ў дар роњи ба даст овардани 
ањдофи зиндагї ба ў таъсири намоён гузошта буд. Ѓазалхонии Њабибаро на танњо ёд мекард , балки 
дар танњои замзама менамуд, завќ мебурд. Махсусан, он ѓазалњое ки Њабиба дар мактаб «бо овози 
њазин», «монанди созандагон» мехонд, Садриддинро мутаассир мекард, дар ваќти дубора хондани 
ѓазалњо њалати Њабиба дар назараш ўро «ба як кайфияти мањзунонаи гуворо меандохт ва дар паси он 
воќеаи ба «љонон расидани љони Њабиба» оварда, «њайкали он духтари парипайкари нозукандом» ба 
назараш ба шакли «як ќањрамони афсонавї муљассам мегардид». [3, c.107] 

Дар ин айём наќши падараш – Саидмуродхоља дар тарбия ва камолоти Садриддин назаррас аст 
ва лар ваќти мактабхонї, саводомўзї, њолатњои лар назди хатиби дења ва муллои кунљакиаш 
Абдусалом омўхтаин китоби нахустини илми зарурати диния - «Бидон», хатнависию хушнависї, 
беѓалат ва бурро хондани шеър, фањмидани шахси шоир, ба домулло Исо, ба ќавли падараш «одами 
бисёр калон, олими гузаро, донишманди бузург ва шоири забардаст», бо китобати китобњо ќашоќона 
умр ба сар бурдан ва монанди инњо равшан аён мегардад. Ба ин маънї, дар сўњбат падараш шахсияти 
шоир ва донишмандонро чунин муаррифї менамояд: 

-Зотан одамони донишмандаз байни ќашшоќон мебароянд, аммо афсўс, ки бойбачагон, хусусан 
махдумон (писарони муллоњои калон)бештарин ањмаќ, ё ин ки нобакор мешаванд.....Ман њам агар 
мадрасаро тамом мекардам, аљаб набуд, ки ягон чиз мешудам. Афсўс, ки њамин ќашшоќии 
сабилмондаба ман имкон надод. Ту хон, ба њар гуна душворїбошад њам , хон» [3, c.110] 

Њамчунин. дар тасвири нависанда лањзањои ба хатмашќкунї, хатнависї ва хушнависиро ёд 
гирифтани ў хеле љолиб ва таъсирбахш ифода ётааст. Падараш ба ин маќсад аз бозори Ѓиждувон «як 
ќаламдон, ду найќалам, як ќаламтарош, як ќаламќат, як чузгири мешигї, як бандча лос ва чор тахта 
ќоѓази машќии хуќандї харида дод» [3, c.111] 

Омили нахустине, ки дар тарбият ва ташаккули Садриддин маќоми махсус дошта наќш 
гузоштааст, муњити хонавода, мадрасањо, тарбияи падар, дастгирии бародараш Муњуддин ва Усто-
амак, Тутипошшо ва дигарон мебошад, ки бо ибрати шахсї ва таљрибаи рўзгор ба ў мењнатдўстї, 
инсонпарварї, эњтироми шахсони мењнаткаш ва покизарўзгор, њунардўстї, њаќталошї ва њалолкорї , 
њазар аз њаромхўрї ва мазаммати њаромхўрон, нафрату адоват ба муфтхўрон ва бедодгаронро 
парвариш медоданд. На танњо сўњбатњои падар бо фарзандаш, балки тамоми њаёти ў, муносибаташ 
ба намояндагони синфу табаќањои њукмрон, муомилааш бо муллоњо, ќозиву раисњо, бойю савдогарњо 
ва гайра дар дили Садриддин нисбат ба истисморкунандагон нафрат ба вуљуд меовард. Падар дар 
дами вопасинаш ба фарзанди худ чунин васият намуд: «Хон! Дар чи гуна душвори бошад њам,хон! 
Лекин козї нашав, раис нашав, имом нашав! Агар мударрис шавї, майлат!..» [3, c.170]. 

Симои падари Айнї Саидмуродхоља типпї аст вай танњо падари ў нест. Дар тасвири Айнї 
Саидмуродхоља намоди як табаќаи иљтимої, шахсияти наљиб ва фаъол буда, барои ободонї, корам 
намудани заминњо, кушодани рўди Шофирком, эътироз ба беадолатї ва хурофотпарастї кушиш ва 
тадбирљўи менамояд. 

Омили дигарее, ки инкишофи фикрї, ташаккули характер ва шахсияти Садриддинро таъмин ва 
муайян намудааст, таъсири афкори адабї, муњити њунармандї ва маърифатпарварии Бухоро буд. 
Барои амалї шудани ин њадаф наќши созандаро падараш Саидмуродхоља, Тўтипошшо, Усто- амак, 
Њабиба, равшанфикрон ва њунармандон бозидаанд. Махсусан, Тўтипошшо ба воситаи бењтарин 
намунањои адабиёти дањанакии халќ ба инкишофи тахайюли ў ва нисбат ба эљодиёти мењнаткашон 
эњтиром пайдо кардани вай сабаб шуда буд. Афсонањои шавќовари Тўтипошшо, ки аќлу хирад, 
тахаюлоти рангин, санъати баланди халќро ифода менамуданд. Садриддини њассосро ба худ мафтун 
карда буданд. Назокат ва дилчаспии ин афсонањо, мазмуни аљиби онњо аќли кўдаконаи ўро бањайрат 
оварда, ба дилаш завќ медод. Њабиба бошад бо фавќуллодагии худ диќќати Садриддинро ба худ љалб 
карда буд, эњсосот ва хислатњои худро ба воситаи шеър ифода мекард. Шеърхонии Њабиба дар 
хотири Садриддин чун ифодаи ќањрамонї ва собитќадамии Њабиба, ки сазовори таќлид башад, 
наќши баста буд. Њабиба дар дили Садриддин на танњо нисбат ба адабиёт муњаббат пайдо кунонид, 
балки ба воситаи шеъри Њофиз хислати муњими шахси озод ва мустаќил «даст аз талаб надоштан»-ро 
ба ў гузаронид. Дар баробари ин, шеърхонии падар дар ў нисбат ба «одамони девсор» нафрат бедор 
мекард, нотарсї ва љасорат, мењнатдўстї ва хайрхоњї ба мењнаткашонро таълим медод. Ин шеърњої 
мазмуни иљтимої дошта, идеалњои олии љамъиятро тараннум менамуданд. Ба ин восита, падар 
мехост, ки фарзанди худро дар рўњи њамин ѓояњо тарбия кунад ва ба ин матлаб муввафаќ шуда 
тавонист. Садриддин тадриљан на танњо нисбат ба шоирон њурмати самимии кўдакона ва ба дидани 



онхо иштиёќ пайдо карда, сирри шеъру шоириро аз падар пурсуљўй намуд, балки дар њамон солњо 
боре «дар дилаш гузашт, ки ман њам шоир шуда метавониста бошам ё не?» [3, c.112]. 

Садриддин дар тасвири нависанда аёми наврасї, яъне 12- 14 солагиаш дар мадрасаи Мири Араб 
як љавони зирак, кордон ва бољасорат шинохта шуда, аќлу фаросаташ ќавї, љиддї ва ќатъї мегардад, 
андўњ ва мусибати ногањонї, мушкилоти зиндагї ва муњити ноорому пуршиканља пажмурда ва мавњ 
накард, балки баракс боиси такомули характер ва шахсияти вай ва зоњир шудани бењтарин 
хислатњояш мегардад. 

Дар мадраса ањволи моддиву муњити вазнин мављуд буд, домуллоњо мефармуданд, ки дар сармо 
дар њавои кушод риёзат кашида тутивор дарсњоро такрор намуда аз худ кунанд, « чунки ин роњи ба 
даст овардани илм аст ва дар роњи илм њар ќадар , ки риёзат ва азоб кашї, њамон ќадар фоида 
мебарї» [3, c.219] 

Садрддин мушкилоти зиёд ва пурмашаќќатии айёми хурдсолиашро ба таъсири он зиндагии сахт, 
ки дар хурдсолї ба сараш афтода буд, паси сар намуда, гоњо асабї ва аз зиндагї бисёр дилтанг мешуд, 
баъзан дар шабњои танњої баъзе шеърњои марсиямонанди шоирони гузаштаро хонда барои холї 
кардани дили худ мегирист. Ин айёми зиндагии Садриддин дар «Ёддоштњо» дар мадрасањои Мири 
араб, ва Кўкалтош таљассум ёфта, бо љавонони гуногун, одамони наљибу ѓариб, шоирону сухандонон 
Нарзуллои Лутфї , Абдулмаљиди Зуфунун, Саидхољаи Гулшанї,, Азизхољаи Азиз, Њомидбеки 
Њомид, Абдулхољаи Тањсин, Азими Сомї, Мирзоњаити Сањбо, ќорї Абдулвањоб, ќорї Усмон, Мирзо 
Иброњим, ќорї Шариф, Ашрафљон, Њомидхоља ва дигарон ошно ва њолдон шуда, аз фазои мазњабї 
ва рукуду сукути Мулло Абдусалом рањо меёбад. 

Садриддин дар ин даврон бо мардуми одї, ба хусус њунармандони базмњои савту наво ошної 
пайдо намуда аз олами мусиќї ва савту наво бањра мебардошт. Бегоњињо пас аз дарс ва рузњои таътил 
гирди њам омада, маљдисњои савту наво созмон дода, аз њунари овозхонии Камоли Њофиз, Наљми 
Њофиз, Њомид Савтї, Рањматхољаи Танбурї бањрањо мебардоштанд. Дар ибтидо ба муњити зиёиёни 
пешќадам дохил шуда, на танњо сомеи суњбати онњо буд, балки баъдтар њамшарики сўњбату 
фаъолияти онњо шудан гирифт. Садриддин бори нахуст соли 1900 бо дидори њофиз ва 
шашмаќомхони маъруф Хоља Абдулазизи Самарќандї низ мушарраф мешавад. 

Дар њамин асос, омили сеюми ташаккули хислатњои Садриддин ва шуури иљтимоии ў таъсири 
шоирон, равшанфикрон ва зиёиёни пешќадам буда, барои шинохти шахсият ва бозтоби чењраи ў 
маќоми арзанда дошт. Таъсири зиёиёни пешќадам ба Садриддин хусусан аз аввалин ќисми сеюми 
«Ёддоштњо», дар айёми наврасиаш, яъне соли дуюму сеюми хониш шуруъ шуда, минбаъд е ќувват 
гирифт. Вай ба зиндагонии шањри Бухоро бештар ошно шуд, тамошои шаббозорњо, овозхонию 
ќиссахонии мардуми шуъбадабоз ва њунарнамоии лаби Њавзи Девонбегї, гаштугузори Наврўзї дар 
Ширбадан, сайри гули лола, гуштигирї ва монанди инњо барояш то андозае таъсиргузор буд ва бо 
тамоми рагбат ба њаёту афкори онњо чашми ибрат медўхт. Аз нахустин рўзњои ба муњити зиёиёни 
пешќадам дар њавлии Шарифљон- махдум дохил шуданаш мушоњидакор гардида,, дари анљумани 
шоирон, шеършиносон, латифагўён ва ширинкорон барояш кушода шуда, тарзи зиндагї ва фикру 
аќидањои онњоро бо диќќати тамом меомўхт. Дар ин њавлї, ки дар њаќиќат «мактаби адабиёти њамин 
давра» мањсуб меёфт, њар њафта се бор машњуртарин донишмандон ва адибони Бухоро љамъ омада, 
мањфилу шабнишинињои адабї меоростанд. Дар ин мактаб Садриддин дарси одамият ва маънавият 
омўхта, соњиби њавлиро «аввалин тарбиятгари маънавии худ»[8, c.50] њисобида, аз китобхонаи 
Шарифљон-махдум, ки бойтарин китобхонаи хусусии шањри Бухоро ва хазинаи маълумоти беинтињо 
буд, бањравар мегардид. 

Муносибати навозишкорона ва инсондўстонаи Шарифљон-махдум ва сўњбату бањсњои Яњёхоља, 
Зўфунун, Гулшани Њомид, Мирзо Азими Сомї, Њомидхољаи Мехрї, Иброњими Субњї, 
Муњаммадсиддиќи Њайрат ва дигарон на танњо доираи бинишу дониши ўро рўз то рўз васеъ карда , 
бо муњити илму адабиёти замон ва шеъру шоирони пешќадам дохил намуд, балки бари инкишофи 
шуури иљтимої ва худшиносии ў низ заминаи ќавї гузошта, рўњияи норозигї ва эътирози зиёиёни 
мазкур ба Садриддин бе таъсир намонда буд Ин омилњо табъу завќ, мањорату њунар ва истеъдоди 
асили адабии ўро ташаккул ва инкишоф дода, барои минбаъд ба дараљаи шахсияти наљиб ва чењраи 
мондагори таърих расидани вай мусоидат намуданд. 

Ба њамин тариќ , устод С. Айнї дар «Ёддоштњо» тавассути офариниши симои Садриддин орзўи 
чандинасраи халќ ва мунавварфикрони тољикро дар марњилаи њасос ва таќдирсози охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX воќеъбинона инъикос намиудааст. Вай бо иродаи ќавї дарк намуда буд, ки 
хирадмандони гузашта бо виљдон ва тафакури зинда ва биниши саршори хидмат ба халќ мањсули 
эљодї , маърифати шинохти таърих ва мероси маданиро ба хизмати имрўзу фардо гузоштаанд. 
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ОБРАЗ САДРИДДИН В «ВОСПАМИНАНИЯ» САДРИДДИН АЙНИ 
В данной статье рассматривается формирование образа Садриддина в «Воспаминание» 

Садриддина Айни. Автор исследует основание истоков фармиравания образа Садриддин в «Воспоминие» 
и изучая произведение и литературную школу С. Айни. Садриддин с детство вырос трудных условях, 
времена господства Бухарского эмирата. Автор статьи на основе достоверных фактов раскрывает 
духовный мир героя и его характер. Выводи отражаются результаты изысканий автора и могут 
способствовать дальнейшим научным разработкам.  
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IMAGE OF SADRIDDIN IN "SIGN" SADRIDDIN AINI 
This article examines the formation of Sadriddin 's image in Sadriddin Aini 's "Shenaminania." The author 

explores the foundation of the origin of the pharmaceutical image of Sadriddin in "Shenamania" and studying the 
work and literary school of S. Ainni. Sadriddin from childhood grew up in the difficult conditions, the times of 
domination of the Bukhar Emirates and the author of the article on the basis of reliable facts reveals the spiritual 
world of the hero and his character. The findings reflect the results of the author 's research and may contribute to 
further scientific developments. 

Key words: image of Sadriddin, origins of pharmacy character, image and personality, C. Aini, creativity, 
psychology personality, worldview, enlightenment, prose, novel, literature, literary school, 

Сведение об авторах: 
Муллоев Абдусамад - доктор филологических наук, профессор кафедры теории и истории 
таджикской литературы Таджикского государственного педагогического университета 
имени С. Айни 
Бобораджабова Гулноза - соискатель кафедры теории и истории таджикской литературы 
Таджикского государственного педагогического университета имени Садриддина Айни 

About the autors: 
Mulloev Abdusamad - doctor of philological sciences, professor in the Chair of Theory and History of 
Tajik Literature of Tajik State Pedagogical University named after S. Ayni. 
Boborajabova Gulnoza - researcher of the Department of Tajik Philology of Tajik state pedagogical 
University named after Sadriddin Ayni 

 
РУЗБЕҲ-ИБНИ МУҚАФФАЪ НАМОЯНДАИ БАРҶАСТАИ  

АДАБИЁТИ АСРИМИЁНАГИИ ФОРСУ ТОҶИК 
 

Беков К. 
Институти омӯзиши масъалаҳои давлатҳои Осиё ва Аврупои АИ ҶТ 

 

Вақти он расидааст, ки дар тарбияи ватандӯстии миллати худ бо тамоми воситаҳои мавҷуда 
барои беҳбудӣ ва баланд бардоштани дараҷаи самаранокии ин соҳаи муҳими кори равшанфикрӣ, аз 
мероси фарҳангии ниёгон васеъ истифода намоем. 

Ба монанди адабиёти маорифпарварии франсуз дар фарҳанги халқҳои ҷаҳон намунаҳои ҷолиби 
диққати адабиёти равшанфикрӣ мавҷуд аст. Ақоиди фалсафии халқи тоҷик дар тӯли таърих баробари 
инкишофи хеш ба ақоиди фалсафии халқҳои дигар таъсири мусбат расондааст. Мо эҷодиёти ду тан 
марди некноми майдони муборизаи ақоиди фалсафӣ – Ибни Муқаффаъ ва Ибни Ровандиро дар 
назар дорем, ки нақши онҳо дар таърихи ақоиди озодфикрӣ ва умуман фарҳангии халқҳои Шарқ, 
махсусан эрониаслу араб, басо равшан то имрӯз боқӣ мондааст. Агар хизмати Ибни Муқаффаъ бо 
нигоҳ доштани беҳтарин сарчашмаҳои адабӣ-фалсафии паҳлавӣ ва тавассути онҳо дар дунёи 
маънавии инсон як инқилоби фикриро ба вуқӯъ пайваста бошад, пас, Ибни Ровандӣ дар олами ислом 
бори аввал ҷаҳонбинии диниро дар оинаи хирад баррасӣ ва байроқи озодфикриро барафрошта буд. 
Он озодфикрии дар замони Эҳёи Аврупо ба майдон омада, чи тавре ки муҳаққиқони муосир нишон 
додаанд, маҳз аз ҳамин ҷараёни фикрии Машриқзамин ғизои маънавӣ гирифтааст. 

Пеш аз он ки доир ба ақоиди фалсафӣ ва андешаҳои озодфикрӣ дар симои ду тан намояндаи 
барҷастаи маданияти халқамон сухан ронем, лозим меояд, ки дар бораи замони онҳо ва равияҳои 
иҷтимоии ҷомеаи онрӯза ба таври ихтисор ишора намоем. Замони зиндагӣ, фаъолияти иҷтимоӣ-сиёсӣ 
ва эҷодии Ибни Муқаффаъ ва Ибни Ровандӣ ба даврае рост меояд, ки дар олами ислом нахустин 
хиштҳои ҷараёнҳои гуногуни мазҳабию сиёсӣ гузошта мешудаанд. Махсусан авҷ гирифтани 
ҳаракатҳои шуубия дар пайдоиши ақидаҳои сиёсии асри VIII-IХ мелодӣ мадад намуд. Яке аз 
чиҳатҳои ҷолиби диққат дар шуубия аз он иборат буд, ки тарафдорони ин ҳаракат аз заминаи 
нишондоди ислом ҳуқуқи халқу қабилаҳои дигар, масъалаи баробарии ҳақиқии ҳамаи халқҳоро ба 



миён мегузоштанд. Аз тарафи дигар худи таълимоти ислом боиси ихтилоф ва кашмакашҳои зиёде 
гардида буд. 

Аз кашмакашҳои хонадони Умавиҳо ва Аббосиён дар сарзаминҳои тасарруфгаштаи Эрону 
Осиёи Миёна ҳаракатҳои халқӣ авҷ гирифтанд. Дар паси пардаи хуруҷҳои сиёсӣ масъалаҳои 
истиқлолияти иқтисодӣ, фарҳангӣ ва забонӣ қарор дошт. Аз тарафи дигар, мубориза ба муқобили 
дини ислом маҳз дар асри аввали халифаҳои аббосӣ дар қисмати Аҷам бештар густариш ёфт.  

Чи тавре ки таърих шаҳодат медиҳад, ҳаракати шуубия ва намояндагони он пояҳои таълимоти 
исломиро суст карда, бо ҳар роҳ таълимоти фалсафӣ ва мазҳабӣ ба дараҷаи тамоман ихтилофнок дар 
баъзе лаҳзаҳо ба иғроқ меанҷомид. Дар хилофати исломӣ ҷанини озодфикрӣ ба дарахти сарсабзе 
расида, самар медод. Албатта, ҳамаи ин ҷараёнҳо якхела набуданд, вале муҳимаш он буд, ки барои 
худшиносии халқҳои эронӣ дар Суғд, Хуросон, Хоразм, Фарғона ва тамоми Эрону дигар сарзаминҳо 
омилҳои муҳим ба майдон омаданд. Дар аввалҳои асри VII шуубиён таблиғоти хешро бо як шӯру 
қиём инкишоф доданд ва ашъори тезутунде дар таҳқири арабҳо ва ислом иншо карданд. Фаъолияти 
машҳуртарини онҳо, ки дар фасли қаблӣ ироа гардид, шоироне буданд, ки ба лисони арабӣ шеър 
иншо карда ва ҳатто дар адабиёти араб ба зинаи олии камолот расидаанд, вале ҳисси ватандӯстӣ, 
майли озодандешӣ, унсурҳои демократӣ-халқӣ дар эҷодиёти онҳо мавқеи хос доштанд. Ибни 
Муқаффаъ ва Ибни Ровандӣ чун ситорагони дурахшоне дар дунёи маънавии инсонӣ нурҳои 
озодфикрӣ, ақоиди равшанфикрии ниёгонро ба наслҳо мерос гузоштаанд. 

Шодравон академик Б.Ғафуров дар яке аз навиштаҳои илмиаш номи Ибни Муқаффаъро дар 
сархати нобиғаҳои Машриқзамин ба монанди Сибавейҳ. Муҳаммад ал-Бухороӣ, Муслим ал-
Қушайрӣ, ат-Тирмизӣ, Абудовуд ас-Сиҷистонӣ, Ал-Фарғонӣ, ал-Хоразмӣ. Ал-Истахрӣ, Ибни 
Қутайба ад-Динаварӣ ва бузургтарин алломаҳо ба мисли Абӯалӣ Сино, Абӯрайҳони Берунӣ ва 
Фаробӣ гузошта, таъкид намудааст, ки онҳо новобаста аз зодаи ин халқ буданашон дар тамаддуни 
башарӣ ба тамоми инсоният тааллуқ доранд. Дар сархати ин олимони барҷаста гузоштани Ибни 
Муқаффаъ аз ҷониби Б.Ғафуров бесабаб нест. Зеро ба шаҳодати сарчашмаҳои таърихӣ хидмати ин 
донишманди асри VIII мелодӣ дар бунёди фарҳанг, махсусан пайванди ақоиди фалсафии халқҳои 
эронӣ ба олами исломӣ, анъанаи фалсафӣ-дидактикии ниёгонамон, инчунин юнониёну ҳиндуён бо 
имрӯз басо назаррас аст. Танҳо ном бурдани «Калила ва Димна» барин асари барҷастаи пурқимат, ки 
маҳз бо кӯшиш ва ҷонбозиҳои Ибни Муқаффаъ ба оламиён расидааст, басанда аст, ки номи ӯро дар 
таърихи илму фарҳанг бо хатти зарин сабт намоем. Вале аз чӣ сабаб бошад, ки ҷонбозӣ ва 
ҳақиқатталошии ин марди ростин то кунун дар илми мо ба таври бояду шояд қадр карда 
нашудааст[10,c.3-8]. 

Бидуни чанд мақолаи кӯчаке, ки дар қомусҳо, тазкираҳо ва ишораҳое ки дар асарҳои тадқиқотӣ 
мавҷуд аст, оммаи васеи хонандагони тоҷик аз шарҳи ҳолу осор ва ақоиди фалсафию диди 
озодфикрии ӯ бенасиб мондаанд. Гузашта аз ин бояд ёдовар шуд, ки Ибни Муқаффаъ* яке аз 
шахсиятҳои бузурги иҷтимоӣ низ буд ва нақши осори ин некном дар олами мутамаддин то имрӯз 
боқист. Ӯ хоҳони дӯстии холисона, зиндагии осоишта, сидқу вафо ва меҳрубонӣ буд. Маълумоти 
сарчашмаҳо доир ба ҳаёт ва фаъолияти Ибни Муқаффаъ пароканда ва мухтасаранд. Дарёфти 
марҳилаҳои алоҳидаи ҳаёти ӯ барои муҳққиқон душвориҳои зиёдеро пеш меорад.* 

Ҳаёти Муқаффаъ аз ду марҳила иборат аст: якум, марҳилаи аввал ё худ давраи умавӣ иборат аз 25 
сол, ки онро марҳилаи таҳсил ва ҷустуҷӯйҳои илмӣ мешуморанд ва дуюм, давраи аббосӣ, ки тақрибан 
10 сол давом карда, дар ин давр осори фикрии худро таълиф кардааст. 

Рӯзбеҳ соли 106 ҳиҷрӣ мутобиқи 724 мелодӣ дар деҳаи «Ҷур» таваллуд шудааст. Ин деҳаро ҳоло 
Фирӯзобод мегӯянд. Маънои номаш «муборак» мебошад. Номи падараш Додавайҳ мутаваллии 
хироҷи форс буд. Ӯро Ҳаҷҷоҷ таъйин карда буд. Ӯро дар Басра барои насупоридани хироҷ Ҳаҷҷоҷ 
чунон лагадмол карда буд, ки як дасташ хушк шуда буд. Аз ин сабаб ӯро «Муқаффаъ», яъне 
хушкшуда номидаанд. Писарашро ҳам ба ин ном хонданд. Вақте ки Рӯзбеҳ ислом қабул кард, 
Абдуллоҳ ном гирифт ва кунияашро Муҳаммад гузошт. Рӯзбеҳ дар Форс ба воя расид. Майли ӯ 
бештар ба омӯзиши маданияти форсӣ равона шуда буд. Пайрави дини зардуштӣ бар мазҳаби 
оташпарастӣ буд. Баъдтар ба Басра омада, илму адаб ва забони арабро дар он ҷо омӯхт. Дар рушди 
маънавии ӯ ду омили асосӣ вуҷуд дошт: яке донистани маданияти форсӣ, юнонӣ ва ҳиндӣ ва дуюм 
фасоҳати забони араб. Ва ҳамаи инро Рӯзбеҳ бо ду аслиҳа – аслиҳаи фикрӣ ва забонӣ пешвоз гирифт 
[8,c.161-165]. 

Муқаффаъ чанд муддате дар хизмати халифаи умавӣ (Марвон ибни Муҳаммад) буд ва дар 
Кирмон иқомат дошт. Баъдтар ҳангоме ки дар давлати аббосӣ бо аҳли фазлу аҳли давлати он сару 
кор пайдо кард, зарурате барояш пеш омад, ки ояндаи шахсии ӯро муайян мекард. Ин зарурият 
муносибати ӯ нисбат ба дини ислом буд. Муқаффаъ исломро қабул кард. Дар китобҳои таърихӣ 
ривоят кардаанд, ки чун Муқаффаъ баъди қабули дини нав, яъне ислом, рӯзе дар пайраҳаи танге 
мерафт, ки кӯдаке ин оятро бо овози баланд ба хондан сар кард: «Алам наҷъалу-л-арза миҳодан ва-ал-
ҷибола…», яъне «Оё заминро барои шумо таҳти хоб наофаридаем…» Ибни Муқаффаъ боз истод то 



кӯдак сураро ба охир расонд. Баъд Муқаффаъ худ ба худ гуфт: «Дар ҳақиқат ин ба гуфтаҳои башарӣ 
монанд нест» [5]. Сонӣ ба назди Исо ибни Алӣ рафта гуфт: «Ислом дар дили ман ҷойгир шудааст. 
Мехоҳам, ки бо шоҳидии ту мусулмон шавам». Исо гуфт: «Барои ин кор бояст, ки сардорон ва 
мардум ҳозир бошанд. Агар пагоҳ мусулмон шуданӣ бошӣ, ҳамаро ҷамъ меоварем».  

Рӯзбеҳ ҳамон бегоҳ ба Исо таоми шомро оварда, ҳамроҳи ӯ ба хӯрдан сар кард. Ҳангоми хӯрдан 
ба равишу одати маҷусиён таъом мехӯрд ва замзама мекард. Исо гуфт: «Азми мусулмонӣ дорию боз 
замзама мекунӣ? Муқаффаъ ҷавоб дод: «Намехоҳам, ки рӯзеро ҳам бе дин гузаронам». Вақто ки 
мусулмон шуд, ба вазифаи котиби Исо таъйин гардид. Қатъи назар аз ҳамаи алоқамандиҳо ва 
пайвастагиҳои маънавӣ ва моддие, ки Рӯзбеҳ бо аҳли давлати аббосӣ дошт, ӯ ба он давлат ва бо дини 
он ихлоси ҳақиқӣ надошт. Майли ӯ ба ҷониби миллати хеш – форс буд ва дар зиндагии илмӣ ва 
шахсии худ тамасхур ва ришханду истеҳзоро нисбат ба араб, аҳли давлат ва дини ислом дареғ 
намедошт. Масалан, дар номае узрхоҳона аз номи хешони халифа Мансур чунин навиштааст: «Вақте 
ки Амир-ал-мӯъминин ба амаки худ Абдуллоҳ ибни Алӣ ғадр ва ҷабр кард, занҳояшон талоқ, 
ҳайвоноташон маҳбус, ғуломаш озод гашта, мусулмонон ҳуқуқ доранд, ки ба ҷои он халифаи дигаре 
интихоб кунанд». Мансур дар ҷавоб гуфтааст: «Оё, як кас барои ӯ кифоя намекунад?» Дар ин ҳангом 
Суфиён ибни Муовия ибни Язид ибни Мулаҳҳаб ҳозир буд. Ӯ аз пеш нисбат ба Рӯзбеҳ дар дил кинаву 
адоват дошт. Чунки Рӯзбеҳ ҳамеша Суфиёнро масхара мекард. Суфиён бинии калон дошт. Ҳангоми 
вохӯрӣ Рӯзбеҳ ба ӯ чунин салом мекард: -Салом ба шумо ду кас (яъне ба Суфиён ва биниаш). Хулоса 
Суфиён аз халифа Мансур иҷозати қатли Рӯзбеҳро гирифта, ба ривояте ӯро дар хонаи худаш (яъне дар 
хонаи Суфиён) қатл мекунад. Ба ривояти дигаре ӯро дар чоҳ партофта, аз болояш санг мерезанд. Ба 
ривояти сеюм ӯро дар ҳаммоми тафсон ба ҳалокат мерасонанд. Ба ривояти чорум аъзои бадани 
Рӯзбеҳро як-як бурида ба танӯр мепартояд ва мегӯяд: «Ба модарам қасам, ки туро тавре мекушам, ки 
касеро накушта бошанд» ва дар охир: «Эй фарзанди зиндиқ, туро пеш аз оташи дӯзах дар оташи дунё 
месӯзонам» [6,c.14]. Бояд гуфт, ки маҳз ҳамин ривояти охирин ба ҳақиқат наздик аст. 

Симои маънавии Муқаффаъро дар таърих, бо ҳар ранг нақш кардаанд. Ақидаи гузаштагон ва 
муосирон доир ба ӯ якранг нест. Аксари мардум ӯро муаллифи «Калила ваДимна» меҳисобанд. 
Дигарон мегӯянд, ки Рӯзбеҳ яке аз он бузургони маданияти инсонист, ки дар насри арабӣ қадамҳои 
барҷастае ба пеш гузоштааст. Ӯ дар таълифоти арабии худ дорои услуб ва таъбироти махсус аст. Дар 
олами балоғат ва баён устоди болодаст буда, эҷодиёти ӯ натиҷа ва самараи ақли борикбин ва 
дурахшони вай буданд. Дигарон ақида доранд, ки Рӯзбеҳ яке аз он мутарҷимонест, ки мақолаҳо ва 
рисолаҳои навиштаи ӯ илова ба тарҷимаҳои арзишманди ӯ дар ҳаёти сиёсӣ ва иҷтимоии замони худ ва 
баъдтар таъсири фаровонро доро шудаанд.  

Дар воқеъ, Рӯзбеҳ намояндаи барҳақи замон ва асре буд, ки зиддиятҳои зиёдеро дар симои як 
фарди он таҷассум мекард. Рӯзбеҳ овози мутлақ ва аз банду қайд озодгаштаи аҳли шуубия буд. Ӯ 
ҳамчунин овоз ва нидои ҳамаи шохаҳои маданияти қадимаи гуногунмиллати пешазисломӣ буд. Ӯ як 
симои форсӣ, аристократӣ, эклектикӣ (худмухтор) дар зиндагии иҷтимоӣ ва эҷодиёти илмӣ буд. 
Симои ҳақиқии ӯ аз он иборат аст, ки ӯ марди оқил, фалсафӣ, сиёсатдон ва барои адабиёти араб яке аз 
пешвоёни насри бадеӣ ба шумор меомад. 

Хусусиятҳои шахсии Рӯзбеҳ низ ҳамчун шахсият ибратомӯзанд. Ба навиштаи муаррихони 
гузашта Рӯзбеҳ дорои шахсияти барҷаста будааст. Хусусиятҳои фардии ӯро иборат аз заковат, 
серҳаракатӣ, борикбинӣ, бадоҳати фаврӣ, ҷамоли зебо ва хушсӯҳбатӣ донистаанд. Аз асли худ, яъне аз 
миллати форс низ баъзе хусусиятҳо ба меросӣ гирифта буд: Ҳаётдӯстӣ, майли ҳазлу шӯхӣ ва майли ба 
даст овардани фазилатҳои инсонӣ. Маданият ва маълумоти ҳамаҷонибаи ӯ илмӣ ва амалӣ буд. Зеро 
чунон ки мегӯянд «Илми беамал ба мисли дарахти бесамар аст». Ӯ дар илми таърих бо таърихи форс 
ва бузургию азамати ин миллат меболид ва баҳсу андешаро дар ин соҳа барои худ фараҳмандии 
маънавӣ ҳисоб мекард. Дар илми фалсафа ақлу забонаш машғули муқоисаҳои мантиқии фалсафаи 
Юнон буд. Дилу ҷони худро ба самараҳои ширини ҳикмати Ҳинд шодоб мекард. 

Китобҳои фалсафа, таърих, ҳикмат ва адабро хонда истода, Рӯзбеҳ кӯшиш мекард, ки дар шахси 
худ беҳтарин сифатҳои наҷиби умумиинсониро таҷассум кунад. Ӯ самараи мутолиаҳои худро дар 
ҳаёти шахсиаш татбиқ мекард. Муаррихи машҳур Ал-Асмаъӣ ривоят мекунад, ки аз Ибни Муқаффаъ 
пурсидаанд: «Туро адаб кӣ омӯхт? Гуфтааст: Худам адаб омӯхтам». Инчунин овардаанд, ки баъди 
кушта шудани Марвон, охирин халифаи Бани Умайя Абдулҳамид ибни Яҳё барои пинҳон шудан ба 
хонаи дӯсташ Рӯзбеҳ мегурезад ва дар он ҷо пинҳон мешавад. Одамони халифа омада мепурсанд: 
«Абдулҳамид куҷост?». Рӯзбеҳ ва Абдулҳамид ҳар ду якҷоя бо як овоз ҷавоб медиҳанд, ки: «Он, ман 
ҳастам!»[3,c.47]. 

Рӯзбеҳ марде бовафо буда, бо вуҷуди ин нармдил, ширинсухан ва хушмуомила будааст. Ӯ аз 
ҳамагуна шаририҳо нафрат мекард. Дар зиндагии шахсӣ сахӣ ва дасткушод буда, дар ин роҳ шахсан 
ҷидду ҷаҳд мекард. Танҳо ҳаминаш аст, ки дар масъалаи арабҳо бо тақозои рӯҳи шуубии худ онҳоро 
бо лаҳни латифе масхара мекард. Мазҳаби сиёсии Рӯзбеҳ аз рӯи ақида набуд. Ӯ аз рӯи равиши рӯзгор 
мавқеи худро ишғол мекард. Масалан, ӯ шоҳиди ҳодисоти иҷтимоии зерин буд: Муборизаи Бани 



Умайя, зӯригариҳо ва золимиҳои Бани Аббос, зӯргӯии арабҳо ба муқобили миллатҳои дигар. Рӯзбеҳ 
чунин мавқеъро ишғол мекард, ки ботинан зидди арабҳо буд. Бо ҳамроҳии маволӣ ё худ миллатҳои 
ғайриараб худро тарафдори Бини Аббос вонамуд мекард, вале қалбан бо Аббосиён набуд. Ӯ дар дил 
ҳавои аббосгирӣ ва майли арабӣ надошт. Балки ӯ сиёсати алавӣ (Алипарастӣ) ва майлу рағбати форсӣ 
дошт. Ӯ худро дӯсти Бани Аббос вонамуд карда, аз бадиҳояшон канораҷӯӣ мекард. 

Ҳамин тавр кӯшиш кард, ки барои миллаташ кори аз дасташ меомадагиро анҷом диҳад. Мехост 
бо нашри адабиёт, сиёсати он ва таърихаш миллати худро зинда кунад. Ӯ айбҳои системаи иҷтимоии 
замони худро медонист. Барои ислоҳи онҳо даъват мекард. Тартиботи давлатдории форсҳоро барои 
татбиқ кардан интихоб карда буд. Ӯ дар зинда кардан ва ислоҳи мероси миллати худ маҳорати аҷибе 
зоҳир карда буд. Яъне дар зоҳир ба таври сунъӣ худро моил ба аббосиён ва арабҳо вонамуд карда, дар 
амал ба ин восита мақсадҳои форсии худро иҷро карданӣ мешуд [9,c.145-148]. 

Доир ба мазҳаби динии Рӯзбеҳ то кунун олимон ба ду ақида тақсим шудаанд: Гурӯҳи аввал 
мегӯяд, ки Рӯзбеҳ мусулмони ҳақиқӣ шуд ва исломро аз самими қалб қабул намуд. Гурӯҳи дуюм ақида 
доранд, ки Рӯзбеҳ зиндиқ буд ва зиндиқ монд. 

Вале ақидаи олими муосири араб Ҳанно Ал-Фохурӣ ба хақиқат наздиктар аст. Ӯ мегӯяд, ки 
«Рӯзбеҳ аз гурӯҳи он одамонест, ки ба дин бо назарии ақли холис нигоҳ мекунанд. Ин қабил одамон 
дар ин масъала ҳайронӣ мекашанд ва изтироби сахтеро аз сар мегузаронанд. Аз ин ҳам гузашта бояд 
пиндорем, ки Рӯзбеҳ ба мазҳаби Монӣ майл карда ва аз таълимоти ӯ рӯҳи худро ором кардааст. Баъд 
чунон ки таърих гувоҳӣ медиҳад, исломро қабул намудааст. Вале мусулмонии ӯ аз рӯи ақида набуда, 
балки муросое бо аҳли замон буд. Дар китобҳои «Ал-Ағонӣ» ва «Вафаёт-ул-аъён» доир ба зиндиқии ӯ 
ахборот оварда шудааст. Аз тарафи дигар боби «Барзавайҳ» дар китоби «Калила ва Димна» аз 
ақидаҳои динии муаллифи он шаҳодат медиҳад. Ба ҳар ҳол осори Рӯзбеҳ аз ақидаҳои илоҳии 
китобҳои осмонӣ («Сомӣ) дуранд. Ақидаҳои ӯ доир ба табиат ва камоли инсонӣ асос ёфтаанд» [7,c.15-
19]. 

Доир ба зиндиқ будани Ибни Муқаффаъ қадимтарин китоби таърихӣ осори Ҷоҳиз мебошанд. Ӯ 
мегӯяд: «Ибни Муқаффаъ, Мутеъ ибни Иёс ва Яҳё ибни Зиёд дар дини худ муттаҳам карда шудаанд». 
Ибни Халликон овардааст, ки гӯё Маҳдии халифа гуфтааст: «Нависандаи зиндиқеро ба ҷуз Ибни 
Муқаффаъ пайдо накардам» [4,c.211]. Маҳдӣ, халифаи аббосӣ низ гуфта буд, ки «ҳаргиз китобе дар 
зиндиқа надидам, ки аслу маншаи он аз Ибни Муқаффаъ набошад». 

Ба ақидаи Аҳмад Амин адовати шахсие, ки байни Рӯзбеҳ ва Суфиён ибни Муовия буд, сабабгори 
бисёр нақлу ҳикояҳо гардидааст. Зиндиқии Рӯзбеҳ дар он зоҳир шудааст, ки гӯё аз назди оташкадае 
гузашта, мегӯяд (Мазмунан аз шеъри Аҳвас): «Эй оташкадаи Отика, каси аз ту дуршуда ҳам дилаш ба 
ту пайваст аст. Ба ту қасам мехӯрам, ки бо ҳама ин монеаҳо ба ту дар дил майл дорам» [1, c. 223]. 

Чанде баъд донишмандоне аз қабили Боқилонӣ ва Қозӣ Аёз ӯро бо мухолифат бо «Қуръон» 
муттаҳам донистаанд. «Рӯзбеҳ – мегӯяд Аҳмад Амин, - аксари ҳаёти худро зоҳиран ва ботинан ба 
тариқи маҷусӣ гузаронд. Ӯ танҳо дар охир ҳангоми котиби Исо ибни Алӣ таъйин шуданаш, исломро 
қабул намуд. Баъди мусулмон шуданаш зиёд умр надид. Пеш аз ислом қабул карданаш, албатта, ӯро 
бадгӯӣ намекард. Ҳар коре шуда бошад, баъди мусулмон шуданаш, қобили вуқӯъ буд. Ровиён дар 
бораи гуфтаҳои зиндиқона ва асарҳои ӯ баъди мусулмон шуданаш чизе нагуфтаанд. Ҳодисаҳое, ки 
метавон ба ҳақиқати онҳо бовар кард, иборат аз адовати шахсии ӯ бо Суфиён ибни Муовия ва зиёрат 
кардани оташкадае беш нестанд. Вале доир ба зиндиқии ӯ муболиға кардаанд» [2, c. 224]. 

Кор ба дараҷае расидааст, ки Ибни Таммом дар «Девони ҳамоса» аз Ибни Муқаффаъ ду байте 
зикр намуда, Саълаб мегӯяд, ки дар байти охир ақидаи мазҳабии Рӯзбеҳ зикр шуда ва ин маъноро 
таъкид мекунад, ки «хайр бо шарр ва шарр бо хайр омехта аст». Дар сурате, ки дар он байт чунин 
маъное пайдо кардан муҳол аст. 

Рӯзбеҳ умри кӯтоҳ (ҳамагӣ 36 сол) дида бошад ҳам, таъсири ӯ ба тамоми осори озодандешию 
фалсафӣ, дидактикию инсондӯстӣ, адолатхоҳию некбинӣ ва иҷтимоию сиёсии қаламрави 
исломнишин ба таври возеҳ ба назар мерасад. Тамасхури латифи Рӯзбеҳ нисбат ба маросимоти 
ислом, тақвопарастии баъзе ашхоси таърихӣ, минбаъд ба як ҳаҷвиёти латифу пурнамаки шоирону 
ҳакимони борикбин сабзида расидааст. Он нукта ҷолиби диққат аст, ки Рӯзбеҳ тавонист дар умри 
кӯтоҳи хеш осори фарҳангӣ, таърихӣ ва фалсафии ниёгонамонро ба наслҳои оянда бипайвандад ва ин 
мерос бо ҳамин инкишофи қонунии афкори пешқадами тоҷикон то имрӯз боқист. Вақте ки «Калила 
ва Димна» аз рӯи нусхаҳои тарҷумаи арабии Рӯзбеҳ боз ба забони тоҷикӣ баргардонида шуд, ҳар кас 
метавонист ифтихор кунад, ки маҳз бобҳое, ки Рӯзбеҳ ҳангоми тарҷума аз паҳлавӣ ба арабӣ бо он аз 
дигар асарҳои фалсафӣ илова карда буд (масалан, ақидаҳои боби «Барзавайҳ») боиси шӯҳрати 
дубораи он гардид. Гузашта аз ин маҳз ба тавассути «Калила ва Димна» ва ба назмовардани он аз 
ҷониби устод Рӯдакӣ дар нахустин поягузории адабиёти классикии тоҷику форс, ин адабиётро 
сифатан аз як тараф ба ҳикмату панду насиҳат ва аз тарафи дигар ба озодфикрию зиндадилӣ, танқиди 
тақвою инъикоси задухӯрдҳои бузурги иҷтимоӣ-сиёсии замонҳо пайванд кард. 



Ибни Муқаффаъ аз котибон ва фасеҳони дараҷаи аввали забони арабӣ буда, шеър ҳам 
мегуфтааст. Ибни Надим дар бораи ӯ навишта: «Забонаш хеле фасеҳ ва балиғ, шоир ва нависандаи 
тавоно аст». Ин марди донишманди эронпараст, чандин китоби паҳлавӣ, аз он ҷумла китобҳои 
«Оиннома», «Худойнома», «Маздак», «Тоҷ», «Дар сирати Анӯшервон», «Калима ва Димна», «ад-
Дуррат-ал-ятима фи тоати-л-мулук» дар одобноманигорӣ ва «ал-Адаб-ул-кабир» ва «ал-Адаб-ус-
сағир» ба арабӣ тарҷима кардааст. 
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РУЗБЕХ-ИБН МУКАФФА ВЫДАЮЩИЙСЯ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ  
ПЕРИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ СРЕДНИХ ВЕКОВ 

В данной статье рассматривается вклад великого выдающегося персидско-таджикского 
мыслителя Ибн Мукаффа. Одним из важных вкладов Ибн Мукаффа является перевод уникальной 
литературной книги с пахлави на арабский язык. Позже эту книгу также перевели на персидский язык. 
Эта книга назывется: «Аль-Адаб-ул-Кабир» и «Аль-Адаб-ус-Сагир». Книге Ибн Мукаффа 
предоставляет содержательную информации о древней литературе персидско-таджикского народа. 
Ценность данной книги заключается в том, что впервые Ибн Мукаффа собрал информацию из 
исторических источников. Поэтому, Ибн Мукаффа занимает высокое место в истории персидско-
таджикской литературы средних веков. 

Ключевые слова: Ибн Мукаффа, книга «Аль-Адаб-ул-Кабир» и «Аль-Адаб-ус-Сагир», перссидско-
таджикская литература, история литературы, персидско-таджикская литература средних веков. 

 

RUZBEH-IBNI MUKAFFA AN OUTSTANDING REPRESENTATIVE  
OF THE PERSIAN-TAJIK LITERATURE OF THE MIDDLE CENTURIES 

This article discusses the contribution of the great outstanding Persian-Tajik thinker Ibni Mukaffa. One of the 
important contribution of Ibni Mukaffa is the translation of a unique literary book from Pahlavi to Arabic language. 
Later this book was also translated into Persian. This book is called «Аl-Adab-ul-Кabir and Al-Adab-us-Saghir». In 
this book Ibni Mukaffa provides meaningful information about the ancient literature of the Persian-Tajik people. 
The value of this book is that for the first time Ibni Mukaffa collected information from historical sources. 
Therefore, Ibni Mukaffa occupies a high place in the history of Persian-Tajik literature of the middle centuries. 

Keywords: Ibni Mukaffa, the book "Al-Adab-ul-Kabir" and "Al-Adab-us-Saghir", Persian-Tajik literature, 
history of literature, Persian-Tajik literature of the middle centuries. 
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ОИД БА ЯК СУННАТИ АНДАРЗГЎЇ ДАР «ШОҲНОМА»-И АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСЇ 

 

Изатова З.Т.  
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Ҳаким Абулқосим Фирдавсӣ дар ҳамосаи миллии хеш – «Шоҳнома» ҳаёти таърихии ниёгони 
моро мутобиқи суннати он рӯзгорон дар қолаби салтанати шоҳон тасвир намудааст. Яъне шоир 
ҷомеаи табақотиро бе шоҳ тасаввур кардан наметавонад ва таърихи шоҳон ҳамчун таърихи халқу 
мамлакат шинохта шудааст. Аз ин рӯ, тамоми аъмоли аҳли ҷомеа дар партави пиндору кирдори шоҳ 
ва ахлоқу одоб ва рою тадбири ӯ мавриди тасвиру муҳокима қарор дода шудааст. 



Подшоҳон низ ҳамчун сарони давлату раият масъулияти ба зиммаи онҳо гузоштаро бахубӣ дарк 
намуда, ба василаи ироаи хутба ҳангоми ҷулус бар тахт дар назди бузургону сипоҳиёни кишвар аз 
онҳо ёд намуда, ҳамзамон татбиқи онҳоро аз вазирону мӯбадон, сипаҳсолору лашкариён, дабирону 
коргузорон ва корогоҳони худ тақозо намудаанд. 

Дар «Шоҳнома» давраҳои салтанати шоҳон ҳамчун воситаи композитсионӣ хизмат намуда, 
ҷараёни ҳаёти таърихии ягонаро ҳосил менамояд. Шоир ҳар дафъа нақли тозаи худро аз он сар 
мекунад, ки ба тахти шоҳӣ кӣ соҳиб мегардад ва ӯро, пеш аз ҳама, ба василаи ироаи хутбаи ҷулусаш 
бар тахт дар рӯзи маросими тоҷгузорӣ ба хонанда муаррифӣ менамояд. Ҳамин тавр, дар «Шоҳнома» 
бештари шоҳон дар маросими тоҷгузории хеш хутбаи ҷулус бар тахт хондаанд. 

Муҳаққиқоне аз қабили Т.Нёлдеке, Х.Мутлақ, М.Муҳаммадӣ, Ч.Фушекур, А.Тафаззулӣ [5,3,4,8,6] 
ва дигарон доир ба хутбаҳои шоҳони аҳди пешин таваҷҷӯҳ зоҳир намуда, дар хусуси асолати онҳо ва 
як навъи осори хаттӣ буданашон назари худро иброз намудаанд. Баъзан онҳо дар «Шоҳнома»-и 
Фирдавсӣ низ истифода гаштани хутбаҳои мазкурро ёд намуда бошанд ҳам, масъалаи мавриди назар 
диққати бештареро тақозо мекунад. Ба ҳар ҳол, гуфтаҳои эшон дар баррасии ин масъала, ки дар 
«Шоҳнома» арзиши махсусро соҳиб мебошад, зарур ба ёдоварист.  

Хулосаи гуфтаҳои муҳаққиқони мазкур аз ин иборат аст, ки ироаи хитоба як ҷузъи маросими 
тоҷгузории шоҳони эронӣ дар аҳди қадим буда, онҳо ба ин васила дар назди бузургону сарони 
кишвар равиш ва барномаи фармонравоии хешро баён менамудаанд ва бо ин тартиб бо онҳо як 
қарордоди зимнӣ мебастаанд. Офарин хондани ҳозирин нишонаи мувофиқати эшон бо ин қарордод 
будааст. 

Азбаски хитобаҳои мазкур аз даҳони шахси якуми мамлакат ироа мешудаанд ва сомеон ба онҳо 
ҳусни таваҷҷӯҳи зиёд медодаанд, эҳтимол меравад, ки ин хитобаҳо қаблан аз ҷониби дабирон таълиф 
мешуданд ва онҳо бо саъю кӯшиши зиёд олитарин маониро дар зеботарин иборот мегунҷондаанд. 

Хутбаҳои шоҳон маъмулан муштамил бар тамҷиди хирад ва адолат, ваъдаи некӯкорӣ ба раият, 
иҷрои адолат, бахшоиш бар мардум, таваққӯи фармонбардорӣ аз раият ва андарзҳое дар бораи 
идораи мамлакат ба коргузорон мебошанд. 

Дар натиҷа, хитобаҳои шоҳон, аз як тараф, эъломи равиши кишвардорию раиятдории шоҳонро 
ифода намоянд, аз тарафи дигар, «як навъ асари адабию ахлоқӣ шинохта шуда» [4, c. 276], ба сифати 
ривоёти миллӣ ба «Худойнома»-и паҳлавӣ ворид карда мешуданд. 

Асли ин хитобаҳо ба забони паҳлавӣ дар даст нест, вале мазмунҳои онҳоро нависандагони аҳди 
исломӣ дар кутуби таъриху адаби худ ихтисоран нақл намудаанд. Азбаски дар онҳо ҳамхониҳои 
дақиқро низ дармеёбем, пас манбаи ягона доштани онҳо аз эҳтимол дур нест [3, 38].  

Дар воқеъ, дар «Шоҳнома» хитобаи оғозайн ҷузъи зарурии маросими тоҷгузории ҳар подшоҳ 
аст. Аз панҷоҳ подшоҳ сию ҳаштойи он ҳангоми ҷулус бар тахт хутба хондаанд. Бархе аз подшоҳони 
пешдодӣ ва каёнӣ аслан хутба надоранд ва хутбаи шоҳони дигари ин сулолаҳо кӯтоҳ оварда шудаанд. 

Холиқии Мутлақ ақида дорад, ки хутбаҳои баъзе шоҳон бо он сабаб оварда нашудаанд, ки 
онҳоро аз кутуби таърих, ба мисли «Худойнома», ҳазф намудаанд, ҳамчунин бархе ғосиб ва 
ғайримашрӯъ будаанд, ба мисли Заҳҳок, Искандар, Баҳроми Чӯбин, Шаҳрбуроз ва амсоли онҳо [3, 
38].  

Дар замони салтанати сулолаи Сосониён ба ғайр аз Шопури Зулактоф, ки дар 40-рӯзагӣ ба тахт 
нишастааст ва Ҳурмузд писари Яздгирд, ки бародараш Пирӯз тахтро аз дасташ рабудааст, боқӣ 
ҳамаи шоҳон хутба хондаанд. Фарқи хутбаҳои силсилаи шоҳони Сосонӣ аз пешдодиву каёнӣ, пеш аз 
ҳама дар он аст, ки хутбаи нисбатан тӯлонитар хондаанд, яъне онҳо аз 15 то ба 49 байт мерасанд. 

Мавзӯю мундариҷа ва мӯҳтавои хутбаҳо мутобиқ ба се бахши асар: давраи асотирӣ, аҳди 
паҳлавонӣ ва асрҳои таърихӣ аз ҳам фарқ мекунанд. Яъне вобаста ба пешравии ҳаёти таърихӣ ва 
мураккаб гаштани муносибатҳои ҷамъиятӣ, ки ҳар дафъа барои ҷомеа ва сарвари он вазифаҳои нав 
ба миён гузошта, роҳи ҳалли онҳо тақозо карда мешавад, мазмуни хутбаҳо низ васеъ мегарданд. 

Дар қисмати асотирии «Шоҳнома», ки дар хусуси офариниши оламу нахустин одам, ташаккули 
тамаддуни башару пешравии таърихи он нақл карда мешавад, аз чор шоҳ ёд шудааст, ки ба муддати 
гуногун, аз 30 то ба 700 сол подшоҳӣ намудаанд. Инҳо Каюмарс, Ҳушанг, Таҳмурас ва Ҷамшед 
мебошанд. 

Дар ин қисмати «Шоҳнома» подшоҳон на танҳо сарвари ҷомеа, балки омӯзгору мураббии 
мардум буда, аз як тараф, ҷомеаро дар бобати баҳра бурдан аз неъматҳои моддӣ ва аз худ намудани 
тарзи ҳаёти инсонӣ роҳбарӣ намоянд, аз тарафи дигар, ба он такя намуда, бар зидди нерӯҳои 
аҳриманӣ - девон, сарварӣ менамоянд. Каюмарс дар «Шоҳнома» хутба нахонда бошад ҳам, Балъамӣ 
иброз медорад, ки нахустин хутбае, ки миёни фарзандони Одам карданд, ӯ (Каюмарс-З.И.) кард, ба ин 
маънӣ, ки «Худои азза ва ҷалла маро бар шумо подшоҳ кардааст, гуноҳ макунед, ки агар Худои азза 
ва ҷалла гуноҳ аз касе даргузаштӣ, аз Одам гузаштӣ»[1, с.64]. Мутобиқ ба ҳамин ғоя аввалин хутбаи 
шоҳон аз даҳони Ҳушанг садо медиҳад:  

Ки: «Бар ҳафт кишвар манам подшоҳ, 



Ба ҳар ҷой пирӯзу фармонраво. 
Ба фармони Яздони пирӯзгар, 
Ба доду деҳиш танг баста камар» [7, ҷ.1, с.  52] 
Яъне Ҳушанг худро ба фармони Яздон бар ҳафт кишвар подшоҳ, пирӯзу фармонраво эълон 

дошта, мақоми худро аз нигоҳи муносибатҳои иҷтимоӣ дар ҷомеа ҳамчун ҳукмфармо асоснок ва 
мустаҳкам менамояд. Ҳамзамон ӯ вазифаи худро аз қоим доштани адлу дод ва рӯзидиҳандаи мардум, 
ки минбаъд аз меъёрҳо ва рукнҳои асосии хутбаҳои шоҳон мегарданд, маҳсуб медонад.  

Ҳамин тавр, Таҳмурас ва Ҷамшед низ ба равиши Ҳушанг хутба хонда, тахту тоҷи худро ба 
шарофати фарри эзидӣ ва хости Худо ва вазифаи хешро аз дур кардани қувваҳои бадӣ, ошкор 
кардани чизҳои судманд, роҳнамоӣ ба сӯйи амалҳои нек медонанд. Фирдавсӣ таҳти сарварии ин 
шоҳон пешравии ҳаёти ҷомеа ва тафаккури он, ташаккули аввалин расму русуми миллиро зина ба 
зина нишон медиҳад.  

Муҳимтарин ҳодисае, ки дар ин бахш рӯй медиҳад, вайрон гаштани гармонияи муносибатҳои 
байни шахс-шоҳ ва мардум-ҷомеа мебошад. Ҷамшед аҳду паймони бастаи худро бо мардум шикаста, 
тамоми дастовардҳои ҷомеаро ба номи худ рабт дода, роҳи худписандиро пеш мегирад ва 
яздонношиносу носипосӣ пеша намуда, амр менамояд, ки ӯро ҷаҳонофарин хонанд. Дар натиҷа, 
фарри эзидӣ аз ӯ дур мегардад ва намояндаву пуштибони қувваҳои бадӣ - Заҳҳок, ки ҳазор сол 
ҳукмронӣ менамояд, қудратро ба даст гирифта, ба нест кардани одамизод шурӯъ мекунад.  

Ниҳоят, давраи дуюми подшоҳии сулолаи пешдодиён фаро мерасад. Дар ин давра муборизаи 
қувваҳои некӣ бо бадӣ дар манзари ҳаводиси марбут ба ҳукмронии Заҳҳок ва муборизаи Фаридун бо 
ӯ сурат мегирад. Фаридун ғолиб меояд ва ҳаёти мардумро ба маҷрои табиии худ бармегардонад. Вале 
бо он ҳама муҳаббате, ки шоир ба ӯ дорад, Фаридун хутба нахондааст.  

Давраи дуюми ҳукмронии шоҳони силсилаи пешдодӣ бо он хос аст, ки муборизаи қувваҳои некӣ 
бар зидди бадӣ, баъди тақсим гаштани ҷаҳон аз ҷониби Фаридун дар байни се писараш - Салму Туру 
Эраҷ, хусусияти бурунмарзӣ ва сиёсӣ мегирад. Дар натиҷа, ба тарзи табиӣ  

паҳлавонон вориди саҳнаи таърихӣ мегарданд. Бо вуҷуди роли калон доштани далерию ҷасурии 
паҳлавонон, аз шоҳону сарони давлат барои ҳалли муноқишаҳои даргирифта байни писарони 
Фаридун шоҳи дурандешу хирадманд тақозо карда мешавад ва чунин сиёсатмадор Манучеҳр - 
набераи Эраҷ маҳсуб мегардад.  

Хутбаи эроднамудаи Манучеҳр дар «Шоҳнома»дар байни хутбаҳои шоҳони пешдодӣ аз ҳама 
дарозтар, дар 19 байт гуфта шудааст [7, ҷ.1, 221] ва Балъамӣ низ онро овардааст, ки ба 142 сатр мерасад 
[1, с.211-214]. Табиист, ки хутбаи ӯ мундариҷаи бойтар дорад. Бояд қайд намуд, ки дар хитобаи 
Манучеҳр рукнҳои асосии хутбаҳои шоҳон ҳангоми ҷулус бар тахт шакли пурраи худро мегиранд. 
Онҳо аз Яздонпарастӣ ва даъват ба итоат аз ӯ, фармонбардорӣ аз шоҳ ҳамчун шахси соҳиби фарри 
эзидиву баргузидаи Худованд, дур будан аз қувваҳои бадию аҳриманӣ, ба дини Худой овардани 
бадон ва ҷазо додани бединон, қоим доштани адлу доду деҳиш ва бо роҳи ниёгон салтанат рондан 
иборат буда, минбаъд дар хутбаҳои шоҳони баъдӣ ҳамчун матлаби асосӣ гаштаю баргашта таъкид 
меёбанд.  

Аз шоҳони баъдӣ, аз қабили Нӯзар, Зави Таҳмосп, Гаршосп хутба нахондаанд. Аз Гаршосб ба 
баъд салтанати силсилаи шоҳони Каёнӣ оғоз меёбад. Муҳимтарин хусусияти ин бахши «Шоҳнома» 
эронпарастии паҳлавонону диловарон ва арзиши баланд пайдо намудани сифатҳои волои инсонӣ ба 
ҳисоб меравад, ки тамоми намояндагони табақоти ҷомеаро фаро гирифта, аз ҷониби шоир дар 
манзари муборизаҳои эрониёну тӯрониён ва дигар душманони бурунмарзӣ нишон дода шудаанд.  

Мутаассифона, аз шоҳони Каёнӣ низ, ба мисли Кайқубод, Кайковус, Кайхусрав дар «Шоҳнома» 
хутба нахондаанд. Вале аз Лӯҳросп сар намуда, Гуштосп, Баҳмани Исфандиёр, Ҳумой, Дороб ва 
Доро, ки то замони Сикандар ҳукмронӣ намудаанд, инчунин худи Сикандар, ҳама хутба хондаанд. 
Дар хутбаҳои шоҳони мазкур рукнҳои анъанавии хутбаҳои шоҳони пешин такрор шуда бошанд ҳам, 
дар қолабҳои гуногун баён гардида, дар онҳо мазмунҳои нав низ дида мешавад.  

Бояд қайд кард, ки Фирдавсӣ достони подшоҳии Гуштоспро, ки Зардуштро бо хушнудӣ 
пазируфта, дину ойини онро паҳн намуда ва аз туркон истиқлолияти комили сиёсии эрониёнро 
таъмин намудааст, аз гуфтаҳои Дақиқӣ ба «Шоҳнома» дохил намудааст. Дар он Гуштосп хутбаи 
ҷулус бар тахт хондааст, яъне суннати хондани хутбаро Дақиқӣ ҳанӯз пеш аз Фирдавсӣ риоя намуда 
будааст. [5, с.37].  

Дар «Шоҳнома» баъди ҳукмронии Искандар давраи нав, яъне давраи Ашкониён, ки ба қавли 
шоир дусад сол идома ёфтааст, фаро мерасад. Азбаски Сосониён таърихи ин сулоларо аз 
«Худойнома» ҳазф намуда будаанд, шоир низ ҳукмронии онҳоро ба тарзи кӯтоҳ ҷамъбаст карда, аз 
шоҳон ва хутбаҳои эшон ёде накардааст. 

Дар қисмати таърихии «Шоҳнома» Фирдавсӣ, бешак ривояти миллиро назар ба дигар қисматҳои 
он тобеи ҳақиқати таърихӣ намудааст. Табиист, ки мундариҷа ва мӯҳтавои хутбаи шоҳон низ 



сермазмуну рангин гардида, дар онҳо диққат додан ба ҷанбаъҳои гуногуни ҳаёти мардум ва мутобиқ 
ба ин масоили марбут ба барномаи раиятдориву кишвардории шоҳон васеъ мегардад. 

Шоҳон дар баробари эъломи барномаҳои хеш вазоифи ҷомеаро дар назди шоҳ гӯшзад намуда, 
акнун бо хондани панду андарз рафтору кирдори ҳар як аъзои табааи хешро ба танзим гирифтанӣ 
шуда, муносибатҳои иҷтимоии ҳаёти ҷомеаро аз нигоҳи ахлоқ мутобиқ ба дину ойини аҷдодӣ ва 
таҷрибаи ҳаётӣ ба низоми муайян дароварданӣ шудаанд. Дар натиҷа ҷанбаи ахлоқию адабии онҳо 
дар ҳамбастагӣ бо маҳорати баланди шоирии Фирдавсӣ ҳамчун як асари адабӣ пурқувват мегардад. 

Муҳимтарин ҳодисае, ки дар замони Сосониён ба миён омадааст, аз ҷониби Ардашер таъсис 
додани давлати мутамарказёфта, ба мақоми давлатӣ бардоштани дини зардуштӣ, эҳё намудани 
суннатҳои аҷдодӣ,  

гузаронидани ислоҳоти иқтисодӣ ва муътадил намудани муносибатҳо бо давлатҳои ҳамсоя, ба 
ҳисоб меравад. Шоир хутбаи Ардашерро дар ҳафт байт овардааст. Ӯ дар барномааш қоим доштани 
додро аз мақсадҳои аслии худ эълом дошта, ба раият ва кордорону корогаҳонаш дастурҳои 
мушаххаси амалӣ додааст [7, ҷ.7, 228]. 

 Аз Шопури Ардашер сар карда, дар баробари рукнҳои асосии хутбаҳо, гуфтани панду андарзи 
шоҳон ба сифати сарвари давлат ва роҳнамои ҷомеа тавсеа меёбанд. Беҳтарин хутбаҳои ҷулус бар 
тахт, ки хусусияти панду андарзро гирифта, саршор аз ҳикмат мебошанд, хутбаҳои Урмузди Шопур, 
Баҳроми Урмуз, Баҳроми Баҳром, Урмузди Нарсӣ, Шопур ибни Шопур, Қубоди Пирӯз, Ҳурмузд ба 
ҳисоб мераванд. Матлаби асосии онҳо аз ин иборат аст, ки ин сарои сипанҷ ба касе вафо накардааст, 
инсон миранда аст ва танҳо ба ҷуз номи нек аз кас чизе дигар боқӣ нахоҳад монд. Аз ин рӯ, ба Яздон 
поноҳ бурдан ва аз бадӣ дурӣ гузидану ба некӣ гаравидан саодати шахсро дар ду дунё таъмин хоҳад 
кард. Сипас, шоҳон сифатҳои неку бади ахлоқи инсонро шарҳу тафсир дода, қисми аввалро 
(яздоншиносиву яздонпарастӣ, некию накӯкорӣ, адлу адолатпарварӣ, хираду хирадмандӣ, илму 
дониш, ростиву ростгӯйӣ, касбу ҳунар ва ғ.) тарғиб ва қисми дуюмро (бединиву яздонношиносӣ, зулму 
ситам, бадхоҳиву бадкирдорӣ, дурӯғу дурӯғгӯйӣ, бухлу ҳасад, итоат набурдан ба шоҳ, риоя накардани 
ойини ниёгон ва амсоли инро) накӯҳиш намудаанд. Дар шинохтану фарқ намудани ин сифатҳо 
бошад, хиради инсонӣ, ки зотан ба ӯ хос мебошад ва аз роҳи дониш такмил меёбад, ҳамчун восита ва 
меъёр қарор дода шудааст. 

Бояд қайд намуд, ки дар замони салтанати бархе аз ин шоҳон дар хусуси ягон ҳодиса ва рӯйдоди 
таърихӣ маълумот дода нашудааст. Чизе ки аз омадану рафтани онҳо дарак медиҳад, ҳамин як 
хондани хутбаи ҷулус бар тахт ва васият кардани онхо ба ҷонишини худ ҳангоми супоридани 
салтанат мебошад.Чунин ба назар мерасад, ки хондани хутба ҳангоми ҷулус бар тахт ва васият кардан 
аз лаҳзаи қонунии ба сари тахт омадану супоридани он шаҳодат медиҳад ва шоир равиши 
пешгирифтаашро қоим нигоҳ медорад. Аз тарафи дигар, дар тадвини хутбаҳо шоир маҳорати баланд 
нишон дода, кӯшиш намудааст, ки рукнҳои асосии онҳоро бо тарзу шеваи нав ва мутобиқ ба рӯҳияи 
гӯяндаи онҳо ифода намояд. 

Шоир нисбат ба хутбаи шоҳон низ бетараф нест ва дар поёни баъзе аз ин хутбаҳо назари худро 
доир ба риояи аҳду паймони бастаи шоҳон 

иброз намуда, онҳоро ё ситоиш, ё накӯҳиш намудааст. Аз панҷоҳ шоҳи тасвирнамудаи хеш, 
Фирдавсӣ мутобиқ ба сиёсати ҳукмронии минбаъдаашон, ба қавли Фараҷуллоҳи Мизонӣ, сиву се 
касро паймоншикани барномаи раиятдориву кишвардории хеш ва бедодгару беҳунар хондааст [2, 
с.121]. 

Дар «Шоҳнома» чунин ҳам шудааст, ки шоҳ Фароини Гуроз ба тахт нишаста: 
Фаройин чу тоҷи каён барниҳод, 
Ҳаме гуфт чизе, ки омад-ш ёд [7, ҷ.9, 399]. 
Яъне, ба қавли Холиқии Мутлақ, бар хилофи он чи расм буд, ки хутбаро бо тааммул ва ба кӯмаки 

улгуҳои муътабар аз пеш таълиф кунанд ва бихонанд, ин шоҳи номашрӯъ бар ин расм нарафт, балки 
суханони парешонро ба забон овард [3, 38]. 

Аз ин нуқтаи назар, беҳтарин хутбаҳои ҷулус бар тахтро, ки матлабҳои динию ахлоқӣ ва 
иҷтимоиву сиёсиро бо ҳам тавъам бастаанд, шоҳоне аз қабили Ардашери Бобакон, Баҳроми Гӯр ва 
Кисрои Анӯшервон, ки ба василаи тадбирҳои огоҳонаи хеш пояи давлати Сосониёнро мустаҳкам 
намудаанд ва намунаи шоҳони хирадманду адолатпарвар дар «Шоҳнома» мебошанд, ироа 
намудаанд. 

Агар Ҳушанг дар чаҳор байт ба хондани хутбаи шоҳон дар «Шоҳнома» асос гузошта бошад, 
Анӯшервон онро дар 49 байт хонда, тамоми мазмуну матолиби хутбаҳои шоҳони қаблиро ҷамъбаст 
ва хулоса намудааст. Яъне дар хутбаи ӯ аз барномаи раиятдориву кишвардорӣ, вазифаҳои шоҳу 
ҷомеа, яздоншиносиву яздонпарастӣ, талқин ва накӯҳиши фазоилу разоили ахлоқӣ, дастурҳои 
мушаххас ба кордорону корогоҳон ва ғайра сухан рафтааст, ки дар ин ҷо дар хусуси онҳо ботафсил 
сухан рондан имкон надорад. 



Ҳамин тавр, Абулқосим Фирдавсӣ дар «Шоҳнома» ба манбаъҳои гуногуни хаттӣ, бахусус 
«Худойнома» такя намуда, аз қиссаву ривоёти он, бахусус хутбаҳои ҷулус бар тахти шоҳон, ки як навъ 
осори ахлоқӣ низ мебошанд, моҳирона истифода намуда, суннати аҷдодии андарзнигориро идома 
додааст. Панду андарзҳои мазкур имрӯз низ арзишҳои баланди ахлоқӣ ва тарбиявии худро нигоҳ 
дошта, ба шарофати заҳматҳои Фирдавсӣ ва маҳорати баланди шоирии ӯ умри дубора ёфтаву 
дастраси ҷомеа қарор гирифтаанд. 
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ОБ ОДНОЙ ТРАДИЦИИ НАЗИДАНИЯ В «ШАХНАМЭ» АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСИ  
Рассматриваются традиции преподнесения наставлений и афоризмов пехлевийской эпохи в 

«Шахнаме» Фирдоуси путём использования тронных речей царей, которые отражали не только 
программу правления, но и были признанны особым художественно-дидактическим произведением. 
Одновременно с этим показано сущность и место этих посланий в произведений.  

Ключевые слова: тронные речи, дидактика, наставление, афоризмы, пехлевийская литература, 
«Шахнаме» Фирдоуси.  

THE ROLE AND ESSENCE OF THRONE SPEECH IN FERDOWSI "SHAHNAMEH"  
There are consider the traditions of presenting the teachings and sayings Pahlavi in the Ferdowsi "Shahnameh" 

era, using speech from the Throne kings, which reflect not only the government program, but there were a 
recognition of special artistic and didactic work. At the same time shows the role and essence of these messages in 
the creation. 

Keywords: throne speech, teaching, learning, aphorisms, Pahlavi literature, "Shahnameh" Ferdowsi. 
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ВИЖАГИҲОИ ҲУНАРИИ ҒАЗАЛИЁТИ ГУЛНОЗ 

 

Ризобоева Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Ѓафуров 

 

Татбиқи аносири ғазали классикии тоҷикӣ дар шеъри муосири тоҷикӣ ва навҷуиҳо дар заминаи 
пас аз устод Лоиқ Шералӣ дар сурудаҳои суханварони мумтози шеъри имрӯз чун Гулназар, Фарзона, 
Муҳаммадалии Аҷамӣ, Озарахш, Суруш ва дигарон идома ёфтааст, ки роҷеъ ба вежагиҳои навъи 
ғазал дар эҷодиёти ин шоирон таълифоте ҷудогона ба сомон расидааст. 

Шоира Гулноз низ дар шумори суханварони насли нави адабиёти имрӯзи тоҷик қарор доранд, ки 
таркиби ашъори вай гуногунрангу мухталифжанр буда, ғазал низ дар баробари дигар анвоъи шеърӣ 
мавқеъ ва мақоми хоса дорад. Гулноз низ чун дигар суханварони адабиёти имрӯзи тоҷик беҳтарин 
суннатҳои хосаи навъи ғазалро аз адабиёти классикии тоҷик бо фарогирӣ ва омӯзиши мероси 
суханварони гузаштаи мо давом дода, дар ин замина ба эҷоди ибтикор ва тозакориҳои ҳунарӣ низ 
даст ёфтааст. Тазмини ашъори суханварони барҷастаи адабиёти гузаштаи мо чун Саъдиву Бедил дар 
ғазалиёти Гулноз дар навбати аввал ҳамин суннатгароӣ ва иқдом дар идомаи беҳтарин суннатҳои 
ғазали классикиро дар сурудаҳои вай бозтоб мебахшад. Дар ғазале тазмини як мисраи Шайх Саъдӣ 
худ гувоҳ бар ҳамин файзгириҳо ва давомбахшии муҳимтарин анъанаҳои ғазали гузаштаи мо маҳсуб 
меёбад: 



Ту ҳамунӣ, ки аз ин панҷара берун набароӣ, 
«Ту бузургиву дар оинаи кӯчак нанамоӣ». [2, с.174] 
Маълум аст, ки мисраи дувуми ин байти мақтаъи ғазали Гулноз моли Саъдист ва муаллиф ба он 

низ дар ҳошияи ғазал ишорат карда. Аз ин ҷо, ки мисраи мазкур дар матлаъи ғазал омада, дар 
навбати аввал маълум мешавад, ки ин ғазал бо ҳамон вазн ва қофияву радифи сурудаи Шайх Саъдӣ 
ба қалам омадааст. Агарчӣ худ ҳамин истиқбол аз муҳимтарин унсурҳои сохтории ғазал навъе идомаи 
суннатҳои шеъри классикиро дар сурудаи мазкури Гулноз бозтоб мебахшад, вале мурур ба дигар аз 
аносири дигари шеърӣ аз он паём мерасонад, ки шоира дар навбати аввал ҳарчанд шеваи 
суханварони гузаштаро истиқбол мекунад, вале дар умум ба тозакориҳое низ чӣ аз нигоҳи ҳунарӣ ва 
чӣ аз назари корбурди дигар воситаҳои тасвири бадеӣ иқдом менамояд. Масалан, дар ду байти 
баъдии ин ғазал эҷоди таркиби шоиронаи «шаршараи ҷон», «саҳаргаҳ зи само рехтани шаршараи 
ҷон», «партави борони таҷаммул», «сурате рехтани партави борони таҷаммул» ва амсоли ин дар 
баробари ба хотир овардани шеваҳои таркибсозии шоирони сабки ҳиндӣ навъе пайванд доштан ба 
рӯҳияи замони имрӯзро собит месозанд: 

Ман аз ин шаршараи ҷон, ки саҳаргаш зи само рехт, 
Боз донистаам онро, ки чу хуршед бароӣ. 
Сурате рехт дар ин партави борони таҷаммул, 
Ки миёни гираҳу қатра ту гаҳ- гаҳ бинамоӣ. [2, с.174] 
Мусаллам аст, ки Шайх Саъдӣ намояндаи сабки ироқӣ дар адабиёти классикии тоҷик ба шумор 

меравад. Ҳамин ки Гулноз дар асл аз диди сохторӣ аз қолиби ғазали Саъдӣ истиқбол мекунад, худ 
таваҷҷуҳи хосаи вайро ба идомаи суннатҳои шеъри гузашта бозгӯи менамояд, вале корбурди шеваҳои 
таркибсозӣ ва таъбирофаринии сабки ҳиндӣ дар ғазали ба истиқболи шоири сабки ироқӣ суруда худ 
иқдоме дар тозакориҳои шоираро бозгӯӣ мекунад. Таваҷҷуҳ ба шеваи иборасозӣ дар байтҳои дигари 
ин ғазал нишонгари он аст, ки корбурди восита ва ё образҳои махсуси замони муосир дар ғазал барои 
офариниши таркибҳои шоира рӯҳияи навгароиро дар ин навъи шеъри суннатии вай боз ҳам тақвият 
бахшидааст. Масалан, таркибҳои «заврақи тиллоӣ», « соҳили ором», «шабоҳанги ҷудоӣ», «саҳнаи 
зебои тасаввур рақсидан» ва амсоли ин навъе пайванди сурудаи шоирро ба замон таҳким 
бахшидаанд, ки дар шумори ибтикороти навоваронаи ӯ қарор доранд: 

Манаму заврақи тиллоиву дарёи пур аз хун, 
Туву як соҳили орому шабоҳанги ҷудоӣ. 
Рӯи як саҳнаи зебои тасаввур ҳама шабҳо, 
Бо ту рақсидаму дидам ҳунари гирясароӣ. [2, с.174] 
Яке аз муҳимтарин вежагиҳои ҳунарие,ки дар заминаи мурур ба ин сатрҳо навовариҳои шоираро 

рунамоӣ мекунад, ба тасвирсозиҳои хосаи ӯ дар ғазад пайванд мегирад, ки аксари онҳо рӯҳияи 
замонро тафсир мекунанд. Образофариниҳое, ки дар заминаи мурур ба аносири воқеӣ доранд, навъе 
сужаҳои хурдеро дар таркиби ғазал ба ҷилва меоваранд, ки маҳсули мушоҳида ва тасаввуроти худи 
гӯяндаи он ба шумор мераванд, ки маҳз дар замони имрӯз пешоруи чашмони вай қарор доранд. 
Масалан, дар байтҳои болоӣ баробари мутолеа пеши назари мо нафаре савори заврақи тиллоӣ, дарёи 
пур аз хун, соҳили ором, садои шабоҳанги ҷудоӣ ба ҷилва меояд, ки дар асл ҳолоти дарунии 
қаҳрамонилирикӣ, яъне худи шоираро пеши назар меоваранд. Ба назар мерасад, ки бар пояи ин 
тасвирҳо,ки ба хотири шарҳи ҳолу ҳавои дарунии аз фироқи маҳбуб ҳосилшуда тарҳ рехтаанд, 
манзараҳои хосае пешорӯи мо ҷилвагар мегардад. Дар байти дигар бошад, боз ҳам як манзараи 
дигар, ки аз забони шоира тасвир меёбад, ҷилвагар мешавад, яъне саҳнаи зебои тасаввур, ки дар он 
рақсе бо маҳбуб ҷараён дорад, ки он рақс омили бозтоби ҳунари гирясароист. Ибораи «ҳунари 
гирясароӣ» ба зоти худ ифодакунандаи навъи дигари тасвир, ки онро дар адабиётшиносӣ тасвирҳои 
парадоксӣ меноманд, ба шумор меравад. Чун сароидан бештар хоси ҳолати шодмонист, аммо вақте 
шоира гирясароӣ мегӯяд, ҷилваи чунин навъи тасвири бар асоси ду ҳолати ба ҳам зид ба вуҷуд оянд, 
ба мушоҳида мерасад. Вожаи маъруфе, ки дар фарҳанги мардумӣ фаровон ба кор меравад, яъне 
«зиндаҷудоӣ» низ дар байти дигари ин ғазал ҳамчун тасвирҳои парадоксӣ ба кор рафтааст: 

Ҷӯи покиву манам сояи як шохаи сабзе, 
Дар ту мемонаму бе ту стам аз зиндаҷудоӣ. [2, с.174] 
Дар ин ҷо ибораи «дар ту мемонаму бетустам» низ ҳамоно навъе баёне парадоксӣ аст, зеро «бо 

ҳам будан дар бетуӣ» зоҳиран ҳоле мутазод аст, вале баёне шоирона дар шарҳу тафсири ҳолу ҳавои 
ошиқона ба шумор меравад. Албатта, мавзуи баррасии ин навъ тасовир дар шеъри Гулноз баҳсе 
ҷудогонаро хостор аст, вале ҳамоно нуфузи чунин тасвирҳо дар ин ғазали шоира ҳамон баробар ба 
таркибсозӣ аз корбурди унсури дигари ҳунарии шеъри шоирони сабки ҳиндӣ дар он дарак медиҳад, 
ки навъе аз тозакориҳои суханвар ба шумор меравад. 

Тавре ишорат шуд, дар ғазали дигаре аз худ Гулноз аз Бедил истиқбол мекунад ва тазмини 
мисраи ин суханвар низ баёнгари он аст, ки баробар ба пайравиҳои ҳунарӣ, шеваҳои таркибсозӣ аз 
қолаб ва сохтори ғазали ӯ истиқбол кардааст. Ғазали Гулноз ба сурати зайл аст: 



Вақт танг омад нигаҳро дар таҳи по рехтанд, 
Дар намози муслимин оҳанги даъво рехтанд. 
Аз сукути орифона омадам то назди ту, 
Заҳмати ғавғои по дар роҳи фардо рехтанд. 
То баҳамистон ҷудоӣ гашт дар пиндори мо, 
Васлро аз ҷони мо бар ҷони дарё рехтанд. 
Осмон дар чашмҳоям мунтаҳо гум кардааст, 
Ё парастуҳо таваҳҳумро ба маъво рехтанд? 
Он чӣ боло буд, боло монд аз рўзи азал, 
Эътибори зиндагӣ дар пои уқбо рехтанд. 
 

Шуғли тақлиди маҳ асту шоми чашмони тарам, 
Шабнами шабзиндадорӣ аз дили мо рехтанд. 
Дар тулўи як гули хотир ба шаҳри номҳо,  
Ахтарони осмони чашми мино рехтанд.  
Оламе аз ваҳми хушкидан саропо об шуд, 
«Соҳили гумгаштаи моро ба дарё рехтанд »[1] 
Зиндагиям бе ман аст, аз Гул маҷӯедам дигар, 
Хуни мо дар ҷӯўяи рагҳои дунё рехтанд. [2, с.189] 
 

Таваҷҷуҳ ба матни куллии ғазал дар баробари истиқболи қаволиб ва вазну қофия аз он дарак 
медиҳад, ки Гулноз дар ин сурудаи хеш аз усули калимасозиҳои мураккаб, таркибофаринӣ, 
маънисозиҳои бедилона ба кор гирифтааст. Дар навбати аввал, чун ибораҳои «оҳанги даъво рехтан», 
«васлро бар ҷони дарё рехтан», «дар чашмҳо гум шудани осмон», ки навъе баёни парадоксӣ низ ҳаст , 
«гули хотир», «шаҳри хобҳо», «ахтарони осмони чашми мино» ва амсоли ин таркибсозиҳои сабки 
бедилиро ба хотир меоваранд. Вожаи «баҳамистон» низ агарчӣ бо усули калимасозиҳои мураккаби 
бедилӣ офарида шудааст, аммо тарҳи тозакориҳои шоираро дар коркарди чунин навъи вожагон 
бозгӯӣ мекунад. Муҳаққиқ Нуралӣ Нурзод дар пасгуфторе, ки ба китоби «Парвози дунё»-и Гулноз 
навиштааст, роҷеъ ба шеваҳои хоси истиқболи шоира аз Бедил чунин изҳори назар намуда: «Дар 
ғазалиёти Гулноз шеваи истиқбол якранг нест. Агар гоҳе дар ҷавоби ғазале аз Бедил бо таҷаддудии 
фикрии мудернӣ ғазале тоза месарояд ва ҳатто мисрае аз Абулмаъониро тазаккур медиҳад, ҷойи 
дигар маъниҳое аз як байти шоирро бо ғазали тозаи хеш гӯё ташреҳ медиҳад». [1, с.218] Баъдан барои 
намуна бар шеваи дувуми истиқболияҳо ба ин ғазали Гулноз руҷуъ карда, ки ба қавли ӯ «дар оѓоз ба 
ин ѓазал руҷeъ мекунад ва баъдан ҳарфҳои худро ба гунае дар ташреҳи андешаҳои Абулмаъонї изҳор 
медорад: 

Охир зи саҷдаам арақи ҷабҳа сар кашид, 
Ғаввосии муҳити адаб ин гуҳар кашид. (Бедил) 
 

Ғаввоси ғам зи баҳри ду чашмам гуҳар рабуд, 
Ин донаҳо зи ҳуққаи сурхи ҷигар рабуд.  
 

Шамшери мо фитод ба вақти набарди тунд, 
Ваҳм аз шақоват омаду аз мо сипар рабуд. 
Афсонаи муҳаббати ту мебарад маро, 
Сўи ҳақиқате, ки зи Мансур сар рабуд. 
Оҳам ба ҷони булбули шўрида ҷо гирифт, 
Оҳангам ақли боғу чаманро саҳар рабуд. 
 

Эй накҳати шақоиқи шеъри Аҷам, маро 
Бўи ту аҷзи бебасарӣ аз басар рабуд.  
 

Ман сайди кистам, ки маро донае аҷиб, 
Бинмуду бо қарори дилаш ҷону пар рабуд? 
 

Лабрезии нигоҳи маро шуғли диданист, 
Шуғле, ки хоби тифлиям аз чашми тар рабуд [3, с.219]. 
Танҳо таваҷҷуҳ ба ин ду ғазали шоира, ки яке дар истиқбол аз Шайх Саъдӣ ва дигаре ба Мирзо 

Бедил суруда шудаанд, худ баёнгари он аст, ки Гулноз чун намояндаи насли нави шоирони муосири 
тоҷик дар баробари идомаи беҳтарин суннатҳои ғазали классикӣ дар тозакориву тозагӯҳо иқдом 
мекунад. Дар навбати аввал, агарчӣ ба шеъри шоири намояндаи сабки ироқӣ аз диди қолиб ва 
сохторӣ пайравӣ мекунад, вале корбурди аносири таркиб ва тасвирсозии сабки ҳиндӣ, инчунин 
нуфузи баёноти парадоксӣ худ ибтикоре дар навовариҳои ҳунарии вай маҳсуб меёбад. Дар канори ин, 
аносири тасвирҳои офаридаи шоира аз ҷузъиёти зиндагонии замони худи вай сарчашма гирифта, 
тарҳ ва манзараву ҳатто сужаҳои хурдеро дар таркиби ғазал ба хотир меоваранд, ки ҳамагӣ ба 
дидгоҳҳои нав ва талошҳояш дар таҷаддуди ҳунарии ғазал таъкид меварзанд. Умедворем ки таҳқиқ 



дар ҷанбаҳои дигари ғазалиёти Гулноз барои муаррифии ҳар чӣ беҳтари арзишҳои адабиву бадеии ин 
навъи сурудаҳои ӯ ва бозтоби ҳунари шоирии вай дар ташаккули суннатҳои хоси ғазали классикӣ ва 
навовариҳо дар он мусоидат хоҳад намуд.  
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ОСОБЕННОСТЬ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГАЗЕЛЕЙ ГУЛНОЗ 

В данной статье подверглись рассматривается особенности произведений газелей поэтессы Гулноз. 
В своей статье автор для анализа рассмотривает художественные ценности поэтессы и сравнивает их 
с двумя газелями, одна из которых написан Саъди, а другая принадлежит перу Бедила. Вместе с тем 
соискатель пришел к выводу о том, что Гулноз продолжает обычаи знаменитых стихов персидско-
таджикской поэзии, и в том числе для этого вида газелей поэтесса применяет важные события 
мышления, а так же ввела новшество. 

Ключевые слова: газели Гулноз Тохириён, парадоксические описания, чистое стихотворение, 
описание классических газелей. 

 
THE FEATURES OF COMPOSITION OF GULNOZ’S GAZALS 

This article emphasizes that the poetry of the poet Gulnaz will be considered. To analyze and evaluate the 
artistic value of the author of the poet, the article selected two journals for research, one of which was approved by 
Saadi and Bedil, and the other by his followers. The topic was that Gulnoz, along with the great poetry of Tajik-
Persian poetry, including her view, showed based on the most important memories of her poetry. 
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ИЗҲОРИ САМИМИЯТ ДАР  МУКОТИБАИ ДУ ШОИР 

 

Киромиддинов З. 
Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи С.Улуғзода 

 

Дар илми адабиётшиносии тоҷики баъди солҳои 50-уми садаи ХХ пажӯҳиши пайвандҳои адабии 
Шарқу Ғарб, ба вижа равшан намудани мақом ва таъсири эчодиёти Фирдавсӣ, Саъдӣ, Ҳофиз ва ғайра 
ба адабиёти ҷаҳонӣ шуруъ шуд, ки дар ин роҳ, ҷустуҷуҳои як идда пажӯҳишгарон чашмрас аст. 
Солхои 70-уми садаи гузашта мақолаҳои аввалин оид ба омӯзиши пайвандҳои адабии Аҷаму Аврупо 
дар навиштаҳои X. Назирова "Сайри Ҳофиз дар Англия", Г. Баракаева ва В.П.Демидчик "Заметки к 
переводам Хафиза" рӯйи чоп омаданд. Мақолаву рисолахои В.П.Демидчик, В.Белан, В.Самад, 
Ҳ.Шодиқулов , М.Шаҳидӣ, Х.Назирова, Л.Малкина, А.Давронов, Ш. Мамадамбарова ва дигарон 
дар пажӯҳиши паҳлуҳои гуногуни пайвандҳои адабии халқи тоҷик ва баррасӣ намудани мақоми 
классикони адабиёти форсии тоҷикӣ, ба монанди Фирдавсӣ, Мавлавӣ, Саъдӣ, Ҳофиз ва дигарон ба 
адабиёту фарҳанги  миллатҳои дигар саҳми арзанда доранд. 

Дар замони шӯравӣ адибони кишварҳои собиқ Иттифоқи шӯравиро на фақат робитаҳои адабӣ, 
балки дар густариши дӯстии байни миллатҳо ва сулҳи ҷвҳонӣ саҳмгузоранд. Махсусан, хидмати  Н.С. 
Тихонов ва  М. Турсунзода, назар ба дигар муосиронашон дар робитаҳои тоҷику рус,  ки самимияти 
қарини ин ду танро ифода менамояд,назаррас мебошад. Н.С. Тихонов ва М. Турсунзода ба хотири 
дифоъ аз осоиштагии кишварҳои Шарқ борҳо аз минбарҳои баланди конгрессҳои ҷаҳонӣ баромад 
намудаанд. 

Воқеан, шоири барҷастаи рус дар аҳди Шӯравӣ, яке аз бузургтарин ходими сиёсӣ ва фаъоли 
ҷомеаи шаҳрвандӣ  Николай Семенович Тихонов умри дароз ва ғайриоддиро сипарӣ кардааст. 
Номбурда 3 – юми декабри соли 1896 дар оилаи ҳунарманди петербургӣ таваллуд ёфтааст. Николай 



Тихонов, ки мехост муҳаққиқи таърих ва бостоншинос бошад, дар Раёсати ҳарбӣ ба кор шурӯъ кард 
ва чун дар ҷанги якуми ҷаҳонӣ ҳаждаҳсола буд, пас дар он иштирок намуд.Аҷиб ин аст, ки Тихонов 
дар хонае таваллуд ёфт, ки он ҷо Пушкин, Гогол ва Герсен рафту омад доштанд.Н.С. Тихонов дар 
синни 14 – солагӣ ба навиштани шеър оғоз мекунад. Нахустин шеъри ӯ «Дар марги Лев Толстой» соли 
1910 эҷод гардидааст.  Дар соли  1922 яке аз достонҳои маъруфи Тихонов аз чоп баромад, ки «Урда» 
ном дошт. Мунаққидон услуби шеърнависии Тихоновро бештар ба Александр Блок монанд 
намудаанд. Дар таърихи назми шӯравии рус Н. Тихонов бо достонҳои нав ба мисли «Роҳҳо», «Киров 
бо мо» ва амсоли инҳо ворид мешавад. 

Тихонов шоире буд, ки ҳамаи зинаҳои воқеанигорӣ дар осори ӯ таҷассум ёфта, масъалаи 
иртиботи фарду ҷамъият дар манзумаҳояш эҳсос мешаванд. Назми Тихонов комилан зуҳуроти 
мустақили адабиёти асри XX маҳсуб мешавад ва густариши ин навъи адабиёт ба ду фарҳанги мусоид 
алоқамандӣ дошта, низоми бадеии ашъори шоир низ маҳз аз ҳамин ду ҷараён сарчашма гирифтааст. 
Ин ҷараёнҳо реализм ва рамантизм мебошанд. Махсусиятҳои эҷодии услуби шеърии Тихонов аз 
ҳамин ҷараёнҳо шакл гирифтааст. Давраи аввали эҷодиёти шоир (1915-1923) бо тасвири он ҳасосияти 
ӯ дар замони инқилобӣ шурӯъ мешавад.  Ӯ рӯ ба рӯи замонаш гом ниҳода, мавқеи хешро дар 
ҳаракатҳои иҷтимоии умумимиллӣ меҷӯст ва мақоми худро интихоб менамуд. Достонҳои Тихонов 
дар бораи замони муосир намунаи густурдаи жанри эпикӣ дар он замон мебошад. Ҳамин гуна давраи 
дуюми инкишоф дар эҷодиёти шоир оғоз меёбад. Ин давра аз ду ҷониб моро ба худ ҷалб менамояд. 
Аз як тараф, таблиғи ҷомеаи шаҳрвандӣ ва аз ҷониби дигар, бархе аз омилҳои буҳронии достонҳо ва 
мухолифати ҳар ду ҷониб боис мешаванд, ки бадеият дар ашъори шоир рушд намояд.Дар адабиёти 
он давра тағйирхӯрии ҷомеа ва инсони олами нав аз омилҳои натиҷаҳои инқилоб дар мамлакат 
маҳсуб мешуд. Бинобар ин, мушкилии асосии Тихонов низ дар қаҳрамони замони нав буд ва ӯ ин 
қаҳрамонро меҷуст. 

Иртиботи Н.Тихонов бо кишварҳои Шарқ на фақат дар доираи робитаҳои адабӣ  сурат 
мегирифт, балки ин робитаҳо дар заминаи фаъолияти ҷамъиятии Н.Тихонов  ба назар мерасад. 
Алалхусус, Н.Тихонов бо шоири тавонои тоҷик Мирзо Турсунзода дар роибитаҳои қавӣ ва дӯстӣ 
қарор дошт. Мирзо Турсунзода дар мавриди робитаҳои шоири рус дар пешсухани асарҳои мунтахаби 
шоир бо забони тоҷикӣ чунин меорад: «Тихонов ҳам ба ҳаёти халқҳои Шарқ ба як тарэи табиӣ 
пайванд гаштааст.Ман ҳамроҳи Николай Тихонов ба мамлакатҳои Шарқ сафар кардаам, ки ин 
барои ман хушбахтӣ буд. Мо соли 1949 аввалин бор ба Покистон сафар карда будем ва ин дар лавҳи 
хотир нақш бастааст.» [1, с.257]. 

Турсунзода дар бораи Тихонов бо самимияти зиёде ёд мекунад ва ҳаяҷону эҳсосашро аз хонада 
пинҳон намедораду ошкор баён месозад, ки "Чунон ки кас тавлиди рӯзро дар орӯши кӯҳсорон ё худ 
берун задани нахустин қатраҳои обро аз чашма бо изтиробу ҳаяҷон мушоҳида мекунад, ман бо 
камоли изтиробу ҳаяҷон эҷоди ӯро, афкори эҷодии ӯро, шеърҳои ӯро, ки дар ҳузури ман тавлид 
меёфтанд, мушоҳида мекардам.Мо дар кулбаи гилине андаруни дараи тангу торик менишастем. 
Моҳи декабр, шаби ялдои зимистон буд. Дар гунбади осмон ситораҳо дурахшон ва дар гирду 
пешамон чашмонн гургон низ ба мисоли ситораҳо медурахшиданд.Николай Семёнович оташи 
оташдонро тит мекард ва аз он ҷо шарораҳои кабудтоб часарросзанон ба чаҳор тараф пош 
мехӯрданд. Шарораҳо ба дастони ӯ, ба рӯи бӯрё мерехтанд. У ҳамчунон бо оташков оташро тит 
мекард. Оташ ба ду ҷараён тақсим мешуд. Сипас мо бар бордонҳо дароз кашидем, Тихонов чизе 
менавишт.» [2, с. 10]. 

Тихонов Николай Семенович   шоири рус , ки аз соли 1949 раиси ҳимояи сулҳ дар собиқ шӯравӣ  
ва  аъзои Шӯрои сулҳи умумиҷаҳонӣ буд, бо Мирзо Турсунзода ҳамраъй мекард.  Н.Тихонов низ 
хотираҳо дар мавриди Мирзо Турсунзода дорад ва дар ин хотира роҳҳои фаъолияти эҷодии шоирро 
матраҳ намудааст. Н. Тихонов шеърҳои ба Ҳиндустон бахшидашудаи Турсунзодаро қайд намуда, ба 
он баҳои баланд додааст. Силсилаи шеърҳои шоир бо номи «Қиссаи Ҳиндустон» ҳанӯз дар солҳои 
баъдиҷангӣ машҳур гардид ва бе сабаб Турсунзода маҳз барои ҳамин ашъор бо ҷоизаи давлатии 
собиқ шӯравӣ сарфароз гардида буд.Н. Тихонов дар ин хотира чунин ишора кардааст: «Дар шеърҳои 
бахшида ба Осиё офаридаи шоир ҳақиқати талхи дар давоми асрҳо истисмору шиканҷа кашидани ин 
халқҳо инъикос шудааст... Дар замини Осиёи куҳан шоир ба сифати сайёҳи туфайлие қадам назадааст, 
балки вай ба ин ҷо чун мамлакати озоде омада буд, ки дасти ёрӣ ба халқҳои ҳамсоя дароз мекунад ва 
тақдири драмавии онҳоро бо тамоми амиқиаш мефаҳмад»[3, с. 10]. 

Тихонов ба ҳунари воизии Турсунзода эътимод дошт ва зимнан меорад, ки «Мирзо Турсунзода 
нотиқи шуълаваре буд.Овози ӯ дар бисёр шаҳрҳои Осиё, Европа ва Африқо танинандоз гардида аст. 
Ӯро дар минбари конгрессу конфренсияҳои байналхалқӣ дар хаймаи бодиянишинон ва қасри роҷаҳо 
дар кулбаи бамбукӣ ва хонаи гилин дар суҳбати деҳқонони хориҷа ва дар саҳрои ҳои колхозии 
мамлакат дидаанд»[3, с. 19]. 

Тихонов дар мавриди интишор ва тарҷимаи ашъори Турсунзода ба забони русӣ кӯшишҳо зиёде 
намудааст. Пайваста дар ин маврид аз аҳволи шоирони мутарҷим огоҳӣ меёфт. Мавзӯи ашъори 



Мирзо  Турсунзода аз диди Тихонов мутобиқи замон буд.  Тихонов шеъри Тара Чандриро, бахусус 
қайд намуда, онро беҳамто мешуморад ва мутмаин аст, ки маҳорати шоир дар ин шеър хеле олӣ 
инъикос ёфтааст. Ба ақидаи Николай Тихонов яке аз мушкилиҳои асосии Шарқ нобаробариҳои 
занону духтарон будааст ва на танҳо ӯ бо Турсунзода, балки тамоми инсонҳои худогоҳ образи зани 
озоди ин минтақаро эҷод намудаанд. Шояд аз ҳамин хотир аст, ки шоири шӯравӣ ҷиҳати баҳогузории 
ашъори безаволи Мирзо Турсунзода мегӯяд: «Мо, шоирони советӣ, Мирзо Турсунзодаро нағз 
мешинохтем ва самимона дӯст медоштем. Шоирони мутарҷим хеле меҳнат ба сарф оварданд, то ки ба 
хонандаи рус асарҳои ӯро пурра ва ҳаққонӣ дастрас намоянд» [3, с. 19]. 

Дар хонаи Мирзо Турсунзода, ки дар айни замон осорхонаи Мирзо Турсунзода гардидааст, 
меҳмонҳои зиёде ҷамъ меомаданд.Расул Ғамзатов ,шоири доғистонӣ, дар мавриди ҳузур доштани то 
панҷоҳ меҳмон дар хонаи устод ёдовар гардида, менависад, ки «Дар ҳамин хона Нозим Ҳикмату 
Николай Тихонов, Файз Аҳмад Файз ва бисёр касон шеър хондаанд [4, с. 43]. 

Дар баррасии ашъори Н.Тихонов мактубҳои ӯ ба шоир Мирзо Турсунзода аҳамияти барҷастаро 
соҳиб ҳастанд ва яке аз сарчашмаҳои иртибот байни Тихонов ва Турсунзода мукотиботи онҳост. 
Маҳз дар мактубҳои худ Н. Тихонов самимияти худро нисбат ба шоири тоҷик изҳор 
доштааст.Мактубе, ки ба Мирзо Турсунзода аз 10 феврали соли 1955 иншо намудааст,  Николай 
Тихонов чунин муроҷиат намудааст: «Дӯст, бародар ва ҳофизи бузурги Тоҷикистон, Турсунзодаи 
гиромӣ.» Дар ин мактуб Николай Тихонов бо ваҷди зиёд арз менамояд, ки хеле хушнуд аст, ки аз 
Сталинобод, кишваре , ки орзуяш мекард, телеграмма гирифтааст. 

Дар мактубе, ки шоир дар санаи 15 – уми ноябри соли 1962 ба Турсунзода ирсол намудааст, 
хурсандии хешро пинҳон накарда, бо ҳамақидаи худ мефахрад ва дар оғози мактуб чунин менависад: 
«Ба дӯсти азизу гиромӣ, ҳамраҳи заминии ман,Мирзо Турсунзодани наҷиб- аз самими қалб бо 
дарёфти ҷоизаи ба номи Рӯдакӣ муорак мегӯям.Ин ҷоизаи бузург ҳаққи туст.Ту хидматкардаӣ ва бо 
қарзи худ , дар робита бо фаъолияти шоиронат ба хотири шарафи Ватан ... Ман мамнунам, чунки бо 
ҳамроҳии ту рӯзҳои наздик ба Шӯрои умумиҷаҳонии  сулҳ ба сафар мебароям...». Дар мактубҳо 
шоирон мушкилиҳои асосии шеъри муосирро ифшо намуда, барои рушди он ҷаҳд кардаанд [5]. 

Мактуби дигари Тихонов Н.  аз 18 марти соли 1971 ҷиҳати нашри ашъори шоирони ҷавони 
тоҷик бо забони русӣ ибрози андеша намуда, муаллиф дар он майли хешро нисбат ба баргузории 
ҷашнвораи Турсунзода дар Маскав баён медорад: «Ман фаҳмидам, ки ҷашнвораи ту бо дар 
назардошти шаби эҷодии ту дар Маскав тобистони ҳамин сол  баргузор мешавад ва ман барои 
роҳбарӣ кардан ин ҷашнвораро розӣ шудам. Агар ту муқобил набошӣ, ман хеле хушҳол мешудам, ки 
ин ҷашнро роҳбарӣ кунам. Минатдориямро ба ту изҳор мекунам барои таваҷҷуҳе, ки  суратҳоро дар 
ҷашни 1100 – солагии Рӯдакӣ фиристодӣ. Хурсандам, ки дар ин нома меҳрубонии хешро нисбат ба ту 
ва аҳли оилаат бори дигар зикр мекунам. Бародарона дар оғуш мегирамат ва хушбахтиятро хоҳонам. 
То боздид дар Маскав.Николай Тихонови ту «.[5]. 

Дар худи ҳамин мактуб  Н.Тихонов тазакур менамояд, ки « Ман хоҳиши туро дар бораи 
навиштани сухани муқаддимавӣ ба шоирони ҷавони тоҷик, ки дар маҷмӯаи шеърҳои «Китоби 
саҳаргоҳӣ»(«Утреняя книга») нашр мегардад, навиштам.Ин муқаддимаро навиштам ва ба намояндаи 
адабиёти тоҷик дар Тоҷикистон Шавкат Ниёзӣ ирсол намудам, ки ӯ гуфт, ки тақдири минбаъдаи  ин 
маҷмӯа ба дасти  ӯ супорида шудааст.Ман бовар дорам, ки ин пешсухан  сухани ифтитоҳии шоирони 
ҷавон дар шабнишинӣ хоҳад гашт.» [5]. 

Дар охири мактуб саммияти зиёде нисбати хонаводаи устод Мирзо Турсунзода ифода 
гардидааст. Чунин мукотибот маънои онро дорад, ки Тихонов Н. ба дӯстии на фақат ду нафар шоир , 
балки ба қаробати ин ду миллат ,яъне русу тоҷик итминони калон доштанд. 

Воқеан, мактуб моҳияти ёддоштӣ дошта, барои робитаҳои адибон маводи беҳтарин маҳсуб 
мегарданд, зеро он чиз дар он иброз мегардад, адибон бевосита худ шоҳид ҳастанд ва аз он ки рӯйи 
коғаз боқӣ мемонанд, тавсифкунандаи вазъи замон ва авзоъи адибон мебошад. Дар он ҳамаи 
мушоидаю андешаҳои муаллифон дар мавриди замон ва ҷомеа ифода мегарданд. Номаҳо барои 
омӯзиши зиндагии адибон кӯмаки зиёде мерасонанд. Аз мукотибаи М. Турсунзода ва Н.Тихонов 
бармеояд ки ин ду адиб дар доираи мактубҳои худ роҷеъ ба густариши пайванди адабӣ ва тарбияи 
адибони ҷавон бештар андешаронӣ намудаанд.Турсунзода ва Тихонов аз шоироне буданд, ки барои 
таҳкими сулҳ дар сайёра саъю талош менамуданд ва ҳеҷ гоҳ  нисбати миллати дигаре ғаразе 
надоштаанд ва ин ду шоир дар қалби ду миллат бо дили бузурги худ то абад метабанд. 
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ИСКРЕННОСТЬ В ПЕРЕПИСКЕ ДВУХ СТИХОВ 

Литературные взаимосвязи имеют разные факторы и связаны с культурным развитием мира. 
Влияние другой литературы нации недостаточно для современной литературы. Первое знакомство  
русских с   литературой. Востока, в том числе таджикско-персидской литературы  началось с 
французских переводов и путевых заметки русских путешественников. Наилучший  пример  русско-
персидских литературных связей в истории культуры и цивилизации это многовековая история 
взаимосвязы  Литературно наследие древних писателей - уникальная особенность мировой цивилизации, 
которая оказывает влияние на современную литературу. Мировая литературная взаимосвязь 
отражает историю отношения разных национальностей и на основе исторические событии  проявляет 
разные формы. С двадцатого века таджикская и русская литературные связь развиваются 
стремительно. Важнейшая тема данной статьи определяется двумя направлениями: в первую очередь, 
разнообразными работами, а затем комплексными заслугами Н.С. Тихонова и М.Турсунзода в развитии 
и становлении советской многонациональной литературы. В связи с этим, в новый исторический путь 
исследования, значение переписки поэтов    важно для изучения литературных взаимосвязи советских 
времён. 

Ключевые слова:   Восток, Запад, литературоведение, письмо, взаимосвязи, произведение, 
литераторы, разногласия,   политические мышление,      мир, война, союз, путешествия, личный стиль, 
поэт, свобода, положение, случи,  реальное. 

 
SINCERITY IN THE CORRESPONDENCE OF TWO VERSES 

Literary relationships have different factors and are associated with the cultural development of the world. The 
influence of other literature of the nation is not enough for modern literature. Russian first acquaintance with the 
literature of the East, including Tajik-Persian literature began with the French translation and travel notes of 
Russian travelers. The best example of the Russian-Persian literary relations in the history of culture and civilization 
is a long history of interrelations of the Literary heritage of ancient writers - a unique feature of world civilization, 
which has influenced modern literature. The world literary interrelation reflects the history of the attitude of different 
nationalities and on the basis of historical events shows different forms. Since the twentieth century, Tajik and 
Russian literary ties have been developing. The most important topic of this article was determined by two 
directions: first of all, a variety of works, and then a complex merit N. S. Tikhonov and M. Tursunzoda in the 
development and formation of Soviet multinational literature. In this regard, in a new historical way, the study of the 
importance of the correspondence of poets is important for the study of the literary relationship of secular times. 

Keywords: East, West, literary studies, writing, interrelations, work, writers, disagreements, political thinking, 
peace, war, Union, travel, personal style, poet, freedom, situation, case, real. 
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АНТУАН ГАЛЛАН  ВА АДАБИЁТИ ШАРҚ  
Мухиддинов Т.Ш. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 
 

Адиби маъруфи олмон, яке аз нобиғаҳои адабиёти ҷаҳон, донандаи хуби тамаддуни Шарқу Ғарб 
Иоҳанг Гёте ҳанӯз дар асри 18 чунин гуфта буд: «Ҳар кӣ худ ва дигаронро бишиносад, дигар бад- ин 
нукта пай барад, ки аз ин пас Шарқу Ғарб ҷудо наметавонанд зист. Дерест, ки ман дар олами андеша 
миёни Машриқу Мағриб роҳ месипарам. Кош раҳсипорони воқеӣ низ ба сафар бархезанд ва Шарқро 
бо Ғарб наздик кунанд» «[4:75]. 

Таърих гувоҳ аст,ки суханварони Шарқ дар бунёди илму фарҳанг ва адабиёти ҷаҳонӣ саҳми 
босазое гузоштаанд. Таҷрибаи таърихӣ, маданӣ ва махсусан адабии халқҳо дар тули асрҳо нишон дод, 
ки халқу миллатҳои дунё дар ҳеч давру замон аз ҳам ҷудо ва дар алоҳидагӣ зиндагӣ накардаанд. Аз ин 
ҷост, ки ҳеч як адабиёт, аз ҷумла адабиёти бузурги халқу миллатҳои нуфузан зиёд ҳам беробита бо 
адабиёту маданияти халқҳои дигар ташаккул ва такомул наёфтааст.  

Шарқ бо адабиёти бойу рангини худ тули қарнҳо ташнагони илму адабро аз чашмаҳои файзбори 
худ сероб кардааст. Дар илми адабиётшиносии тоҷик баъди солҳои 50- уми садаи бистум пажӯҳиши 



пайвандҳои адабии Шарқу Ғарб шурӯъ шуд. Давоми асрҳо донишмандони зиёде доир ба робитаҳои 
адабии Шарқу Ғарб тадқиқотҳои назаррасе анҷом додаанд. Аз мутолиаи ин тадқиқотҳо маълум 
мегардад, ки аввалин миссионерҳо ба Форс соли 1246 омадаанд. Нахустин робитаҳои тиҷоратии 
Фаронса бо Эрон дар асри XV дар давраи ҳукмронии Филипи Зебо ( Philippe le Bel) оғоз гардид. Дар 
асри XVII асарҳои зиёди адибон Шарқ ба забонҳои англисӣ, франсавӣ ва олмонӣ тарҷума шуданд. 
Сол 1634 Андре ду Рейе китоби «Гулистон»- Саъдиро бо номи « Goulistan ou l empire des roses» 
(Гулистон ва ё олами гулҳо) ба забони франсавӣ тарҷума кард. Саъдӣ ғайр аз «Гулистон» асарҳои 
зиёде таълиф намудааст. Аммо аз байни мероси адабии Саъдӣ асари«Гулистон» ба тозагӣ ва 
навовариҳои худ фарқ мекунад ва ин боиси ба забонҳои гуногун тарҷума шудани ин шоҳкории 
адабиёти ҷаҳонӣ гашт. Баъдтар «Гулистон» аз ҷониби Аллежғ тарҷума шуда, соли 1704 нашр 
мешавад. Ҳаминро низ қайд кардан зарур аст, ки нақши миссионерҳо ва сайёҳон дар пайдоиш ва 
инкишофи робитаҳои адабии Шарқу Ғарб бузург аст. Соли 1678 сайёҳ ва миссионери франсавӣ 
Таверние хотироти сафарҳояшро зери унвони «Les six voyages de J.B. Tavernier en Turque, en Perse et 
aux Indes pendant l espace de 40 ans» ( Шаш сафари Ж.Б. Таварние ба Туркия, Форс ва Ҳинд дар 
давоми 40 сол) навишт. Соли 1686 бошад Шағдан сафарномаи хеш «Le journal du voyages du chevalier 
Chardin en Perse et aux Indes Orientales» ( Рӯзномаи сафарҳои ҷавонмард Шағдан ба Форс ва 
Ҳиндустони Шарқӣ) нашр намуд. Дар ин давр рағбати аврупоиён, махсусан франсавиён ба Шарқ ва 
илму адабиёти он меафзояд. Акнун онҳо ба кишварҳои Шарқ олимону саёҳони худро мефиристанд, 
то онҳо бо расми давлатдорӣ, маданият, илм, адабиёт, урфу одат ва маросимҳои мардуми Шарқ аз 
наздик шинос шуда, маьлумот фароҳам оранд. Саёҳон Адам Олеарӣ (1603-1671), Жан Батист Бэрней 
(1605-1689), Жан Шарден (1643-1713) ва дигарон ба ҳамин мақсад роҳи кишвархои Шарқро пеш 
гирифта буданд. Дар иншои асарҳои худ онхо усули муқоисаи Шарқу Ғарбро ба кор бурдаанд. Қиёс 
намудани сохти давлатдорӣ, тарзи зиндагонии мардуми Шарқ ва хусусиятҳои ба худ хоси илму 
адабиёти он бо мамлакатхои Ғарб аз ҷумла дар асархои Шарден мушоҳида мешавад. Сафарномаҳои 
ин сайёххон, ки дар нимаи дуюми қарни XVII навишта шудаанд, дар авали асри маорифпарварии 
Фаронса низ борҳо нашр шудаанд. Берниэ Таверниэ ва Шерден бо фикрҳои маорифпарварии худ, ки 
аз кишварҳои Шарқ пайдо карда буданд, дар бунёд ва инкишофи ақидаҳои маорифпарварони 
фаронсавӣ саҳми арзанда гузоштаанд. Саҳми сафарномахои ин сайёҳҳон дар пайдоиш ва акидаҳои 
маорифпарварии сарвари тамаддуни асри XVIII-и Фаронса, «шоҳи» маорифпарварони фаронсавӣ 
Франсуа Мари Аруэ Волтер басо калон аст.  

Рӯҳонӣ Анж соли 1684 дар Белгия луғати чор ҷилдаи худро бо забонҳои итолиёвӣ, франсавӣ, 
лотинӣ ва форсӣ бо номи «Gazophylacium linguae persarium» ( Хазинадори забони форсӣ) нашр кард. 

Дар асри XVIII завқи аврупоиён ба адабиёти Машриқ бештар аз ҳама ба адабиёти форс-тоҷик 
зиёд мешавад. Тарҷумаҳои « Гулистон» ва «Бустон»- и Саъдӣ ба ҳамаи забонҳои аврупоӣ, «Ҳазору як 
шаб» ва китоби «Калила ва Димнна» ба забони франсавӣ аз ҷониби мутарҷими шинохта Антуан 
Галлан, «Баҳористон»-и А. Ҷомӣ ва асарҳои дигар байни аврупоиён шӯҳрати калон пайдо мекунад. 
Дар шиносидани адабиёту фарҳанги мардуми Машриқзамин ба аврупоиён саҳми шарқшиноси 
машҳури фаронсавӣ Антуан Галлан беандоза бузург аст. Пеш аз он ки роҷеъ ба асарҳои ин дилбохтаи 
адабиёти Шарқ маълумот диҳем зарур донистем, ки оиди рӯзгори ӯ чанд сухан бигӯем. 

Антуан Галлан 4- уми апрели соли 1646 дар Ролло (Пикарди) дар оилаи деҳқони миёнаҳоле, ки 
зиндагии орому осуда дошт ба дунё омадааст. Дар чаҳорсолагӣ аз меҳри падар маҳрум гашт ва дар 
кудакӣ заҳмати зиёд кашид. Дар сини даҳсолагӣ ба коллеҷи Нувайон дохил шуда забонҳои юнонӣ, 
лотинӣ ва сурёниро омӯхт. Баъди хатми он таҳсилро дар донишгоҳи номдори Париж - Сорбон идома 
медиҳад. Ҳангоми таҳсил ва зиндагӣ дар Париж Антуан Галлан забонҳои форсӣ, арабӣ ва туркиро 
азхуд мекунад. Соли 1670 ӯ сафири Фаронса дар Константинопл тайин мешавад ва ин вазифа 
имконият фароҳам меоарад, ки Антуан Галлан ба адабиёти фарҳанги Шарқ бештар шинос шавад. 
Шояд таъсири адабиёти Шарқ бошад, ки ӯ мисли адибони машриқзамин сафарҳои зиёде ба 
Истанбул, Сурия, Фаластин, Македония ва дигар кишварҳо анҷом медиҳад. Ин шарқшиноси 
фаронсавӣ ба дастхатҳои қадима меҳри хоса дошт ва ҳангоми сафарҳояш онҳоро ҷамь меовард. 
Антуан Галлан дар охири умр тамоми дастхатҳои нодирро ба « Китобхонаи Шоҳии Париж» 
месупорад. Антуан Галлан муаллифи ва мутарҷими шоҳкориҳои адабиёти Шарқ мебошад. 
Донишманди тоҷик Шокир Мухтор дар китоби худ « Замон ва тарҷумон» чунин менигорад: « Дар 
садаи ҳаждаҳ франсавиён дар соҳаи шарқшиносӣ ду инқилоби адабию илмӣ содир намуданд: яке 
тарҷумаи»Ҳазору як шаб» буда, дигаре баргардониши китоби « Авесто» ба забони франсавист» [3:7].  

Тарҷумаи «Ҳазору як шаб»- и Антуан Галлан яке аз китобҳои серхонандаи давр гашт. Баъдтар ин 
баргардониши ховаршиноси франсавӣ барои чандин тарҷумаҳои аврупоӣ чун асл хизмат кард. 
Нахустин тарҷумаҳои «Ҳазору як шаб» ба забонҳои итолиёвӣ,юнонӣ, олмонӣ, англисӣ, испанӣ, 
португалӣ, исландӣ ва ғайра аз болои тарҷумаи Галлан сурат гирифтаанд. Донишманди франсавӣ 
Жюл Жанен дар пешгуфтори «Ҳазору як шаб»-и Галлан нигоштааст: « Баъди тарҷумаи Галлан дар 
адабиёти мо афсонаҳои дигаре, ба монанди афсонаҳои Шарл Перро ва ғайра пайдо шуданд, вале 



хонандагон романҳои ишқии испанию итолиёвиро дигар мутолиа намекарданд. Афсонаҳои дигари 
адабиётҳои аврупоӣ ҳам вуҷуд доштанд, вале достони арабӣ романҳои ҷавонмардиро иваз кард.... 
Антуан Галлан, мо инро мехоҳем ё не, муаллифи инқилоби адабие буд..» [5:10]. 

Ҳикматҳои абадзиндаву пандомӯзи китоби « Калила ва Димна» солҳои зиёд таваҷҷуҳи Антуан 
Галланро ба худ ҷалб кард. Соли 1724 тарҷумаи франсавии ҳикоятҳои « Калила ва Димна»-ю 
Луқмони Ҳакими ӯ дарҷ шуданд [3:13]. Фаронсавиён ин асари панду ахлоқиро хуб пазирӯфтанду аз 
паи омӯхтани панду ҳикматҳои беназираш гаштанд. Бо тарҷумаи ин шоҳкории адабиёти Шарқ ӯ на 
танҳо ба адабиёти Фаронса, балки ба тамоми адабиётҳои аврупоӣ такони бузурге дод. Антуан Галлан 
аз зумраи мутарҷимони бузурги ҷаҳонист, ки бо қудрати эъҷозкори каломи бадеъ дар рушду нумӯи 
адабиёти Фаронса ва Аврупо хидмати арзанда кардааст ва бидуни шубҳа номи ӯ дар радифи 
бузургтарин суханварони ҳама асру замонҳо меистад. 

Хизмати бузурги дигаре, ки Антуан Галлан барои мардуми машриқзамин ба сомон расонид ин 
ба анҷом расонидани қомуси мусташриқи фаронсавӣ Бартелеми д’Эрбело «Библиотек Ориентал...» 
мебошад. Саҳми қомуси мусташриқи фаронсавӣ Бартелеми д’Эрбело «Библиотек Ориентал...» (1697) 
дар роҳи шиносонидани тамаддуни мардуми Шарқ басо бузург аст. Дар ин асари сеҷилдаи 
бузургҳаҷм муаллиф хонандагони худро бо рӯзгор ва осори чанд тан суханварони форс-тоҷик шинос 
намуд. Маълумотҳои ӯ оиди Рӯдакӣ, Фирдавсӣ, Асадии Тусӣ, Анварӣ, Саъдӣ, Ҳофиз, Ҷомӣ ва 
дигарон барои аврӯпоиён солҳои зиёд хизмат карданд.Дар ин асар дар бораи «Калила ва Димна» низ 
маълумоти мухтасар дода шудааст. Ногуфта намонад, ки китоби охирини қомуси д’Эрбелоро Антуан 
Галлан ҳамроҳии Вис де Лу поён дода, дар он пораҳои мухталифро аз осори намояндагони Шарқ 
изофа намуданд. Байни он пораҳо чанд ҳикояҳои «Баҳористон»-и Ҷомӣ низ мавқеъ гирифта буд, ки 
онҳоро худи Галлан ба забони фаронсавӣ баргардонидааст. Нахустин тарҷумаи « Қуръон» ба забони 
франсавӣ натиҷаи заҳмати чандинсолаи ин дилбохтаи адабиёти Шарқ мебошад. «Бузургтарин 
мутарҷим ва беҳтарин донандаи забонҳои Шарқ Антуан Галлан ғайр аз « Ҳазору як шаб», « Калила 
ва Димна», « Қуръон» инчунин асарҳои: 

1. «Les paroles remarquables, les bons mots et les maximes des Orientaux», 
(Гуфторҳои мароқовар, суханҳои хуб ва одоби муоширати шарқиёна).  
2. «Histoire de l esclavage d un marchand de la ville de Cassis, a Tunis». 
( Саргузашти ғуломии тоҷире аз шаҳри Касси дар Тунис . 
3. «De l’ origine et du progrés du café».( Оид ба пайдоиш ва инкишофи қаҳва). 
4. «Le Voyage a Smyrne». (Саёҳат ба Смирн). 
5.» Histoire de Noureddin et de la belle persane»,(Саргузашти Нуриддин ва зани зебои форс). 
5. « Histoire d' Aladin ou la lampe merveilleuse» ,( Саргузашти Аладдин ва ё чароғи сеҳрнок) – ро бо 

як санъати баланд баргардон кардааст» [7:243]. Асарҳое ки ин шарқшиноси машҳур ба забони 
франсавӣ тарҷума кард дар байни дӯстдорони адабиёт ҳаводорони зиёде пайдо кард.  

Антуан Галлан 17-уми феврали соли 1715 дар Париж вафот мекунад. Оромгоҳи ӯ дар наздикии 
масҷиди Сен Этиен воқеъ аст. 
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АНТУАН ГАЛЛАН И ВОСТОЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА 
Антуан Галлан— французский востоковед, переводчик, который прославился первым в Европе 

переводом «Тысячи и одной ночи». В 1670 стал библиотекарем и личным секретарем Шарля Олье, маркиза 
де Нуантеля, назначенного послом Франции при дворе Мехмета IV в Стамбуле. В 1670-1675 вместе с 
послом побывал во Фракии, Македонии, Румелии, Малой Азии, Ионии, Сирии, Палестине. Изучил за это 
время турецкий, персидский, арабский языки. С 1701 до кончины занимался переводом восточных сказок, 
ставших известными в Европе как «Тысяча и одна ночь». Первое издание этого труда в 1704 имело 
огромный успех. Перевод Галлана долгое время считался образцовым, на протяжении XVIII века он 
распространился в большинстве стран Европы, получил признание на Востоке. Именно Галлану 
принадлежит наиболее ранняя из ныне известных версий сказки «Али-Баба и сорок разбойников». Кроме 
перевода сказок Тысячи и одной ночи, Галлан перевел Коран, книгу о происхождении кофе, историю 
Турецкой империи. 

Ключевые слова: Антуан Галлан , восточная литература , перевод, востоковед, восточных сказок, 
«Тысяча и одна ночь», «Али-Баба и сорок разбойников». 



ANTOINE GALAN AND ORIENTAL LITERATURE 
Antoine Gallan is a French orientalist, a translator who became famous for the first in Europe translation of the 

Thousand and One Nights. In 1670, he became a librarian and private secretary to Charles Ollier, Marquis de 
Nuantel, who was appointed French ambassador to Mehmet IV in Istanbul. In 1670-1675, together with the 
ambassador, visited Thrace, Macedonia, Rumelia, Asia Minor, Ionia, Syria, Palestine. During this time I studied 
Turkish, Persian, Arabic. From 1701 until his death, he was involved in the translation of oriental tales, which became 
known in Europe as the Thousand and One Nights.  

The first edition of this work in 1704 was a huge success. The translation of Gallan was considered exemplary for a 
long time, during the XVIII century it spread in most European countries, was recognized in the East. It is Gallan who 
owns the earliest of the now known versions of the fairy tale "Ali Baba and the Forty Thieves." In addition to translating 
fairy tales of Thousand and One Nights, Galan translated the Koran, a book about the origin of coffee, the history of the 
Turkish Empire.  

Keywords: Antoine Galan, eastern literature, translation, orientalist, oriental tales, «A Thousand and One Nights», 
«Ali Baba and Forty Thieves». 
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ОПИСАНИЕ ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ СТИЛИСТИКИ В ПЕРЕВОДАХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ф. МУХАММАДИЕВА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Бакаева М.Т. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

Перевод художественного произведения во все времена считалось одним из основных звеном 
литературных связей. Развитие литературы в частности новаторство литературы больше развивается 
на основе изучения опыта творчество писателей. В истории литературы это направление получило 
развитие именно благодаря переводам и особенно искусного и превосходного перевода. Вдобавок к 
этому, путем художественного перевода, литературно эстетический опыт одной национальной 
литературы перемещается к другой литературе и это, безусловно, является важным соединительным 
средством литературных предписаний. ХХ век является ярким примером в опыте перевода на 
таджикский язык, литературных произведений разных народов. По признанию большинства 
исследователей в 30-40 годы ХХ века и особенно последние десятилетия, путем перевода русской 
литературы и других народов обогатилась, и стала быстро процветать таджикская реалистическая 
проза и поэзия. Школа перевода таджикской современной литературы украсил предписание древней 
национальной литературы с достижениями других народов, в том числе русского народа и открыл 
широкий путь для развития и роста основных направлений таджикской новой литературы. 

Наряду с этим в ХХ веке для перевода и издания таджикской литературы на русский язык и с 
русского языка на другие языки, создалась приятная культурно- литературная атмосфера. Путем 
перевода произведений персидской–таджикской классической литературы и таджикской современной 
литературы С.Айни, А.Лохути, С. Улугзаде, Дж. Икрами, М.Турсун-заде и другие, во второй 
половине ХХ века, успешно стали решатся вопросы литературного обмена. Путем творческого труда 
С.Бону, широкий круг читателей бывшего Советского Союза, ознакомились с текстом великого 
литературного шедевра народов иранского происхождения. «Шахнаме» Фирдоуси.  

Под воздействием немеркнущей поэзии А.Рудаки, Хафиза Ширази, Мавлоно Руми, Носира 
Хисрава, Абдурахмана Джами,таджикско – персидская поэзия приобрела невидимую славу не только 
среди таджикских, но и среди русских и русскоязычных читателей. Эта поэзия также способствовала 
перемещению предписания национальной литературы на межнациональный уровень. Известность и 
любовь Омара Хаяма и его мудрые изречения и четверостишье среди народов мира, является 
результатом высоких искусных переводов его произведений.  

В мировой знаменитости таджикской классической современной литературе необходимо 
подчеркнуть роль русского языка как языка межнационального общения и одновременно с великим и 
могучим языком произведений персидской – таджикской классической литературы и лучшие 
литературные произведения таджикской современной литературы выставились на обозрения 
широкого круга мирового читателя. 



Одним из современных таджикских литераторов, у которого каждая строчка находилась в центре 
внимания литературных переводов, является наставник Фазлиддин Мухаммадиев. Мы в свою 
очередь хотим отметить все факторы и поразительные литературно- культурные переводы 
произведений писателя на русский язык. 

Следует отметить, что Ф. Мухаммадиев является одним из известнейших литераторов 
Советского периода. Каждая строчка его произведений находилось в центре внимания широкого 
круга исследователей и его читателей. Огромным примером является рассказ «Путешествие на тот 
свет или Повесть о великом хадже». Если это произведения было издано в 1966 году на таджикском 
языке, то в 1967 году уже был переведен на русский язык. Очерки, рассказы романы и другие 
произведения писателя были, также быстро представлены перед обзором литераторов Советского 
Союза. Именно благодаря современному качественному переводу его произведений в Советском 
Союзе, мастерство и индивидуальность этого талантливого умелого таджикского писателя стали на 
ряду с грузинским писателем Н.Думбадзе, армянским писателем Г. Матевосянином, киргизским 
писателем Ш. Бейшеналиевым а также дагестанца А. Абубакира. 

Именно это любовь и признание мастерства и таланта таджикского писателя привлекло 
внимание великих, сильных русских переводчиков и литераторов к его творчеству. Из числа, русских 
читателей и другие народы Советского Союза познакомились с произведениями Ф. Мухаммадиева, 
путем перевода признанных литераторов и переводчиков тех лет, подобно как А. Боршаговский, М. 
Явич, Ю. Смирнова, А. Одинсов, А. Шокало и других. Наряду с ними в русских переводах, 
произведения писателя приобрели не только известность, но и оставили существенный отпечаток в 
пропаганде достижения литературного мастерства таджикских писателей ХХ века.  

В 1988 году в издательстве «Художественная литература» (Москва) были изданы избранные 
произведения Ф. Мухаммадиева в 2-х томах, так как в то время для ознакомления таджикской 
современной прозы на уровне Советского Союза, это было заслуживающим и достойным шагом, 
конечно перед изданием, это произведение было опубликовано в журналах «Дружба народов», 
«Новый мир», «Октябрь», «Роман-газета», а также в виде книги и отдельных сборников. В собранном 
и совершенном виде русскоязычный читатель в целом всесторонне ознакомился с произведениями 
таджикского писателя именно путем «Сборник произведений» под редактированием Ш.Ниязи. 

Необходимо подчеркнуть, что большинство переводчиков, которые занимались переводом 
произведений наставника Ф. Мухаммадиева, старались мастерски поддерживать все законы и 
принципы художественного перевода литературного произведения. Потому, что Ф.Мухаммадиев 
кроме того как он был благосклонен к специальному кругу тем и вопросов, он также обладал особой 
писательской интуицией и имел свой стиль и присущий ему специфическим направлением в 
художественной литературе. Это подтверждают большинство исследователей его произведений. По 
мнению А.Набиева, он был литератором, который «заранее и прежде всех чувствовал и ощущал пульс 
и ритм жизни», «пештар ва бештар аз дигарон набзи зиндагиро ҳис мекард»[5, с. 384]. 

Возможно, что источником крепкой духовной публицистики его произведений также является 
специфика его творчества. Эта отличительная черта писателя ярко ощущается не только в его очерках 
и новеллах, но и в рассказах и романе, а также можно наблюдать в отдельных литературных 
произведениях на русском языке. Пример этого важного литературного направления художественной 
прозы Ф.Мухаммадиева, можно наблюдать в начале повести «Путешествие на тот свет, или Повесть о 
великом хадже». Здесь в основном говорится о проводах паломников в Мекку: «Мо ба ИЛ-18 
саворшуда ба ҳаҷ меравем. Мо ҳамагӣ 18 нафарем: 17 нафар муллоҳои имом, хатиб, мударрис ва 
мутаваллӣ, ҳаждаҳуминаш бандаи фақир, духтури терапевт. Ба ибораи дигар гӯем, 17 нафар ходими 
дин ва миёни мурдаҳо шаҳид, як нафар намояндаи илм» [3, 46].  

Здесь можно наблюдать обыкновенное зрелище – путешествие в Мекку, которое происходит в 
Аэропорту каждый год. И всё это зрелище со всеми утонченностями публицистического описания 
переводчик Ю. Смирнова перевела на русский язык и постаралась передать весь национальный 
колорит: «На турбовинтовом воздушном гиганте мы отправились в паломничество. Нас 
восемнадцать человек. Семнадцать священнослужителей мулл, (Мулла соборной мечети, читающий 
хутбу-публичную проповедь перед собравшимися на пятничную молитву верующих) имамов, 
мударрисов, хатибов, мутавалли, и восемнадцатый - я, ваш покорный слуга, врач-терапевт: как 
говорит пословица, покойник среди мертвецов»[4, с.111]. 

Как видим, переводчик в переводе текста показывает не только действительную панораму, но 
излагает две утонченные формы пера автора, до самого высокого уровня. Прежде всего, эти 
выражения как «покорный слуга» и «покойник среди мертвецов». Возможно, что эти формы 
выражения не распознаны в русском языке, но ради уважения изысканности художественного текста 
автора, переводчик перевел эти выражения для русскоязычного слушателя в простой и доступной 
форме. Эти выражения имеют особенный стиль, в какой-то мере являются выразителем 
воодушевления публицистического текста.  



Необходимо подчеркнуть, что публицистическое направление текста автора, становиться 
особенно заметным, в выражении рассказчика: «Ҳар сол дар арафаи иди Қурбон як гурӯҳ мусулмонон 
ба зиёрати Макка ва Мадина мераванд ва ба савоби ин саёҳат гуноҳҳои худро дар он ҷо партофта 
унвони ҳоҷиро бардошта меоянд» [3, с.44]. 

При переводе данного отрывка переводчик Ю. Смирнова для передачи национальных реалий, и 
национального колорита старается при переводе передать как можно достоверно основную цель 
поездки главных героев: «Ежегодно на праздник Курбан – байрам в Мекку и Медину отправляется из 
советского союза группа мусульман, чтобы на родине пророка очистится от грехов, обрести саваб 
(взято из арабской лексикологии «благость») и возвратится в высоком звании хаджи (паломничество в 
Мекку называется «хадж»: мусульманин, совершивший хадж, получает титул «хаджи»)». [4, с.113] 

Здесь публицистическое направление произведения выражается в интонации слов автора. Ю. 
Смирнова вопреки советским идеологическим нормам и критериям паломничества называет 
путешествием, что указывает на современную связь сочинения упомянутого рассказа. Переводчик 
слов «путешествие» формирует со словом «отправляться» и это полностью выражает значение и цель 
автора произведения. Ю. Смирнова для достоверного перевода и познания публицистической 
направленности произведения приложила огромные усилия. Прочная публицистическая 
направленность дает писателю огромные возможности для точного описания события. Яркое 
описание путешествия является качественным стилем взгляда Ф. Мухаммадиева.  

Необходимо упомянуть, что работа переводчика также считается творческим. Особенно 
художественный перевод требует от специалиста не только хорошее языковое знание, мастерство, 
широкое и богатое мировоззрение, но и умение, таланта и творческую, а также созидательную 
способность. 

Один из важнейших направлений художественный прозы Ф.Мухаммадиева, это глубокое 
изображение внутреннего мира, мышления, мнения и моральное сознание героя произведения.  

Большинство известные и опытные литераторы, и переводчики обращали свое внимание на 
произведения и сочинения Ф. Мухаммадиева, так как он владел тонким изящным литературным 
мастерством при раскрытии характера своих героев.  
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ОПИСАНИЕ ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ СТИЛИСТИКИ  

В ПЕРЕВОДАХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ф. МУХАММАДИЕВА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Один из важнейших направлений художественный прозы Ф.Мухаммадиева, это глубокое 

изображение внутреннего мира, мышления, мнения и моральное сознание героя произведения. Прочная 
публицистическая направленность дает писателю огромные возможности для точного описания 
события. Одним из современных таджикских литераторов, у которого каждая строчка находилась в 
центре внимания литературных переводов, является наставник Фазлиддин Мухаммадиев. В данной 
статье отмечены все факторы и поразительные литературно- культурные переводы произведений 
писателя на русский язык. 

Большинство известные и опытные литераторы, и переводчики обращали свое внимание на 
произведения и сочинения Ф. Мухаммадиева, так как он владел тонким изящным литературным 
мастерством при раскрытии характера своих героев.  

Ключевые слова: Литературный шедевр, изречения, мастерство и индивидуальность, 
художественный перевод, публицистика, стиль, описание, произведения, герой. 

DESCRIPTION OF THE FEATURES OF ARTISTIC STYLISTICS IN THE  
TRANSLATION OF THE WORKS OF F. MOHAMMADIEV INTO RUSSIAN 

One of the most important directions of the artistic prose of F. Mukhammadiyev is the deep image of the inner 
world, thinking, opinion and moral consciousness of the hero of the work. The strong publicist focus gives the writer 
enormous opportunities to accurately describe the event. One of the modern Tajik writers, who had every line in the 
focus of literary translations, is mentor Fazliddin Mohammadiyev. This article notes all factors and striking literary 
and cultural translations of the writer 's works into Russian. 



Most famous and experienced writers and translators turned their attention to the works and writings of F. 
Mohammadiyev, as he owned a subtle elegant literary skill in revealing the character of his heroes. 

Keywords: Literary masterpiece, words, skill and individuality, artistic translation, publishing, style, 
description, works, hero. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «МИСБАХ-УЛ-

ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И  
«АВАРИФ АЛ-МА’АРИФ» ШИХАБУДДИНА СУХРАВАРДИ 

 

Мансурова З.А. 
Худжандский государственный университет им. академик. Б.Гафурова 

 

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани (ум. в 735 г. по хиджре) -
один из ценных памятников суфийской персидско-таджикской прозы конца XIII и начала XIV вв. Это 
произведение фактически является вольным переводом «Авариф ал-ма’ариф», автором которого 
является Шихабуддин Сухраварди. 

Необходимо подчеркнуть, что не следует путать Шихабуддина Абухафса Умара Сухраварди с 
другим философом и представителем суфизма того времени и его тёзкой - Шихабуддином Яхья 
Сухраварди. Шихабуддин Яхья ибн Хабаш ибн Амирак ас-Сухраварди (ум. в 1191г.) – персидский 
философ и мистик, также был выходцем из азербайджанского города Сухравард персидской 
провинции Джибал. Шихабуддин Яхья Сухраварди является автором философии (хикма) 
«озарения» (ал-ишрак) и основателем ордена (тариката) Ишракия. Был казнен в 1191 году в г. 
Алеппо Сирии за вероотступничество. В связи с этим, был наречён прозвищем «Шайх-уль-мактуль». 

Шихабуддин Абухафс Умар Сухраварди (1145-1234), один из известнейших представителей 
суфизма и религиозно-философской мысли XII-XIII вв., теолог, политик, дипломат, основатель 
ордена (тариката) Сухравардия, «шейх аль-шуюх, «шейх аль-ислам» [7, 27]. 

Главным трудом Шихабуддина Абухафса Умара Сухраварди считается трактат «Авариф ал-
ма’ариф» («Дары божественного знания»), который является своего рода руководством для суфия на 
пути постижения Истины. 

Как было упомянуто выше, «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда 
Кашани это – вольный перевод «Авариф ал-ма’ариф» Сухраварди на персидский язык, который он, в 
свою очередь, дополнил своими комментариями и пояснениями. Прежде чем приступить к описанию 
проведенного исследования и его результатов, считаю необходимым предоставить краткий экскурс в 
мир теории перевода. 

Теория перевода сформировалась в самостоятельную научную дисциплину в начале второй 
половины XX века. Этому способствовало резкое возрастание количества международных договоров 
и документов, так как в разных концах света появились различные государства. М.Ю. Илюшкина в 
своей книге «Теория перевода: основные понятия и проблемы» даёт следующую классификацию 
перевода: 

1. Жанрово-стилистическая классификация, которая подразумевает художественный перевод и 
информационный (специальный) перевод. «Художественный перевод – перевод произведений 
художественной литературы, цель которого – создать речевое произведение, способное оказывать 
художественно-эстетическое воздействие на читателя» [10, 12]. Для данного вида перевода характерно 
отклонение от смысловой точности в пользу художественности перевода литературного 
произведения. В свою очередь, информационный (специальный) перевод несет в себе функцию 
донесения информации в точности без отклонений и обычно используется при переводе деловых, 
общеполитических и научных материалов. 

2. Психолингвистическая классификация разделяется на два вида: письменный и устный перевод. 
Для проведения сопоставительного анализа оригинала и перевода, автор статьи использовала 

следующие источники: 
1. Оригинал «Авариф ал-ма’ариф» в двух томах на арабском языке. Первый том (Аль-джузъ аль-

авваль) издан под редакцией доктора Ахмада Абдуррахима ас-Сайяха издательством Библиотеки 
исламской культуры (Мактаба ас-Сакафа ад-динийя) в Каире в 2006 году. Второй том произведения 



(Аль-джузъ ас-сани) издан под редакцией Абдульхалима Махмуда издательством «Дар-уль-ма’ариф» 
в Каире в 2000 году. В предисловии отмечается, что данная редакция книги «Авариф ал-ма’ариф» 
«была подготовлена на основе издания, выпущенного в 613 году хиджры» [4, предисловие]. 

2. «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на персидском языке, 
изданный под редакцией Иффата Карбаси и доктора Мухаммада Риза Барзгар Халики, 
издательством «Национальной библиотеки Ирана» в Тегеране в 1969 г. 

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на персидском языке, 
изданный под редакцией и с дополнительными комментариями Джалалуддина Хумаи издательством 
«Сухун» в Тегеране в 1394 х./1974г. В предисловии от редактора сказано, что для подготовки книги 
были использованы три рукописи, датируемые 749 х./1348г., первой половиной восьмого и началом 
девятого века хиджры и рукописью, «предположительно относящейся ко времени жизни автора» [11, 
110; 113; 117]. 

В результате проведенного исследования были выявлено несколько различий перевода от 
оригинала: 

1. Структура произведения и последовательность глав. 
«Авариф ал-ма’ариф» состоит из двух томов и 63 (шестидесяти трёх) глав, каждая из которых 

посвящена определенной теме. Исходя из того, что философия Сухраварди полностью основывается 
на Коране, хадисах и сунне (шафиитского направления), автор полагает, что разделение книги 
«Авариф ал-ма’ариф» на 63 главы не является случайностью. Из источников известно, что Пророк 
Мухаммад (с) прожил шестдесят три года, поэтому, цифра 63 почитается мусульманами суннитами - 
как сакральная, что может обосновать разделение книги на 63 главы как дань уважения Сухраварди к 
Пророку Мухаммаду (с). 

В отличие от оригинала, «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» состоит из десяти глав (боб): 
1. О верованиях (и’тикадат) суфиев; 
2. О науках (‘улум); 
3. О знании (ма’рифат) 
4. О терминологии суфиев (истилахат) 
5. О суфийской благодетели (мустахсинат) 
6. О поведении (адаб) 
7. О труде (а’мал) 
8. Об этике (ахлак) 
9. О стадиях-остановках (макамат) 
10. О состояниях (ахваль) и заключение (хатм) 
Каждая глава книги состоит из десяти разделов (фасл), итого состав книги насчитывает сто 

разделов и десять глав. Каждый раздел поэтапно раскрывает суть главы, тем самым, донося до 
читателя основную мысль автора произведения. 

При сравнении содержания и названия глав становится очевидным, что Иззуддин Кашани 
распределил содержимое книги «Авариф ал-ма’ариф» по своему усмотрению без соблюдения 
последовательности оригинала. Также он дополнил каждый раздел своими комментариями. 

2. Наличие дополнения к основному тексту оригинала. 
Иззуддин Кашани не только не ограничился дополнением текста «Авариф ал-ма’ариф» своими 

комментариями и рассуждениями, но и в конце «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» приводит 
список лиц (Фехрасти а’лом или Тавзехоти ашхос), имена которых упомянуты, повторяются в книге 
или же в тексте книги даны их биографические данные. Кашани пишет: «Эти мужи, о которых в 
некоторых темах текста приведена их биография, а в некоторых местах по необходимости просто 
упомянуты или повторены мною их имена»[11, 435]. Следовательно, можно сделать вывод, что 
Иззуддин Кашани не просто выполнил перевод, но и дополнил «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-
кифая» ценными историческими и биографическими сведениями о своих предшественниках и 
современниках: ученых, мистиков (арифов), поэтов и писателей. 

3. Цитирование коранических аятов. 
При цитировании коранических аятов в «Авариф ал-ма’ариф» в конце страницы даётся ссылка с 

указанием номера аята и названием суры. В «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина 
Махмуда Кашани этого не наблюдается. Поэтому, иранские редакторы и комментаторы, которые 
готовили к изданию книгу, решили дополнить ее списком аятов и сур, упоминаемых в тексте 
(Фехрасти оёт). 

4. Цитирование хадисов Пророка Мухаммада (с). 
При цитировании хадисов Пророка Мухаммада (с), Иззуддин Кашани в отличие от Сухраварди, 

сократил цепочку ссылок на рассказчиков (иснад), которая по обычаю писателей тех времен 
приводилась для удостоверения достоверности хадиса. Например, в шестой главе «Авариф ал-



ма’ариф» - «О понятиях «мутасаввиф» и «походящим на него» перед цитированием хадиса и его 
предистории, приводится цепочка ссылок рассказчиков: 

أنا محمد بن : أنا أبو محمد الحسن بن على الجوهري إجازة قال: بن خيرون قال أنا الشيخ أبو منصور: اخبرنا شيخنا الاسلام أبو النجيب السروردي إجازة قال"

 ":...أنا حميد الطويل عن أنس بن مالك قال: أنا المعتمر بن سليمان قال: يحي بن محمد بن صاعد الإصفهاني قال أنا أبو محمد:العباس بن زكريا قال
Что в переводе с арабского языка на русский означает: «Донес до нашего сведения Шайх-уль-

ислам Абу наджиб ас-Сурури, который сказал: Шейх Абумансур ибн аль-‘Аббас ибн Закарийя сказал: 
Абу Мухаммад Яхья ибн Мухаммад ибн Са’ид аль-Исфахани сказал: аль-Му’тамар ибн Сулейман 
сказал: Хамид Тавил поведал от Анаса ибн Малика, который сказал:..» [3, 70]. 

И, например, в четвертом разделе «О науке учения (диросат) и практике учения (виросат)» 
первой главы «О верованиях (и’тикадат) суфиев» «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» 
говорится: 

 "...و اين معني مستفاد است از اين حديث كه"
Что в переводе с персидского языка означает: «И этот смысл становится очевидным из данного 

хадиса…» [12, 41]. Далее по тексту цитируется хадис на арабском языке без указания ссылки на 
рассказчиков (иснада). 

Вышеизложенные результаты наглядно демонстрируют отличия «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-
ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани от «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. 
Выводы автора статьи свидетельствуют о том, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина 
Махмуда Кашани является художественным переводом, и вполне самостоятельным произведением 
персидско-таджикской литературы. Тем самым, подтверждается высказывание исследователя 
мусульманского мистицизма и классической арабской литературы, востоковеда А.Д. Кныша, 
который в своей книге «Мусульманский мистицизм», говоря о «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-
кифая» Иззуддина Махмуда Кашани, отмечает: «…Оно представляет собой детальное изложение 
Авариф-ал-ма’ариф, которое дополнено собственными рассуждениями Кашани относительно этики и 
правил поведения, принятых среди суфиев его эпохи» [5, с.230]. 

Оба произведения представляют собой интересный и ценный источник литературного, 
исторического, культурного, философского и языкового персидско-таджикского наследия. 
Необходимо отметить, что «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди также считается арабо-
язычным памятником персидско-таджикской литературы. К сожалению, «Мисбах-ул-хидая ва 
мифтах-ул-кифая» и «Авариф ал-ма’ариф» мало изучены таджикскими и русскими исследователями и 
не переведены на таджикский и русский язык. Следовательно, исследование этих произведений имеет 
важное значение и может открыть новую страницу в изучении персидско-таджикского культурного 
наследия. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ И СОДЕРЖАНИЯ «МИСБАХ-УЛ-
ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И  

«АВАРИФ АЛ-МА’АРИФ» ШИХАБУДДИНА СУХРАВАРДИ 
В статье рассматривается памятник персидско-таджикской суфийской прозы «Мисбах-ул-хидая 

ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани – философа, деятеля культуры и литературы, теолога и 
ученого XIII-XIV вв. Отмечается, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» является вольным 
переводом «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди и приводятся результаты 
сопоставительного анализа структуры и содержания оригинала и перевода. Основываясь на научно-
признанных характеристиках и классификации по теории перевода, а также на основе полученных 
результатов, сделан вывод, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани является 
художественным переводом «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. 

Ключевые слова: сопоставительный анализ, Сухраварди, Мисбах-ул-хидая, Иззудин Кашани, 
Аввариф-ал-маариф, суфизм, суфийская литература, перевод, содержание Мисбах-ул-хидая. 

COMPERATIVE ANALYSES OF «MISBAH-UL-HIDAYA VA MIFTAH- 
UL-KIFAYA» OF ‘IZZUDDIN MAHMUD KASHANI WITH  

«AVARIF AL-MA’ARIF» OF SHIHABUDDIN SUHRAVARDI 
The article presents a monument of Persian-tajik Sufi proze «Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya» which 

author is Izzuddin Mahmud Kashani – philosopher, cultural and literature figure, theologist and scientist of XII-
XIV centuries. It is noted that «Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya» is free interpretation of «Avarif al-ma’arif» 
of Shihabuddin Suhravardi and the results of comparative analyses between original and «Misbah-ul-hidaya va 
miftah-ul-kifaya» have been given. Author conducted comparative analyses of structure, content and chapters of 
these opuses. For conducting of comparative analyses were used original texts of «Avarif al-ma’arif» in Arabic and 
«Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya» in Persian. On the bases of recognized postulates of translation theory and 
received results author makes conclusion that «Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya» of Izzuddin Kashani is a 
literary translation of «Avarif al-ma»arif» of Shihabuddin Suhravardi. 

Keywords: comparative analyses, Suhravardi, Misbah-ul-hidaya, Avarif al-ma’arif, Izzuddin Kashani, Sufism, 
Sufism literature, translation, content of Misbah-ul-hidaya. 
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СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ САКИ-НАМЕ В  

УЗБЕКСКОЙ ПОЭЗИИ XVI – XIX вв. 

Aсадов М.X. 
Институт узбекского языка, литературы и фольклора Академии наук Узбекистан 

Саки-наме – жанр классической литературы, в котором своеобразно передаются представления, 
мечты и грезы народа, образ национального мышления, его духовный облик, служащий усилению 
любви к жизни и побуждающий к получению наслаждения от него. В силу этого, в классической 
литературе основными являются образы кравчего, вина и напитка, выражающих любовь к жизни. 
Кравчий напоминает пир, чашу и вино, тогда как вино и напиток напоминает виноград, а виноград 
ассоциируется с неповторимыми садами и искусными садовниками. То есть винные вечера это – не 
просто пивные сборища, а символический образ целостного осмысления услады бытия и картин 
красоты мира. Несомненно, наслаждение красотами жизни, признание тленности жизни, призыв 
любви к жизни – все это свойственно жанру саки-наме. В большинстве саки-наме побуждается забыть 
хоть на минуту жизненные заботы, избавиться от несчастья и бед, наслаждаться жизнью. В силу этого, 
в саки-наме основное место занимает описание вина и кравчего.  

По сути и содержанию саки-наме, прежде всего, непосредственно связаны с исторической эпохой, 
к которому относится поэт, социально-политической средой, а также существующими порядками и 
правилами общества, и нравственными принципами. Ибо, в «лирическом жанре отражаются не 
только особенности определенного этапа литературного развития, но и психология мышления эпохи» 
[16, C. 157]. Несомненно, в те времена, когда социальной, экономической, культурной и духовной 



жизни был кризис и психологический спад, в восточной литературе создавалось множество саки-наме, 
дабы хоть немного помочь народу избавиться от забот, призвать к радости и веселью. Это можно 
увидеть на примере персидско-таджикской литературы XVI-XVII вв., османско-турецкой литературы 
XVII-XVIII века и узбекской поэзии XIX века. По словам Ф.Зехни, в XVI веке существовал спад во 
всех сферах феодального общества, особенно в искусстве, литературе и науке усилился регресс. 
Именно поэтому в персидско-таджикской поэзии внимание к образам вина, пьянящего напитка, 
кравчего, пивной, ринда, пьяного [8, с. 137]. Это ярко прослеживается в саки-наме. Несомненно, 
содержание того или иного образа в поэзии определяют реальная жизнь, истина, связанная с 
человеческой судьбой. «Поэт не всякое слово превращает в образ. При этом он опирается на 
существующую реальность, взгляды живущих в ней людей и духовные интересы. Таким образом, в 
зависимости от эпохи и ситуаций меняется, обогащается содержание поэтических образов» [22, с. 18]. 
По И.Ченели, с помощью поэтических образов, использованных в саки-наме очень удобно 
передавать содержание произведения с помощью различных знаков – имплицитно. Поскольку в них 
такие символы, как кравчий, вино, пьнящий напиток, вечеринка имеют несколько значений, 
внутренний, духовный мятеж поэта против существующих правил [17, с. 427]. Саки-наме узбекской 
литературы XIX века дают основание делать такие заключения.  

Ряд изменений в жизни народов Центральной Азии XIX века, в частности, нестабильность 
социально-политической ситуации в ханствах, усиление междоусобиц, жестокая колониальная 
политика царского правительства и тяжелая жизнь народа несомненно не могли оставить 
безразличными писателей. Поэтому в эту эпоху создаются саки-наме, призывающие людей к веселой 
жизни, преодолению сложностей жизни, создаются саки-наме, побуждающие к борьбе, в этих саки-
наме очень красочно и объективно изображаются отношение поэта к поэту, реальной 
действительности, особенности социально-исторической эпохи, в которой он жил, психологический и 
мыслительный мир с помощью поэтических образов, средств художественного изображения.  

В это время целый ряд писателей Мухаммадризо Агахи, Очилдимурод Мири, Ахмаджон 
Табиби, Аваз Утар, Махмур Коризи, Султони, Гулям Расулходжа, Окил, Ками Намангони, Маджзуб 
Намангони, Нодим Намангони создали неповторимые образцы саки-наме. Исходя из требований 
идеи и содержания, они имеют различные стихотворные формы. В силу этого, саки-наме в поэзии 
данной эпохи мы классифицировали следующим образом: 1. Сакинаме в форме месневи. 2. Саки-наме 
в форме таржеъбанд. 3. Газели и мусамматы в стиле саки-наме.  

Если саки-наме Табиби, Аваза, Коризи, Гуляма Расулходжи написаны в форме месневи согласно 
существующим в литературе традициям, то произведения Мири, Султани, Мажзуба, Надима 
являются ярким примером таржиъбанд-саки-наме. А произведения Бабура, Муниса, Агахи, Акыла, 
Гази, Ками Намангани считаются своеобразными образцами газелей и мусамматов в стиле саки-
наме. Саки-наме также отличаются тематикой, способом выражения, системой образов. Если в саки-
наме Табиби, Аваза, Мири, Коризи и Гуляма Расулходжи чувствуется влияние саки-наме Навои, то в 
произведениях Мажзуба и Надима приводится толкование идей просветительства. В газелях и 
мусамматах в характере саки-наме, в основном, передаются любовные чувства и картины природы.  

В саки-наме в форме месневи ведущими являются социальные мотивы, картина повседневной 
жизни, эпоха и судьба поэта, автобиографическое содержание, а также морально-нравственные 
проблемы. Саки-наме Табиби и Аваза особо выделяются среди них тем, что в них освещаются 
жизненно-бытовая тематика, авторы жалуются на эпоху и людей того времени, приводят мысль о 
тленности мира, объективно изображают радости и страдания людей.  

В первой строфе саки-наме Табиби широкое место отводится образам вина, пьянящих напитков, 
кравчего и их характеристике. С помощью них автор подчеркивает тленность мира, ограниченность 
человеческой жизни, необходимости ценить её наслаждаться каждой е минутой [6]. Вторая строфа 
посвящена восхвалению шаха. Если в третьей строфе понятия музыканта, пира, песни, мелодии 
служат передаче чувств поэта, то в следующем месневи речь идет о весне, цветах, любви и свидании. В 
последнем «Саки-наме-месневи» передаются жизненные заключения писателя, их суфийско-
нравственные представления. 

Первая строфа манзумы Аваза посвящен падишаху Ферузу, который возвеличивается как 
«справедливый шах», «владыка мира», «шах мира, подобный Искандеру», «таквишиор» [2]. Это 
сближает его с саки-наме Навои. Ибо, первая строфа произведения Навои посвящена Хусейну 
Бойкаро. Но поэт, обращаясь к шаху, напоминает ему о временности человеческой жизни, славы. 
Свои взгляды он обосновывает, приводя примеры из жизни правителей прошлого, исторических и 
легендарных героев. А в манзумах Аваза с помощью восхваления шаха находит отражение искреннее 
отношение поэта к нему. Строка в саки-наме «Шаҳаншоҳлиғ ўлғай муборак анго» свидетельствует о 
том, что произведение написано в связи с занятием Феруза престола. Если в «Саки-наме Аваза» 
открыто передается радостное настроение, воодушление («Тилим шоҳ мадҳиға гўё қилай, Ибодати 
дилкаш ҳувайдо қилай»), благодарные чувства падишаху («Қилиб доим эҳсону инъомлар, Аё ҳосил айлар 



ким комлар»), то в следующих строках превалирует тленность жизни, беспощадность мира, сетование 
на время и людей той эпохи.  

Саки-наме Табиби и Аваза имеют некую общность в плане выбранной тематики, связи 
стихотворных строф, они отличаются стихотворным размером, количеством бейтов в строфе, а также 
художественно-описательными средствами. Например, саки-наме Табиби, в оьщей сложности 
состоящее из 246 бейтов, чуть менее 500 строк написан в арузе в метрической системе сариъ баҳри 
мусаддаси матвийи мавқуф. Саки-наме Аваза более 200 бейтов написан в метрической системе аруза 
хазажи мусаддаси махзуф. Все строфы саки-наме обоих поэтов начинаются с обращения к кравчему. В 
свою очередь, они - разные. В 1-м и 4-м стихотворениях манзумы Табиби встречаются риторические 
обращения «соқий» и «соқиё», а в 2-м, 3-м и 5-м месневи - «кетур, соқий».  

По мнению таджикского литературоведа Ш.Шарипова, обращения к кравчему являются одним 
из ведущих особенностей поэтики жанра саки-наме [18, с. 108]. Кроме того, социально-философское 
содержание саки-наме освещается именно благодаря обращению к кравчему [15]. Они дают 
возможность поэту ярко передать свои чувства и размышления. Разнообразие и своеобразие 
обращений к кравчему обеспечивают художественное совершенство произведения, что повышает 
интерес читателей. Ш.Суфиев утверждает, что в саки-наме персидско-таджикской поэзии XVI – XVII 
вв. обращения к кравчему не одинаковы, большинство из них отличается от первых образцов жанра 
[13. С. 96]. В саки-наме XIX века узбекской литературы риторические обращения почти не похожи 
друг на друга. Они непосредственно связаны с содержанием, способом передачи произведения, 
объектом изображения в строфах, природой чувств и переживаний лирического героя. Поэтому они 
были разными не только в саки-наме, созданных в различные периоды истории литературы, но и в 
рамках одного саки-наме. Например, если у Табиби с помощью обращений «соқий», «соқиё» 
внутренние переживания поэта реализуются с помощью поэтической фигуры нидо, в призыве «кетур, 
соқий» он выражает свои взгляды с помощью поэтической фигуры хитобат. Риторические обращения 
Аваза примечательны тем, что выражают значения повеления (I и II строфы), любезности (III строфа), 
призыв (IV), просьба (V строфа).  

Использование псевдонима поэта в конце каждой строфы ещё раз подчеркивают оригинальность 
саки-наме Табиби. Саки-наме Табиби и Аваза невероятно похожи и в плане использования 
псевдонима. Это, в свою очередь, напоминают произведения Фузули «Ҳафт жом» («Семь чаш»). 
Безусловно, Табиби не зря вдохновляют саки-наме Фузули. Ибо, он переводил «Ҳафт жом» с 
персидского на тюркский [5]. Несомненно, ученик Табиби - Аваз и в написании саки-наме следует 
примеру своего наставника. Как приводит турецкий ученый Ф.Копрулузода, саки-наме Фузули 
передает отношение поэта к музыке, это – произведение суфийского содержания. Он был переведен на 
чагатайский язык хорезмским музыковедом Мухаммадом Рожи, приведен как приложение дивану 
«Магриб ан-назирин» [9, с. 154.]. 

Разнообразие поэтических образов, своеобразные метафоры связаны с содержанием жанра саки-
наме и чувствами поэта. Например, в первой строфе манзумы Табиби рассуждает о любви, особое 
внимание уделяется образам вина, чаши. В классической литературе эти образы используются в 
значении чистой любви, зеркала – души, в котором отражается образ возлюбленной. 

Соқий, олиб кел қадаҳи беғаши 
Ким, дегуси эл ани хотир хуши. [6] 
Если слово «хотир» встречается в около двадцати бейтах саки-наме, большинство из них 

приведено в первой строфе. Хотир значит сердце, душа. В «Словаре произведений Навои» слово 
хотир истолковано как 1. Душа 2. Мысль, воображение 3. Память, воспоминание 4. Памятка [3, с. 420]. 
Память необходимо хорошо хранить, защищать от нападок. Именно тогда душа чувствует 
настоящую усладу, обретает покой. Близость к любимой придает душе спокойствие, духовное 
наслаждение. Следовательно, в обращениях лирического героя к кравчему с просьбой подать рюмку 
живительного напитка, придающей спокойствие душе, скрывается именно такое содержание. 
Подобный способ передачи использован и в манзумах Аваза. 

По словам литературоведа Ю.Юсупова, «образ вина имеет широкое значение в лирике Аваза. С 
помощью слова вино он выражает стремления к радости и счастью, обращаясь к кравчему, жалуется 
на несчастья своего времени» [19. С. 29]. В манзумах Аваза с помощью средств «қоронғу», «зулумот», 
«қасд», «оҳу фиғон», «қоронғу олам», «дарду кулфат», «ғам», «алам», «можаро», «қайғу», «жабр», 
«бало», «паришон», «нотавон», «оҳу фарёд», «турфа можаролар», «мушкулот», «зулму ситам» 
предстает перед глазами печальный и скорбный образ поэта.  

Как известно, аллегория – разновидность символики, при этом аллегорические образы дают 
широкие возможности для изображения отношения писателя к времени и обществу того времени. 
Поэтому аллегория оценивается как «художественная картина реальной жизни» [4, с. 39]. В 
художественности саки-наме важную роль играет и аллегория. Например, такие аллегорические 
образы, как кравчий, вино, пьянящий напиток, кабак, пивная, наставник, музыкант выражают 



рассуждения авторов саки-наме по различным социальным, политическим, культурным, 
нравственным, философским проблемам. Изображение хороших, честных людей образами птицы 
«хумо», а противоположных им людей – образом «магас», то есть муравья свойственно лишь 
художественному представлению Аваза: 

Ҳумо еб устухони қоқ ила панд, 
Магасға тўъма доим шаккару қанд. [2] 
Среди саки-наме XIX века манзума Аваза по содержанию и сути очень близка саки-наме Навои. 

Известно, что поэт вдохновлялся передовыми идеями Алишера Навои, учился у него секретам 
искусства слова, в составлении дивана стремился к творческим традициям Навои. Известно, что сам 
Аваз писал об этом: «Навоий дафтаридек бўлса эмди девоним»[20, с. 147] (Был бы у меня диван как у 
Навои). Именно поэтому, поэт пытался следовать примеру Навои не только в других стихотворных 
жанрах, но и в написании саки-наме. Саки-наме Аваза напоминают саки-наме Навои не только в 
плане рифмы и редифов, но в плане чаще содержания, стиля.  

Изображение в саки-наме психологического состояния поэта, его настроения, передача читателю 
чувств и эмоций с помощью поэтической фигуры тазод в узбекской литературе начинается с 
произведений Навои.  

В целом, художественно-изобразительные средства и поэтические фигуры в саки-наме ярко 
передают не только их красоту и изысканность, но и глубину сути и содержания, своеобразный 
духовно-психологический мир писателя. Этому свидетельствуют и саки-наме Коризи и Гулома 
Расулходжи. Исследование месневи-саки-наме в узбекской поэзии XIX века показал, что они 
способствуют правильному пониманию социально-исторической эпохи, личности писателя, его 
отношения к материальному миру, а также, определению идейно-художественных особенностей саки-
наме и их роли в узбекской классической литературе. Использованные в них поэтические фигуры 
отражают также суть и символико-аллегорическую природу образцов этого жанра, в тесной связи с 
мировоззрением поэта, его духовно-нравственным миром и содержанием произведения. 

Как известно, таржиъбанд является своеобразной стихотворной формой, открывающей широкие 
возможности творческому лицу для художественной передачи душевного мира человека. 
Подтверждение тому можно найти в таржиъбанд-саки-наме XIX века. Если в саки-наме в форме 
месневи выражаются, в основном, социально-бытовое содержание, то таржиъбанд-саки-наме 
отличаются от них смысловыми оттенками. В частности, в саки-наме Мири в отличие от Султани, 
Мажзуба и Надима превалирует автобиографичность, сетование на свою судьбу. По смыслу он 
близок к саки-наме Табиби и Аваза. Однако если у них социально-жизненные проблемы связаны с 
определенными историческими условиями и конкретным историческим лицом, то Мири выражает 
свои страдания в форме жалоб и сетований на время и современников. В саки-наме Мири передается 
сетование человека, который делал добро всем людям, а конце жизни сам оказался в бедственном 
положении, желал добра и верности от друзей и близких, но получил взамен страдание, которому не 
повело и в любви, приводится крик души, хлебнувшей горечи, мучений, страдал от бедности и 
нищеты, которого обманывали и клеветали неблагородные и нечестные люди. Произведение состоит 
из 3 строф, 82 бейтов (1-ая строфа состоит из 15, 2-ая и 3-строва из 13 бейтов. – М.А) [11, с. 237-239]. 
Саки-наме рифмовано как газель, строфы заканчиваются одним бейтом в форме припев (таржеъ – 
М.А): 

Ҳаримимда очғач юзидин ниқоб, 
Аёғимга тушти кўруб офтоб. 
Каждая строфа начинается с непосредственного обращения к кравчему: 
Кетур, соқиё, жоми гулгун менга, 
Ҳужуми ғам урмай шабихун менга. [11, с. 237-238] 
Поэт изображает кравчего как спасителя, обладателя сверхъестественной силы, который спасает 

лирического героя от внезапных нападок армии печали и грусти. В бейтах с обращением к кравчему 
вино и образы, связанные с ними, не повторяют друг друга, что обеспечивает художественное 
совершенство произведения и реализует новые возможности жанра. 

Мири жил в чрезвычайно сложное и неспокойное время. Кровопролитные сражения эмира 
Насруллы, его снисходительное отношения к другим племенам, беспощадное подавление восстания 
кипчаков, бедственное положение народа – все это были причинами тоски и печали в поэзии поэта. 
Мири, проживший очень сложный жизненный путь, занимался и земледелием, и преподаванием, был 
и имамом и даже казием при необходимости. В 1896 году различными обвинениями и клеветой 
неблагочестивым людям удается отстранить Мири от должности казия. Он продает свой дом в 
махалле и переезжает в Эшонкишлак. Однако его два сына становятся жертвами заговора [1, с. 17]. 
Эти печальные события не могли не оставить определенный след в душе поэта. В саки-наме поэт с 
помощью неповторимых метафор уподобляет себя – «перу», общество − «чернилам», то есть черному 
цвету, а душу − «чернильнице»: 



Қаламдек сиёҳийға бошим нигун, 
Қаролиғда кўнглум нечукким давот. [11, с. 239] 
Не зря скорбные признания поэта, его жизненная истина и порыв души художественно 

передаются в рамках именно этого жанра. Ибо, саки-наме предоставляют большие возможности 
писателю в передаче психологического мира человека, его переживаний и жизненных заключений. 

Таржиъбанд-саки-наме Султани ярко отличается от других, тем что в них передаётся гармония 
природы и человека, связь между прелестями мира и душой человека [21]. Это произведение, 
состоящее из 2 строф 24 строк начинается строками «Кетур, соқий, қадаҳ фасли баҳори 
беҳжатафзодур, Яна ҳам мавсуми гул – барча гулшан жаннатосодур». В нем бейт «Очилди ғунча 
туммори, маълум ўлди мазмуни, Будурким, фавт қилманг, мавсуми гул жоми гулгуни» является таржеъ. 
Как выясняется, в стихотворении с помощью красоты весны, изображения цветов и цветника 
воспеваются прелести и радости жизни.  

Среди саки-наме исследуемой эпохи особо выделяется саки-наме Мажзуба Намангони. Его саки-
наме, состоящее из 19 строф, 188 бейтов, 376 строк, по способу рифмовки близок к саки-наме Мири и 
Султани. Однако она значительно отличается от других саки-наме узбекской литературы в плане 
языка, символов, стиля и интонацией значительно отличается от в плане языка, символов, стиля и 
интонацией. В нем нет социальных мотивов, автобиографии, исторических лиц и отношения автора к 
ним. Произведение имеет просветительский характер и посвящено толкованию божественной любви 
и суфийских идей. 

Первая строфа саки-наме помимо первого бейта, считающейся таржеъ, состоит из 8 бейтов. 
Остальные строфы состоят из 9 бейтов. 11-, 10-, 11- и 16-й строфы начинаются с непосредственного 
обращения к кравчему. А в 12-й строфе автор обращается к музыканту. Содержание 8-, 9-строф 
состоит из наставлений наставника ученику. В нем приводится суждение об этикете тариката, цели и 
задачах ученика, ступившего на этот путь.  

В саки-наме Маджзуба на высокой ноте передается состояние жазба автора. В духовной 
литературе «жазба рассматривается как особая склонность человека к боголюбию» [10, с. 33]. У «это 
путь спасения от любви к состоянию, от состояния к сердцу и души, от души к Всевышнему» [23, 52]. 
То есть, «чувство стремления Бога к людям и людей к Богу, силы воли связывающая с Божеством. Он 
волнует души, призывает на путь небытия, неимущества. Насколько сильна жазба, солик (ступивший 
на путь небытия) настолько быстро овладевает правила тариката, открываеть свой внутренний глаз, 
вступает в состояние хол» [10, с. 33]. Такие люди, ступившие на путь тариката, считаются мажзубами. 
«Ибо, фундамент совершенства в правильности, а его сила – в любви к Богу и истине. Мажзубы все 
видят в Божественном луче, они очарованы божественным лучом, поскольку они размышляют» [23, с. 
52]. А состояние, «своеобразное кратковременное настроение. Озарение души, чувство наслаждения 
ярким словно молния лучом. Состояние – это преподнесение милости всевышнего и даров, обилия» 
[10. С. 34]. Сакинаме Мажзуба – продукт такого состояния. Известный русский востоковед 
Е.Э.Бертельс пишет, «суфийская литература следующей эпохи в результате восходит к собраниям и 
вытекает их них» [7, с. 53]. Таджикский литературовед Ш.Суфиев, опираясь на эти заключения 
ученого пишет, что «несмотря на то, что мы не нашли свидетельства того, что саки-наме читали или 
исполняли на суфийских собраниях, они относятся к сборищам по объему, лексическому составу, 
образами и художественно-стилистическими особенностями» [14]. Выясняется, что саки-наме 
Мажзуба исполнялись в суфийских кругах и сборах под названием мажзубийцы [12, с. 188]. 
Следовательно, это показывает, что манзумы писателя отличаются самобытностью и 
специфическими особенностями не только среди узбекских, но и восточных саки-наме в целом. 

Как выясняется, в саки-наме, созданных в литературе народов Востока, примечательно частое 
использование талмеха. В них социально-жизненные, нравственно-философские взгляды очень часто 
доказываются с помощью исторических и легендарных персон, героев произведений и различных 
событий и происшествий. Нами изучено, что это, имеет особое значение в саки-наме Навои. Этим 
можно объяснить превалирующую роль талмеха в творчестве Мажзуба. 

Несмотря на это, обо поэта следуют своеобразным принципам в использовании поэтической 
фигуры талмех. Как отмечается, если у Навои в роли талмеха выступают герои поэмы Фирдауси 
«Шах-наме», учителя поэта и соратники и ряд других исторических лиц, то у Мажзуба аяты из 
Корана, религиозные предания и рассказы, великие представители суфизма, шейхи и поэты, герои 
известных легенд о любви, имена пророков выполняют важную функцию в реализации содержания 
произведения. Этим особо выделяются 13-я и 17-я строфа саки-наме. В строфе, начинающейся со 
строками «Ўшал шарбатни Шиблий, Аттор ичиб, Яна бир неча ошиқи зор ичиб» поэт перечисляет такие 
имена: шейх Шибли, Фаридиддин Аттор, Имом Мухаммад, Зинда Пил, Рум устоди; Фарход, 
Мажнун, Вомик, имена известных шейхов и святых и возлюбленных. Кроме того, в произведении 
талмехом выступают также Нуъмон, Ханбал, Шофеъи, Хожа Ахрор, Махди и другие.  



Можно сказать, что таржеъбанд-саки-наме по сути и содержанию, тематике, образу изображения 
играют важную роль в узбекской литературе в плане развития саки-наме. В них передаются 
различные социально-жизненные проблемы, изображение картины природы и суфийские значения. 
Лирические переживания поэта, его чувства и мысли своеобразно и эксплицитно передаются в рамках 
каждой темы. В частности, если в художественных фрагментах, связанных с картиной природы 
описывается радости жизни, то социальная тема описывается в тесной связи с личностью поэта, его 
переживаниями. Очень часто в суфийских толкованиях мы видим духовный облик влюбленного в 
бога, который преодолевает плотские страсти и достигает совершенства. Бейты таржеъ в композиции 
произведения подкрепляют мысль и усиливают экспрессию, обобщают суть идей и взглядов в 
строфах. В целом, саки-наме-таржеъбанд имеют особое значение в создании полной и совершенной 
картины поэтических жанров узбекской литературы XVI-XIX вв., а также точном определении этапов 
развития жанра саки-наме. 

В целом, поэт сопоставляет свои чувства, внутренние переживания, жизненные заключения с 
событиями внешнего мира, картинами природы, уместное использование таких художественных 
средств как ташхис, ташбех, истиора, таносуб обеспечивают поэтическое совершенство саки-наме в 
тюркской поэзии, ещё больше сближают их с душой читателей. Авторы саки-наме с помощью 
проницательных наблюдений социальной жизни, событий культурной жизни и живой передачи, 
сформированных на их основе художественно-философских обобщений, жизненных заключений 
усиливают в своих произведениях реалистические особенности. Это сближает их с жизнью, душой 
читателя, обеспечивают экспрессивность. Такие виды саки-наме как таржеъбанд-саки-наме, 
мураббаъ-саки-наме, мусаддас-саки-наме, рубоий-саки-наме, появившиеся после XV века 
демонстрируют живые образцы нашей литературы, очень близкие к реальной жизни. Бабур, 
Мухаммадризо Агахи, Табиби, Аваз Утар, Махмур Коризи, Гулям Расулходжа, Мири, Султани, 
Окил, Ками, Мажзуб и Надим Намангани помимо саки-наме в форме месневи оставили нам также 
саки-наме-газель, саки-наме-рубаи, саки-наме-мусаддас, саки-наме-таржеъбанд. Они играют важную 
роль в определении развития жанра саки-наме в узбекской поэзии. Саки-наме считаются очень 
важным источником в познании личности творческого лица, его духовного и мыслительного мира, 
отношений к времени и людям своей эпохи, а также глубоких философских размышлений и 
жизненных заключений. 
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СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ САКИ-НАМЕ В  
УЗБЕКСКОЙ ПОЭЗИИ XVI – XIX вв 

В данной статье идет речь об одном из самых продуктивных жанров литературы тюркских 
народов, в частности, узбекской поэзии - саки-наме, поэтической природы, мире образов и символов, сути 
данного жанра. В частности, в широком плане проанализированы общие и отличительные особенности 
саки-наме узбекской поэзии XVI – XIX вв., проблемы влияния на них саки-наме выдающихся 
представителей восточной литературы - Алишера Навои, Мухаммада Фузули. Кроме того, автор 
статьи рассуждает о роли саки-наме в истории узбекской классической литературы, важности идей, 
социально-эстетических взглядов саки-наме в воспитании молодежи. 

Ключевые слова: образ, поэтический жанр, кравчий, вино, пир, жазба, хотир, псевдоним, месневи, 
таржеъбанд, газель, мусаммат, саки-наме, историческое время  

 

SPECIFIC FEATURES OF SAKI-NAME IN UZBEK POETRY OF 16TH -19TH CENTURIES 
This article deals with one of the most productive genres of literature of Turkish people, in particular, Uzbek 

poetry- Saki-name, poetic nature, the world of images and symbols, the essence of this genre. Particularly, the broad 
and general features of Saki-name in Uzbek poetry of 16th -19th centuries, the problems of the impact of the 
prominent representatives of Oriental literature-Alisher Navoi, Mukhammad Fuzuli on them were broadly 
analyzed. Additionally, the author of the article discussed the role of Saki-name in the history of Uzbek classical 
literature, the importance of ideas, social and aesthentic views in Saki-name in educating young generation. 

Keywords: image, poetic genre, vine, feast, djazba, khotir, pseudonym , mesnevi, tardjeband, gazel, musammat, 
saki-nama, historical period. 

Свидения об авторе: 
Асадов Максуд Хусенович – доктор философии, старший научный сотрудник Институт 
узбекского языка, литературы и фольклора имени Алишера Навои Академии наук 
Узбекистан, Узбекистан. электроная почта alpbek2010@mail.ru 

About the autor: 
Asadov Maksud Husenovich is a doctor of philosophy, the senior research associate Institute of Uzbek, literature 
and folklore of Alisher Navoiy of Academy of Sciences Uzbekistan, Uzbekistan. E-mail alpbek2010@mail.ru 

 
УДК 316.77(094) 

 

ИНФОРМАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН  
КАК ИНСТРУМЕНТСОЗДАНИЯ ПОЗИТИВНОГО ИМИДЖА СТРАНЫ  

(НА ПРИМЕРЕ «НАРОДНОЙ ГАЗЕТЫ») 
 

Божко И. 
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В условиях глобализации, диверсификации комплекса международных проблем, а также новых 
вызовов и угроз, современное государство не в состоянии защитить свои собственные интересы и 
свою жизнеспособность в отрыве от мирового сообщества. В связи с этим обусловлен рост 
международных сообщений, а к их качеству предъявляются повышенные требования. Эти изменения 
превратили имидж в эффективный и необходимый инструмент государственной политики. Как 
справедливо отмечает Д. П. Гавра, «имидж государства все больше определяет его вес на 
международной арене, возможности защиты собственных интересов и потенциал» [3]. Как известно, в 
начале 90-х гг.для Таджикистанапосле обретения независимости наступил качественно новый 
исторический этап, страна получила реальную возможность развивать и укреплять свою 
государственность. Суверенитет открыл Таджикистану возможность самостоятельно проводить свою 
внешнюю политику, определять направления и приоритеты межгосударственных отношений. В 
относительно короткий мирный период внутриполитической ситуации конца 1991 и начала 1992 года 
пошел процесс официального признания независимости Республики Таджикистан странами всего 
мира, и начался период установления дипломатических отношений. Республика Таджикистан была 
признана более чем 40 государствами. 2 марта 1992 года на 46-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН 
Таджикистан единогласным решением был принят в Организацию Объединенных Наций, в качестве 
полноправного члена [10, 9]. Некоторый государства выражали сомнение в возможности мира, 
который был достигнут в июне 1997 года в ходе переговоров между правительством и Объединенной 
таджикской оппозицией (ОТО). После установления мира в стране возникла необходимость в 
создании позитивно-привлекательного образа Таджикистана в глазах не только политических 



партнеров, но и всего мирового сообщества. 30 апреля 2008 года согласно указу президентастраны 
Эмомали Рахмона была утверждена Концепция государственной информационной политики 
Республики Таджикистан. Концепцияпредусматривала приоритетные направления государственной 
информационной политики и защиту национальных интересов Республики Таджикистан в 
информационной сфере в условиях глобализации. Государственная информационная политика 
Республики Таджикистан, являющаяся неотъемлемой частью внутренней и внешней политики 
государства, «установила сферы деятельности государственных органов и управления в 
информационной сфере. Одним из них является разработка, принятие и реализация мер по 
продвижению информационно-имиджевой политики государства»[6]. Как известно, имидж 
государстваявляется результатом систематической и планомерной деятельности органов 
государственной власти и управления, СМИ, научного сообщества, общественных структур, 
политических и коммерческих кругов. Учитывая тот факт, что формирование имиджа включает в 
себя две составляющие – описательную (информационную), которая представляет собой 
совокупность всех знаний (представлений) об объекте, и оценочную, связанную с принятием или 
осуждением хранящейся в памяти информации, то для создания имиджа возникает необходимость 
проведения информационной политики и на ее основе формирования представления о государстве у 
мирового сообщества.Таким образом, информационный фактор является своего рода строительным 
материалом для создания имиджа. Информацию в данном случае следует рассматривать как 
важнейшее средство воздействия на общество с целью восприятия имиджевых характеристик страны. 
При этом необходимо подчеркнуть, что имидж государства формируется на основе,так называемой 
имиджформирующей информации. Вместе с тем имеет место и другой вариант формирования 
имиджа, когда имиджформирующая информация отсутствует (речь идет об априорном мнении). 
Следовательно, необходима целенаправленная информационная политика, обеспечивающая 
стратегию и тактику ее проведения на основе выбранных целей и с помощью которой можно было бы 
организовать подачу информации о стране, максимально используя все возможности ее производства 
передачи и потребления. Организуя подачу комплексной информации посредством авторитетных 
СМИ. В свою очередь, информационная политика– это спланированная деятельность по 
обеспечению информационных потоков в СМИ для реализации стратегической цели. Цель в 
толковом словаре трактуется как то, к чему стремятся, что нужно осуществить [7, 173]. По аналогии с 
политологическими трактовками цели в политике (Г Л. Купряшин, М. И. Лебедев, Г И. Марченко, В. 
П. Пугачев, И. А. Соловьев), интерпретировав данное понятие, можно вывести следующее 
определение: цели в информационной политике –«это идеальные результаты, ради которых 
осуществляется информационная деятельность и которые служат ее побудительными мотивами»[8, 
43]. Данные цели направлены на реализацию организационной и мотивационной функций, во 
многом определяя содержание, успех или неудачу информационной политики. Стратегическая цель в 
контексте конкурентоспособности государства на мировой арене предполагает формирование и 
поддержание его имиджа. Это отдаленный результат, в получении которого большая роль 
принадлежит информационной политике. Наиболее действенным и эффективным средством 
создания имиджа и его обеспечения являются СМИ. В этой связи периодической печати, радио, 
телевидению, ресурсамИнтернет-пространства, в совокупности составляющим важнейший 
социальный институт, отводится роль инструмента реализации информационно-имиджевой 
политики государства.  

Анализ структуры и содержания значительного массива СМИ показывает, что отображение 
реальной политической, экономической и социальной ситуации в Таджикистане в мировом 
информационном пространстве на сегодняшний день явно недостаточно и не во всем адекватно. 
Многие материалы содержат либо разрозненные информационные сообщения, как правило, 
незначительного объема, либо затрагивают локальные тематические русла и при этом содержат 
негативный оттенок. По мнению С. Ф. Назаршоевой «подобный негативный образ складывается 
отчасти стихийно, отчасти сознательными и эффективными PR-действиями заинтересованных лиц и 
сторон» [6]. «Такое наполнение эфира способствует моральной деградации населения, - уверен Д. Б. 
Хомидов, - унизительному положению отечественной культуры, ослабляет духовный иммунитет 
нации» [11, 20]. В отличии от современного этапа в советское время Таджикистан, как отмечает доцент 
Российско-Таджикского (Славянского) университета З. Асророва, считался «благодатным 
государством с очень добрыми людьми, порядочными, умными. Те же представители эстрады, 
деятели культуры – они работали над имиджем довольно плотно. Теперь как мы предстали перед всем 
миром?.. Это контрабанда наркотиков, гастарбайтеры и толпы «необразованных людей». И все люди, 
которые выезжают за границу и имеют собственное представление о жизни, являются 
представителями страны и через них судят о государстве»[2, с.71]. Для планомерной реализации 
государственной информационно-имиджевой политики в Республике Таджикистан сегодня создана 
информационная система (с единым центром координации деятельности органов государственной 



власти и управления, средств массовой информации в недрах президентского аппарата), цель которой 
заключается в формировании и поддержании позитивного имиджа Таджикистана всовременном 
русско– англо- язычном медиа-пространстве. Формирование информационной системы для создания 
позитивного имиджа Таджикистана в глазах мирового сообщества потребовало создания единой, 
хорошо отлаженной системы поставщиков массовой информации. В настоящее время Республика 
Таджикистан располагает достаточным количеством серьезных заслуживающих доверие аудитории 
коммуникаторов информации, которые являются важным инструментом осуществления 
государственной информационной политики. Они включают в себя государственное 
информационное агентство, телерадиовещание, издательства, газеты и журналы. Ведущими 
национальными учреждениями в этом направлении являются Таджикское информационное 
агентство Ховар, государственный телевизионный канал «ШабакаиТочикистон», информационный 
телевизионный канал «Джахоннамо», радиостанции «Ховар», «Садои Душанбе», «Точикистон», 
государственные печатные издания «Чумхурият», «Садои Мардум», «Народная газета». Важнейшим 
инструментом вышеуказанных СМИ является их возможность формировать образ объективной 
действительности у граждан республики. Это достигается посредством создания медиареальности, в 
которой отображаются политические значимые события, такие как подписания международных 
соглашений, научно-практические конференции, круглые столы, встречи глав государств. Как 
отметил советник аппарата помощника президента РТ по вопросам социального развития и связям с 
общественностью Ш. Буриев, «в условиях глобализации СМИ должны защищать национальные 
интересы и безопасность своей страны, используя свои ресурсы…Невозможно представить 
стабильность страны без участия СМИ»[4]. Также, по его мнению, «современные издания являются 
важным инструментом информирования населения в плане объективного освещения событий, 
которые происходят в республике и за ее пределами»[4]. Можно привести значительное количество 
материалов, авторами которых выступают как журналисты, так и политологи, государственные 
чиновники, экономисты, то есть эксперты, обладающие познаниями в специализированной области 
знаний, для которых поддержание имиджа государства является первоочередной задачей и 
ответственность перед обществом. СМИ же в свою очередь помогают им донести до читателей 
мнение, в котором, как правило, содержится глубокая оценка и анализ той или иной актуальной 
проблемы, затрагивающей национальные интересы. В первую очередь хотелось бы обратить 
внимание на Послание Лидера нации, Президента Республики Таджикистан, Эмомали Рахмона в 
связи с наступлением праздника Фитр, опубликованное на страницах «Народной газеты». Материал 
интересен тем, что в нем глава страны определяет приоритеты страны в условиях глобализации: 
«Главная цель руководства государства и Правительства страны заключается в повышении уровня и 
качества жизни народа, устойчивом развитии государства и формировании цивилизованной нации, 
обеспечении благоденствия в каждой семье Республики Таджикистан, укреплении авторитета и 
имиджа нашего государства на международной арене» [9].Президент страны также обращает 
внимание на то, что в Таджикистане практически завершился весьма сложный этап возрождения и 
восстановления национальной государственности. Однако этот вопрос приобретает значимость в 
осложнившемся геополитическом положении региона и мира, усилении столкновения интересов 
сверхдержав и угрозы для независимости национальных государств в условиях глобализации. 
«Правильное отношение к моральным и духовным ценностям, с учетом общегосударственных 
интересов, является важнейшим условием укрепления национального единства, стабильности и 
спокойствия в обществе» [9]. Также, по нашему мнению, заслуживает особого внимания статьяЛ. 
Эшонкуловой «Таджикистан приложит все усилия для достижения целей Международного 
десятилетия действий» в которой анализируется процесс расширения многостороннего 
сотрудничества Таджикистана с мировыми и международными и региональными организациями. 
Придерживаясь идеи защиты национальных интересов в условиях глобализации, автор стремится 
создать позитивный образ Таджикистана. Например, говоря обособой заслуге Эмомали Рахмона, 
благодаря которой Таджикистан позиционирует себя в качестве важного глобального игрока в 
решении водных проблем на мировом и региональном уровнях, автор отмечает, что «в ближайшей 
перспективе будет реализовано множество международных проектов, нацеленных на улучшение 
доступа людей к воде, особенно в густонаселенных странах Африки и Азии, Латинской Америки» [12]. 
Поддержание имиджа государства является первоочередной задачей для известного в стране 
политолога Ю. Бобоева, автора статьи «Плюющий на дастархан», в которой, полемизируя с 
таджикским диссидентом Темуром Варки, написавшим в свое время скандальную статью 
«Таджикистан мчится к катастрофе», убеждает аудиторию в том, что Таджикистан стабильно 
развивается и живет созидательной жизнью: «Чувство Родины, патриотизм, готовность внести свой 
вклад в процветание родной страны и народа, повышение их имиджа на международной арене 
составляют тот внутренний стержень в человеке и гражданине, который отличает Личность от 
посредственности. Утрачивая связь с взрастившей его родной землей, где покоятся предки, человек, 



теряет часть внутренней силы, облагораживающей его и наполняющей духовной силой и смыслом его 
жизнь…Народ нашей страны мудр и никогда не будет повторять трагических ошибок 1990-х годов, 
прислушиваясь к змеиному шепоту Темура Варки и ему подобных. У нас на Востоке не уважают людей, 
плюющих на дастархан, с которого ели» [1]. 

На сегодняшний день многие отечественные специалисты сходятся во мнении, что необходимо 
направить усилия не только на то, чтобы такая прибыльная сфера, как туризм, стала привлекательной 
для многочисленных иностранных туристов, но и создать условия, при которых они как можно 
дольше находились на территории нашей страны. Следовательно, вырисовывается важная задача – 
разработка и реализация соответствующих мер. Какие меры необходимо предпринять, чтобы в разы 
повысить туристическую привлекательность нашей страны? В значительной мере туристический 
имидж государства создается и формируется благодаря усилиям СМИ. Положительный опыт в этом 
плане уже имеется. За первую половину 2018 года, объявленного годом развития туризма и народного 
искусства, отечественные СМИ, стремясь создать позитивный образ Таджикистана,в 
многочисленных публикациях говорят о перспективах в сфере туризма.На страницах «Народной 
газеты» для решения задачи развития экспорта туристских услуг и последовательного формирования 
имиджа Таджикистана как страны, благоприятной для туризма, проводится специальный конкурс, в 
рамках которого публикуются материалы, направленные на продвижение национального 
туристического продукта. В качестве примера можно привести статью проректора по воспитанию 
ТГФЭУ Б.А. Кодировой «Туризм – будущее экономики нашей страны». Уже из названия статьи 
следует, что Таджикистан является одной из стран с большим количеством возможностей для 
туризма, и его эффективное использование направлено на благо государства и нации: «Туризм – это 
не только вид путешествий, но и очень важная отрасль экономики. Наши горы – жемчужины страны, 
ледники известны по всему миру. Большую часть туристов, посещающих Таджикистан, составляют 
туристы из США, Великобритании, Германии, Нидерландов, Китая. Для них наша природа и культура 
необычны и интересны. Они стараются жить в сельской местности, в горах, чтобы поближе 
познакомиться с нашими обычаями и народными ремеслами» [5]. Таким образом, можно 
констатировать, что направленное убеждающее воздействие с помощью информационной 
политикиспособствует формированию установки, которая подвигает потребителя информации 
отличать сформированныйгосударства от образов других стран. Такие способы воздействия, 
подтвержденные практикой, позволяют обеспечить достижение нужных результатов, т. е. восприятие 
внешних и внутренних характеристик Республики, на основе которых и формируется образ, 
отношение к нему, представление и имидж. Однако следует помнить, что эта работа потребует 
больших усилий профессиональных специалистов и серьезной финансовой поддержки. Улучшение 
имиджа страны предполагает системный подход, функционирующий на всех уровнях – от политики 
государства и национальных программ до национального бизнеса, религии, искусства, СМИ и так 
далее.  
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ИНФОРМАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН  
КАК ИНСТРУМЕНТ СОЗДАНИЯ ПОЗИТИВНОГО ИМИДЖА СТРАНЫ  

(НА ПРИМЕРЕ «НАРОДНОЙ ГАЗЕТЫ») 
В статье автором исследована информационная политика Республики Таджикистан как 

инструменты создания позитивногоимиджа страны (на примере «Народной газеты»). А также анализ 
газеты показывает, что отображение реальной политической, экономической и социальной ситуации в 
Таджикистане в мировом информационном пространстве на сегодняшний день явно недостаточно и не 
во всем адекватно. Многие материалы содержат либо разрозненные информационные сообщения, как 
правило, незначительного объема, либо затрагивают локальные тематические русла и при этом 
содержат негативный оттенок. 

Ключевые слова: информация, политика, имидж, газета, арена, независимость, статья, СМИ, 
эффект, печать, пропаганда. 

 

INFORMATION POLICY OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AS TOOLS FOR 
CREATING A POSITIVE IMAGE OF THE COUNTRY (ON THE EXAMPLE OF 

"NARODNAYAGAZETA") 
Abstract in the article the author has studied the information policy of the Republic of Tajikistan as tools for 

creating a positive image of the country (on the example of "NarodnayaGazeta"). And also the analysis of the 
newspaper shows that the mapping of the real political, economical and social situation in Tajikistan in the global 
information space is, to date, clearly inadequate and not entirely adequate. Many materials contain either scattered 
information messages, usually of a small amount, or affect local thematic channels and at the same time contain a 
negative connotation. 

Keywords: information, politics, image, newspaper, arena, independence, article, media, effect, press, 
propaganda. 
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МАВЗУЪ ВА МУНДАРИЉАИ ТАРЉЕОТИ АСРЊОИ Х1-Х11 

 

Абдуллоњи У. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Асрњои Х1-Х11 аз љињати вазъияти сиёсї ва љамъиятиашон хеле мураккаб буда, яке аз даврањои 
пурошубтарини таърихии Мовароуннањру Хуросон ба шумор меравад. 

Пас аз барњам хўрдани давлати Сомониён (соли 999) дар Мовароуннањр ва Хуросон якчанд 
давлат, ки калонтаринашон давлатњои Ѓазнавињо дар Ѓазна, Ќарохонињо дар Бухоро ва Салчуќиён 
дар Марв ба њисоб мерафтанд, ба вуљуд омад. Албатта, њамаи таѓйиротњое, ки дар вазъияти сиёсї – 
иљтимоии нимаи дуюми асри Х1 ва асри Х11 ба амал омада буданд ба афкори љамъиятии ин асрњо 
таъсир нагузошта намонд. 

Дар муњит ва доирањои њамаи давлатњое, ки баъд аз ањди Сомониён ба амал омаданд забон ва 
адабиёти тољик аз љињати маќсад ва вазифа таќрибан ба њам монанд ва баробар бурда, доираи 
интишори онњо дар натиљаи тохту този Ѓазнавиён ва Салчуќиён нисбат ба асри Х ва нимаи аввали 
асри Х1 хеле васеъ гардид. Дар ин айём забон ва адабиёти тољик ба ѓайр аз Мовароуннањр ва Хуросон 
дар Ироќ, Озарбойљон, Њинд ва дигар кишварњо пањн гардида, марказњои адабии нав ба вуљуд 
меомаданд. 

Таѓйиротњое, ки дар њаёти иљтимої ва сиёсии ин асрњо ба амал омада буд, дар мавзўъ ва мазмуни 
адабиёт њам баъзе дигаргунињо ба вуљуд овард. Яке аз ин хусусиятњои љолиби диќќати адабиёти ин 
давра нуфуз ва таъсири аќидањои илмї ва динї дар шеър ба њисоб меравад. 

Адабиёти он давра аз љињати жанр ва такомулоти навъњои адабї низ маќоми махсусе дорад. Дар 
ин аср њам таќрибан њамаи навъњои шеъри тољикї, маснавї, ќасида, ѓазал рубої, тарљеъбанду 
таркиббанд ва ѓайра вуљуд доштанд. 

Асоси тарљеоти ин асрњо ва асрњои ояндаро бештар мазмунњои ишќї, ирфонї, бањория, мадњї, 
маросї ва ѓайра ташкил медоданд. Аз ин сабаб, мо мавзўи тарљеоти асрњои Х1 – Х11 – ро аз рўи 
мавзўашон тањлил хоњем кард.  

Аввало дар бораи тарљеоти мазомини ирфонї дошта, дар ин љо саволе ба миён меояд, ки бо 
кадом сабаб шоирон шеъри мазмуни ирфонї дошта сурудаанд? 



Мо аз сањифањои таърих, њаёт ва адабиёт медонем, ки њар як фикр, маќсад дар аввали пайдоишаш 
љињати пешќадамаш нисбат ба љињатњоиаќибмондааш бештар аст. Худи љамъият њам тарафдори 
инкишоф аст. Љараёни ирфонї аз худи даврањои аввали ислом ба шохањои гуногун таќсим шуда буд. 
Тарафдорони њар яки ин шохањо ќонунњои диниро аз рўи фањмиши худашон натарсида 
парастидаанд. Ин парастишњо ба он оварда расонид, ки љараёнњои гуногуни динї пайдо шудан 
гирифт. Тарафдорони ин љараёнњо дар гирди шайхони бузург љамъ шуда маљлисњо ташкил 
мекарданд. Охири охирон кор то ба дараљае расид, ки тарафдорони як маслак душмани ашаддии 
маслаки дигар шуданд ва дар байни онњо доимо љанљолњо, хунрезињои маслакї шудан мегирифт. 

Њарчанд, ирфон рафта-рафта ба як маслаки соф динї табдил шуда бошад њам, дар аввалњои 
пайдоишаш љињатњои пешќадам дошт. Шоирон њамаи он хориву зорї, сўзу фироќирўњиашонро 
фаќат бо истилоњњои ирфонї, пардапўшона ифода мекарданд. Дар мавриди ошкоро баён кардани 
маќсад шоиронро ќатлу њабс, азобу шиканља тањдид мекард. Хулоса, ирфон пардаи ниќобе буд, ки 
шоирон ба воситаи он худро аз душманони синфиашон пинњон мекарданд. 

Дар адабиёти форсии тољикї шумораи шоироне, ки ашъори тасаввуфї эљод кардаанд, хеле зиёд 
аст. Ба монанди Њаким Саної, Шайх Аттори Нишопурї ва Љалолиддини Балхї барин шоироне 
зиндагиву эљод кардаанд, ки ашъори онњо саросар аз мазмунњои ирфонї иборат аст. 

Дар байни донишмандон андешае љой дорад, ки мазмунњои ирфониро бори аввал Њаким 
Саноии Ѓазанвї ба тарљеъбанд дохил кардааст. Ин андеша то љое дуруст аст, зеро дар тарљеоте, ки 
шоирони асри Х1 навиштаанд, ба ѓайр аз Саної (нимаи аввали асри Х1) дигар касе мазмуни 
ирфониро дар тарљеоташ ворид накардааст. 

Саноии Ѓазнавї дар тарљеоти мазмуни мадњию марсиявї доштааш, инчунин мазмунњову 
истилоњњои ирфониро дохил кардааст, ки инро аз рўи чанд байт тарљеъбанди ў ба хубї мушоњида 
кардан мумкин аст: 

Эй ќавм аз ин сарои њаводис гузар кунед, 
Хезеду сўи олами улвї сафар кунед. 
Яксар бе пари њиммат аз ин домгоњи дев, 
Чун мурѓи барпарида муќар бар ќамар кунед. 
То кай зи бањри тарбияти љисми тирарўй, 
Љонро њабо кунеду хирадро њадар кунед. 
Љоне камол ёфта, дар пардаи шумо, 
В-он гањ шумо њадиси тани мухтасар кунед. 
Эсї нишаста пеши шумову, он ки аз њавас, 
Дол-тон дињад, ки бандагии суми хар кунед. 
То кай машому кому лабу чашму гўшро, 
Њар рўз шоњроњи дигари шўру шар кунед. 
Бар боли њафтумини фалак бар шавед агар, 
Як лањза ќасди бастани ин панљ дар кунед. 
Моле, ки поймоли азизони Њазрат аст, 
Онро њаме зи њирс чаро тољи сар кунед? 
Хоњед, то шаванд пазирой дар латиф, 
Худро ба сони љазъу садаф кўру кар кунед. 
Ин рўњњои пок дар ин тўдањои хок, 
То кай чунин чу ањли саќар мустаќар кунед… [8, 573]. 
Мазмуни дигаре, ки дар тарљеъбанд яке аз љойњои асосиро ишѓол мекунад, ин ишќ мебошад. 

Мавзўи ишќ дар адабиёти мо яке аз мавзўъњои хеле пањншуда ба њисоб меравад, чунки дар њар навъи 
шеърї васфи ишќу ошиќї ба назар мерасад. 

Аз ин љост, ки мавзўи ишќу ошиќї дар тарљеоти шоироне, ки ашъорашон дастраси мост, ба 
таври фаровон дида шавад њам, вале дар тарљеоти шоирони асрњои Х1-Х11 љои асосиро ишѓол 
намекунад. Дар ин љо њаминро бояд ќайд кард, ки дар тарљеоти мадњии шоирони ин ањд пеш аз васфи 
сифатњои мамдуњ шоир якчанд банди аввали тарљеъбанди худро дар васфи ишќу ошиќї, рўњияи 
ошиќ, гулу лола ё љашни Наврўз мебахшад, ки ба ин пеш аз њама тарљеоти Фаррухии Систонї мисол 
шуда метавонад. Масалан: 

Чї кард он сангдил бо ту ба сахтї сабр чун кардї, 
Чаро якборагї худро чунин хору забун кардї? 
Чунин хў доштї њамвора ё ин хў чунин кардї, 
Дубањр аз хештан бигдохтї як бањр хун кардї. 
Намудї хор худрову маро чун худ забун кардї, 
Туро њарчанд гуфтам кам кун ин савдо, фузун кардї…[10, 198]. 
Дар тарљеоти ишќии шоирони асрњои Х1-Х11 чи тавре ки дар асрњои минбаъда мушоњида карда 

мешавад, маъшуќа њарчанд на он ќадар золиму берањм ва ошиќ бошад њам, на он ќадар хору зор аст. 



Масалан, дар банди зерини тарљеъбанди шоири нимаи аввали асри Х11 Ќавомии Розї мо ба ѓайр аз 
васфи мањбуба ягон чизи зиёдатиро намебинем: 

Оташи ишќ офате аљаб аст, 
Ишќро аввалин назар сабаб аст. 
Дили ошиќ ба зери њуќќаи ишќ, 
Њамчу муњра ба дасти булаљаб аст. 
Рўзу шаб орзуи маъшуќон, 
Аз наси якдигар чу рўзу шаб аст. 
Он чи хоси ман аст ло тасъала, 
Ки аз он сарвќади нўшлаб аст. 
Дилбаре, хушлабе, нигорине, 
К-одамихилќату паринисбат аст. 
Зулфи ўро, ки табъи муштоќаш, 
Хати ўро, ки ишќ дар талаб аст. 
Он на зулф аст, риояти њусн аст, 
В-он на хат аст, олати тараб аст…… [3, 698]. 
Бояд гуфт, ки мавзўи мадњ асоси тарљеоти асрњои Х1-Х11-ро ташкил медињад. Баъд аз барњам 

хўрдани Давлати Сомониён дар њудуди хоки Мовароуннањру Хуросон якчанд давлатњои људогона ба 
вуљуд омаданд. Вобаста ба ин андеша сафи шоирони дарборї зиёд шудан гирифт ва њар шоир барои 
баланд бардоштани обрўи давлат ва њокимон он кўшиши зиёд мекарданд. Мадњи ин асрњо њам аз 
мадњи шоирони ањди Сомониён бо мураккабї, таърифњои аз њад зиёди пой дар њаво, ки мамдуњ дорои 
он сифатњо њаргиз набуд, фарќ мекунад. 

Тарљеоти Фаррухии Систонї дар байни тарљеъбандњои ин асрњо бо соддагї ва равонии худ фарќ 
мекунанд. Дар дохили њар тарљеъбанди мадњї мавзўъњои дигарро низ дучор омадан мумкин аст. Дар 
ин бора муњаќќиќи ашъори шоир дар Эрон Ѓуломмуњсин Юсуфї чунин мегўяд: «Маонї ва мазомин 
дар тарљеъбанд ѓолибан дорои назмумазмуни махсус аст, ба илова чун ќофияи ашъор мутаѓаййир ва 
матнуъ аст ва байти муштараки бандњо, монанди баргардон такрор мешавад. Абёти маъдуди њар 
ќисмат аз тарљеъбанд дар њаќиќат, монанди ќасидаи кўтоњ аст ва маљмўи ин ќисматњо маљол ба нањви 
матбуъ аст. Фаррухї дар тарљеъбандњо аз ин нукот ба хубї суд љуста ва мадњро дар заминањои 
мухталиф ба ширинї парваронида, дар њар ќисмат пас аз зикри муќаддимаи кўтоњ ба ситоиши 
мамдуњ гурез зада, ё баъзе бандњоро яксара ба мадњ ихтисос додааст [2, с.372]. 

Барои тасдиќи фикрњои дар боло гуфташуда њамин банди тарљеи дар мадњи Амир Юсуф гуфта 
шударо овардан кифоя аст: 

Амир, бо њунар миро худованди маъин бодо, 
Эзидат бар тану љонат њазорон офарин бодо. 
Ба дасти ту њамеша љому шамшеру нигин бодо, 
Камина чокаре, з-он пеши ту аз мастаъин бодо. 
Касе к-ў бар замин айби ту љўяд, дар замин бодо, 
Њама шуѓли ту бар некону солорони дин бодо. 
Рањї омўзї ту дар корњо рўњуламин бодо, 
Њамасола чунин бодо, њама рўза чунин бодо. 
Замона душманатро ваќти кин андар камин бодо, 
Зи адли ту замона чун хулди барин бодо. 
Байти тарљеаш ин аст: 
Бад-ин шоистагї љашне, бад-ин боистагї рўзе, 
Маликро дар љањон њар рўз љашне боду нав рўзе. [9, 408]. 
Масъуди Саъди Салмон њам монанди дигар шоирони маддоњ мамдуњи худро таъриф карда, 

вайро ба осмон монанд кардааст, ки инро аз як банди тарљеъбанди дар мадњи Малик Арслон 
бахшидааш ба хубї мушоњида мекунем: 

Шоњ ба шодкомї гулшан кунї њаме, 
Чун осмон заминро равшан кунї њаме. 
Чун халќи ту муаттар гаштаст бањру бар, 
К-имрўз дар саодат гулшан кунї њаме. 
Ром аст бахти ту, ки ба њар ваќт њосил аст, 
Њукме, ки бар замона тавсан кунї њаме. 
Бар сари савсану гулу мар соилонатро, 
Пурзар канори гулу савсан кунї њаме. 
Њар љо њаме зи бахшиш тухме пароканї, 
В-аз шаккару мадњ њар љо хирман кунї њаме. 
Хар ду љањон њаме дињадат Эзиди карим, 



Подоши мукаррамот, ки бар ман кунї њаме. 
Дар сури мулк боде бо дўстон, ки ту, 
Мар сури душманро шеван кунї њаме. 
Байти тарљеаш ин аст: 
Андар замона шоњи љањон, то љањон бувад, 
Султон Абулмулк Малик Арслон бувад. [5, с.541]. 
Дар тарљеоти мадњии ин давра тарљеъбандњои Амир Муиззии Самарќандї низ љолиби диќќат 

аст, зеро вай мадњро ба дараљаи баланд суруда, мамдуњашро пойдории давлат ва баќои умрашро орзу 
карда мегўяд: 

Маљди Маликсултон рўзат хуљаста бод, 
Дасти аљал зи домани умрат каста бод. 
Шахсе, ки Ямину Ясор зи таъйиди ў бувад, 
Њамвора дар Ямину Ясорат нишаста бод. 
Боде, ки аз ризои Худояш бувад насиб, 
Он бод бар дарахти баќои ту љаста бод. 
Обе, ки Муштарї кашад аз чашмаи њаёт, 
Рўи мувофиќи ту барои об шуста бод. 
Тире, ки баркашад Зуњал аз њуљлаи аљал, 
Чашми мунофиќи ту бад-ин тир хаста бод. 
Њар кас, ки дар вафои ту савганд бишканад, 
Пушту дилаш ба захми њаводис шикаста бод. [1, с.755]. 
Дар байни шоирони маддоњи ин ду аср Рашиди Ватвот ва Саид Њасани Ѓазнавї бештар тарљеоти 

мадњї сурудаанд. Рашиди Ватвот аксари тарљеоти худро ба Малик Музаффари Отсиз бахшида, ўро 
дар сахову зўроварї аз Њотаму Рустам боло медонад, ки инро мо аз банди зерини тарљеъбанди ў ба 
хубї дида метавонем: 

Хусраво, имрўз фахри дидаи одам туї, 
Рўзи бозори мулуки арсаи олам туї. 
Чун бибахшї дар сахо, сад бор чун Њотам туї, 
Чун бикушї дар ваѓо, сад бор чун Рустам туї. 
Дўстонро аз макорим, душманонро аз њисом, 
Дар ду њолат асли суру мояи мотам туї. 
Бо љалолї, њамчу чархи Бесутуни олї ту, 
Бо вифоќї, њамчу кўњи Бесутун мањкам туї. 
Гар Сулаймон буд зи Њотам корфармои љањон, 
Корфармои љањон бе миннати Њотам туї….[6, 518]. 
Мавзўъњои марсияву бањория њам дар ашъори шоирони ин ду аср ба таври фаровон дида 

мешавад. Њарчанд мазмунњои маросї дар тамоми навъњои шеърдида шавад њам, лекин шоирон аз 
байни онњо бештар барои баён кардани ин мавзўъ тарљеъбандро интихоб кардаанд, ки дар ин бора 
донишманди эронї Зайнулобиддини Муътаман чунин мегўяд: «Бештари шуарои Эрон назми маросї 
дар дараљаи аввал аќсоми тарљеот ва дараљаи дувум ќасидаро баргузидаанд»[4, c.49]. 

Њарчанд шуаро барои баёни суханони риќќатомез ин навъи шеъриро ќарор дода бошанд њам, 
вале аз байни шоироне, ки ашъорашон дастраси мо гардида, фаќат дар осори ду шоир – Саид Њасани 
Ѓазнавї ва Рашиди Ватвот тарљеъбанди маросї ба назар расидааст. Дар «Девон»-и Саид Њасани 
Ѓазнавї 18 тарљеъбанд оварда шудааст, ки аз миќдор 15 адад тарљеъбанди мадњї ва 3 адад 
тарљеъбанди маросї мебошанд. Мо дар ин љо барои тасдиќи фикрамон интихобан банди аввали 
тарљеъбанди Саид Њасани Ѓазнавиро меорем, ки он дар «Девон»-и шоир бо номи «Марсия дар марги 
яке аз касони шоњ гуфта» унвонгузорї шуда, аз 5 банд ва 40 байт иборат буда, чунин аст: 

Моњи тамоми мулк ба зери ниќоб шуд, 
Оби њаёти шаръ дареѓо сароб шуд. 
Сарве зи бўстони маъонї фурў шикаст, 
Бурље зи осмони маъолї хароб шуд. 
Бигирй, ба мотами малике, к-аз фироќи ў, 
Дар санги хора дидаи оташ пуроб шуд. 
Бо шоњ гуфта буд, ки љонам фидот бод, 
Буд он дуо зи дил, ки чунин мустаљоб шуд. 
Бар ахтарони малак басе шукр вољиб аст, 
К-он мањ фидои њазрати ин офтоб шуд. 
Байти тарљеаш: 
Аз дил маини давлату дин љон ба шоњ дод, 
Музди худойгону бузургон бузург бод.[7, 218]  



 

АДАБИЁТ 

1. Амир Муиззї. «Девон».-Тењрон, 1388 шамсї. 
2. Ѓуломмуњсин Юсуфї. «Фаррухии Систонї».-Тењрон, 1341 шамсї.  
3. Забењулло Сафо. «Таърихи адабиёт дар Эрон». Љилди 2.-Тењрон, 1339 шамсї.  
4. .Зайнулобиддини Муътаман. «Шеър ва адаби форсї».-Тењрон, 1332 шамсї. 
5. Масъуди Саъди Салмон. «Девон».-Тењрон, 1339 шамсї. 
6. Рашиди Ватвот. «Девон».-Тењрон, 1339 шамсї. 
7. Саид Њасани Ѓазнавї. «Девон».-Тењрон, 1328 шамсї. 
8. Саноии Ѓазнавї. «Девон».- Тењрон, 1320 шамсї. 
9. Фаррухии Систонї. «Девон».-Тењрон, 1338 шамсї. 
10. Њушанг Саид. «Шуарои бузурги Эрон».-Тењрон, 1334 шамсї. 

 

ТЕМА И СОДЕРЖАНИЯ ТАРДЖЕЪБАНДОВ Х1-Х11 
Тарджебанд развивался как отдельное лирическое вид поэзии на протяжение Х1-Х11 веков. В 

статье проанализированы тарджебандов таких поэтов, как: Масуд Саъд Салман, Амир Муиззи, 
Фаррухи Систони и саид Хасан Газнави с точки зрения тема и содержание. 

Тарджеъбанды, которые сочинились на протяжение Х1-Х11 веков, в основном охвативают темы 
восхваление, элегии, весны и Навруза. Поэты сочинившиись тарджеъбандов в основном восхвалили 
правителей той эпохи и по случаю смерти шахов и великих людей написали элегии в виде тарджеъбанда.  

Ключевые слова: вид поэзии, отдельно, возлюбленный, строфа, тема, содержание, тарджеъбанд, 
элегия, восхваление, мистика, Рашид Ватвот, Масъуд Саъд Салмон, Амир Муиззи, Фарухи Систани. 

 
THEME AND CONTENT OF THE TARJEBANDS X1-X11 

Tarjeband developed as a separate lyrical type of poetry throughout the X1-X11 centuries. The article analyzes 
the tardjebands of such poets as: Masud Saad Salman, Amir Muizzi, Farruhi Sistoni, and Said Hasan Ghaznavy in 
terms of subject and content. 

Tarjebands, which were composed over the course of the X1-X11 centuries, mainly cover the themes of praise, 
elegies, spring and Nowruz. Poets composed Tarjebands mainly praised the rulers of that era and on the occasion of 
the death of the Shahs and great people wrote elegy in the form of Tarjeband. 

Keywords: subject, content, customs, elegy, eulogy, mysticism, Rashid Watvot, Masoud Sa'ed Salmon, Amir 
Muizzi, Farukhi Sistani. 
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АНЪАНАЊОИ ЉАШНИ НАВРЎЗ 

 

Рустамова Ф.Р. 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б. Ғафуров 

 

Наврӯзро муқаддимотест, аъам аз он чи ки барои баргузории ҷашнҳо анҷом мешавад, 
ҳамонанди хариди либосу таҳияи ширинӣ ва хушкбор, биринҷ, равған ва назоири онҳо, ки дар хонае 
маъмул аст ва азҳони афроди хонаводаро аз пиру ҷавону хурду бузург ба худ машғул нигоҳ медорад, 
ва ё хонатакониву шустани фаршҳо ва ранг задани хона ва дуруст кардани сабза ва назоири онҳо, ки 
дар ҳар ҳол вақт ва ҳамму қами мардумро ба хеш машғул нигоҳ медорад. Маъмули кор ҳам ин аст, ки 
мардум моҳи исфандро дар шумори рӯзҳои муқаддамотии ин ҷашн ба ҳисоб меоваранд ва аз ҳамон 
оғози моҳ ба наҳве дилмашғулиҳои ҷиддии айёми идро бо худ ҳамл мекунанд. 

 Ин ки ҳама ҷо толиби Наврӯзанд ва мақдами онро пазира, сухани рӯз аст ва ин ки дорову 
нодор ва оливу донӣ ва олиму ҷоҳил, ҳар касе дар ҳар мавқеияте, ки ҳаст, худро беихтиёр дар ҷараёни 
ҳаводиси наврӯзӣ мебинад, амрест бадеҳӣ ва роиҷ. Дар ҳеҷ ҷо нест, ки баҳси умдаи рӯз Наврӯз 
набошад ва русуме, ки дар ин айём, ба сурати суннатҳои устувор ва бетардид ва ғайри қобили гузашт 
ҷилва мекунанд, матраҳ нашавад. Рӯҳияе низ, ки по ба пои зуб шудани барфҳои зимистонӣ ва кам 
шудани сармо ва ҷавона задани дарахтҳо ва шукуфа кардани шохаҳои мева ва сабз шудани атрофии 
ҷӯйборҳо нузҷ мегирад ва ҳар рӯз нусҳату тароват ва шодобии тозае меёбад, ба ҳамин сурат дар авҷ 
аст ва бо вуҷуди вусъат ёфтани доираи ниёзҳо ва афзоиши хостҳо ва тиҳӣ шудани ҷайбҳо ва бисёр 
шудани такаллуфҳо, боз он чи ки воқеист, хушҳолии инсонҳо аз мувоҷеҳа бо падидаест, ки ҳақиқати 
маҳз аст ва бараъйулъаин мамлус ва маҳсусу азиз менамояд.  



 Созу корҳои фарҳангии ҷавомеи баргузоркунандаи Наврӯз ба ҳадде бо нерӯҳои ҳаракати 
(динамизм)-и асосии худ интибоқ дорад, ки бахше аз қавоиди наврӯзӣ нест ва ба зеҳни аҳаде ҳам хутур 
намекунад, ки хадшае бар аркони матину ҷоуфтода ва мустаҳками он ворид оварад. Ҳаракатҳои 
шавқофарини умумӣ дар ростои анҷоми силсилаи иқдомотест, ки на камӣ мепазирад ва на сустиро 
роғиб аст, балки аз дуруну бурун ҳамоҳанг аст, то муҳимтарин воқеаи сол ва бузургтарин пешомади 
хушоянди умумиро хушомад гӯяд ва бо диле мутмайин ва равоне маҳкам ва андешае умедвор ба 
ростохезе, ки дар пай аст, бипайвандад. 

 Чашмгиртарин коре, ки хонаводаҳо ва хосса занони эронӣ анҷом медиҳанд ва сазовори 
тафсиле бештар аст, дуруст кардани сабза аст, он ҳам аз ҳубуботи мухталиф ва шояд чунонки дар 
гузаштаҳо будааст, аз ҳафт ё дувоздаҳ донаи зақимати хурокӣ дар манотиқи ҷанубитари Эрон ва 
масалан устони куҳансоли Форс ва Шероз ҳасанати тарози он барои ин ки сардари хонаҳо сабз 
бошад, соқахои сабзи чаман ё қасилро бо sol меовезанд. Аз ду ҳафта пештар низ кӯза ва бӯшқобро бо 
ҷав, гандум, биринҷ, мош ва адас сабз мекунанд. Бад-ин тариқ, ки Бадван миқдоре гандум ё ҷав ва ё 
ғайраро ҳис мекунанд, баъд дар зарфе, ки мехоҳанд сабз кунанд, мерезанд ва порчаи сафедеро рӯи он 
меандозанд ва ҳар рӯз об медиҳанд ва порчаро низ каме ҷобаҷо мекунанд, замоне, ки донаҳо шурӯъ ба 
ҷавона звдвн кард, дигар даст ба порча намезанад, ҷавонаҳоро аз зери порча сар бар мезанад ва баъд 
аз чанд рӯз сабз мешавад. Барои сабз кардани кӯза донаҳои хискардаро дар наворҳои кисамонанде 
мекунанд ва даври кӯза меандозанд ва пас аз чанд рӯз донаҳо шурӯъ ба сабз шудан мекунад ва барои 
ин ки зудтар ҷавона бизанад, баъзе вақтҳо ҳар рӯз каме дар офтоб мегузоранд. Баъзе ба дастҳо ва поҳо 
ва эҳёнан сари худ ҳино мебанданд ва тухми мурғро обпаз ва ранг мекунанд. Ранг кардани болоu, асб 
ва гӯсфанд низ ҳанӯз дар бархе аз марокизи ашоирӣ ва элотӣ роиҷ аст, бадин тариқ, ки тавқҳои 
ҳилолии ранги сабз, зард ва қирмиз ба даври гардан ё сару шикаму по ва думи ҳайвон мекашанд. 
Дуруст кардани суманак низ, бешубҳа, аз заруриёт аст. 

 Сарпарасти хонавода бар асоси суннати миллӣ ва ҳайсияти хонаводаги ва ё чашму ҳамию ҳам 
ҳивз зоҳир, қаблан хазинаи ин навнавориҳо ва таҳияи васоилу эҳтиёҷоти иди Наврӯзро ба ҳар навъи 
мумкин фароҳам мекунад, масалан, дар рустоҳо бо фурӯши гандум ва ё ҷави мозод бар эҳтиёҷу 
масраф ва ё равғану кишмиш, ки эҳтиётан барои шаби ид захира карда, пуле рӯ ба роҳ мекунад ва ба 
анҷоми барномаи иди Наврӯз мупардозад. Агар хонаводае, фаразан таҳидаст буд ва қодир набуд 
барои зану фарзандон либоси нав ё биринҷу равған ва гӯшт таҳия кунад, ногузир барои ҷавобгӯӣ ва 
хостаҳои аҳли хона даст ба сӯйи мутамаккинин дароз мекунад ва бо гирифтани маблаға қарз то сари 
хирман, хадди ақали эҳтиёҷи афроди хонаводаи худро фароҳам меоварад.  

Аз авоили исфанд дар бозорҳо, махсусан дар дуконҳои порчафурӯшӣ ва кафшу кулоҳдӯзи 
издиҳом аст. Ҳар кас ба қадри тавоноии худ ба фикри либоси ид барои афроди хонавода меуфтад ва 
кӯшиш мекунад, ки шаъну эътибор ва манзалати шахсии ва хонаводагии хешро ба наҳве ҳивз кунад. 
Аз бистуми Исфанд ба баъд бархе аз мағозадорон, ки сару кор мустақим бо ид доранд, дуконҳои 
худро тазйин мекунанд, оҷилфурӯшҳо бо табақҳои муаллақи бузургу кӯчак аз фандуқу бодому писта 
ва тухмаи ҳиндувонаву тухмаи каду, пушёра ва ё махрутиҳое, ки аз анвои оҷили баҳамчапида 
месозанд ва ҷилави дуконро зинат медиҳанд. Мевафурӯшҳо гузашта аз ороиши дукон, бо меваҳои 
алвон, пиёзи наргису сунбул дар нулдонҳои шишаи сабз мекунанд ва чунон ба тартиби онҳо 
мепадозанд, ки дар ҳудуди шаби ид гулҳои аввалияи онҳо ба бор ояд. Муфассалтар аз ҳама, 
озинбанди қаннодихост, зеро сару кори инон бо иди Наврӯз бештар аз соирин аст. Гоҳ дар ҷилави 
дукон, ду асла тири сарутаҳяки, ки рӯйи онро бо қоғази алвон нақшу нигор андохтаанд, ба ду ҷарзи 
тарафайни дукон такя медиҳанд, сари онҳоро ба ҳам наздик мегардонанд ва ҷаноқе дар ҷабҳаи дукон 
эҳдос мекунанд. Баъд аз калақанд, ки дар таҳи он норинҷ ва баъд аз он шишаи майманадии оби лимӯ 
ва дар охир шишаи гулоб, ки ба онҳо зарварақ мезананд, риштаҳое тартиб медиҳанд ва онҳоро танги 
дарз ба ин ҷаноқӣ меовезанд. Иддае ҳам сипару шамшере аз набот мерезанд ва ду тарафи ҷаноқӣ ба 
ҷабҳаи дукон насб мекунанд, дар ҷилави дукон аз гаҷ махрутиҳои сарзадае месозанд ва ақсоми 
ширинӣ дар онҳо мечинанд ва рӯи сарзадаи махрут, ҷорҳои чандшоха мениҳанд. Дар гузашта 
пардаҳои нақошии ҷанги Рустам ва Исфандиёр ё Рустам ва Деви сафед дар болои ҷабҳа насб буд. 
Болои ин пардаҳои нақошӣ ба чӯббандии наздики сақф, чилчароғҳое ҳам овехта мешуд ва тазийнотро 
комил мекард. Аммо дар рӯзгори кунунӣ камтар фурсат ва ҳавсалае барои ин гуна тадорукот ҳаст ва 
ба ҳамон ороишҳои содатар қаноат мекунанд. Вақте ки мардум ҳанӯз ба ҳаммомҳои умумӣ одат 
доштанд, онҳоро ҳам зинат мекарданд. Рахткани ҳаммом маъмулан чаҳор суфа ва аксаран чаҳор 
сутун дошт. Байни сутунҳо барои истеҳкоми бино тирҳое кашида буданд, ки ин тирҳоро бо қоғази 
алвон, ки буришҳое ҳам ба онҳо медоданд, мепӯшонданд. Дар ҳамон гузаштаҳо дар ҳафтаи охир сол 
дастаҳое дар шаҳр роҳ меафтоданд, ки яке аз онҳо Оташафрӯз буд. Чаҳор-панҷ нафар дасту сурат ва 
гардани худро сиёҳ мекарданд, миқдоре хамир ба сар гирифта, рӯйи он пумба ва кӯҳнаи оғушта ба 
нафт мегузоштанд ва оташ мезаданд ва ҳар як машъле ҳам ба даст доштанд ва бо зарби тунбак ва 
таснифхонӣ иддаи дигаре давр уфтода, аз ҳар дукон шоҳии саддинорӣ мегирифтанд ва вирди 
забонашон ин шеър буд:  



 Оташафрӯзи ҳақирам, 
 Соле як рӯз фақирам. 
Ин маросим, албатта, ҷузи онест, ки Ҳоҷӣ Фирӯз ва ё Мири Наврӯзӣ хонда мешавад. Дар 

мавриди онҳо ба таври тафсилитаре сухан хоҳем гуфт. Дастаи дигаре ҳам ба исми Кӯли биёбонӣ буд, 
ки як марди қадбаландро интихоб мекарданд, ки қаворае аз пӯсти гӯспанди сиёҳ бо либоси часпоне аз 
сар то ба пои ӯро мепӯшонид, иддае тунбакзан ва таснифхон даври ӯро мегирифтанд ва аз дӯконҳо 
андак пуле дарёфт медоштанд, зикрашон ин буд: 
 Ман ғули биёбонам, 

 Саргаштаву ҳайронам. 
Аммо бадеҳист, ки аз пайкҳои хушқадаму хушхабари наврӯзӣ тасвири нодуруст наёбад дар зеҳн 

дошт. Инон дар гузаштаҳо корашон ҳамоҳанг бо ҳадафашон пуршукӯҳ ва бузургу ҷалилу инсонӣ буд. 
Асилтарин суратҳои пайкҳоро бояд дар «Оташафрӯзон ҷустуҷӯ кард ва шояд қадимтарин номи онҳо 
ҳам ҳамин оташафрӯз бошад чӣ дар номи онҳо ҳам ҳамин «Оташафрӯз» бошад, чӣ дар гузашта оташ 
афрӯхтан дар Наврӯз аз маросими боаҳамият шумурда мешуд, чунонки дар Курдистон ҳам акнун низ 

чунин аст. Мӯҳтамилан инон оташро аз оташкадаҳо бармедоштанд ва ба маҳаллаҳо ва хонаҳои 
мухталиф мебурданд. Инак, оташафрӯзон ҳам тан ба хорӣ дар додаанд ва худ бо оҳанги ҳазин 
мехонданд: 

Оташафрӯз омада, 
Соле як рӯз омада. 
Оташафрӯзи ҳақирам 
Соле як рӯз фақирам. 
Рӯда-пӯда омада, 
Ҳарчи набуда омада. 
Бад-ин наҳв яке аз онон низ мерақсаду бозӣ дармеоварад ва мардуми давру барро саргарм нигоҳ 

медорад. 
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ТРАДИЦИИ ПРАЗДНОВАНИЯ НАВРУЗА 
Навруз – праздник весеннего равноденствия и начала нового сельскохозяйственного года у персоязычных и 

некоторых тюркоязычных народов. Навруз в переводе с фарси означает "новый день". Его написание и произношение 
могут различаться в разных странах – Новруз, Навруз, Нуруз, Невруз, Наурыз, Нооруз и др. Навруз символизирует 
обновление природы и человека, очищение душ и начало новой жизни. Как и у многих других народов, у празднующих 
Навруз в канун праздника положено тщательно убираться дома, делать мелкий ремонт, выносить мусор и 
выбрасывать лишние вещи. Неделю перед праздником необходимо посвящать не только телесной, но и духовной 
чистоте: мириться с соседями и недругами, прощать долги, каяться в совершенных грехах.  

Ключевые слова: Навруз, традиция, праздник, Иран, обычаи, возрождение, сухофрукты, весна, церемония, 
Перс. 

NAVRUZ CELEBRATION TRADITIONS 
Navruz is a holiday of the spring equinox and the beginning of the new agricultural year for Persian-speaking and some 

Turkish peoples. Navruz means «new day» in Farsi. His spelling and pronunciation can vary in different countries - Novruz, 
Navruz, Noruz, Nevruz, Nauryz, Nooruz, etc. Navruz symbolizes the renewal of nature and man, the purification of souls and 
the beginning of a new life. Like many other nations, celebrants of Navruz on the eve of the holiday should carefully clean the 
house, make minor repairs, take out the garbage and throw away extra things. The week before the holiday must be dedicated 
not only to physical but also spiritual purity: to put up with neighbours and foes, to forgive debts, repent of committed sins. 

Keywords: Navruz, tradition, holiday, Iran, customs, rebirth, dried fruits, spring, ceremony, Pers. 
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МЕТОДИКАИ ТАДРИСИ АШЪОРИ ЃИНОЇ ВОБАСТА БА МУНОСИБАТИ 

БОСАЛОЊИЯТ БА ТАЪЛИМ ДАР КУРСИ ТАЪРИХИ АДАБИЁТ 
 

Исрофилниё Ш.Р. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

Бобоева З. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 

Дар «Барномаи таълими адабиёти тољик дар синфњои У-Х1» њам дар курси хониши адабї 
(синфњои 5-7) ва њам дар курси таърихи адабиёт (синфњои 8-11) соатњои муайяне барои таълими 
асарњои ѓиної људо шудааст. Муаллими адабиёт бояд аз шеваи тањлили каломи бадеъ огоњ бошад, то 
тавонад шогирдонашро ба дарки сухани адиб њидоят намояд. Аз сўйи дигар, соли чањорум аст, ки 
Вазорати маориф ва илми Љумњурии Тољикистон шеваи таълими нисбатан нав – муносибати 
босалоњият ба таълимро дар муассисањои тањсилоти миёнаи умумї ба роњи мондааст.Омўзгори 
адабиёт бояд шеваи шарњу тафсири ашъори ѓиноиро вобаста ба талаботи муносибати босалоњият 
тавъам ба роњ монад, то шогирдон дар омўзиши њар як мавзўъ ба салоњиятњои мушаххас даст ёбанд. 
Дар ин навишта мо саъй намудем, то шеваи тадриси ашъори ѓиноиро дар мисоли шарњу тањлили як 
ѓазали Абдурањмонї Љомї, ки дар барномаи синфи 9 омадааст, вобаста ба муносибати босалоњият ба 
таълим дар курси таърихи адабиёт бо забони сода пешкаши устодони адабиёт гардонем. 

Ин нуктаро бояд зикр кард, ки дар низоми таълими суннатї омўзгор њуќуќи таѓйир додани 
мавзўъњои барномаро надорад, аммо муносибати босалоњият дар таълим имконият медињад, ки 
муаллим тибќи талаботи шеваи таълим бо салоњдиди худ баъзе мавзўњои барномаро таѓйир дињад. 
Гарчанде муносибати босалоњият ба таълим аз таълими суннатї тибќи нишондињандањои мухталифи 
раванди таълиму тарбия фарќи љиддї дорад, аммо ин на ба он маъност, ки омўзгор бояд аз суннатњои 
таълими анъанавї ба куллї даст кашад. Алалхусус дар таълими шеър, ки дар таърихи мактабу 
маорифи мо собиќаи куњан дорад. Омўзгор бояд дар баробари истифодаи шевањои дархури замони 
таълими анъанавї (алалхусус методиќаи шарњу тафсири каломи мавзун) дарсро тибќи талаботи 
муносибати босалоњият ба таълим ба роњ монад. Ин ду шеваи таълим ба њеч ваљњ яке дигареро ба 
куллї инкор намекунад, балки истифода тавъам ва самараноки онњо натиљаи дилхоњ медињад. 

 Аз он сабаб ки ин дарс барои синфи 9 аст, зарурате ба шарњи мушаххасоти «ашъори ѓиної» 
намемонад, зеро хонандагон дар синфњои ќаблї љинсњои адабиро омўхтаанду медонанд, ки «ашъори 
ѓиної» аз осори њамосиву драмавї чї фарќ дорад, аммо бори дигар таъкиди нуктањои асосии љинси 
ѓиної (лирикї) аз ањаммият холї нест. Бино ба гуфти методистон, њангоми тањлили асари бадеї дар 
ќадами аввал омўзгор бояд диќќат дињад, то матни шеър дуруст ќироат шавад, зеро барои шинохти 
шеър ва дарёфти маънии маќсуди шоир нахуст бояд онро дуруст ќироат кард. Ќироати сањењи матни 
асари бадеї ба дарёфти дурусти маќсаду мароми адиб мусоидат мекунад [4, 146]. Омўзгор бояд нахуст 
худ матни шеърро ќироат кунад ва хонандагон бодиќќат гўш дињанд. Муносибат босалоњият ба 
таълим таќозо дорад, ки хонандагон бештар фаъол бошанд, яъне, хонандамењварї љавњари асосии 
талаботи босалоњият ба таълим аст. Аз ин рў, муаллим бояд ќироати матни шеърро аз хонандагон низ 
талаб намояд. Ѓазал бояд аввал пурра ќироат гардад ва баъд аз дарёфти вазну ќофия ва радифу њарфи 
равї тибќи талаботи методиќаи суннатї ѓазал бояд байт ба байт шарњу тафсир гардад. 

Мушаххас намудани вазни шеър ва дарёфтани калимоти ќофияву радиф ва њарфи равї низ дар 
дарки маънї ва таъйини њунари шоир наќши калидї доранд. Мо бар он андешаем, ки барои 
хонандаи мактаби миёна донистани њиљоњои арўзї, ќофияву радиф ва дарёфтани њарфи равї кофист. 
Баррасии хелњои ќофия, таъйини вазни шеър ва дигар масоили поэтикаи шеър барои донишљўёни 
риштаи суханшиносї ва муњаќќини ин соња тавсия мешавад. Аммо аз он сабаб, ки мураттибони 
барномаи таълими адабиёти тољик донистани вазни шеърро њатто барои синфи 5 зарур донистаанд 
(ки он ѓайриимкон аст), омўзгор ногузир аст талаботи барномаро иљро кунад. Барои осон шудани кор 
мо вазни ѓазалро низ муайян мекунем. Тибќи талаботи методикаи таълими каломи мавзун вазни 
шеърро пеш аз тафсири байти матлаъ муайян мекунанд: 

Дило, зи ќайди њарифони бехирад бигрез, 
Ту мурѓи зиракї, аз доми деву дад бигрез. [1, с.533] 
Вазни ѓазал мучтаси мусаммани махбуни аслам буда, калимоти ќофия «бехирад, дад, бад, љад, 

њасад, адад, рад, х(в)ад» ва вожаи «бигрез», ки баъд аз калимоти ќофия айнан такрор шуда меояд, 
радиф мебошад. Њангоми тањлили ѓазал вобаста ба муносибати босалоњият ба таълим хонандагон 
бояд бештар фаъол бошанд. Омўзгор бояд саъй намояд, то хонандагон ба чањор унсури асосии 
муносибат босалоњият ба таълим: донад, тавонад, азхуд кунад ва дар амал тадбиќ намояд даст ёбанд. 
Масалан, дар мавриди шинохти калимоти ќофия ва радиф њеч зарурат надорад, ки омўзгор таърифи 
мураккаби ќофияву радиф ва анвои онњо, ки дар китобњои назария адабиёт дарљ шуда ва муаллифони 
китоби дарсї онњоро айнан овардаанд, азёд намудани онро аз хонандагон талаб намояд. Таќозои 



муносибати босалоњият дар мавриди маќсади таълим он аст, ки диќќати хонандаро ба љињатњои 
амалии муњтавои таълим (мавзўъ) равона созад ва фаъолияти мувафаќонаи онро дар њаёт таъмин 
кунад. Яъне, хонанда донад, ки калимоти њамоњанги охири мисраъ ва байтњоро ќофия ва калимоту 
ибороте, ки баъди аз ќофия айнан такрор мешаванд, радиф меноманд; хонанда бояд калимоти 
њамоњанги охири мисраъу байтњоро муайян карда тавонад; хонанда бояд унсурњои асосии ќофияву 
радиф, ки ўро дар шинохти калимоти ќофия ва радиф њидоят мекунад, азхуд кунад ва шарти асосии 
талаботи босалоњият ба таълим дар мавриди ќофияву радиф он аст, ки дилхоњ шеъре, ки ба хонанда 
пешнињод мешавад, калимоти ќофияву радифи онро ташхис дода тавонад. Ба таъбири дигар, хонанда 
дониши дар мавриди ќофияву радиф андухтаашро дар амал тадбиќ намояд. 

Талаботи дувум дар шеваи таълим ва шарњу тафсири каломи мавзун шинохти калимоти 
душвори байт ва дарёфти маънии онњост. Калимањои «ќайд», «њарифон», «дад» ва иборањои «мурѓи 
зирак»-у «доми деву дад» барои хонандагон метавонад нофањмо бошад. Њангоми шарњи калимоти 
нофањмо илова бар китоби дарсї хонандагонбо роњнамоии омўзгор бояд аз фарњангу луѓатњо низ 
истифода баранд. Дар таълими анъанавї маводи асосии таълим китоби дарсї шинохта мешавад, ки 
мутаассифона, дар он на њама калимањо ва алалхусус таъбироти шоирона шарњу тафсир шудаанд. 
Дар таълими босалоњият илова ба китоби дарсї маъхазњои мухталиф, аз ќабили луѓату фарњангњо, 
донишномањо, асарњои бадеї, рўзномаву маљаллот ва амсоли инњо ба њайси маводи таълим мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Омўзгор бо иштироки фаъоли хонандагон бо истифода аз сарчашмањо 
маънии луѓавї ва киноявию маљозии калимаву таъбироти шоиронаро муайян мекунад; «Ќайд»- банд 
ё ресмоне, ки ба пой мебанданд, занљир. «Њарифон» -њамнишинон, њамсуњбатон. «Дад»- њайвони 
дарандаи вањшї. «Мурѓи зирак» - парандаи доно, ки ба доми сайёд намеафтад. Шоир дили худро ба 
парандаи зираку доно ва њамнишинони бадро ба деву њайвони даранда монанд кардааст. «Ќайди 
њарифони бехирад»- шоир бар он андеша аст, ки кассе, ки њамсуњбат ва њамнишини одамони 
бедонишу хирад аст, охир ба банди онњо меафтад ва њамнишинї бо чуни н одамон монанди афтодан 
ба доми деву њайвони вањшии даранда аст. 

Талаботи севуми тањлили шеър муайян кардани корбурди санъатњои бадеї, тасвироти шоирона ё 
худ сувари хаёл дар байт аст. Шеваи таълими санъатњои бадеї вобаста ба муносибати босалоњият ба 
таълим мавзўи бањси дигар аст. Аз он сабаб, ки ќисмати бештари санъатњои бадеї, монанди ташбењ, 
маљоз, киноя, истиора, таљнис, таљоњули ориф, тазод, талмењ, лутф, ташхис, тазмину назира ва суолу 
љавоб тибќи барнома дар синфњои 7 -8 таълим дода мешаванд, методикаи таълими босалоњияти он 
бояд бо назардошти синусоли хонандагони ин синфњо ба роњ монда шавад. Муњимтарин санъате, ки 
дар байти матлаъ ба кор рафтааст, санъати ташбењ аст. Ташбењшавандањо «дил» ва «ќайди њарифони 
бехирад» дар мисраи аввал ва ташбењкунандањо « «марѓи зирак» ва «доми деву дад» дар мисраи дувум 
омадаанд. 

Талаби дигари методикаи тањлили шеър донистани љањонбинии шоир аст. Мавлоно 
Абдурањмони Љомї аз шоирони ориф ва яке аз пешвоёни тариќати наќшбандия аст, ки таълимоти ин 
тариќати ирфонї дар ашъори шоир инъикос ёфтааст. Омўзгор бояд ин нуктаро дар назар дошта 
бошад ва унсурњои асосии ин равияи ирфониро ба хонандагон фањмонад. 

Тавъам бо иљрои дастури методикаи шарњу тафсири шеър ва талоботи муносибати босалоњият 
ба таълим омўзгор њамроњ бо хонандагон бояд маънии байт бароваранд ва маќсуди шоирро 
дарёбанд. Байтро метавон чунин маънї кард: Абдурањмони Љомї ба сифати як шоири орифи вораста 
ва хирадманди ботаљриба ба љавонон маслињат медињад: « Эй азизи дили ман, аз суњбат ва 
њамнишинї бо касони бе илму дониш дурї љўй, зеро њамнишинї бо одомони бехирад монанди доми 
деву њайвоноти даранда аст, ки пойи туро ба ресмон мебандад. Ту ки монанди парандаи зирак доно 
њастї, то тавонї, аз доми девону њайвоноти вањшї бигурез!». 

Байти дувум: 
Ќабули суњбати некон агар наї, боре 
Яке бикўшу зи њамсуњбатони бад бигрез. 
Њама калимоти байти дувум барои хонандагон ошност ва ниёз ба шарњу тафсир надоранд. 

Формулаи асосии натиљаи таълим дар низоми таълими суннатї «чиро донистан»-и хонанда аст. 
Хонанда маънии њама калимоти байти болоро медонад. Аммо дар муносибати босалоњият формулаи 
асосии натиљаи таълим «кадом амалро иљро карда тавонистан»-и хонанда мебошад. Яъне, хонанда 
бояд аз байти боло, ки маънии њама калимањоро медонад, маънї баровардан тавонад. Мувофиќи 
талаботи муносибати босалоњият омўзгор бояд нахуст шарњи байтро аз хонандагон таќозо намояд. 
Табодули андешањо натиљаи дилхоњ ба даст оварда метавонад. Љавоби хонандагон, ки талаботи 
таълими босалоњият онњо ба андешидан вомедорад, яке дигареро комилтар мегардонад. Омўзгор 
баъд аз шунидану баррасии љавоби хонандагон њамроњ бо эшон метавонад аз байти дувум чунин 
маънї бароварад: Шоир хитоб ба љавонони камтаљриба мегўяд: «Эй писар, агар ту лоиќи суњбати 
одамони нек нестї, лоаќал, кўшиш кун, ки њамнишину њамсуњбати ашхоси бад набошї ва то тавонї, 
аз ин гуна ашхос дур бош! 



Байти севум: 
Бас аст з-абљади ишќ, эй писар, туро ин њарф, 
Ки зикри аб макун, аз гуфтугўи љад бигрез. 
Дар байти боло ибораи «абљади ишќ» ва калимањои «аб» ва «љад» барои хонандагон нофањмост 

ва муаллим бо иштиоки хонандагон бояд маънии онњоро шарњ дињанд. Хонандагон бояд аз шеваи 
кор бо луѓату фарњангњо огоњ бошанд, то калимаи мавриди назарро ба осонї аз фарњанг ё луѓат 
пайдо кунанд, ки аз талаботьи асосии муносибати босалоњият ба таълим аст. «Абљад» - номи њашт 
калимаи сохтаи арабї аст, ки дар онњо њама 28 њарфи алифбои арабї ба тартиби ададї дохил 
шудаанд. Бояд зикр кард, ки дар мактабњои ќадим талабагон баъд аз саводи ибтидої баровардан 
таълими асосиро аз «абљадхонї» оѓоз мекарданд. Абљадхон ба маънии оѓозкунанда, тозакор, 
бетаљриба аст ва муроди шоир аз «абљади ишќ» - оѓози ишќ, ибтидои ишќ, зинаи аввали тариќати 
ишќ аст. «Аб» ба маънии падар ва «љад» ба маънии бобо аст.  

Пас аз шарњи калимоту таъбироти шоирона ва дарёфти санъатњои бадеї ва иљрои методикаи 
шарњу тафсири шеър, ки дар ибтидо зикр кардем, омўзгор бо иштироки хонандагон аз байти мавриди 
назар натиљагирї мекунад. Байти севумро метавон чунин маънї кард: «Эй писар, ки ба водии 
муњаббат тоза ќадам нињодаї ва дар ин љода бетаљриба њастї, бидон, ки дар тариќати ишќ зикри 
падару гуфтугўи бобо суд надорад, яъне наљибзодагиат дар ин љо ба кор намеояд, тафохури бефоида 
аз падару боборо фаромўш куну аз он дурї љўй, бояд бо мароми дили пок ба роњ ишќ ќадам нињї». 

Байти чањорум:  
Гурехтан зи њасад то ба кай зи ањли сафо? 
Агар сафои диле дорї, аз њасад бигрез. 
Таъбироти шоиронаи «ањли сафо» ва «сафои дил» ниёз ба шарњ доранд. Бояд зикр кард, ки 

шарњи чунин таъбироти шоирона дар фарњангу луѓатњои маъмулї вуљуд надоранд. Фарњангњои 
махсесе, монанди «Фарњанги киноёт», «Фарњанги шеърї» ва «Фарњанги мухтасари адабиёт» њастанд, 
ки дар онњо киноёту таъбироти шоирона шарњу маънї шудаанд. Омўзгор бояд доир ба ин фарњангњо 
маълумот дошта бошад ва шеваи корбурди ин фарњангњоро ба хонандагон ёд дињад. «Ањли сафо» -. 
онњо, ки дили софу беолоиш доранд, мурод орифон, ошиќон. «Сафои дил» доштан ба маънии дили 
софу беолоиш ва холї аз њирсу њавас доштан аст. Аз байти боло чунин маънї мебарояд: шоири ориф 
хитоб ба љавони бетаљриба мегўяд: «Чаро ба ањли сафо - одамони поктинат њасад мебарию аз онњо 
худатро дур мегирї. Агар хоњї, ки ба мурод бирасї, бухлу њасадро аз худ дур куну њамнишину 
њамдами пирони рўзгордида ва равшанзамир бош!» 

Њамин тариќ байтњои боќимондаи ѓазалро низ ба тарзу шеваи дар боло зикршуда метавон шарњу 
тафсир карду бо иштироки фаъоли хонандагон аз онњо натиљагирї кард. Байти панљум: 

Мадењ ба роњати фонї њаёти боќиро, 
Ба мењнати ду-се рўз аз ѓами абад бигрез. 
Маънии байт: Шоир хитоб ба љавонон мегўяд: «Зиндагиро ѓанимат дону коре кун, ки номи некат 

боќї монад, айшу ишрати дурўза гузарон аст, мењнат кун, то аз ѓаму ранљи абадї халос ёбї. 
Байти шашум: 
Чу нест хосияте дар ќабулу радди касон, 
На бар ќабул кун иќболу не зи рад бигрез. 
Маънии байт: Шоири бузург љавононро чунин насињат мекунад: «Таърифу тавсиф ва бадгўии 

касон суде надорад, ту на аз таърифи дўстон хурсанд бошу на аз бадгўии душманон ѓамгин, аз пайи 
кори нек худ бош». 

Байти њафтум: 
Хамирмояи њар неку бад туї, Љомї, 
Халосї аз њама мебоядат, зи худ бигрез. 
Дар байти маќтаъ калимаи «хамирмоя»-ро бояд шарњ дод, ки калиди маънии байт дар он 

нуњуфта аст. «Хамирмоя» ба маънии хамири туруш, ки онро бо орду обу намак омехта хамир тайёр 
мекунанд, аммо ин љо ба маънии маљозии асос, асл, сиришт, моњият омадааст. Шоири бузург тибќи 
талаботи жанри ѓазал, ки аслан тахаллус дар байти маќтаъ зикр мешавад, хитоб ба худ мегўяд: 
«Сарчашма ва асоси њар њодисаи баду нек ба худи кас вобаста аст. Эй Љомї, агар хоњї, ки аз бадињо 
амон ёбї, аввал худ аз бадињою хислатњои ношоиста даст бикаш». 

Пас аз шарњу тафсири ѓазал хонандагон бояд аз муњтавои умумии ѓазал натиљагирї кунанд. Дар 
низоми суннатии таълим фаъолияти маърифатии хонанда аз он иборат аст, ки дониши 
пешнињодшударо аз худ кунад ва маълумоти ироашударо наќл карда тавонад. Аммо дар муносибати 
босалоњият ба таълим фаъолияти маърифатии хонанда танњо бо аз худ намудану бозгўї кардани 
донишу маълумоти пешнињодшуда мањдуд намешавад. Хонанда бояд ахбору маълумоти 
ироашударо тањќиќу баррасї кунад, дар њаллу мавзую масъалањо фикру андешаи худро дошта бошад 
ва муњимтар аз њама, аз тањлилу тањќиќи мавзўъ натиљагирї кунад ва ин натиљањоро дар амал тадбиќ 
намояд.  



Мо ба тариќи намуна аз ѓазали матрањшуда натиљагирї мекунем. Хонандагон метавонанд аз њар 
ѓазали мавриди тањлил ќарор гирифта натиљагирї кунанду бардошт ва андешаи худро дошта 
бошанд:  

-Инсон бояд аз њамнишинї бо ашхоси бад ва бедонишу хирад дурї љуяд; 
- Агар худро лоиќи суњбати мардони хирадманд намедонї, лоаќал аз њамнишинї бо одамони 

бадкор дурї кун; 
 - Фахр бо падару бобо ва ифтихор аз наљибзодагї кардан дар ойини љавонмардон ќабул нест; 
- Мабодо, ки аз бухлу њасад аз суњбати мардони равшанзамин дурї љўї, агар дили поку нияти 

холис дорї, бухлу њасадро аз дил берун кун; 
- Инсони бохирад набояд ба айшу ишрати дурўза хушнуд бошад, мењнат кун, то аз ѓами абадї 

халосї ёбию номатро ба некї баранд; 
- Аз таърифу тавсифи дўстону бадгўии душманон њељ суде нест, набояд аз таъриф шод шуду аз 

танќид ѓамгин гашт; 
- Асли њама њаводиси неку бад ба худи одам вобаста аст, агар мехоњї аз бадињо дар амон бошї, 

худро аз хислатњои разила дурр дор. 
Бино ба ќавли мутахассисон, «салоњият таълим дода намешавад, он дар натиљаи азхудкунии 

дониш ва тадбиќи амалии он ташаккул меёбад» [5, с.32]. Аз ин рў, фаъолияти омўзгор дар раванди 
таълим наќши калидї дорад, ў бояд рањнамову ёрирасони хонандагон дар тањлилу баррасии 
масъалањо, мароњили ташаккули малакаву мањорат ва мушоњидагару ташхискунандаи дараљаи 
азхудкуниву донишу хиради онњо бошад, то талабагон ба салоњиятњои таъйиншуда даст ёбад. 

Дар лањзаи мустањкамкунии дониш, ки яке аз талаботи дарс дар низоми анъанавї асту суолњо аксар ваќт 
одиву муќаррариянд, аз нигоњи муносибати босалоњият ба таълим корагар нестанд. Суолњои лањзаи 
мустањкамкунии дониш њатман бояд проблемавї бошанд, то хонандагонро ба андеша кардан водорад. 
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ГЕНЕАЛОГИЧЕСКАЯ СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДОЛОГИЯ, СВЯЗАННАЯ  
С ДОШКОЛЬНЫМ ОБРАЗОВАНИЕМ В КУРСЕ ИСТОРИИ ЛИТЕРАТУРЫ 

В статье речь идёт о методике преподавание один газели Джами с точке зрение 
компетентностный подход к оброзовании. Авторы освещали проблему компетентностный подход к 
оброзовании при изучении предмета литературы на примере комментарии один газели Джами в 9 классе. 
Рассматривается роль учителья и ученики во время компетентнолмтный подход к учебные материалы. 

С точки зрении авторы статьи в компетентностный подход к оброзовании при изучении 
литературы заключается не в увеличении объема информированности учащегося, а в том, чтобы он 
самостоятельно решал проблемы в новой ситуации 

Ключевые слова: методика, преподпвание, комментария, учитель, традиция, компетентность. 
 

GENEALOGICAL MODERN METHODOLOGY RELATED TO EARLY  
CHILDHOOD EDUCATION IN THE LITERATURE HISTORY COURSE 

In this article, the authors tried to present a new method of Zhomi’s poems with examples and simple speech to 
literary teachers.  

The authors suggest the teaching  with a high level of education and pastoral poems with scientific facts and 
teaching methods. 

As well as the method of teaching of verse determined for readers with easy ways and core of verse. 
By authors opinion the readers are the main factor of relation to teaching and during the teaching of the verses 

the teachers try to attract reader’s opinion to four elements «know», «learn by heart», «can» and «come into affect».  
Keywords: methodology, teaching, comments, teacher, tradition, competence. 
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ШИНОХТИ ШАЙХ АЊМАДИ СУЊАЙЛЇ ДАР «ТАЗКИРАТ-УШ- 

ШУАРО»-И ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
 

Зокиров Х.Љ. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Мусаллам аст, ки њар давраи адабиёти классикии миллати мо сарчашмањои худро дорад. Ба ин, 
осори бозмондаи бевоситаи адиб ва осори њамзамонон, ба вижа тазкираву фарњангу радоифулашъор, 
шарњномањо шомил аст. Њамаи ин сарчашмањо мавќеи истифода дошта, барои рўшан кардани ин ё 
он уќдаи илмї хизмат мекунанд. Тазкира аст, ки дар барќарор намудани љараёни зиндагї, фаъолияти 
адабї, бурду бохти эљодї ва монанди инњо кўмак мерасонад. Аз љумла, сарчашмае, ки дар адабиёти 
мо ин вазифаро адо карда меояд, «Тазкират-уш- шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї мебошад. Ин 
тазкира ба гурўњи тазкирањои умумї мањсуб шуда, адабиёти 500- солаи моро дар худ таљассум 
мекунад. Он аз устод Рўдакї оѓоз ёфта, ба зикри Шайх Ањмади Суњайлї ба итмом расидааст.  

Аз ин хотир, тазкираи мавриди назар бо муњтавои фарохаш аз ањамияти хос бархурдор аст. Дар 
омўзиши адабиёти асри ХV ин ањамияти тазкираи Давлатшоњ бармалотар мегардад. Зеро он ашхосу 
эљодкору зиёї ва сиёсатмадороне, ки дар ин аср муаллиф зикр кардааст, аз муосиронаш ба њисоб 
мераванд. Биноан, дар баршуморї, шинохт ва зарфияти мавод дар омўзиши адабиёти асри мазкур 
тазкираи Давлатшоњ њамчун сарчашмаи тирози аввал ва нињоят муњим таъкид шудааст.  

Дар ин асар баррасии зиндагиномаи яке аз шахсиятњои маъруфи сиёсату адабиёти асри ХV 
Низомуддин Ањмади Суњайлї маъруф ба Шайхам Суњайлї беш аз њама ба маълумоти Давлатшоњи 
Самарќандї таваљљуњ карда, шинохти ин адиб ва тазкиранигори маъруфро мењвар ва мањаки 
андешањои худ ќарор дода, дар баъзе маворид ба осори тањќиќи дигар низ руљуъ намудем. 

Амир Низомуддин Шайх Ањмади Суњайлї дар ќатори њамаи арбобони давлати Темуриён 
шомил буда, дар рушду нумўи адабиёти форсии тољикї сањим аст.  

Шайх Ањмади Суњайлї зодаи шањри Њирот буда, байни солњои 1444 - 1502 зиндагї ва эљод 
намудааст. Вай пас аз фаро гирифтани улуми мутадовили замон тўли нуздањ сол дар дарбори 
Темурињо хидмат ва фаъолият кардааст. Дар баробари ин, ба шеъру шоирї низ завќ ва салиќаи 
баланде доштааст. Мувофиќи маълумоти Давлатшоњ, Шайх Ањмади Суњайлї аз ёздањсолагї ба 
шеъргўї шуруъ карда, бо ташаббус ва дастгирию тавсияи Шайхи Озарї «Суњайлї»- ро тахаллуси 
адабии худ интихоб намудааст. Чунончи, муаллифи тазкира ин маъниро аз баёни Шайх Ањмади 
Суњайлї наќл кардааст:  

«Ва ман бандаи муаллиф аз ин амири фозил шунидам, ки мефармуданд, ки: «Ман дар унфувони 
айёми шубоб ба мулозимати шарифи шайхи ориф Озарї расидам, ќуддиса сирруњу ва аз њиммати он 
њазрат дарюза кардам ва табъам бар гуфтани ашъор ќодир буд ва тахаллусе чунон ки мебоист 
намеёфтам. Илтимос намудам, ки шайх муљалладе дар даст доштанд, фармуданд, ки ин муљаллад 
китобро ба тафоул бикшоем, шояд лафзе, ки муносиб бошад, берун ояд. Чун баркушоданд, бар 
аввали сафња лафзи Суњайл баромад, баѓоят мустањсан шумурда, ба љињати ман «Суњайлї» раќам 
фармуданд. Ва баъд аз он авоби маонї бар рухи ман кушода шуд ва файзи њиммати мардон ба ман 
расид. Лошак, њиммати риљолуллоњ камтар за тулўи Суњайл нест, ки дар Бадахшон сангро лаъл ва дар 
Яман чармро адим мекунад. Мешояд, ки фузало љилди девони Суњайлиро аз адими ямонї созанд ва 
лаъли бадахшонї бар ашъори рангини ў афшонанд, њанўз аз њаќќи инсоф берун наёмада бошанд. 
Батахсис, бар саводи ѓазале, ки ин фозилро даст дода ва он ин аст: 

Ба рўзи бекасї љуз сояи ман нест ёри ман, 
Вале он њам надорад тоќати шабњои тори ман. 
Накўмардиву монд аз дарси ишќат Кўњкан орї, 
Ки ўро тахтаи таълим бас лавњи мазори ман»… [1, с.466] 
Ин иќтибос баробари таъйиди фикрњои боло боз чанд масъалаи дигареро бозгў мекунад, ки дар 

эњтироми вижаи муаллифи тазкира, барваќт ба шеъру шоирї пардохтани Шайх, муносибати 



шогирдию муридии вай бо Шайхи Озарї, интихоби тахаллус, истеъдоди баланди шоирї ва ќудрати 
хуби суханофаринї, кашфи маъонии рангин, мисоловарї аз шеъри худ барин нукот љамъбаст 
шудааст. Ба љуз мактаби ирфонии Шайхи Озарї, Суњайлї аз мактаби адабии Љомї ва Навої 
бањравар шуда, ба эшон минбаъд равобити доимї доштааст. 

Аз пажўњиши профессор Афсањзод А. бармеояд, ки дар мактаби адабии Љомї на танњо Суњайлї, 
инчунин худи Давлатшоњ, Љалолуддин Масъуди Шервонї, Муњаммади Сиёвуш, Муњаммади 
Бањрободї, Мавлоно Љамолуддин, Мир Камолиддин Њусайн ва Биної таълим гирифта, маъруфият 
ба даст оварда, бархе дар мадрасањои Љомї ба тадрис машѓул гардида, баъзеи дигар дар хидмати 
устоди худ монда, ба василаи ротибаи медодагии ў зиндагї ба сар мебурданд [2, с.36]. 

Вале Шайх Ањмади Суњайлї ба ин таснифот чандон моил нест. Вай чун Навої ба гурўњи 
шогирдони роњбарикунандаи Љомї шомил мебошад, ки њамеша аз њамдарсону мактабиёни худ 
истиќбол дошта, сулуки устоди хешро бомаром идома додааст. 

Чуноне ки дар боло зикр гардид, Давлатшоњ бо Суњайлї њамдарс буда, бо асодиди худ ва 
њамдарсонаш равобити доимї доштааст. Њамзамон мисли ин шарикдарсон чунин равобити адабї 
шоеъ будааст. 

Ањмади Суњайлї шоири зуллисонайн аст. Вай бо ду забон: форсї ва туркї шеър эљод намуда, бо 
ин ду забон соњиби ду девон гаштааст. Аммо то имрўз девони туркии шоир дастрас нашудааст. 
Давлатшоњи Самарќандї дар ин хусус мефармояд, ки: 

«Ва њоло ин амири кабири фозил соњиби ду девон аст, яке њотамаш музаййини девони туркии 
султонї аст ва яке ќаламаш муњаррири девони ашъор, ки сафинаи бањри њаќоиќ ва ганљинаи румузи 
даќоиќ аст» [1, с.465]. 

Њотамаш кори љањоне ба даме рост кунад, 
Ќаламаш ганљи маонї ба даме афшонад [1, с.465]. 
Ба ин ва матлаи ѓазали зерини дар тазкира омада метавон гуфт, ки девони Шайх Ањмади 

Суњайлї дар замони зинда буданаш дастраси ањли илму адаб шудааст: 
Ба шоми ѓам чу ман дарёкаше чун дар шароб афтад, 
На з-ин камтар, ки то субњи љазо масти хароб афтад [1, с.467]. 
Инчунин дар тазкира аз девони шоир якчанд матлаи ѓазалњои тољикї ва ду ѓазал бо забони туркї 

оварда шудааст:  
Набошад хонаи заркории шоњї њавас моро, 
Ки ин девори мењнатхонаи андўњ бас моро [1, с.467]. 
Ва дигар: 
Зи наъли тоза бар тан сад забони њол мебинам, 
Њама аз њайрати он њол моломол мебинам [1, с.467]. 
Ё ба забони туркї: 
Эй мени љавру љафо бобида мўътод айлаган, 
Ўзголор бирла вафо ќасрини бунёд айлаган [1, с.467]. 
Ањмади Суњайлї аз шахсони олитабор буда, соњиби молу мулк низ будааст ва бо вуљуди 

олимаќом буданаш кўшидааст, то дар адабиёт либоси тозае пўшонад ва ба ин муваффаќ њам 
гаштааст. Дар ин бора, Давлатшоњи Самарќандї фармудааст: 

«Ва ин номдори олитаборро (манзур Шайх Ањмади Суњайлист З. Х.) дар ўлуси Љаѓатой 
хонаводаи бузург аст ва аљдоди кироми ў аз замони давлати њазрати соњибќиронї њамвора соњибљоњ 
ва умаро будаанд. Ва ба ањди давлати шоњрухї мутакаффили муъзамати умури султонї будаанд. Ва 
ин амири кабири некўахлоќ бо вуљуди њасабу насаб фазоили одоб кўшид ва ба макорими ахлоќ аз 
аќрону акфо мумтоз шуд ва дар ќабо аз ањли ибо шуд. Ва њамвора бо дарвешон дар маќоми хидмат ва 
бо уламо дар мартабаи њурмат зиндагонї мекард, то ба маддади њиммати кимиёхосияти мардони 
Худо ба давлати дину дунёи имрўз мушаррафу музайян аст ва назди султони олам муњтарам ва ба 
назари њамгинон муаззаму мукаррам»: 

Ту Суњайлї, то куљо тобиву кай толеъ шавї, 
Акси ту бар њар ки меафтад, нишони давлат аст [1, с. 465]. 
Давлатшоњ дар охир овардааст, ки ду девони Ањмади Суњайлї њам туркї ва њам тољикї чунон 

тоза ва нозук афтодааст, ки дар девони шоирони гузашта ман кам дидаам. Чунончи: 
«Ва гумони муаллиф он аст, ки ашъори мухтори ин номдор дар ду забон ба ѓоят соф ва мухайялу 

нозук афтода ва дар матлаи ѓазали аввали ин амирзода хоса ба вуќўъ пайваста, ки дар давовини 



устодони муќаддам кам дидаем, ки њамоно аз воридоти табъи латифи ўст. Ва анвору асрор ва 
шуњрати ашъори Суњайлї њамчу нури Суњайл аз њудуди Бадахшон то диёри Яман тобону сайёр аст» 
[1, с. 468]. 

Ин андешаи Давлатшоњ бепоя нест ва он аз рўйи таърифот буруз накардааст, зеро ў дар 
навиштани тазкираи худ табиист, ки мутолиаи зиёд карда, дар натиља шеъри Суњайлиро ба шуарои 
дигар таќос намудааст. Дар воќеъ, мутолиаи девони шоир андешаи фавќро таъйид менамояд. Бањси 
муфассали ин матлабро ба баррасии алоњидда вогузор менамоем. 

Њамин тавр, Шайх Ањмади Суњайлї дар «Тазкират-уш- шуаро»- и Давлатшоњи Самарќандї яке 
аз шоирони барљастаи асри ХV зикр ёфтааст. Давлатшоњ Ањмади Суњайлиро дар тазкираи мазкур 
њамчун шоири тавоно ном бурдааст, ки ў барои пешрафти адабиёти форсу тољик хизмат кардааст. 
Давлатшоњ, ки бо Суњайлї њамаср ва таълимгирандаи як мактаб буд, барои шинохти шоир ва осори ў 
дар адабиёт дар «Тазкират-уш- шуаро» маълумоти даќиќу амиќ додааст. Шахсият ва эљодиёти 
Ањмади Суњайлї дар муњити сиёсї, иљтимої ва адабии Њирот дар асри ХV мавќеи намоён дошта, 
адабиёти тољикї ва туркї-ўзбекии ин давраро бе шинохту симои адабии ў тасаввур намудан 
имконнопазир аст. Аз баррасии ин мухтасар натоиљи зерин ба даст омад: 

1. Бори аввал маводи тазкираи Давлатшоњи Самарќандї дар бораи рўзгору осори Шайх 
Ањмади Суњайлї бо такя ба манобеи дигар ба риштаи тањќиќ кашида шуд. 

2. Маълум гардид, ки Ањмади Суњайлї миёни солњои 1444- 1502 зиндагї, фаъолият ва эљод 
кардааст.  

3.  Њамчунин робитаи адабии Шайхам Суњайлї бо Давлатшоњ, Шайхи Озарї, Љомї, Навої ва 
дигарон рўшан карда шуд. 

4. Зуллисонайн будани Шайхам Суњайлї ва ду девон доштани ў муайян гардид. 
5. Сабаби «Суњайлї» тахаллус намудани адиб ошкор сохта шуд. 
6. Шайхам Суњайлї дар ќатори Алишер Навої аз шогирдони бењтарин ва роњбарикунандаи 

Љомї маънидод карда шуд. 
7. Дар натиљаи љустуљўњо девони тољикии Шайхам Суњайлї пайдо гардид, ки баррасии 

мазмуну мундариљаи он кори ояндаи раќими сутур хоњад буд. 
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ПРИЗНАНИЕ ШАЙХА АХМАДА СУХАЙЛИ В 
«ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРЕ»- ДАВЛЯТШАХА САМАРКАНДИ 

В статье речь идёт об одной знаменитой личности таджикской классической литературы, выдающемся поэт 
и мыслителе XV вв, каким является Низомиддина Ахмад Сухайли, который в «Тазкират-уш-шуаре» Давлятшаха 
Самарканди занимает почетное место. 

Автору небольшой статьи удалось на основе изучения «Тазкират-уш-шуаре» Давлатшоха Самарканди по 
мере возможности раскрыть и донести до читателя личность Ахмада Сухайли, и оценить его достойный вклад в 
поэзию и таджикскую классическую литературу.  

Данная статья может служит в качестве первоначального достоверного материала для ознакомление с 
личностью Ахмада Сухайли как поэта и мыслителя. 

Ключевые слова: Ахмади Сухайли, поэт, стих, знаминиты, диван, газел, литература, Давлатшох, Хирот, 
интиллигент. 

 

RECOGNITION OF SAYHX AHMAD SUHAILY THE «TAZKIRAT –  
USH- SHUARO» OF DAVLATSHOHI SAMARGANDY 

This article deals with is one of the most popular and classical literature of poet in the ХV th century Nizomuddin Ahmad 
Suhaily, in which «Tazkirat – ush- shuaro» of Davlatshohi Samargandy he has got special place. An author is reviews it’s not a 
big he can be that personality Ahmadi Suhaily, he has read in based of «Tazkirat – ush- shuaro» till he has researched in 
formation poetry and literature. This article is can be in known of personality of Ahmadi Suhayli as the first observation to 
convinced and serviced. 

Keywords: Ahmadi Suhaily, poet, poem, popular, poetry, elegy, epic,  literature, Davlatshoh, Hirot, intelligent. 
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ЊАЌИЌАТИ ВОЌЕЇ ВА БАДЕЇ ДАР ЊУНАРИ  

ЧЕЊРАНИГОРИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Бобораљабова Г. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Яке аз масъалањои бунёдии адабиётшиносии муосир ва махсусан тањќиќи љанбањои њунарии 
осори адабї таносуби њаќиќати воќеї ва њаќиќати бад еї мебошад. Дар ин замина ба коргоњи эљодии 
адиб ворид гардида шевањои аз маводи зиндагї, аз њодисаю воќеањо ва шахсияти дорои арзиши адабї 
кор гирифтани нависандаро равшан менамоянд. Таљрибаи тањќиќи адабиётшиносї собит менамояд, 
ки агар нависанда њар ќадар таљрибаи бои зиндагї дошта бошад, њар ќадар назараш фаррох ва 
мушоњидааш фарогир бошад, њамон ќадар дар шинохт ва тасвири њаматарафаи њаќиќати воќеї ё 
маводи рўзгор ќудрату тавоної зоњир менамояд. 

Устод Садриддин Айнї аз љумлаи адибони таљрибаи бузурги зиндагї мебошад, ки бозтоби онро 
дар њар як асари хурду бузургаш метавон ба мушоњида гирифт. Ин сифати адабию эљодї ва инсонию 
нависандагии ўро аксари муњаќќиќони ањволу осораш эътироф ва таъкид намуданд. Устод М. 
Шакурї дар атрофии эљодиёти С. Айнї андеша ронда дуруст таъкид мекунанд: «Дар сарнавишти 
пургунљоиши устод Айнї гўё як ќисми саргузашти халќаш, баъзе лањзањои муњими таърихи 
пурсарвату пурнаљобат ва сервоќеаву сермусибати тољикон, инчунин тамоми роњи онњо ба сўи 
Октябр ва дигаргунињои азими сотсиалистї инъикос гардидааст»[1, с. 147]  

Воќеан, устод Айнї дар осори гуногунжанр ва гуногунранги худ решањои мардумии рўзгори худ, 
мазмуни иљтимоии рўйдодњои атрофро гаштаву баргашта ба андеша гирифта, аз дарки амиќу 
воќеияти рўзгори шахсї ва иљтимоии худ ба фањмиши фалсафии њаќиќати замон, ба дарки равшанї 
ќонуниятњои љараёни таърих омада расид. Вай дар рўзгори иљтимої ва адабию эљодии худ тавонист, 
ки гузаштаи халќи худро омўзад ва моњияту арзиши таърихи онро муайян намояд. Ба ќавли 
муњаќќиќони осораш таљрибаи рўзгор барои Айнї асоси фањмиши мазмуни таърихии замони худ 
гардида буд. Дар эљоди ў асарњои адабии он чизњо ва њодисањое, ки ў бо чашми ибратбини худ дида ва 
бо дили њассоси худ дарк карда буд, барояш ањамияти бештар доштанд. Чунон ки устод М. Шакурї 
менависанд: «Устод Айнї аз фањмиши таљрибаи мураккабу гуногунљињати шахсии худ на фаќат ба 
дарки моњияти таърихии замони худ, балки аз фањмиши маънои таърихии замони худ ба мулоњизаи 
мазмуни аслии тамоми таърихи халќаш гузашт» [2, с. 148] 

 Вай бо дарки њаќиќати таърихї байни гузашта ва имрўзу ояндаи зиндагии халќ пайвандњоеро 
мељуст, ки раванди таърихро ба њам мепайванданд. Њодисањои замони Инќилоб ва дигаргунињои 
баъди Айниро водор намуд, ки батањќиќ тањлил ва шинохти воќеї ва њаќиќии фалсафаи таърих 
камар бандад. Нахустин нишонањои шинохту тањќиќи бадеии ин њаќиќатро дар ќиссањои 
«Љаллодони Бухоро»(1922) ва «Одина» (1924) мебинем. Дар баробари ин асарњои бадеї њамзамон 
Айнї асарњои илмию публисистии «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» (1927) ва «Материалњои 
таърихи инќилоби Бухоро» (1926) менависад. Ба ин васила ў таваљљуњи мардумро ба решањо, сабабњо 
ва омилњои таърихии инќилоб љалб менамояд. Дар ин асарњояш Айнї ќариб таърихи сесад соли 
охири халќро тањќиќ менамояд. Дар китоби «Намунаи адабиёти тољик» бошад, марзи андешањои 
таърихии муаллиф то ба замони Рўдакї ва ањди Сомониён мерасад. 

Чунонки мебинем дар осори С. Айнї тањќиќи бадеии воќеияти зиндагї бо тањќиќи илмии он 
баробар љараён меёбад. Ва ба таърих ва замони муосир њам њамзамон менигарад, ки омили асосии 
таърихияти устувори асарњои адабию бадеии ў гардидаанд ва мисоли равшани он романи « 
гардидаанд ва мисоли равшани он романи «Ѓуломон» мебошад. Дар ин асар нависанда гўё њамаи 
даврањои асосии муборизањои озодиљўии халќро бо як назари васеъ фаро гирифтааст ва ин назари 
фаррох ояндаи халќро њам равшан менамояд. Айнї дар яке аз навиштањояш ба таърихназарии худ 
ишора намуда. Таъкид месозад: «Таърих он гоњ маъние хоњад дошт, ки дар дасти мардумон силоњи 
мубориза дар роњи фардо бошад». [3, c.8] 

Воќеан ин гуфтаи Айнї ба худи ў ба њамаи осори ў њам дахл дорад. Чунки ба эътирофи 
муњаќќиќон мавзўю мазмуни њамаи осори Айнї зикру таъкиди таќдири таърихии халќи азизаш 
мебошад. Ба ќавли устод М. Шакурї: «Осори Айнї њама таърих аст ва ў худ таърихи зинда аст». 
Ањаммияти дигари осори Айнї дар он аст, ки ин осор моњияти таърихии зиндагии халќи тољикро ба 



таври бадеї, бо њунари баланди адаббозтоб менамояд. Таърих, имрўз ва дардњои халќ дар асарњои 
Айнї дар њамбастагии устувору мантиќї ба ќалам дода мешавад.  

Ба ибораи дигар, дар тасвири воќеањои хурду бузурги зиндагї Айнї аз њаќиќати воќеї дурр 
намеравад, вале моњият ва арзиши адабии онњоро хеле устодона ва моњирона пайдо карда дар ќолаби 
каломи бадеї баён мекунад. Ин меъёри устувори дарку маърифати бадеии њаќиќати воќеиро мо беш 
аз њама дар чењранигорї ва тасвири симои бадеии њамзамонаш мебинем. Доираи ќањрамонњо ва 
чењрањое, ки ў дар асарњоияш тасвир тасвир мекунад мисли њодисаю воќеањои таърихї хеле густарда 
ва фаррох мебошад. Дар асарњои ў намояндагони њама табаќањои иљтимої тасвир шудаанд, ки онро 
дар маљмўъ муњаќќиќон халќ номиданд. Яъне ќањрамони асарњои Айнї худи халќ мебошад, ки он 
дорои розу ниёз, умеду орзу, психология ва таъриху суннатњои хоси миллї ва ахлоќию иљтимоист. Ин 
сифатњо дар симои ашхоси алоњидае мисли Одина, Ёдгор, Гулнор, Гулбиби, Некќадам, Ќориисмат ва 
дигарон таљассум ёфта њар яки онњоро ба сатњи шахсияти достонии умумиятёфта мерасонад. Ин љо 
наќши њунари шахсиятофаринї ва чењранигории Айниро махсус бояд таъкид кард. 

Чунон ки ишора шуд дар канори њодисаю воќеањои њаётию таърихї аксари чењрањои бадеие, ки 
Айнї офаридааст поя ва заминањои ќавми њаётию воќеї доранд. Ин љињати муњими коргоњи эљодии 
худро нависанда дар «Ёддоштњо» ва асарњои дигари шарњињолию публисистиаш махсус таъкид 
менамояд. Баррасии ин шеваи кори эљодии устод С. Айнї имкон медињад, ки баъзе вижагињои хоси 
мактаби адабии ў равшан шавад. Чанд сол ќабл, устод Х. Асосзода маќолаи махсусе дар бораи 
моњияти ишорањои С. Айнї дар «Ёддоштњо» навишта таъкид карда буданд: «Мактаби эљодии устод 
Айнї то њанўз ба таври бояду шояд мавриди бањси адабиётшиносї ќарор нагирифтааст. Дуруст аст, 
кт баъзан дар маќолаву рисолањои айнишиносон ишорањоеро оид ба тарзи эљоди С. Айнї ва 
лабораторияи эљодии ў ба мушоњида мегирем, аммо басанда нест, балки месазад, ки ба ин љињати 
фаъолияти эљодии С. Айнї машѓул шавем ва сањифањоеро аз боби назарияи адабиётшиносии устод 
равшан созем. Пайваста ба лабораторияи эљодии С. Айнї бояд гуфт, ки ў дар чањор ќисми 
«Ёддоштњо» 95 ишора дар ќавсайн дорда, ки дар бораи истифодаи ин ё он мавзўъ, тасвир, образњо, 
шахсиятњо, лањзањо, ки ба иќрори адиб дар њикояву очерк ва повесту романњои ў, ки то «Ёддоштњо» 
навишта шудаанд, њамчун маводи асосї хизмат кардаанд». [4, c.82]  

Чунин тарзи кори эљодиро дар фаъолияти адабии нависандагони бузурги љањон њам мушоњида 
мекунем. Вале ин шева ва таљрибаи эљодии С. Айнї хоси коргоњи адабии худи ўст. С. Айнї дар ќисми 
якуми «Ёддоштњо» дар бораи фаъолияти пахтакашонї ва пахтаљаллобон маълумот дода, дар ќавсайн 
ишора менамояд, ки ман ин маводро дар романи «Ѓуломон» истифода кардам. Бо ин ишора 
нависанда на танњо ба заминаи њаётию воќеї доштани тасвираш ишора менамояд, балки хонандаро 
водор месозад, ки романи «Ѓуломон»-ро хонда дар ин хусус маълумоти бештаре ба даст биёрад. Дар 
љои дигар аз хотирањои давраи баччагиаш ёдовар шуда, ба наќлу афсонагўињои Тўтапошшо ишора 
карда њикояњои марбут ба деву аљинањоро ба хотир меорад. Вай таъкид менамояд ман дар заминаи 
афсонаи љанги Рустам бо «деви баттоли, бадкирдори, баччадузак», ки аз Тўтапошшо шунида будам, 
дар солњои љанг фашистони немисро ба њамон дев монанд кардадар њикояи «Деви њафтсар» тасвир 
намудам. Боз ба њамин наќлњои дар баччагї шунидааш ишора карда таъкид менамояд, ки ман њикояи 
«Ањмади девбанд»-ро низ дар њамон замина навишта будам. Аз ин ишорањои Айнї бар меояд, ки дар 
асарњои то «Ёддоштњо» эљодкардааш низ чунин ишорањо намудааст: Устод Х. Асозода аз амали 
нависанда натиљагирї намуда, менависад, ки сабаби дар асарњои пешинааш ба чунин ишорањо даст 
задани нависанда дар он аст, ки устод С. Айнї барои дар оянда хотираю ёддошт навиштан чандон 
боварї надоштааст.[5, с. 84] 

Бояд ќайд кард, ки дар таносуби њаќиќати воќеию њаќиќати бадеї дар аксар асарњои бадеии 
С.Айнї чунин муносибати њаќиќатнигоронаро мушоњида кардан мумкин аст. Айнї воќеањои 
пурдањшати одамкуширо, ки асоси сужети повести «Љаллодони Бухоро»-ро ташкил медињанд ,дар 
очерки таърихии худ «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» ба таври муфассал шарњу тафсир 
намудааст. Агар ин ду шеваи нигориши як воќеаро ќиёс намоем вусъати тасвири бадеї ва вижагињои 
дигари мактаби нависандагии ўро метавонем хубтару бењтар шиносем. Дар «Љаллодони Бухоро» 
таъкид мешавад, ки баъди шикаст хўрдани њаракати Колесов амир бо маќсади нест кардани љадидан 
барои дошта нобуд сохтани њар як озодфикр ва хайрхоњи ин њаракат дастур медињад. Худи нависанда 
дар асоси воќеањои таърихї ва њикояти шахсони ролї таълиф шудани повести мазкурро борњо таъкид 
менамояд. Вай дар оѓози ин асар менависад: «Ин њаќиќатест, ки аз фољеањои Бухорои соли 1918 
навишта шудааст».[6, c. 228] 

Ддар мавриди воќеї будани њикояи «Пирзода» ба шоњиди бевоситаи он будани Ањмадљон 
Мањмуди Њамдї ишорат менамояд. Дар худи дохили повест њам ин гуна таъкидњои таъкидкунандаи 
воќеї будани њодисањои мавриди тасвири нависандаро мушоњида кардан мумкин аст. Аз љумла 
Маљиди Кањкашонї, яке аз чењрањои равшани ќиссаи «Љаллодони Бухоро» бо воќеияти комил 
доштани наќлњояш ишора карда таъкид менамояд: «Ман шуг намегўя, чизњоеро гуфта медињам, ки 
њамаи онњоро бо чашми худ дидаам» [7, c. 161] 



Чунонки мебинем Айнї тасвири њаќиќати зиндагиро дар осори бадеиаш ба њайси меъёри асосии 
тасвир интихоб намуда онро дар њама њолат ба пуррагї ва бо камоли адолату инсофи эљодї риоят 
менамояд. Њамин гуна вуќўъгароии эљодиро дар шевањои чењранигорї ва тасвири характеру типњои 
бадеї њам мушоњида менамоем. Ба назари мо шукуњи хос, равшану комил ва хотирмон ба ќалам дода 
шудани чењрањои бадеї дар осори Айнї низ ба њамин меъёри устувори шинохту маърифати бадеии 
воќеияти зиндагї, ки дар эљодиёти нависанда мавќеи устувор дорад алоќаманд мебошад.  

С. Айнї дар чењранигории бадеї мањорати хос дорад, ки онро метавон ба њайси як рукни муњими 
мактаби адабии ў баррасї намуд. Агар мо љињати коргњои эљодии нависандаро аз нигоњи таносуби 
њаќиќати одамшиносї ё ба истилоњи файласуфњо антроногизми навиштањои ўро метавонем равшан 
намоем. Мисли тасвири њодисаю воќеањои иљтимоию таърихї Айнї дар нишон додани чењрањои 
бадеї одамони гуногун ба њаќиќати воќеї ва таърихї такя менамояд. Инро мо махсусан дар тасвири 
чењраи бадеии њокимон ва мансабдорони аморат бештар мушоњида мекунем. Айнї њангоми нишон 
додани симои зоњирию ботинии онњо бо як љасорати хоси адабї сифатњои золимї, њаќимардумхурї, 
фосиќї, дурўѓгўї, ришвахўрї ва дигар хислатњои манфии онњоро бо далелњои равшан ва бо баёни 
боварибахши бадеї ба ќалам медињад. Чунонки ишора шуд мо њаќиќат ва воќеият доштани ин ќабил 
чењрањои золимиро дар замони мавриди назари муаллиф, дар асарњои таърихї ва тарљимаињолии ў 
њам мушоњида мекунем. Ин љо Айнї комилан таносуби њаќиќати воќеї ва њаќиќати баёнро 
мунсифона риоят менамояд. 

Масъалаи дигари муњим дар мактаби чењранигории Айнї ин проблемаи ќањрамони мусбат 
мебошад. Њарчанд дар адабиётшиносии имрўза маъалаи ба ќањрамонњои мусбату манфї људо 
кардани шахсиятњои достонї таљдиди назар мехоњад. Вале дар осори С. Айнї дар муќобили гурўњи 
ќањрамонњое, ки дар боло зикр шуд, ашхосе меистанд, к ибо инсондўстї, рањму шафќат ва 
адолатпарварї фарќ мекунанд. Инњо намояндагони оммаи мазлум ва халќи мењнаткаш мебошанд. 
Њамаи сифатњои инсонии ин ќабил чењрањои адабии офаридаи нависанда, аз маърифату хирад, 
ахлоќу ормонњои суннатии мардум сарчашма мегирад. Дар андешаи инњо «мўмин бародари мўмин 
аст», «хаќи касро хўрдан гуноњи азим аст», «ба касе зулм кардан дар назди Худованд љавобгарї 
дорад» ва ѓайра мебошад. 

Яке аз чењрањои дурахшону пурљило ва барљастаи мавриди тасвири С. Айнї дар романи 
«Дохунда» симои бадеии Гулнор мебошад. С. Айнї дар «Ёддоштњо» њангоми тасвири тањсилаш дар 
мактаби Кўњна аз Њабиба ном духтари шарикдарсаш, ки шеърдону адабиётдўст буд ёд мекунад. Вай 
ба шахсияти ин духтар таваљљуњи бештар зоњир карда, љињати дараљаи муњаббат, ѓайрат, вафодорї ва 
сахтиродагиро дар сиришти Њабиба таќвият дода, иќрорашро нисбати ин мавзўъ дарќавсайн меорад. 
Вай дар «Ёддоштњо»дар мавриди наќли ќиссаи дар мактаби кўњна хондани худ аз њамсабаќону 
атрофиёни наќл карда менависад: «Ман баъд аз калонсолтар шуданам никоњи духтарони гурезаро 
дар ќозихонањои Вобканд, Зандоне, Љондор ва Ќарокўл чандин бор дидам. Бинобар ин Њабиба дар 
ин ёддошт, чунонки як номи реалї шуда даромад, дар айни замон ин духтар типи он духтаронест, ки 
ба муќобили истибдод ва шиканљањои аз њад зиёди замони амирї исён ва ќањрамонї нишон дода бо 
дилдодагони худ бо овози баланд никоњи худро талаб мекарданд. Бо ин ишораи худ нависанда, на 
танњо дурахшонии чењра, маънавияти бой, аќлу фаросати баланди симои бадеии офаридаашро 
(Гулнорро) собит менамояд, балки замимаи воќеї ва њаёти доштани ќањрамони асарњояшро низ 
таъкид мекунад. Агар мо ба симои адабию њунарии Гулнор њамчун чењраи бадеї дар романи 
«Дохунда» назар андозаи ба хуби эњсос менамоем, ки нависанда дар љараёни воќеаю њодисањои 
пуртуѓён ва хислату характери ин духтари оддии дењотиро таѓйир дода марњила ба марњила то ба 
дараљаи як типпи барљастаи адабї мерасонад. Њабибаи китобхону шеърдон ва чењранигории С. 
Айниро дарк намоем. Дар њамон ќисмати «Дар рўзњои мактабхонї» ва «Баъд аз мактабхонї» симои 
як духтари дигар бо номи Ќутбия ёд мешавад вай њам аз шарикдарсони муаллиф дар мактаби кўњна 
мебошад.Ќутбия духтари хатиби њамон мактаб буда, дар синну сол баробари Њабиба аст. Чењраи 
воќеии ин духтаронро ба таври ќиёсї устод С. Айнї дар «Ёддоштњо» чунин менигорад: «Рўи ў 
(Ќутбия) аз рўи Њабиба бисёр фарќ дошт: агар рўи Њабиба ба гули гулобї монанд бошад, рўи ў 
монанди гули сафед намуд». » [8, c. 105]  

Дар идомаи тасвири худ Айнї аз номи њамсабаќон ба «бадмуомила», «бадгап», «калонгирва аз 
болои падару модараш калонї мекунад» борин сифатњои манфии ин духтар ишора намуда, ба 
истилоњи устод Х. Асозода дар ќавсайн ишора менамояд, ки «ман образи Ќутбияро бо номаш дар 
охири романи «Ѓуломон» тасвир кардам»[9, c. 97) 

Дар коргоњи эљодии худ ё раванди тасвири њодисаю воќеањои муњими таърихию иљтимоии 
замони мавриди назараш даст ба чењранигории шахсиятњое мезанад, ки онњо сарфи назар аз мусбату 
манфї буданашон бо муаллиф бархўрде доштанд ё дар сарнавишти ў наќше гузоштанд. Мисоли ин 
симои бадеии амалдори золим аст, ки дар романи «Ѓуломон» тасвир мешавад. Аз рўи ишораи 
нависанда дар «Ёддоштњо» заминаи образи амалдор њамон Ќарабек аст, ки дар тумани Ѓиждувон 
дењќононро бо њар бањона аз подшоњ ќарздор мекард. Ѓайр аз ин, дар њамин асар Айнї чењраи Мулло 



Наврўзро, ки дар мањаллаи Боло бо њаќимардумхурию њаромхуриаш машњур буд, тасвир мекунад. 
Вай дар ёддоштњояш ба ин амали эљодии худ ишора карда менигорад, ки ман кирдорњои бади Мулло 
Наврўзро дар романи «Ѓуломон» тасвир кардам. Тарзи интихоби ќањрамон ва шевањои адабию 
њунарии чењранигории С. Айнї собит менамояд, ки ў дар ин маридњо бештар ба таљрибаи њаёташ 
дидаю шунидањояш ва махсусан воќеањои муњими сиёсию иљтимоии аз сар гузарондааш такя 
менамояд. Нависанда бисёре аз шахсиятњои њангоми тањсил дар мадрасањои Бухоро дидаашро ба 
хати сужети асарњои адабиаш ворид менамояд ва чењраи бадеии онњоро бо камоли диќќатнигорї ва 
њунар ба ќалам медињад. Ваќте ки кас «Љаллодони Бухоро», «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон»-ро 
мутолиа мекунад, ба воќеї будан ва заминаи устувори њаётї доштани чењрањои бадеии офаридаи 
муаллиф ягон шубња намекунад. Ин сирри эљодии худро дар мавриди хислатофаринї ва ифшо 
сохтани шахсиятњои осораш С. Айнї, ба ќавли устод Х. Асозода, дар «Ёддоштњо» ошкор месозад. 
Воќеан, дар адабиёт мактаби эљодии Айнї борин адибони бузург ва поягузори равияњои тозаи адабї 
дар заминаи мактаби њаётии онњо арзи вуљуд менамояд. Аз љумла, устод Айнї чунонки худаш ишора 
менамояд, аз хурдї ба истилоњи худаш «кунљков» буд ва ба њар гуна навигарињо дар љомеаи Бухоро 
таваљљуњ мекард, сабабу моњияти онњоро аз китобњо, рўзномањо ва сўњбати мударрисону 
донишмандон ва ашхоси мўътабари замон мељуст. Дар маљмўъ ин њама талошњо ва ковишу 
љустуљўњо мактаби њаётии С. Айниро ташкил медињанд. Мањз ба њамин васила ў бо чењрањои 
соддашиноси замон, одамони гуногунхислати аљибе, мисли Маљиди кањкашонї шинос мешавад. 
Нависанда дар «Ёддоштњо» дар бораи дуздњо ва сардори онњо Маљиди кањкашонї наќл карда ишора 
менамояд, ки ман образи ўро дар «Љаллодони Бухоро» бо номи худаш ба ќалам додам» меъёри 
дигари устувор дар сабки чењранигории Айнї ин аз воќеияти зиндагї дур нарафтан аст. Њар воќеа ва 
шахсияте, ки дар ин ё он асари хурду бузурги ў тасвир мешавад, аз як тараф љанбаи љамъиятї ё типпї 
дорад ва аз љониби дигар љињати тарљимаињолї. Инро мо њам дар ќиссаи «Одина» ва њам дар романи 
«Ѓуломон» хеле равшан мушоњида мекунем. 

Айнї њам дар ќиссаи «Одина» ва њам дар романи «Ѓуломон» манзараи пахтакашї ва чењраи 
бадеии пахтаљаллобонро тасвир мекунад, ки он воќеї ва боварибахш мебошад. Чунки худи ў њангоми 
дар заводи пахтаи Ќизилтеппа кор карданаш бисере аз ин њодисањо ва ашхосеро бо чашми сар дида 
буд. Вай дар ин хусус менависад: «Њикояњои Муродпахтакаш дар бораи пахтакашии худ ва 
пахтаљаллобон такрори он воќеањое буд, ки ман дар дењаи Мањалњои Боло ќисман таѓоии пахтакаши 
худ – аз Ќурбонниёз шунида будам. Инњо тафсили њамон њикояњтњо буданд, ки мухтасари онњо аз 
тарафи нависандаи ин сатрњо дар бобњои 9-10 ва 12 ќисми якуми романи «Ѓуломон» тасвир ёфтанд». 
[10, c. 496] 

Љињати дигари бисёр муњими коргоњи эљодии устод С. Айнї дар он аст, ки Ў дар таълифи њам 
асарњои бадеияш ва навиштањои њуљљатию публисистиаш хурдтарин љузъиёти воќеияти зиндагї, 
рафтору кирдори ќањрамон ва њаводиси сиёсию иљтимоии замонро ба назар мегирад, онњоро месазад 
ва баъдан ба маљрои наќл ворид месозад. Вай аз ин роњ моњияти маърифатї ва иттилоърасонии 
навиштањояшро устувор мегардонад.Аз љумла дар мавриди ба мењмонии Мулло Абдусалом омадани 
Шарифљон махдум, Айнї аз як нафар иштирокчии њамин мањфил бо номи Мулло Рањмати сартарош 
ёд мекунад, ки дар њамон мењнатї ќиссањои зиёдеро аз саргузаштњои худаш наќл мекунад. Дар ин 
мањал Айнии љавон њам дар як гўшае бодиќќат гўш мекунад. Вале таъкид менамояд, ки ман ба 
воќеияти ин наќлњо чандон боварї надоштам. Вай менависад, ки ман дар он ваќтњо ба њикояњои 
Мулло Рањмат бовар накарда будам. Лекин дар соли 1912 худам дар Марѓелон дар њамон заводи 
пилла, ки Мулло Рањмат њикоя карда буд, монанди њамин як воќеаро дидам, баъд аз он суханони 
Мулло Рањматро бовар кардам ва дар ваќти тањрир камбудињои њикояи ўро бо чизњое ки худам дида 
будам пурра кардам. Бояд гуфт ки Айнї дар офаридани чењраи бадеии Одина ва њодисаю воќеањои 
марбути сарнавишти пурфољеаи ў аз маводи њангоми дар заводи пахта кор карданаш дар зењни худ 
љамъовардааш фаровон истифода менамояд. Ба назари мо шукуњу љилои бадеии чењраи Одина дар 
ќиссаи њамноми Айнї низ аз њамин љо сарчашма мегирад.  

Муњимтарин, љињати ин шевои чењранигорї ё образофаринии С. Айнї чунонки ќаблан ишора 
шуд, таљрибаи зиндагии худи муаллиф мебошад. Воќеањои таърихї дар роману повестњои С. Айнї бо 
шевае ба ќалам дода мешаванд, ки гўё ќањрамонњояш аз худи дохили њамин њодисаю воќеањо зуњур ва 
чењранамої мекунанд. Чунки њодисаю воќеањои мавриди назари Айнї бидуни зуњури шахсиятњо ё 
чењрањои њунарие мисли Одина, Арбобкамол, Гулбиби, Ёдгор, Гулнор, Рањимдод, Ќориисмат ва 
дигарон инкишоф намеёбад, туѓёни наменамояд, моњияти фалсафию таърихї касб намекунад. Ба 
аќидаи М. Раљабї С. Айнї дар «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» барои њамаљониба падид овардани 
рўњи замон ва амиќ муайян кардани моњияти воќеањо ба таљрибањо ва ба дидаю шунидањои хеш такя 
намуда, инчунин дар тартиб додани сохтори бадеї ва воќеабандии баъзе асарњояш низ аз 
махсусиятњои сарнавишти худ ба андозае истифода кардааст.[11, c. 7] 

 Ба андешаи мо ин љо агар тарљимаи њоли муаллиф наќше дошта бошад њам, дар офаридани 
чењрањои адабї наќши воќеањои таърихии замони мавриди назари ўро набояд аз ёд бурд. Масалан, 



мушоњидањои Айнї дар заводњои пахтаи Ќизилтеппа ва Фарѓона дар офаридани симои бадеии 
Одина хеле муњиманд, вале сарнавишти пурфољеаи Одина ин сарнавишти як насли мардуми дењоти 
Осиёи Миёна аст, ки дар љустуљўи кор ба шањрњо рафта бо чунин фољеањо ва бадбахти дучор 
мегарданд. Ба аќидаи М. Раљабї мањз њамин амади ба љустуљўи ко рва зиндагии бењтар ба шањрњо 
сафар намудан шуур, андеша ва тафаккури сиёсию иљтимоии љавонони муосири Одинаю Ёдгорро 
дигар месохт, онњо тадриљан ба моњияти таѓйири замон ва таѓйири ниёзњои иљтимоию сиёсии љомеа 
сарфањм мерафтанд. Ин равандњои таърихї симои ботинї, хислату характер ва рўњу равони 
ќањрамонњои Айниро њам дигар месозад.Бозтоби тарљимаи њоли нависандаро мо дар асарњои 
мўњташами Айнї њам дучор мешавем, ки он далели дигари гароиши амиќи ў ба њаќиќати зиндагї дар 
чењранигорї ва умуман тасвири бадеї аст. 

Чунонки ишора шуд, аксари чењрањои бадеии офаридаи С. Айнї хусусияти созмондињии сохтори 
асарро доранд, ки онро њам дар њикояи нависанда ва њам дар асарњои бузургњаљми ў мисли «Одина», 
«Марги судхўр», «Ятим» ва «Дохунда» дидан мумкин аст. Аз љумла, чунин хусусияти симои бадеии 
Одина барои таќвияти ин шеваи нигориши бадеї дар марњиллаи авали инкишофи насри реалистии 
тољикї наќши муњим бозид. Љ. Икромї дар маќолаи «Мактаби устод Айнї» ин нуктаро махсус 
таъкид карда, менависад: «Дар солњои нав ташкил шудан ва барќарор гардидани њокимияти 
Советї…ташнаи хондан ва шавќманди хондан будем. Ана дар њамин ваќт устод Айнї ба дасти мо 
аввалин повести худ «Саргузашти як тољики камбаѓал» («Одина») –ро гузошт, ки онро гаштаю 
баргашта хондем, шеърњояшро аз бар кардем, услубашро ба ёд дошта, ба он таќлид кардем ва дили 
љавони пурљўшу хурўши мо орзуњои бузург ба амал омаданд. Соддагї, равонї ва њамафањмии 
«Одина» моро мафтун карда буд ва бисёр љавонњо пас аз хондани он ба роњи адабиёт ќадам 
гузоштанд ва аввалин њикоя, достонњои худро навиштанд».[12, c. 37] 

Воќеан дар он солњо дар адабиёти навини тољикї зуњур кардани асаре мисли «Одина» як њодисаи 
нодири адабї буд. Аксари ањли одоби њамон солњо соддагї, оммафањмї, равонї ва забони сабку 
забони ин асари муњими адабиёти тољикии садаи XX-ро махсус таъкид намуданд. Дар њаќиќат 
повести «Одина» аз нигоњи забон, услуб, шевањои наќлу устухонбандї, тасвири характер ва амалиёти 
ќањрамонњо нафаќат аз ќиссањои маъруфи пешинаи адабиёти классикї, балки аз асари ќабили 
муаллиф «Љаллодони Бухоро» тафовутњои куллї дошт. Агар дар ташкили сужет ва созмон додани 
сохтори бадеии «Љаллодони Бухоро» ќиссањо, афсонањои халќї ва саргузашти ќањрамонон наќши 
асосї дошта бошад, дар фароњам омадани сохтори бадеии «Одина» рафтор ва амалиёту њаракати 
ќањрамонон, махсусан Одина, Арбобкамол, Гулбиби ва дигарон муњиманд. Муносибат, бархўрд ва 
махсусан ихтилофи Одина бо Арбобкамол асоси сужети ќиссаро ташкил додаст. Дар ин асар њунари 
чењранигории Айнї ба таври густарда ва бо њама пањнои њунарию адабиаш бозтоб мегардад. Агар 
марњиллањои баъдии мактаби чењранигориро дар насри тољикии ниммаи авали садаи XXдаќиќ аз 
назар гузаронем, равшан мегардад, ки аксари навиштагон, аз љумла Љ. Икромї, А. Дењотї, П. 
Сулаймонї, С. Улуѓзода в абисёр аз нависандагони маъруфи узбак аз њамин асари мандагори устод С. 
Айнї бањра бурданд.  

С. Айнї дар асарњои насрии давраи авали эљодиёташ нишон медињад, ки ў њангоми тањсил дар 
мадрасањои Бухоро ва кор карданаш дар заводњои пахта бо одамони зиёди дорои сарнавишт ва касбу 
кори гуногун вохўрда бо њаёти шахсї ва иљтимоии онњо аз наздик шинос шуда будааст. Бо вуљуди ин 
њангоми мутолиаи «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» кас ба осонї пай намебарад, ки бо ашхоси 
мавриди назараш муалиф дар зиндагии воќеї ошної дошта бошад. Њарчанд дар зиндагии воќеї 
аксари онњоро муаллиф мешинохт ва саргузаштњояшонро мисли Одинаю. Гулнор ва Бобоѓулом аз 
забони худашон шунида буд. Бофти бадеии нависанда дар асарњои номбурда ба дараљаест, ки 
шахсиятњои воќеиро то њадде умумият ва бадеият медињад, ки хонанда шахсияти воќеї будани онњоро 
пай намебарад. Ин ашхос дар сохтори повесту романњои Айнї хасоиси бештари њаммосї касб 
намуда, то ба дараљаи чењрањои дурахшони адабї мерасанд. Њарчанд аксари шахсиятњои достонии 
офаридаи Айнї аз зиндагї, аз рўзгори пасисарнамудаи худи адиб ва халќи ў гирифта шуданд. Устод 
Х. Асозода барњаќ таъкид менамоянд, ки «Мактаби эљодии С. Айнї дар заминаи мактаби зиндагии ў 
арзи вуљуд карда аст[13, c. 92] 

 Дар маљмўъ чењрањои адабии дар асарњои бадеии Айнї офаридашударо метавон ба ду гурўњ 
људо кард. Аввалан чењрањои бадеии марказї мисли Одина, Арбобкамол, Гулбиби, Ёдгор, Гулнор, 
Абдуллохоља, Некќадам, Рањимдод, Њасан, Ќииличхалифа ва дигарон, ки дар ќиссаю романњои ў 
тасвир шудаанд ин образњо ё чењрањои бадеї чунон ки дар боло ишора шуд дар баробари вазифаи 
дигари адабию эљодї вазифаи созмондињандагии сохтори њунарии асари бадеиро бар дўш доранд. Ин 
гуна вуќўъгароии эљодиро дар романи «Дохунда» дар боби «Мусиќии навбаромад», дар романи 
«Ѓуломон» дар бобњои нўњум, дањум ва дувоздањум, ки саргузашти Муродпахтакаш наќл мешавад, 
мушоњида мекунем. Дар «Љаллодони Бухоро» чењраи бадеии муллоњои айёру њаромњури 
замонагирро С. Айнї дар симои Пирзода ба ќалам медињад. Нависанда чењраи бадеии ўро њам дар 



масљид њангоми намозхонї, њам њангоми мулоќот бо савобталабон ва ќарзгирандагон, њам њангоми 
амри маъруф кардан ва аз њама муњим њангоми бадахлоќию њаромкорињояш ба ќалам медињад. Ин 
чењраи манфурест, ки ба њама гуна хиёнату љиноят омадааст. Вай дар тасвири Айнї шахси худбин 
буда, манофеи инсониаш бо манофеи халќ мухолиф мебошад. Айнї бо офаридани ин ќабил чењрањои 
равшани бадеї манзараи умумии њаёти иљтимоии Бухорои амирсолориро равшан месозад. С. Айнї 
тибќи эътирофи аксари муњаќќиќони осораш на танњо дар тасвири воќеањои таърихї ва иљтимої, 
балки дар офаридани чењрањои гуногуни бадеї, тасвири симои зоњирию ботинии намояндагони 
табаќањои мухталифи иљтимої мањорати баланд дорад. Аз нигоњи њунари нигорандагї ва арзиши 
адабию бадеї аксари ќањрамонњои ба истилоњ мусбату манфии асарњои ў дар пояи баланди њунарию 
бадеї ќарор доранд. Аз љумла. Чењраи бадеии Ќорї Ишкамба аз нигоњи њунари чењранигорї дар 
адабиёти љањон њамсону њампоя ва њамрадиф надорад. Инро бисёре аз нависандагони бузурги 
иуосири Айнї эътироф намудаанд. Манзарањо ва образњое, ки дар асарњои нависанда тасвир 
мешаванд бофтан ё аз тариќи тахайюли эљодї сохтан мумкин нест, ин ќиссањои дањшатнок ва 
сарнавиштњои пурфољеаро танњо њунарманде тасвир карда метавонад, ки њамаи он воќеањоро дида, аз 
сар гузаронида дар хуну пўсти худ эњсос карда бошад. 

Айнї кадом чењрае ё кадом воќеаеро тасвир накунад аз маводи њимояи манфиатњои халќ, аз 
адолату инсоф ва аз њаќиќати зиндагї дур намеравад. Инро мо дар тасвири Бозор, Мењримоњ, Рустам 
дар романи «Дохунда», ки чењрањои дуюмдараља њастанд ба хубї эњсос менамоем, чунон ки дар боло 
ишора шуд С. Айнї дар асарњои тарљимаињолиаш аз љумла, дар «Ёддоштњо» борњо дар барои 
заминаи мўътамади воќеї ва њаётї доштани шахсиятњои достонї ва њодисаю воќеањои муњими дар 
«Одина», «Љаллодони Бухоро», «Дохунда» ва «Ѓуломон» тасвир шуда ишора менамояд. Ин далели 
дигари на танњо аз воќеањои муњими сиёсию иљтимоии замон, балки бо њаёти шахсї ва сифатњои 
мусбату манфии чењрањои мавриди тасвираш аз наздик ошно будани ў далолат менамояд. 

Айнї дар офаридани чењрањои бадеї њам ба суннатњои адабии гузашта ва њам ба суннатњои 
навини адабиёти рус ва шўравї такя менамояд. Муњимтарин тафовути чењрањои офаридаи Айнї дар 
асарњои хурду бузургаш дар он зоњир мешавад, ки нависанда дар ќалам додани њар як љузъиёти хурд 
ва њатто симои зоњирии онњо аз њаќиќати воќеї дур намеравад. Вай образи бадеиро тибќи ниёзи 
ѓоявии аса рва идеали адабию эстетикии худ интихоб менамояд. Дар барљастасозии ин чењрањо 
чунонки мушоњида шуд Айнї на танњо аз зарфияти бадеии воќеию њодисањои зиндагї, балки аз 
имкониятњои сохторї ва созмондињандагии замону макони бадеї, пейзаж ва манзаранигорї низ 
фаровон истифода мекунад. Шукўњу азамати ќањрамонњои асарњои Айнї дар пањнои њодисаю 
воќеањои бузург ва замони њассосу сарнавиштсози таърихї ба ќалам дода мешавад. Ѓайр аз ин, учтод 
С. Айнї дар чењранигории публисистї њам мањорати бузург доштани худро дар «Таърихи инќилоби 
Бухоро», «Мухтасари тарљимаи њоли худам», «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» ва махсусан 
чањор ќисми «Ёддоштњо» нишон медињад. Дар ин бахши осори ў, ки тасвири њаќиќати таърихї ва 
санадписандї меъёри асосї аст, шеваи чењранигории муаллиф њам фарќ мекунад. Дар асарњои 
таърихие мисли «Таърихи инќилоби Бухоро» ва «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» симои 
ашхоси таърихї дар љараёни наќли воќеањои мушаххаси таърихї ба ќалам дода мешавад. Махсусан 
чењраи амирон, ќозињо, мударрисон ва дигар мансабдорони аморат, намояндагони сафоратхонањои 
русия, мактабдонону мусалмонони мактабњои љадидия, намояндагони зиёиёни пешќадам, љадидан ва 
маорифпарварони Бухоро бо номњояшон ва бо нишон додани замону макони воќеии кору фаъолияти 
онњо тасвир мешавад. Аз ин бахши асарњои С. Айнї муаллиф бештар дар «Ёддоштњо», ки љанбаи 
бештари адабию њунарї дорад, дар тасвири чењрањои бадеї худро озодтар эњсос менамояд. Чунки 
асар аз нигоњи пањнои жанрї хеле фаррох буда, дар он воќеањои зиёд ва ашхоси бисёре ба тасвир 
омадаанд. Ин чењраи худи муаллиф дар сохтори асар наќши марказї ва созмондињандагї дорад. 
Ќањрамони асосии «Ёддоштњо» ба ќавли устод М. Шакурї худи Садриддин мебошад. Дар баробари 
ин боз як ќатор чењрањоеро нависанда ба ќалам медињад, ки њар кадоми онњо дар рўзгори иљтимої ва 
маънавию сиёсии замон наќши худро доранд. Намунаи инњо чењрањои бадеии Самдмуродхоља, 
Устоамак, Лутфуллочўпон, Махдуми Гов, Пирак, Њабиба, Шукурбек, Мулло Туроб, Садри Сарир, 
Шарифљон, Махдум, Њайрат, Мулло Амон, Ањмади Дониш, Мунзим ва дигарон њастанд. Њар 
кадоме аз инњо ба андешаи муњаќиќи «Ёддоштњо» М. Шакурї «типи муайяни иљтимої буда, 
сифатњои иљтимої ва хислатњои шахсии онњо ба хубї зоњир шудааст». Воќеан, њар ки инњо ва баъзан 
чанд нафарашон дар якљоягї чењраи умумии ин ё он табаќаи љомеаи њамондавраи Бухороро таљассум 
менамоянд. Аз тарафи дигар аксари чењрањое, ки дар «Ёддоштњо» тасвир мешаванд аз ин ё он љињат 



ба Садриддин алоќаманданд ё дар сарнавишти ў наќше гузоштаанд. Дар ин њайат дар баробари 
чењрањои мусбат як ќатор чењрањои манфї низ мисли Њайдарќулхўља, Њољи Зокирбои ѓўзаљаллоб, 
Парвардигорхўља, Љунбул махдум, Абдурањмони Рафтор ва амсоли онњо њастанд, симояшон бо 
ранги дигар тасвир мешавад. Вале ин симоњо аз чењрањои дар боло зикргардида камтар таваљљуњи 
нависандаро ба худ љалб мекунад ва аз њамин рў тасвири чењраи бадеии онњо дар асар хеле мухтасар 
ва кўтоњ аст. 

Њамаи ин љињати муњиму асосии њунари чењранигории С. Айнї дар «Ёддоштњо» аз хусусиятњои 
адабию бадеии ин навъи наср њам бармеояд. Ин асар њарчанд ба навои ёддошт дахл дорда, ба ќавли 
устод М. Шакурї вай ёддошти бодист, на асари сирф публисистї. Њамаи н сифатњое њастанд, ки дар 
маљмўъ мактаби бузурги чењранигории бадеии устод С. Айниро фароњам меоранд. Нависандагони 
дар солњои бисту сї ва даврањои баъдии садаи XX љавони халќњои Осиёи Миёна ва махсусан 
нависандагони муосири тољик аз мактаби адабии Айнї бањрањои зиёд бардоштаанд.  
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ИСТОРИЧЕСКАЯ И ХУДОЖЕСТВЕННАЯ РЕАЛЬНОСТИ  
В ТВОРЧЕСТВЕ САДРИДДИН АЙНИ 

В данной статье рассматривается формирования историческая и художественная реальность в 
творчестве Садриддин Айни. Автор исследует основание истоки фармиравания образов Одина, Гулнор, 
Гулбиби, Ёдгор, Кори- Исмат, и другие.  

С. Айни изучая произведение ученного и просветителя Ахмада Дониша в период обучении Бухарском 
мадрасе и исползоваль при создании образов Садриддин, Самдмуродхоља, Устоамак, Лутфуллочўпон, 
Махдуми Гов, Пирак, Хабиба, Шукурбек, Мулло Туроб, Садри Сарир, Шарифджон, Махдум, Хайрат, 
Мулло Амон, Ахмади Дониш, Мунзим и некоторых других .  

Ключевые слова: «Наводир-ул вакоеъ», «Ёддоштхо», личность Ахмада Дониш, истоки 
фармиравания образов, мастерство творчество, художественная реальность психология личность, 
мировазрения, просветительство, проза, роман, литература, литературная школа. 

HISTORICAL AND ARTISTIC REALITIES IN THE WORK OF SADRIDDIN AINI 
This article considers the formation of historical and artistic reality in the work of Sadriddin Ayny. The author 

explores the foundation of the origins of the pharmaceutical image of Odin, Gulnor, Gulbibi, Yodgor, Cori- Ismat, 
and others. 

S. Ayni studying the work by the scientist and educator Ahmad Donish during the period training the Bukhara 
Madras and исползоваль during creation of images Sadriddin, Samdmurodkhon, Ustoamak, Lutfullochupon, 
Makhdumi Gov, Pirak, Habib, Shukurbek, Mullo Turob, Sadri Sarir, Sharifjon, Makhdum, Hайрат, Moullo 
Hamon, Ahmadi Donish, Munzim and some other. 

Keywords: "Pozvir-ul vakoye," Yoddoshteko, "the personality of Ahmad Donish, the origins of 
pharmaceutical image production, skill creativity, artistic reality psychology personality, worldview, enlightenment, 
prose, novel, literature, literary school. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ ПЕРЕЖИТКОВ ДРЕВНИХ ВЕРОВАНИЙ В  
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Таджикский государственный педагогический университет им. С.Айни 

 

Таджики являются одним из древнейших народов на земле. Их история насчитывает несколько 
тысячелетий. Еще во второй половине XIX в. русские исследователи отмечали, что таджики являются 
прямыми потомками арийцев и, что они являются аборигенами Средней Азии [9, 209-252; 10, 1-21; 18, 
34; 23, 81 др.]. 

В традициях, обычаях и обрядах таджиков, особенно горных районов, наблюдается сохранение 
следов домусульманских верований. Так, культы трех мировых стихий: воды, огня и земли, имеющих 
наибольшее значение в сотворении мира, существовали в язычестве и особо почитались арийскими 
племенами, то есть нашими предками. Среди этих культов особо следует выделить культ огня (atar-
atr), который играл большую роль не только в обыденной жизни древних арийцев или иранцев, но и в 
духовной сфере. Такого почитания культа огня как в зороастризме – религии, которую исповедовали 
древние иранцы, не было ни в одной другой мировой религии. В зороастризме поклонение огню 
проявлялось в разных формах. Наиболее сложной в этом плане была идеологическая система, 
получившая отражение в «Авесте». Огонь в зороастризме – важнейший атрибут веры. 

Зороастрийцы считали, что огонь является посредником между человеком и богами, между 
землей и небесами [26, 16,59], что он – сын Ахура-Мазды, верховного бога авестийского пантеона. 
Кроме того, огонь идентифицировался с его священным духом [26, 160]. Вот почему они так свято 
чтили его.  

Зороастризм был основной религией цетральноазиатского региона до прихода сюда арабов. И 
культ огня продолжал оставаться одним из его атрибутов. Так, А.Г. Периханян описывая 
религиозные представления населения Парфии и Сасанидского Ирана, которые сохранили 
многовековую традицию, отмечает: «…центральное место среди этих представлений следует отвести 
культу домашнего Огня… Поскольку домашнему Огню приписывали священную силу и почитали за 
божество, дарующее благополучие и покровительство живущим в доме, ему приносились в 
обязательном порядке ежедневно жертвы, а также совершались возлияния, и производились 
ритуальные очищения. И все это в строгой последовательности, по определенной форме, с 
произнесением соответствующих формул и с точно, до деталей, отработанными жестами, ибо 
малейшее отклонение от этого ритуала, скрупулезно передававшегося из поколения в поколение, от 
отца к сыну, могло разгневать божество и навлечь беду. Огонь нужно было поддерживать нетленным 
и периодически обновлять... Обязанности по культу огня и уход за ним лежали на главе семьи, 
который исполнял в семье функции жреца» [16, 80]. 

Известно, что предки таджиков приняли Ислам не сразу, и даже после того как они стали 
мусульманами, культ огня продолжал играть большую роль в их духовной жизни, что отразилось в 
традициях, обычаях и обрядах. Этот феномен отмечается также русскими исследователями второй 
половины XIX – начала XX вв.[5, с.71; 7, 55; 19, 68,71; 3, 140-159; 15, 1-30; 1, 151-177], посетивших 
Восточную Бухару.  

Следует отметить, что у горных таджиков домусульманские пережитки сохранились во многих 
сферах культуры и повседневной жизни вплоть до настоящего времени. Особенно это касается культа 
огня, что хорошо прослеживается в этнографическом материале. Так, изучая древние представления 
памирцев, Б. А. Литвинский пришел к выводу, что «именно памирское население сохранило в столь 
ярком виде реликты древних верований и обычаев, доносящих до нас осколки религии индоиранской 
эпохи» [13, с. 115]. Особенно они заметны в обычаях и обрядах, связанных со смертью и похоронами. 
Г.П. Снесарев справедливо отмечает, что «погребальная обрядность менее всего подвержена 
модернизации; в силу этого именно этот комплекс верований и обрядов донес до нашего времени 
самые стадиально-различные представления и культовые действия» [20, с. 107]. Остановимся на 
поминальном обряде таджиков долины Хуф и Шугнана (Горно-Бадахшанская автономная область 
Республики Таджикистан). Так, в этих районах через три дня на четвертый устраиваются поминки по 
умершему – «cirow pisid»-зажигание светильника, другое название – «чароги равшан»[1]. С утра 
производится полное очищение дома – «xunaalolcid» и «dekalolcid». Вечером начинают читать калима 
(молитву), затем начинается пение траурных песен – «mado». Ближе к полуночи в дом загоняют 
белого или серого барашка, которого закалывают. Мясо барашка целиком идет на приготовление 
общепамирского поминального блюда «бог». Халифа берет каменный светильник – «cirow», 



наполовину наполненный подогретым топленым маслом, и погружает в него свитый из воды фитиль. 
Фитиль зажигается при помощи лучинки и ставится перед халифой. Начинается чтение молитвы. 
Через некоторое время светильник забирает родственник покойного и идет к очагу. Каждый из 
родственников покойного должен подержать светильник, стоя на выступе очага. Затем светильник 
относят в кладовую. Все приступают к еде и поминки заканчиваются [2, с.196-20; 25, 147-148; 11, 101-
105]. 

Заметим, что обряд «зажигания светильника» существует и в Афганском Бадахшане, и Северном 
Пакистане, и Сарыкольском районе Китая [11, с.104], расположенные в Гиндукуше.  

Обряд возжигания огня отмечается у таджиков в верховьях рек Шинг и Ягноб, притоков 
Зарафшона. Так, этнографы в конце 70-х годов прошлого столетия зафиксировали здесь села, где 
существовали небольшие помещения, куда помещали тяжелобольного. После смерти, его тело 
оставляли в этом помещении до дня похорон, а обмывание покойника совершали в специальном 
месте на берегу реки на каменной плите, а помещение закрывали на три дня, так как оно считалось 
нечистым. После похорон, на могиле умершего в течение трех вечеров горел костер, а на месте 
обмывания возжигали свечи [24, с. 288-289; 17, с. 128-132]. У горных таджиков Южного Таджикистана 
после похорон умершего и в течение трех дней зажигают лучину в виде ваты, промоченной 
растопленным жиром, которую ставят над входной дверью[2]. Таким образом, в погребальном 
обряде таджиков верховья Зарафшона в виде удаления умирающего наблюдается зороастрийский 
обычай выноса умершего на дахму. Возжигание огня связано с поверьем, что они осветят путь 
покойного в потусторонний мир. 

Обряды возжигания огня, закалывания барашка и очищения помещения, где находился 
покойник у горных таджиков Южного Таджикистана, как и таджиков других регионов, отмечает 
этнограф Н.С. Бабаева [6, 99,107-108,112].  

Таджики Каратегина и Дарваза также устраивают очищение помещения, где находился умерший 
и на третий день проводят ритуальное закалывание барашка [22, 156]. 

Заметим, что в погребальном обряде современных зороастрийцев также зажигают светильник. 
Так, в доме, где лежит покойник, точнее в месте, где находится его голова, ставится горящий 
светильник, окруженный четырьмя сырцовыми кирпичами [27, 152-153]. На третий день они 
начинают совершение обрядов, которые должны определить судьбу души. Дом и улица, также как и у 
горных таджиков должны быть очищены. Жрец и соблюдающие траур должны подготовиться к 
проведению церемонии Yašt-e sevvom-третий яшт, или «служба «третьего дня». Парсы применяют 
этот термин и для службы, проводимой на рассвете четвертого дня, которую иранцы называют čarom. 
В этой церемонии жрец молится о душе [22, с. 151]. Считается, что на рассвете четвертого дня душа 
должна пересечь мост суда. В связи с этим проводят церемонию čahārom, чтобы облегчить переход 
души через мост [31, с. 395]. Для нас интересен и тот факт, что у зороастрийцев Ирана три дня в доме 
покойного не едят мяса, а ночью на четвертый день готовится мясная пища andom. М. Бойс считает, 
что это очень древний обычай, и связан он с кровавым жертвоприношением [22, с. 158]. Возможно, 
закалывание барашка у горных таджиков имеет те же корни. 

У горнобадахшанцев в течение трех дней после смерти женщина должна бросать в огонь очага 
щепотку муки, смешанную с коровьим маслом. Считается, что дух умершего («арво») питается 
запахом масла. По вечерам зажигаются сальные свечи «dalilak» и «cirowak», которые заранее 
погружали в жир [8; 2,195; 25,149-150]. Они служили для освещения пути покойного. Мы согласны с 
мнением Б.А. Литвинского о том, что данный обряд следует рассматривать как пережиток культа 
огня [12, с. 139-140]. 

Еще один обряд, унаследованный современными таджиками от своих далеких предков – это 
прижизненные поминки «zinda davhat» [8; 2, с.107; 14,81; 21, с. 101-105; 25, с. 154-159], который 
исполняется не только горными таджиками, но и в других районах Таджикистана [14, с. 174-177; 6, с. 
120-122]. По сути, он повторяет поминальный обряд по покойному: созываются гости, режутся 
жертвенные животные, читаются специальные молитвы, шьется специальная одежда [22, с. 111]. Цель 
данных поминок заключается в обеспечении благополучного переселения души в рай. 
Непосредственную помощь ей при этом оказывает баран, зарезанный на этих поминках. Так, 
горнобадахшанцы считают, что душа покойника, держась за шерсть барана, благополучно переходит 
мост Сират («пул-и Салот» у хуфцев, «пул-и Сирот» у шугнанцев) и попадает в рай [2, с. 205; 26, с. 154-
157]. Среди горных таджиков Южного Таджикистана бытует мнение о пути следования умерших в 
загробный мир, на пути которых стоит водное препятствие с мостом Пули Сирот [6, с.36]. 

Заметим, что в «Авесте» [33] тоже говорится о мосте в потусторонний мир – «Чинвато-перето»-
činvat.pərətav («Вендидад» 13.3, 9; 19. 26-32; «Ясна» 46.10; 51.12-13) и о том, что душа покойного 
находится на земле три ночи, а затем по мосту Чинват, который находится на горе Хара Березаити, 
она переходит в потусторонний мир («Яшт» 4. 9-14; 17. 2-9). Зороастрийская доктрина утверждает то 
же самое («Вендидад» 19. 26-32; «Яшт» 4. 9-14; 17. 2-9; Dd. 20. 1-4[30]; PR. 23. 2[32]). 



В пехлевийском источнике «Книга о праведном Виразе» («Арда Вираз Намаг») также дается 
описание моста Чинват. Так, Вираз во сне путешествовал в загробный мир в сопровождении богов 
Сроша и Адура. С их помощью Вираз попадает к мосту Чинват, где он видит души усопших, которые 
первые три ночи сидят возле мертвых тел и читают гаты. Заметим, что у горнобадахшанцев при 
обряде «зажигание светильника» молитвы читаются таким же тоном, как исполняются гаты 
Заратуштры. Далее Вираз попадает в чистилище, после чего Вираз возвращается назад (АВН. 4. 5; 5. 
1). 

В другом пехлевийском источнике «Меног-и Храд» описывается, как душе праведника одним из 
посланников Ахура Мазды праведным Срошем оказывается посредничество при пересечении моста 
Чинват (МХ. 2. 110-126) [30]. В сочинении говорится: «что в течение трех дней и ночей твоя душа будет 
сидеть у головы тела, и на четвертый день на рассвете, сопровождаемая праведным Срошем,…она 
достигнет высокого и страшного моста Чинват, к которому придет каждый, праведный или 
грешный» (МХ. 2, с. 115-116). 

Среди горнобадахшанцев бытуют представления, связанные с допросом покойника ангелами 
Мункар и Накир. При наступлении смерти ангелы берут душу с собой в могилу и вселяют ее в тело 
покойного, а после допроса уносят ее обратно – в ад или рай [26, с.130]. У горных таджиков Южного 
Таджикистана также отмечается поверье о существовании двух ангелов – Мункар и Накир, которые с 
пристрастием допрашивают покойника [22, с. 103]. Это еще один факт трансформации верований 
древних иранцев в жизнь современных таджиков. 

Вернемся к «прижизненным поминкам». Так, И.М Стеблин-Каменский обосновал связь этого 
обряда таджиков с пережитками зороастризма. Ученый приводит описание обряда зинде-равãн – 
«живая душа» – у парсов Индии, о котором упоминает Дж. Моди. В религиозных церемониях парсы 
используют молитвы, предназначенные, как для живых душ, так и для умерших. Исследователь 
отмечает, что о зороастрийском характере этого обычая говорит не только «частичное совпадение 
названия обряда (зинда давъат – перс. зинде-равãн), но и такие детали как одевание «покойником» 
новой одежды, закалывание барана, выполнение всего годичного поминального цикла» [22, с. 103]. 

Итак, наше исследование показало, что в обрядах «очищения дома» и «зажигания светильника» 
после смерти человека, а также обряде «прижизненные поминки» прослеживаются элементы 
доисламских верований. Запрет на зажигание огня и приготовление пищи в течение трех дней в доме 
умершего отражен в зороастризме. То же самое касается и обряда «зажигания светильника» и, где 
особое значение придается огню – одной из священных стихий в зороастризме.  

Таким образом, в культуре таджиков прослеживается мирное сосуществование двух религий – 
зороастризма и пришедшего ему на смену ислама. Впитавший в себя элементы зороастризма ислам, в 
горном Таджикистане приобретает специфические черты, которые проявляются в трансформации 
традиций и обрядов зороастризма. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ ПЕРЕЖИТКОВ ДРЕВНИХ ВЕРОВАНИЙ В  

ПОГРЕБАЛЬНО-ПОМИНАЛЬНЫЙ ОБРЯД ГОРНЫХ ТАДЖИКОВ 
У горных таджиков домусульманские пережитки сохранились во многих сферах культуры и 

повседневной жизни вплоть до настоящего времени. Это хорошо прослеживается в этнографическом 
материале. Так, погребально-поминальный обряд горных таджиков свидетельствуют о сохранении 
элементов зороастризма, религия, которую исповедовали древние арийские или иранские народы, то есть 
предки таджиков.  

Об арийском происхождении таджиков и о том, что их предки были огнепоклонниками 
(оташпараст), писали русские исследователи второй половины XIX начала XX вв., которые 
неоднократно совершали поездки в Восточную Бухару. Именно русские ученые открыли научному миру 
таджиков, аборигенов Средней Азии. 

Элементы зороастризма наблюдаются в таких погребально-поминальных обрядах как возжигание 
огня, закалывание барашка, очищение помещения, где находился покойный и «прижизненные поминки». 

Ключевые слова: культ огня, зороастризм, погребально-поминальный обряд, горные таджики, 
арийские или иранские народы, «Авеста», трансформация, Средняя Азия.  

 
THE TRANSFORMATION OF THE REMNANTS OF ANCIENT  
BELIEFS IN THE FUNERAL RITE OF THE MOUNTAIN TAJIKS 

Pre-Muslim remnants have been preserved in many areas of culture and daily life of the Tajiks in mountain 
regions up to the present time. It is well traced in ethnographic material. Thus, the funeral and memorial rite of 
mountain Tajiks testify to the preservation of elements of Zoroastrianism, a religion professed by the ancient Aryan 
or Iranian peoples, that is the ancestors of the Tajiks. 

 The Russian scholars of the second half of the 19th-early 20th centuries, who repeatedly made trips to Eastern 
Bukhara wrote about the Aryan origin of Tajiks and the fact that their ancestors were fire worshippers 
(otashparast). It was Russian scientists who discovered the scientific world of Tajiks, aborigines of Central Asia. 

The elements of Zoroastrianism are observed in such funeral and memorial ceremonies as the ignition of fire, 
hardening lamb, cleaning the room where the deceased was and "lifetime Wake." 

Keywords: fire cult, Zoroastrianism, funeral and memorial rite, mountain Tajiks, Aryan or Iranian peoples, 
"Avesta", transformation, Central Asia. 
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ГИССАР В ПЕРИОД ПРАВЛЕНИЯ АСТАНАКУЛА  
КУШБЕГИ (В КОНЦЕ XIX И НАЧАЛЕ XX ВЕКА) 

 

Собиров Ш., Каноатова Г.И. 
Таджикский государственный институт языков имени С. Улугзода 

 

Известный правитель Гиссара Астанакул Кушбеги родился в 1819 году в городе Бухаре и в 
августе 1886 года был назначен правителем Гиссара эмиром Абдулахадом (1885-1910 гг.). До этого 
времени в Гиссаре в течение 15 лет управлял брат эмира Абдулмуминхан. Его из Гиссара назначили 
правителем Байсуна, и это имело свои причины. Он в период своего правления превратил Гиссар в 
пустынное место. Свидетель этих событий русский путешественник Стеткевич в своих воспоминаниях 
пишет: «Согласно сведениям жителей этих селений долины Ширкент, Дербенд до Регара и горного 
Каратага приблизительно сорок лет тому назад располагались сады, однако в период внутренних 
войн, которые завершились подчинением Регара Бухарскому эмиру, эти территории превратились в 
пустыню и впред не смогли развиваться… Только войдя в сады окрестности базара (окрестности 
Регара) мы не увидели ничего кроме пустынь, и города превратившегося в маленькое базарное 
селение, полуразваленные глинобитные стены, широкий четырёхугольный объём, который, 
превратился в болото». В 1885 Абдулахадхан – сын Музафара, брат правителя Гиссара садится на 
трон Бухары и управляет государством. Так как власть не переходит в руки Абдулмуминхана он 
начинает действовать против брата. Недовольствия народа и действие Абдулмумина против 
правительства стали причиной того, что летом 1886 года эмир Абдулахад, его из Гиссара назначает 
правителем Бойсуна и ограничивает его полномочия, и вместо него правителем Гиссара назначает 
Астанакула. Назначение Астанакула правителем Гиссара означало, что он перед эмиром Бухары 
имел большой авторитет.[1:179]  

О высоком авторитете Астанакула перед Бухарским эмиром свидетели тех времён высказывали 
разные мнения. Обобщая мнения разных авторов можно сделать выводы: согласно сведениям 
авторов во время кончины отца эмира Музафара Астанакулбек исполнял обязанности визиря в 
дарбаре и был одним из приближённых людей эмира. Эмир хотел передать трон именно нынешнему 
эмиру, так как существовали некоторые препятствия по законодательным аспектам. Когда наконец-
то эмир скончался, Астанакул с ним обращался как с живым человеком, поставив его тело на колени и 
поговорил с ним. Народ, увидев это, замолчал. На тот момент это было показательно нынешнему 
эмиру, что он расторопно с помощью русских прежде братьев получил корону и престол. .[2:132]  

Известно, что на востоке престолонаследство было тонким и сложным вопросом и почти не 
решалось без кровопролития. Очевидно, что этими действиями Астанакул имел большой авторитет 
перед эмиром Музаффаром, и сын эмира приходу к власти был обязан ему. Абдулахадхан всегда с 
уважением обращался к Астанакулбеку, и даже обращался к нему как к отцу. Астанакул становится 
одним из виднейших правителей Гиссара в XIX веке и в 1906 году покидает этот мир, его тело из 
Гиссара привозят в Бухару и захоронят в кладбище Имам Абухавс Кабир у могилы его отца 
Аббасбия.  

В годы правления Астанакула Гиссар и другие области Восточной Бухары были обеспечены 
безопасностью от династических и междоусобных войн с соседними беками. Отец Астанакулла - 
Аббасбий был кушбеги и миром Насруллы. Государственное управление Астанакула осуществлялось 
в период правления Бухарских эмиров - Музаффара (1860-1885) и Абдулахада (1885-1910).[3:31]  

Востоковед-профессор А.А.Семёнов, который лично побеседовал с Астанакулом кушбеги, в 
своих воспоминаниях после путешествия в Гиссар пишет, что Аббасбий сводный брат Музаффара и 
дядя Абдулахада. Также утверждается, что по этой причине Астанакул занял должность аталыка. 
Семёнов А.А. после беседы с Астанакулом предлагает следующие линии: «В том положении, в 
котором он проживал, все чиновники и многочисленные воины, которыми Астанакулбек управлял в 



Восточной Бухаре, не получали никакие жалования, а безжалостно грабили бедноту. Как в то время 
рассказывали в Восточной Бухаре миры этих регионов (Каратигин, Дарвоз, Кургантюбе и другие), 
которые подчинялись ему, каждый год должны были сдавать Астанакулу от 6 то 10 лак то есть, от 600 
000 до одного миллиона тенге или от 37500 до 62500 русских рублей серебром. Астанакул эти налоги и 
налог Гиссарской области вместе отправлял в центр, в Бухару. Так, как согласно общим Бухарским 
правилам, каждый мир или бек в Восточной Бухаре не забывал о себе, и в год собирал для себя по 200 -
 300 тысяч тенге (от 12 500 до 18 750 русских рублей). Если принять во внимание чрезмерную бедность 
населения Восточной Бухары, которых грабили налогами, штрафами и бесплатными работами, то 
оценка выданная одним старожилом таджиков в Гиссаре, Астанакулу-кушбеги совершенно 
справедлива, и она была высказана профессору Н.Т.Малицкому: «Астанакул не боялся Бога, был 
злым, население выражало недовольство. Дай Бог, чтоб он умер! Это он мне сказал на таджикском 
языке». [4:112]  

Кушбеги из Самарканда получал светские газеты. Возможно эта посылка присылалась два раза в 
месяц. В комнате выделенной А.Семёнову в Каратаге были расположены три койки, между ними на 
стенах были вывешены разные рисунки, вырезанные из различных русских, иностранных газет и 
журналов. 

За годы правления двух эмиров Бухары Абдулахадхана и Алимхана никто, кроме Астанакула не 
достиг высокого титула-аталыка. Первый приказ Астанакула после назначения его беком Гиссара, 
приходится на месяц Раби-ул-аввал 1304 года хиджра (ноябрь, декабрь 1886 год). 

На основе этого приказа он выделил один куш танхо в местности Зидди Мирзобадалу-военному 
чиновнику. На печати бека немного похоже на овальный вид, было написано «Астанакулби, 
девонбеги Ибн Аббасби». То есть правитель Гиссара с титулом девонбеги пришёл на эту землю. 
После одного года службы в Гиссаре Астанакул достигает высокого титула- кушбеги. [5:88]  

Другая причина высокого авторитета Гиссарского бека это его знание и отношение с 
окружающими. Например, Мирзо Азим Соми о нём пишет: «…В управлении бекства и царского 
двора во внешних делах кроме него не было чиновника… На заседаниях он выступил скромно и был 
сдержанным. Он был весьма доброжелательным человеком и многие получали от него в этом краю и 
в других регионах большие жалования и помощь». [5:108]  

В свою очередь В.И. Липский пишет, что Астанакул кушбеги на всей территории Бухары был 
богатейшим человеком. Русский учёный делает вывод, что «богатство и притча Астанакула 
наблюдалась и в его внешности». Стиль разговора, понятие нужд людей, общение с ними 
понравились В.И.Липскому и его друзьям. Приближённость Гиссарского правителя к Бухарскому 
эмиру раскрывается его дипломатическими действиями и визитом в Россию. Причина выбора 
Астанакула в качестве посла и в составе посольства в основном была в том, что словами В.И. 
Липского «он был известным и знаменитым по всей России». [6:133]  

В 1901 году наследнику эмира Бухары – Алимхану исполнилось 20 лет. В честь этого 
Абдулахадхан поставил перед собою цель, отправится со своим сыном в Петербург и встретится с 
русским императором. Узнав об этом, император указал, чтобы эмир Бухары совершил визит не 
зимой, а в начале весны следующего года.  

Согласно составленному плану эмир должен был выйти из Кармины и 15 января 1902 года 
отправится в Чарджуй. 28 января он из этого города отправился в Баку, провел одну ночь, потом 
прибыл в город Ростов на Дону. 6 февраля эмир прибыл в город Москву. Место прибывания эмира 
было назначено в Петербурге, в «Гранд Оттеле», а по возвращению в Москву, в Кремле. Император 
распорядился, что эмира нужно принять в соответствие с порядком, определенным в 1898 году. 
Согласно этому порядку в губернских городах эмира должны встречать заместитель губернатора, 
чиновники полиса. В городах, где эмир проводил более одной сутки, губернатор совершал визит к 
нему.  

Срок проживания эмира в Санкт-Петербурге, и линия его визита были составлены военным 
министром и представлены императору. Астанакулби- кушбеги вместе с эмиром совершили поездки в 
1892 и 1898 гг. в Петербург, в 1896 году в Москву. В 1895 в качестве посла Бухары он прибыл в Москву 
к императору. В 1898 году был удостоен ордена «Белый орёл». 

Другой факт то, что в предыдущие годы, в период правления эмира Музаффара его советником 
был Ахмад Дониш. Ахмад Дониш долгие годы всесторонне изучив несколько вопросов 



взаимоотношений Бухарского эмирата и русского государства, поставил проблемы перед эмиром 
следующим образом: 

1. Первая просьба: необходимо обеспечить Бухару водой. Для реализации этого в Россию нужно 
«отправить одного ученого для разрешения водной проблемы». 

2. Вторая просьба: в Бухарском эмирате «очень много овощей, фруктов. Если построят одну 
фабрику по производству сахара, то она обеспечит весь мир». 

3. Третья просьба: выработка и использование полезных ископаемых. 
4. Приезд учителя из России, знающего местный язык, для обучения военному делу. Дониш 

говорит, что «я предъявил все эти предложения эмиру, но он на них никак не реагировал, и я понял, 
что в этой безответственной поездке я не участвую. [7:114]  

На тот момент в составе посольства были Баротбек додхо, Астанакул-кушбеги и Дурбин. Один 
из секретарей, который был с ними в России, потом встретился с Ахмадом Донишем. Он расспросил 
его о судьбе своих предложений. Секретарь ответил: «Я увидел это заявление в руках Астанакула, он 
хвалил тебя и говорил, что оно хорошо и ответственно подготовлено, это заявление в интересах 
государства. К сожалению, эмир побоялся предъявить их императору и сказал: «Сегодня Россия к нам 
гостеприимна, с нами вежлива и заботлива. Если мы выскажем эти желания, то наверняка на нас 
рассердятся, и поэтому мы будем скромны, пусть всё останется как есть». 

Если даже предложения Ахмада Дониша одобрились Астанакулем, однако эмир боялся, того что 
это может не понравится императору , и он рассердится. Поэтому эмир не предъявил это заявление 
императору.  

О результате поездки Абдулахадхана в Россию в 1892 году Ахмад Дониш говорит следущее: «В 
итоге, в этой поездке было собрано и израсходавано 100 миллионов тенге за счет народа. Шли с 
потом, но возвратились с жаждой». [8:38]  

Через три года после этих поездок, то есть в 1895 году Астанакул в третий отправляется в Россию 
в качестве посла Бухары. В.И. Липский описал цели одной из этих поездок следующим образом: 
«Эмир задумал, что Самарканд это известный во всей Средней Азии город и согласно мнениям 
бухарцев священный, и поэтому город нужно освободить от неверных. Для решения этой задачи был 
избран Астанакул. Он как мудрый и хитрый человек заранее знал, что эта задача нереализуема и 
безуспешна, однако не смог перечить эмиру. Ахмад Дониш был в курсе этих планов и задач эмира 
перед императором России. Он тоже поддержал Астанакула и высказался, что «нужно отказаться от 
этого дела» .[8:54]  

Семикратные поездки Астанакула в Россию показывают, что кроме кушбеги никто не 
удостоился в выполнении дипломатических работ. Даже в другом месте во время поездки к 
Астанакулу, обратился как к везирю, что свидетельствует о высоком уважении к этому лицу. Нужно 
отметить, что эмир очень доверял этому человеку. 

Из семи поездок Астанакула Кушбеги в Россию, пять поездок организовались в те годы, когда 
Ахмад Дониш (1826-1897) еще был жив и являлся свидетелем этих событий, однако в своей работе 
«Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони мангития» он о беке Гиссара и кушбеги эмира не 
молвил ни слова и не выразил никакие возражения. 

Нужно отметить, что Астанакул являлся одним из опытных дипломатов и авторитетных людей 
последней четверти XIX и начале XX веков. За его заслуги в правлении густоонаселенного Гиссара и 
подчинении этой области бухарскому эмиру, превращением в советника Ахмада Дониша, его идей по 
отношению к царской России Астанакула включили в состав выдающихся деятелей истории 
таджикского народа. Историками он оценивается как политик и мудрый государственный деятель.  

Когда Астанакул становится правителем Гиссара, в этой области развивается внешняя торговля, 
особенно с Россией. Он в караване, который отправлялся из Самарканда в Гиссар, имел более ста 
вьючных верблюд и десятки купцов. Астанакул-кушбеги вызвал местных купцов Гиссара и объяснил, 
что без торговли и товарообмена с соседними странами область не сможет развиваться. Поэтому 
местные жители тоже привлекались к торговле. Через железные дороги до Бухары и Самарканда из 
России привозили различные товары. А отсюда в Россию отправляли хлопок, шелк, шерсть, золото, 
сухофрукты и каракуль и выставляли на рынках Оренбурга. Товары нужно было покупать и собирать 
у населения, доставить караванным путем до Самарканда и далее поездом отправить в Оренбург. 
Купцов Астанакула можно было встретить во всех городах Средней Азии в начале XX века. 



Авторитет Астанакула, кроме Бухары и Гиссара год за годом возрастал среди деятелей царской 
России и лично перед императором. 

Об этом свидетельствует избрание Астанакула - кушбеги в качестве посла в составе посольства 
Бухарского эмирата. Среди правителей Гиссара и в целом Восточной Бухары Астанакул был 
единственным человеком, который удостоился ордена императора России. Наряду с авторитетом 
этот человек после эмира Бухары был единственным правителем, который имел право вынести 
смертный приговор. Согласно свидетельству очевидца Астанакул редко пользовался этим правом. 
Сложно представить, что в Гиссаре когда-то, то есть 100 лет назад, правил человек невиданного 
богатства среди других правителей, и не занимался строительством мечетей, а другим проблемами. 
Астанакул- кушбеги построил жилища в Стамбуле, Мекке и Медине для паломников Каабы с целью 
улучшения их местонахождения. Старожили Гиссара свидетельствуют о том, что Астанакул три раза 
совершил хадж вместе с знаменитым купцом Хаджи Нарзуллобием и там построил жилища для 
паломников. Через 100 лет об этом свидетельствовали Хаджи Наби Курбанов из села Булбулчашма, 
Субханкуль Садиков из села Нилу, которым арабы показали эти жилища.  

Богатства, которые описал и приводил В.Липский относится к первому десятилетнему периоду 
правления Астанакула. После этого он еще десять лет управлял Гиссаром. С одной стороны мы 
можем представить богатство правителя, и, с другой стороны можем прийти к выводу, что насколько 
можно было собирать богатсв и средств в Гиссарской области. Одна из причин концентрации средств 
и богатств кушбеги было в том, что после подавления движения Абдумалика в Гиссарской долине по 
поводу возраста Астанакула сушествуют два мнения. В некоторых источниках написано, что он 
прожил 87 лет. Липский пишет, что 1896 году ему приблизительно было 60 лет. Если это будет 
приблизительным, то Астанакулбеку было 76 лет, когда он умер. Однако академик Ахрор Мухтаров 
утверждает, что он умер в 87 году жизни и это более точная версия. Потому что бывшая жена 
Ходжакулбека – бибимулла Фазила, которая еще в 1970 году была жива, утверждает этот факт. Биби 
Фазила даже назвала своего сына Астанакулем. В период правления Астанакулбека на территории 
Гиссара возникла еще одно невероятное событие. Это касается проблемы подавлении восстания 
крестьян Балджуана. Он захватил Восе – главу восстания в плен и привез в Гиссар. До сих пор остаётся 
загадкой, почему и по каким причинам Астанакул, имевший право на вынесение смерного приговора, 
не казнил Восе на висилице Гиссара, а отправил его к эмиру в Дербенд. Однако в исторической 
литературе известно только о казни Восеъ. На самом деле эмир Абдулахад в Дербенде не только 
казнил Восе, но и 6 чиновников Балджуанского бекства. В книге Ахрора Мухтарова написано, что: «в 
Гиссар Восе был привезен в 1887 г. Это приходится на второй год правления кушбеги. Может быть в 
этом году пока эмир ему не давал эту компетенцию?» Однако необходимо отметиь, что восстание 
Восе возникло не 1887 году, а в 1888 году и сам Астанакул -кушбеги непосредственно участвовал в 
задержании и пленении Восе. Об этом свидетельствует письмо Астанкула эмиру Абдулахаду: «Да 
стану я жертвой Его превосходительства, святейшего саида всемогучего государства, я слуга! Этого 
раба Абдулвосеа, неблагодарного балджуванца с рабом отослал в высшую резиденции 
правительства!». [9:13]  

В период правлении Астанакула Кушбеги в Гиссаре привлекались купцы других стран, такие как 
армяне, евреи Бухары и Самарканда, персоязычные народы Пешавара и татары. Торговля с другими 
странами позволила Гиссару улучшить социально-культурную жизнь народа. В повседневной жизни 
народа появились и использовались керосиновая лампа, швейная машина, самовар, карета, 
высококачественный ситец, сатин, утюг мангаловый, черный и зелёный чай, стекло для освещение 
домов и мн. др., но все это принадлежало богатому слою населения. 

К сожалению, привезенные товары из России притеснили рынок местных кустарей, 
ремесленников. Многие текстильщики, ткачи, в своих домах имели вязальные станки и занимались 
вязанием атласа, бекасаба (из шёлка), карбоса и др. В результате их товары не реализовались, и это 
привело к разорению многих производителей. Местные купцы, которые выкупали у дехкан сырьё 
цены на хлопк, шёлк, шерсть и каракуль повысили. Ремесленники не имели денег на покупку таких 
дорогих видов сырья, и тем самым не могли обеспечить дальнейшую работу. С другой стороны, были 
завышены налоги чиновниками, и все это привело к обнищанию ремесленников, недовольству 
населения.  

В Бухарском эмирате ни разу не проводилась перепись населения, однако политическому 
агентству в Бухаре, Астанакул – кушбеги приводит следующую статистику: в Кабодиане проживало 
6000 чел., Курган-тюбе – 10 000 чел., Гиссаре – 150 000 чел., Кулябе – 125 000 чел., Балджуане – 100 000 и 
в Дарвазе 65 000 человек. Но о количестве населения Восточной Бухары русские путешественники и 
ученые показывали разные сведения. Сравнивая и анализируя все имеющиеся материалы по этому 
поводу, можно сделать вывод, что число населения бекств Восточной Бухары в период правления 
Астанакула Кушбеги насчитывалось более 500-520 чел.  



Согласно приведённым сведениям русских ученых и путешественников о точном количестве 
налогов и повинностей как натуральных, так и барщинных, существующих в Бухарском эмирате, 
очень сложно определить точную цифру. Однако с учетом основных особенностей каждого бекства 
Восточной Бухары, то они насчитывались более 50. Не учитывая некоторые недостатки, 
противоречие и несоотношение данных русских исследователей, в целом они охарактеризуют 
социальную сущность налоговой политики эмирата. Д.Н.Логофет называя многочисленные налоги 
пишет, что «в Бухаре только не взимается налог от кислорода, которым дышит народ». «Всё, что 
растёт на земле и от рук человека,-пишет М.А.Варидин-всё кроме воздуха в Бухаре облажен налогам. 
Кроме этого в Бухаре широко использовались конфискация имущества и различные незаконные 
штрафы».  

Точное определение доходов эмира от налогов очень сложная задача. Эта проблема возникла из-
за отсуствия статистических данных, показателей и точных расчётов. Очень сложно доверять 
счетоводам и чиновникам Бухарского эмира.  

По офицальным данным политического агенства и генерал-губернаторства Туркистана для 
составления отчётов на 1894 год налоги и пошлыны в эмирате составили 2.159250 рубля. Из этой 
суммы за счёт бекств Восточной Бухары на казну эмирата поступило 605750 рублей. Согласно этому 
документу на каждое бекство было выделено следующая сумма налогов: Байсун-18750 рублей, 
Дихнал-105000 руб., Кабадиан-6000 руб., Кургантюбе-6000 руб., Гиссар-400 000 руб. и Куляб, 
Балджуан, Дарваз вместе 100 000 руб, Каратегин 300 000 руб. 

Д.Н.Логофет утверждает, что эти цифры подозрителны и относительны. Согласно его 
наблюдениям вся сумма налогов взимаемая у населения в год составила 18 млн. рублей и это 
совершенно правдиво. Из этих средств ни Бухарский эмират, ни Астанакул кушбеги для улучшения 
жизни и развития страны не израсходовали. И даже, если историки называют Астанакула 
справедливым правителем, выдающимся политиком и дипломатом Бухарского эмирата, однако он 
ничего не сделал для развития Восточной Бухары, а нааборот эксплуатировал народ. Он имел 
возможность построить железную дорогу до центра Восточный Бухары, но не осмелился предложить 
это эмиру. Астанакул как и другие мангитские правители Гиссара работали на себя и своих близких и 
служил колонизаторам Бухарского эмирата. По этому его даже называли «Мири Зард» . 

После смерти Астанакула кушбеги правителем Восточной Бухары становится его сын 
Шахимардон. Ему в это время была 23 года и через год правления, 8 октября в период священного 
месяца Рамадан 1907 года он погиб в Каратаге в результате землетрясения. Его тело обнаружили и 
похоронили в Бухаре. После этого Гиссаром управляли Мурод и Абдулмумин. Они всего правили с 
осени 1907 по 1911 годы. В этот период также умер Абдулахадхан и в 1910 году эмиром Бухары 
становится его сын Алимхан. Причина быстрого перемещения двух миров Гиссара неизвестнно. 
Понятно, что мангитские правители, кроме мангитов никого не назначали на высокие посты. 
Известно, что Мирмурад до прихода в Гиссар в качестве мира был правителем Каратегина. В истории 
говорится, что мать эмира Алимхана тоже была одной из красавиц Файзобада. 

В 1911 году Авлиякул тоже был правителем Каратегина и назначался правителем Гиссара. В 1915 
году Ходжа Кулбекби Девонбеги назначается правителем Гиссара. Через два года он умер от холеры, 
эта болезнь распространилась в Гиссаре и эпедемия унесла жизнь многих гиссарцев. В 1917 году 
Авлиякул вновь назначается правителем этой области и до бегства эмира в 1920 года исполнял эту 
должность. 
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ГИССАР В ПЕРИОД ПРАВЛЕНИЯ АСТАНАКУЛА  
КУШБЕГИ (В КОНЦЕ XIX И НАЧАЛЕ XX ВЕКА) 

В данной статье авторами исследован вопрос об основных критериях времени правления Астанукла-
кушбеги в Гиссаре. Это было время завоевания царской Россией территорий Бухарского эмирата и его 
превращения в бесправную колонию. В этот момент в Восточной Бухаре правил Астанукл–кушбеги. В 
статье рассмотрена политическая ситуация и экономическая обстановка того времени, методы 



правления этого государственного деятеля, признанного опытным дипломатом в Бухарском эмирате со 
стороны русского царя. Гиссар был бунтарской территорией и не подчинялся центральной власти, 
именно деятельность и политическая компетентность Астанукула -кушбеги регулировала создавшуюся 
в то время политическую обстановку.  

Опыт его политической деятельности стал примером для других правителей регионов Бухарского 
эмирата. 

Ключевые слова: Бухора, эмират, Астанакул - кушбегӣ, Байсун, Хисори Шодмон, налог, Ахмад 
Дониш, Алимхан, Абдулмуминхан, Абдулахадхан, царская Россия, посольство. 

 

HISSAR IN THE PERIOD OF ASTANAQUL QUSHBEGI’S RULING  
(THE END OF XIX AND THE BEGINNING OF XX CENTURIES) 

The article deals with the question on the basic criterion of the governing period of Astanaqul Qushbegi. It was 
the time of the conquest of royal Russia on the areas of the emirates of Bukhara and it’s turning into rightless colony. 
At that time the Eastern Bukhara was governed by Astanakul Kushbegi. The Political situation the economic 
condition of the period, methods of governing the state figure, acknowledged as experienced diplomat in the emirates 
of Bukhara by the Russian Tsar is reviewed in the article. Hissar was seditious territory and didn’t obey the central 
authorities, especially the activities and political competence of Astanaqul Qushbegi controlled the formulated 
political condition of that period.  

The experience of his political activity became the example for the other governors of the regions of the 
emirates of Bukhara. 

Keywords: Bukhara, emirate, Astanaqul Qushbegi, Baysun, Hisori Shodmon (Hissar), tax, Ahmad Donish, 
Olimkhon, Abdulmuminkhan, Abdulahadkhan, royal Russia, embassy. 
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ВЛИЯНИЕ ПАНИСЛАМИЗМА И ПАНТЮРКИЗМА НА СОЦИАЛЬНЫЙ  
КОНФЛИКТ 1916 ГОДА В СРЕДНЕЙ АЗИИ 

 

Мамадалиев И.А. 
Худжандский государственный университет им. академик Б. Гафурова 

 

Перваямировая война, стало большой ареной и для развития разных идейно-политических 
течений. Главным образом, Турция и другие мусульманские страны Ближнего Востока стали базой 
для возникновениятаких течений, как панисламизм и пантюркизм. 

В период, непосредственно предшествовавший первой империалистической войне, в 
оттоманской Турции и в др. мусульманских странах Ближнего Востока возникло политическое 
течение, известное в истории под названием "панисламизм и пантюркизм". Примерно к этому 
времени относится одна из широких кампаний, когда-либо предпринятых панисламистами по 
распространению своих идей. Руководители панисламистских и пантюркистских комитетов в Турции 
командируют во все страны мусульманского мира своих эмиссаров, поставив им задачу – детальное 
ознакомление с деятельностью поборников панисламизма в этих странах и изучение условий, форм и 
методов дальнейшей борьбы за политическое и религиозное объединение мусульманских 
народностей. После тщательного изучения собранных этими эмиссарами материалов вожди 



панисламизма решили принять энергичные меры: 1) открытие во всех городах с мусульманским 
населением по возможности большего числа духовных школ с преподаванием по однотипной 
программе на арабском языке; 2) регулярное проведение съездов видных общественных деятелей и 
духовенства в главнейших мусульманских городах для обмена опытом и выбора издательской 
комиссии, в которую должны войти лица, знающие религию и современные науки и на которую 
будут возложены полномочия по составлению и изданию учебников и книг по всем отраслям знаний 
на общедоступном языке и бесплатно распространены среди народа; 3) издание газет на местном 
языке во всех городах с мусульманским населением, которые осторожно, но умело будут 
способствовать развитию идеи религиозного объединения среди мусульманского мира; 4) бесплатное 
обучение мусульманского юношества всех стран в высших мусульманских миссионерских школах 
Мекки и Медины, по окончании которых последние возвращались к себе на родину и 
распространяли среди своих соотечественников идеи религиозного объединения мусульман; 5) 
поселение в города и села всех стран с мусульманским населением просвещенных лиц для 
религиозного объединения местного населения».[7, с.142] 

В этом свою роль сыграл принятая прокламация для мусульманского населения Российской 
империи, где в частности говориться: «О, верующие! Для вас настало время освободит себя от 
русского правительства. В настоящее время уже известно, что правоверный исламский халиф, то есть 
турецкий султан, воюет как с Россией, так и с другими державами, врагами ислама. Поэтому 
необходимо каждому мусульманину в настоящие дни, даже в близкие часы пожертвовать всем в этой 
борьбе. Если таковые общества мусульман не в состоянии пожертвовать деньгами, то должны 
вступить на поле сражения в рядах воюющих за ислам армий. Собранные деньги передать подателю 
сего объявления».[11, с.47] 

В 1914 г. в соответствии с планом военных действий, разработанным в начале войны, задача 
турецких войск заключалась в том, чтобы, ведя наступательную войну против России, войти в 
соприкосновение с ее мусульманским населением. Наступление турецкой армии должны были быть 
поддержанной организацией (имеется виду эмигрантская организация «Комитет защиты тюркских 
народов России», - И.М.) в тылу противника восстаний, волнений, диверсионных актов и т.п.[3, с.51] 

Важность такой деятельности заключалась в том, чтобы с распространением подобных 
воззваний среди мусульманских народов Средней Азии во время первой мировой войны старались 
разложить тыл царской России, ослабить ее силы на фронтах, поскольку она вынуждена была 
держать в Средней Азии значительные вооруженные силы для подавления вспышек 
антиправительственных бунтов и восстаний. 

Об участие турецкой агентурной сети, - Васильев А.Д., пишет следующее, - <…> Значительный 
массив документов Османского архива Кабинета премьер-министра в Стамбуле все еще не введен в 
научный оборот в силу различных обстоятельств, а документы организации «Тешкелият-и-Махсуса» 
(османской контрразведки), созданный в 1913 г., были уничтожены после прихода к власти Ататюрка. 
Поэтому вероятность обнаружить комплексы документов, проливающих свет на заинтересованное 
участие Турции и Германии в восстание 1916 г., не стоит игнорировать». [1, с.с.109] 

Конечно, основываться на данных фактах и принимать их как историческую правду сложно, 
однако игнорировать их тоже нельзя, учитывая то, что этот документ хранится в архиве спецслужб, и 
не доверять ему я просто не вправе. К великому сожалению, полноценные архивные или 
документальные материалы до нас сохранились очень мало (имеется в виду в условиях 
Таджикистана). Существующие же материалы под грифом «совершенно секретно» хранятся в фондах 
спецслужб, которые не доступны независимым исследователям. Однако на основе доступных 
материалов, которые хоть немного подтверждают предлагаемую гипотезу, можно утверждать, что 
эти факты становятся научной истинной. Но некоторые коллеги и ветераны спецслужб, имею ввиду 
киргизских коллег, – Мурат Суюнбаев, и ветеран спецслужб Досмир Узбеков и др., [4, с.25] на основе 
обнаруженных ими материалов, также говорят о существовании внешнего фактора таких как, 
пантюркизм и панисламизм. 

Надо помнить, что социальный конфликт 1916 года разыгрался на тот момент, и на том 
пространстве, то есть в пределах Российской империи (Туркестан, Степной край, Кавказ, Сибирь), где 
перемещались всё и вся, даже спустя 100 лет трудно найти исторические реалии.  

Туркестанский край стал ареной пропаганды идей панисламизма и пантюркизма, которая 
приняла особенно широкий размах в период непосредственной подготовки к первой 
империалистической войне и еще более усилилась в годы войны. Эта пропаганда велась под лозунгом 
мобилизации мусульманских масс мира к «священной войне» против неверных (кяфиров) и, прежде 
всего, против Англии, России и Франции. 

Первая попытка вождей панисламистско-пантюркистского движения начать всеобщую 
священную войну мусульман, направленную своим острием, прежде всего, против славянских стран 
Балканского полуострова и покровительствовавшей им царской России, была сделана ими во время 



Балканской войны. Как известно, эта попытка кончилась неудачей. Лозунги панисламистов, 
оказалось, не пользуются популярностью среди широких народных масс мусульманского мира. 

О том, насколько озабочены были деятели панисламистско-пантюркистского движения 
неудачной войной Турции против Балканских стран, свидетельствует политическое настроение 
мусульман России в то время. В секретном циркуляре Департамента полиции от 30 марта 1913 года за 
№ 97244 говорится, что - <…> В местностях Империи с мусульманским населением, 
преимущественно же в Туркестане, Семиреченской и Ферганской областях, под влиянием поражений 
и неудач турок в войне с Балканскими государствами и в виду, якобы, оказываемой Россией помощи 
славянам, в настоящее время наблюдается настроение мусульман и проявление враждебного 
отношения их к русским вообще и к русскому правительству, в частности… среди мусульман 
Туркестанского края распространяется прокламация с призывом мусульман к сбору пожертвований в 
пользу раненых турецких воинов».[8, с.159] 

В любой политической игре важен ажиотаж, раздувание того или иного призывающего лозунга 
или прокламации с целью более широко охватить население и убедить в том, что это единственный 
верный и справедливый путь, а на самом деле организаторы и игроки этой игры всего лишь шли к 
своей политической цели. Например, в продолжение вышеуказанного циркуляра говорится, - <…> 
Мусульмане, усиленно обсуждают вопрос о, якобы, предстоящей войне России с Китаем и не 
скрывают своих симпатий к китайцам, выражая пожелания успеха китайскому оружию. Под 
влиянием, упорно циркулирующих среди мусульман слухов о том, что Китайское правительство 
деятельно готовится к войне, приглашая, подвластных России, мусульман, при открытии военных 
действий, отложиться от России, туземное население упомянутых выше местностей и, в частности, 
киргизы одной из областей, высказывают необходимость сплотиться всем мусульманским 
народностям и, в союзе с Японией и Китаем, напасть на Россию».[8, с.159-160] 

Из приведенного материала становится очевидным, что на фоне политической близорукости 
местного населения, которых можно быстро ввести в заблуждение, одурманивая народ, 
распространяют самые противоречащие информации, тем самым рассеивая зерно народной вражды, 
усиливая политическую активность, добивались социальной нестабильности. Любая война не 
зависимо от географии и характера перемалывает огромные людские и материальные ресурсы, это в 
свою очередь заставляет военные умы искать альтернативные пути, то есть избегать прямых военных 
столкновений. Одним из альтернативных методов была борьба изнутри, то есть метод эффективного 
проникновения в слабые и уязвимые области противника, путем внедрения политизированных 
лозунгов, приводимых к дестабилизации и конфликтности, что позволяет достичь своих целей, то есть 
крушения существующего режима.  

Об этом свидетельствует нижеприводимый материал, такие сведения поступали ежедневно. 
Например, самые разные информации об агитационной деятельности иностранных подданных 
поступали в Штаб Туркестанского военного округа в совершенно секретной форме. Вот что 
сообщалось в письме от 18 октября 1914 г. за №6470, - <…> По городам Туркестанского края 
разъезжает турецкий эмиссар турецко-поданный, житель города Константинополя Хатыбл 
Омарнаджи-Бек, который производил сборы пожертвований среди мусульман на военные нужды 
Турции»[7, с.256]. 

В свое время бывший английский консул в Кашгарии П. Эссертон писал, - <…> во время Первой 
мировой войны вражеские агенты буквально кишели и в Кашгарии, и в Русском Туркестане <…>[5, с. 
225]. 

В этом же документе далее отмечено, что - <…> Командир этапной роты в г. Гузаре (Бухарское 
ханство) в своей секретной телеграмме на имя Самаркандского уездного воинского начальника 
сообщил, что у Диван-Беги ночевал турецкий мулла с полномочием от султана (Бухарского эмира) на 
беспрепятственный проезд от бекства к бекству для пропаганды. Утром выехал в сопровождении 
бекского посланца»[7, с.256]. 

Помимо устной пропаганды центры панисламистско-пантюркистского движения широко 
практиковали печатную пропаганду идей политического и религиозного объединения мусульман. 
Чрезвычайно характерен в этом отношении манифест-воззвание, выпущенный в Турции в начале 
войны под заглавием «Священная война обязательна».[7, с. 296-297] 

Агенты панисламистов проникали даже в театры военных действий. Так, некий Аскеров, родом 
из Азербайджана, был замечен на фронте, где он «своими постоянными разъездами в районе театра 
войны, без видимой к тому надобности, навлекает на себя подозрение в занятии шпионством. 
Аскеров… 22 марта сего года (1916 г.) выбыл в Новую Бухару».[9, с.10] 

Хочу отметить, во-первых, на сцене военных действий ни один агент никаких спецслужб в 
открытую не ведут деятельность по установленной цели; во-вторых, во время войны обычный человек 
не ходит в гости к другому, это указывает на то, что Аскеров имел конкретную установку с 



определенной целью; в-третьих, это не единичный случай, и не единственный человек, мы по всему 
краю видим иностранных подданных, чья деятельность была целенаправленной.  

Также надо отметить, что некоторые чиновники признавали разрушительную силу 
колониальной политики по отношении к исламу, вот о чем гласит нижеследующий документ, - <…> 
Все туземное население, – отмечает далее полковник Иванов, – пришло к выводу, что русские 
принесли с собой в край «скверну», нетерпимую мусульманским вероучением и, что скверна эта 
грозит заражением всему правоверному населению… Отсюда успех распространения идей 
панисламизма, но население, слишком практичное для выступления ради одной идеи, не решалось, 
под страхом силы, реагировать иным способом, чем втайне мечтать о низвержении ненавистного 
иноверного ига, представляя, однако, почву, вполне подготовленную для массового 
противогосударственного движения».[9, с.117] 

К этому времени относится одна из широких кампаний, когда-либо предпринятых 
панисламистами по распространению своих идей. Поскольку именно в это время главари 
панисламистских и пантюркистских комитетов в Турции командируют во все страны 
мусульманского мира своих эмиссаров, поставив им задачу – детальное ознакомиться с этими 
странами и изучить условия, формы и методы дальнейшей борьбы за политическое и религиозное 
объединение мусульманских народностей.[7, с.142] 

Данную гипотезу можно подтвердить следующим документом: <…> Турецкое правительство 
командировало в Туркестанский край 15 эмиссаров персов из Азербайджана для ведения в крае 
панисламистской пропаганды, оказании помощи Турции и объединении всех мусульман под 
владычеством Турции, как главы Ислама… Из числа эмиссаров агентура отмечает следующих: 
Абдуль Гафур, Аббас Али, Абдуль Хуссейн. Названные эмиссары уже появились в пределах края, 
разъезжают по городам, поселкам и кишлакам и ведут агитацию среди туземного населения края, 
выдавая себя за докторов /хакимов/ или отчитывателей корана /озаимханов/. В случае надобности они 
предъявляют персидские паспорта, и полиция их оставляет в покое <…>.[6, с.18] 

Хочу отметить, что агенты, прикрывающиеся паспортами, идентичны местному населению, и, 
естественно, не вызывали опасения у представителей охранной службы, тем более тщательная 
проверка требовала много времени, а подделка документов для этого времени была не трудной. С 
другой стороны, и знание языка, и их ориентировка по местности также не вызывали сомнения.  

В этом контексте интерес представляет еще один документ, в котором говорится, что - <…> 
правы были, и генерал-майор Н.С. Лыкошин, тогдашний военный губернатор Самаркандской 
области, и полковник Иванов, когда утверждали, что восстание 1916 г. в Средней Азии было вызвано, 
наряду с другими причинами, также панисламистско-пантюркистской пропагандой, широко 
проведенной немецко-турецкой агентурой. Одновременно с сим, – утверждает там же полковник 
Иванов, – облегчалась возможность широкого паломничества в Мекку и сотни тысяч ходжей 
разносили по краю фанатические доктрины ислама и почерпнутые в Турции идеи панисламизма 
вместе с описанием своих впечатлений о величии мусульманского государства <…>.[9, с.117] 

Распространение подобных воззваний среди мусульманских народов Средней Азии во время 
первой империалистической войны разлагало тыл царской России, ослабляло ее силы на фронтах, 
поскольку она вынуждена была держать в Средней Азии значительные вооруженные силы для 
подавления вспышек антиправительственных восстаний. 

Военный губернатор Самаркандской области генерал-майор Н.С. Лыкошин в своем сов. 
секретном письме на имя Туркестанского генерал-губернатора от 23 мая 1916 г. за № 530 сообщил: 
«Для выяснения деятельности Шаршаузского (Шахризябского) Агалука Ходжи-Расуль Кулия, а 
также построения, прилегающих к границе, вверенной мне области, бекств, был послан на место 22 
марта сего года агент, которы[й] 5-го сего мая вернулся, доложив следующее: Шаршаузский Агалук 
Ходжа-Расуль Куль, безусловно, враждебно настроен против русских. Он пользуется громадным 
влиянием среди населения Шаршаузского и примыкающих к нему бекств. Большинство этого 
населения распропагандировано афганскими и турецкими агентами-ишанами и представляет из себя 
горючий материал».[9, с. 11] 

В секретном письме Туркестанского охранного отделения от 6 июня 1914 г. за №3750 говорилось 
следующее, что «Видный член Комитета «Единение и прогресс» и пропагандист идей панисламизма 
Мохаммед Рахим-Бей отправляется в Россию с русским паспортом на имя Хусейна Каримова» с 
целью «распространить фетву, написанную по-арабски, с переводом на татарский язык, которая 
убеждает мусульман всего мира отдавать в министерство финансов халифата религиозный налог», а 
также «возобновить переговоры с Измаиль-Беем Гаспринским по поводу созыва в Мекке 
исламистского конгресса».[7, с.156] 

Основными причинами, вызвавшими, по мнению генерал-майора Н.С. Лыкошина, восстание 
1916 г. в Средней Азии, он называет: <…> Агитация из Турции через периодически появляющиеся в 



крае разного рода ходжи, далилеи и других агентов турецкого правительства. Агитация германских 
военнопленных, признаки которой были замечены в Джизаке».[2, с.28] 

Набор местного населения на тыловые работы приобрел такую остроту, что в какой-то миг мог 
превратиться в национальную рознь. Следующий материал может отражать этот факт, «Во время 
сборов русского населения по мобилизации, – по доносу начальству полковника Писемского, – 
туземцы (Кулябского бекства Бухарского ханства) отнеслись очень враждебно: не давали подвод 
платных, кричали на них (русских), угрожали и, когда мужское население ушло, туземцы облили 
керосином живого быка и зажгли его, при этом угрожая, что это же самое будет с русскими, как и с 
этим быком».[10, с.42] 

Социальный конфликт 1916 г. не был ни первым, ни последним звеном в длинной цепи 
подрывной деятельности панисламистов. Более мелких фактов, враждебных интересам России, 
история Средней Азии знает очень много. Вот один из них, маленький по своей значимости, но 
чрезвычайно характерный для понимания той дикой злобы к русским, которая была привита 
мусульманам Средней Азии турецко-немецкой агентурой руками панисламистов. Социальный 
конфликт (восстание) 1916 года, всколыхнувшее всю Среднюю Азию и отвлекшее значительные 
военные силы России для его усмирения в наиболее напряженный период борьбы на русско-
германском фронте, не без оснований, можно считать подготовленным, наряду с другими причинами, 
также и панисламистско-пантюркистской пропагандой. 

И если этот социальный конфликт, вызванный непосредственно нежеланием мусульман Средней 
Азии бороться за интересы России и отстаивание ее территории от нашествия немецких захватчиков 
(что также результаты подрывной деятельности панисламистов), объективно носило освободительный 
характер, то субъективно оно было подготовлено и проведено на почве крайнего национализма. Как 
по своему социальному составу, так и по идеологии социального взрыва (восстание) 1916 г. было 
направлено не только против царизма, но и, прежде всего, против русских, против «неверных» 
вообще.  

В этом контексте, предлагаю следующий материал, в котором указывается, что даже русские 
офицеры и администраторы были уверены в причастности иностранных спецслужб и идеологических 
течений, - <…> Генерал-майор Н.С. Лыкошин, тогдашний военный губернатор Самаркандской 
области, и полковник Иванов, военный губернатор Ферганской области, утверждали, что восстание 
1916 г. в Средней Азии было вызвано, наряду с другими причинами, также панисламистско-
пантюркистской пропагандой, широко проведенной немецко-турецкой агентурой. Одновременно с 
сим, – утверждает там же полковник Иванов, – облегчалась возможность широкого паломничества в 
Мекку и сотни тысяч ходжей разносили по краю фанатические доктрины ислама и почерпнутые в 
Турции идеи панисламизма, вместе с описанием своих впечатлений о величии мусульманского 
государства».[9, с.117] 

В этом материале важен один момент, полковник Иванов выявляет еще один беспрецедентный 
фактор – паломничество. Совершившие хадж, – как с опаской говорит Иванов, становятся объектом 
агентурных сетей, и, восприняв и вооружившись идеями пантюркизма и панисламизма, по 
возвращению они распространяли чуждые идеи, что само по себе вызывало у охранных отделений 
(МВД) пристального внимания. Да этот фактор имел очень заразительный характер, это и 
беспокоило, поскольку местный ходжа имел больше влияние на окружающих, чем иностранец.  

Использование панисламистского движения против России германский империализм 
осуществлял не только через Турцию и массовое паломничество мусульман в Мекку. Агентура 
Германии проникла в Афганистан и Западный Китай, где создавались ее центры подрывной 
деятельности, направленной против интересов России и Англии. 

Приведенные данные в определенной степени убеждает нас в том, что панисламистско-
пантюркистское движение в странах мусульманского мира неразрывно связывается со шпионско-
подрывной деятельностью немецко-турецкой агентуры. Их основным усилием было разложение тыла 
России и поднятие мусульманских народов навооруженную борьбу против России и ее союзников. 

 

 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Васильев А.Д. К вопросу о внешнем влиянии на события 1916 г. //Цивилизационно-культурные аспекты взаимоотношений России и 

народов Центральной Азии начале XX века (к 100-летию восстания 1916 г.). – М., 2016. – С.109. 
2. Восстание 1916 г. в Средней Азии. – Ташкент, 1932. – С.28. 
3. Лудшувейт Е.Ф. Турция в годы первой мировой войны 1914-1918 гг. М., 1966. – С.51. 
4. Суюнбаев, М., Курманов, З., Узбеков, Д., Суюнбаев, И. «Агенты с правом на убийство». Часть 2. «Никогда не говори «никогда»». 

kghistory.akipress.org/unews/un_post:7088. Датаобращения 25 сентября 2018 г.  
5. Ethrton P.T. In the Heart of Asia. – London, 1925,  225p. 
6. ЦГА Респ. Тадж. Ф.1, оп. 6, д. 101, л. 18. 
7. ЦГА НКВД Таджикской ССР. Ф.5, оп.1, д. 11, л.142. Секретное сношение Департамента полиции от 27 апреля 1914 г. № 170354. 



8. ЦГА НКВД Таджикской ССР. Ф. 2/с, оп.1, д. 9, л.159. 
9. ЦГА НКВД /Сборник материалов по истории восстания 1916 г. в Таджикистане, л.10. 
10. ЦГА, фонд Ходжентского уездного управления, дело № 2246, л.42. 
11. ЦГА Респ. Узб. Ф. И-461, оп. 1, д. 2107, л. 47. 

 

 
ВЛИЯНИЕ ПАНИСЛАМИЗМА И ПАНТЮРКИЗМА 

НА СОЦИАЛЬНЫЙ КОНФЛИКТ 1916 ГОДА В СРЕДНЕЙ АЗИИ 
В настоящей статье на основе доступных архивных материалов делается попытка раскрыт 

происхождение и влияние одного из заразных, весьма влиятельной идеологии, превратившейся в мощное 
движение и идеологическое оружие – панисламизм и пантюркизм в годы первой мировой войны. По ходу 
рассматривается проникновение этих идей в Туркестанский край, деятельность агентурной сети и 
отдельных лиц, некоторые методы распространения идеи, а также мусульманский вопрос.  

Ключевые слова: империя, идеология, война, нация, соотечественник, религиозное объединение, 
движения, распространение. 

 

 
THE INFLUENCE OF PAN-ISLAMISM AND PAN-TURKISM 

TO THE SOCIAL CONFLICT OF 1916 YEARS IN CENTRAL ASIA 
In this article, based on available archival materials, an attempt to make to reveal the origin and influence of 

one of the infectious, very influential ideology, which turned into a powerful movement and ideological weapon – 
pan-Islamism and pan-Turkism during the First World War. The penetration of these ideas into the Turkestan 
region, the activities of the intelligence network and individuals, some methods of dissemination of the idea, as well as 
the Muslim question are considered. 
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К числу дореволюционных русских специалистов, которые оставили после себя в наследие 
уникальные материалы по этнографии Памира входит Андриан Георгиевич Серебренников. Именно 
под его руководством солдатами 4-го Туркестанского батальона построено в 1893 году на реке 
Мургаб первое постоянное укрепление – пост Памирский.  

В результате путешествий на Памир, он опубликовал бесценные труды по истории и этнографии 
края. В своих работах исследователь даёт антропологические характеристики таджиков - памирцев и 
приходит к выводу, что в них монгольская кровь отсутствует. Наблюдая антропологический тип 
памирских таджиков, он подчеркивает, что вы в нем «увидите весьма симпатичные черти 
добродушного и мирного хлебопашца». Автор пишет, что почти все таджики бреют голову и носят 
усы и бороды и лишь немногие из них от афганцев заимствовали обычай, носить длинные волосы на 
голове [10, 70]. Следует объяснить, что ношение длинных волос, таджиками Памира не заимствовано 
от афганцев, такой обычай имел этнический и религиозный характер. Например, один из его причин 
выяснил другой русский исследователь И. Зарубин. По его мнению, иногда мужчины, «в случае 
большого горя, например, если умерли отец и мать, волосы отпускают до плеч» [4, 137]. 

Далее А.Г.Серебренников пишет, что особенностью характерной черты таджиков Памира 
является «их замечательная способность к упорному труду и земледелию любовь к оседлости» [10, 70]. 

Исследователь отмечает, что все поля таджиков поливные [10, 71], но с этим мнением автора 
частично нельзя согласиться. Уместно отметим, что в дореволюционный период и даже до сороковых 
годов XX века в некоторых районах Памира широко использовали богарные участки земли для 
возделывания пшеницы. Эта практика и сегодня широко используется земледельцами на афганском 
Памире. 



А.Г.Серебренников интересовался земледельческими традициями памирских таджиков, в 
частности пишет, что вспахивание полей производится посредством деревянных плугов 
примитивного устройства с парой быков. Для жатвы используют снопы, молотят хлеб посредством 
волов. Он сделал вывод, что при благоприятных условиях в местах, ближайших к реке Пянджу и в 
долине этой реки получают хороший урожай, а в верхних частях долин рек, где короткое лето, 
население ограничивается посевом хлеба в малом размере, в основном занимаются скотоводством. 

Автор, дает информацию о действующие среди горцев местной меры весов и длины. Например, 
он наблюдал, что в Шугнане «зерно измеряется не по весу, а по объёму, причём единицею меры 
служит сэр – мерка в виде деревянной чашки известного размера. Два сэра составляют кауш, 
соответствующий приблизительно нашему пуду. В общежитии наиболее употребительными мерами 
сыпучих тел были такэ или тюбетейка, какие носят на голове все восточные люди. Шесть такэ 
составляет один сэр, или 20 фунтов, а, следовательно, одна такэ соответствует 3 – 4 фунтам, само 
собою, разумеется, что подобная мера не может, в сущности, говоря, даже быть названа единицей 
меры, так как она величина непостоянная и зависит, прежде всего, от величины головы, владельца 
тюбетейки, но для несложных торговых операций таджиков она является вполне 
удовлетворительной» [11, 415 – 416]. Далее он отмечает, что материи измеряют обыкновенно кусками 
имеющий одинаковый размер, такие предметы как саман (рубленая солома) измеряется капами 
(мешками) а расстояние между пунктами измеряют, по времени езды. 

Надо добавить, что существовали и другие меры, и весы, которых А. Г. Серебренников не 
показывает в своих работах. Например, одна из единиц мера веса «амбон» единиц, мера измерения 
«вёв», то есть ровно размер одного шага, «вδед» мера ровно размер одной открытой ладони. Тем не 
менее, сведения А. Г. Серебренникова имеют особое значение по определению традиционных 
народных измерений, использующиеся населением в дореволюционном Памире. 

Полковник Муханов отмечает, что «мерами земли у таджиков служит количество высеваемых на 
ней зерен. Единицами измерения служат амбан, равный нашим 5 пудам и каум – 1 пуд 10 ф.» [7, 56]. З. 
Бахромов на основе собранных им материалов в результате полевых исследований показывает 
единицами измерения площади в дореволюционном Шугнане [3, 24 – 25]. Наиболее подробно о 
существующие меры у населения Памира рассмотрено в работе М. С. Андреева [2, с.176 – 180]. 

А.Г.Серебренников отражает и садоводство, огородничество, животноводства и охота, 
изготовление пороха и других отраслей население Западного Памира. Он отмечает, что на Памире 
очень распространены кустарные производства, особенно гончарное, ткацкое, кожевенное, 
изготовление седел, пороха и жернов для мельниц. Гончарным делом и выделкой материй 
занимаются в основном женщины. Исследователь высоко оценивает мастерство таджиков Памира в 
области изготовления гончарных изделий и ткани пишет, что «встречаются образцы посуды 
замечательно искусной работы, особенно котлы … отличаются большой прочностью и при 
постукивании по ним издают металлический звук. … очень нежные тонкие матери, высокие качества 
которых делают честь мастерицам и свидетельствуют об их искусстве. Красок не употребляют и 
подбирают шерсть под цветами соответствующим образом, вследствие чего шерстяная материя 
местного изделия не отличаются разнообразием рисунков и цветов, выбор которых ограничивается 
чёрным, белым и серым» [10, 73 – 74]. 

Из приведенной нами цитаты, явно видно, что краски, которые показывает автор, эти природные 
цвета шерсти. Но согласно нашим данным, на Памире при изготовлении и окраска материи, чулок и 
даже кожи употребляли разные цвета красок местного производства. Сначала в чистом виде красили 
шерсть, кожу или из него готовили какое - ни будь изделие, потом его красили. Примером этого С. 
Коржинский в своей работе приводит те некоторых красильные растения, из которых горцы 
изготавливали краски [5, с.22]. Наиболее подробно о красильных растениях, методах крашение 
таджиков Памира освещено в работе М. С. Андреева [1, с.2]. 

Духовная культура таджиков Памира тоже нашла своё отражение в работах А. Г. 
Серебренникова. Грамоте обучаются дети периода от 8 до 12-ти летнего возраста. Брачный возраст 
начинается с 15 лет, многоженства почти не существует, притом женщины являются равноправными 
членами семьи [10, 75].  

Такой тонкий наблюдатель как А. Г. Серебренников не мог не описать одежду и обувь таджиков 
Памира на предмет выявления её отличительности [10, 75].  

А.Г.Серебренников в своих трудах всесторонне описывает структуру жилищ таджиков Памира. 
Он правильно отмечает, что жилой частью дома под одной крышею строили, кладовые для хранения 
различных припасов, хлев для скота [10, 76].  

А.Г.Серебренников, отмечая питание населения Памира, выявил её скудность. По его 
наблюдениям наиболее распространенное кушанье среди таджиков является атоля (похлебки) иногда 
с добавлением муки и масла. Вторым после похлебки занимает омач – кусочки теста, сваренные в воде 
с добавлением сухого творога. Лепёшки выпекаются из пшеничной и ячменной муки. Кроме этого 



население широко употребляет молочные продукты, фрукты и особенно овощи, халва, 
приготовленная из сушеных ягод тутовника. Шурпа и плов здесь в основном употребляются 
преимущественно богатыми семьями, а бедными лишь изредка [10, 78]. 

Рассматривая состав, пиши у горцев, мы должны отметить, что питание, каждого народа тесно 
связано с природными, хозяйственными и религиозными условиями. В этом плане религия 
приобретает догматический характер. Согласно Корану, мусульманам строго запрещено принимать в 
пищу свинину, мертвечину и кровь. Добавляя к этому, у исмаилитов запрещено принимать в пищу 
лошадиное мясо. Некоторые русские дореволюционные исследователи смогли, выявить этот вопрос 
[4, 107; 8, 80; 9, 543]. 

А. Г. Серебренникову принадлежат заслуги и в изучении музыкального искусства 
дореволюционного Памира. Он отмечает, что горцы «развлекаются музыкой, танцами и пением, 
которое они все очень любят. Поводом для таких собраний большею частью, служат свадьбы и 
праздничные дни. Мотивы песен горцев-таджиков очень мелодичны и отличаются задушевностью с 
непременным оттенком грусти, являющимся результатом тяжёлой, полной разных невзгод жизни» 
[10, 79]. Совершенно ясно, что исследователь не мог, выявить музыкальных жанров, не разбираясь в их 
тональностях. В дореволюционном Памире имели место свадебные, религиозные и траурные 
музыкальные жанры. Капитан П. А. Кузнецов тоже внимательно наблюдал народное музыкальное 
искусство горцев в Дарвазе [6, 18]. 

«Нельзя не упомянуть, – пишет А. Г. Серебренников, – о чрезвычайно оригинальном и 
характерном обычае таджиков приветствовать друг друга при встречах. Обыкновенно, при встрече со 
старшими по годам, младший берёт руки его одной, или обеими своими и целует её, а старый отвечает 
ему поцелуем в лоб, или посылает ему воздушный поцелуй. … Равные между собою целуют друг у 
друга руки, или прикладывают кулак ко лбу. Этот обычай, исполняемый всем таджиками, 
свидетельствует, прежде всего, об уважении ими старших …» [10, 79]. 

А. Г. Серебренников интересовался также вопросами религии и верований горцев. Данный обзор 
является наиболее подробным, и он описывает место и роль духовных лидеров в общественных 
отношениях памирских таджиков [10, 80 – 83].  

В работах А. Г. Серебренникова относительно проблемы преступлений среди горцев заложены 
значимые информации. Наблюдая общественные отношений горцев, он отмечает: «Такие 
преступление, как убийство и воровство случаются у них, весьма редко и наказывается очень строго; 
ещё реже преступление против супружеской верности, а некоторые же виды преступлений, как, 
например, детоубийство, можно сказать, совершенно неизвестны, так что подобных случаев не 
запомнят даже старожилы» [10, 80]. 

Исследователь причисляет ряд мазаров, в том числе Шоабдол, Хазрати Имама отмечает, что они 
«известны не только у таджиков, но также среди памирских киргизов», к тому же суеверие тоже имеет 
место между населением [10, 82 – 83]. 

Не менее важным сведением А. Г. Серебренникова является место алкогольных напитков среди 
памирских таджиков. Автор, выявил, что пьянство среди таджиков - памирцев совершенно 
отсутствует, и они даже не употребляют ни каких спиртных напитков [10, 84]. 

В работах А. Серебренникова нашло своё отражение судебное разбирательство на Памире, виды 
подати и налога и тому подобное. Он также подробно описывает и этнографию киргизского 
населения Памира. 

Таким образом, Андриан Георгиевич Серебренников входит в числе тех русских 
дореволюционных исследователей, которые в изучение истории и этнографии Памира имеют особые 
заслуги. Собранные ему материалы по этнографии Памира по сей день не тратили свою научную 
значимости, а его труды достойно пополняют источниковедческую базу истории и этнологии 
таджикского народа.  
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЭТНОГРАФИИ ПАМИРА  

В ТРУДАХ А. Г. СЕРЕБРЕННИКОВА 
В статье рассматривается вклад одного из русских дореволюционных исследователей Российской 

империи Андриана Георгиевича Серебренникова в освещение этнографии Памира. Таким образом, 
авторы на основе опубликованных материалов А. Г. Серебренникова и их сопоставительного анализа с 
материалами других исследователей края, приводят интересные факты о характере, обычаи и 
традиции горцев-таджиков. Андриан Георгиевич Серебренников, посещая край, в результате полевых 
работ, путём методов наблюдения и опроса собрал уникальный материал по этнографии Памира.  

Ключевые слова: Памир, Россия, таджики, А. Г. Серебренников, этнография, жизнь, язык, обряд, 
традиция. 

 

SOME QUESTIONS OF THE ETHNOGRAPHY OF  
PAMIR IN A. G. SEREBRENNIKOV'S WORKS 

The article discusses the contribution of one of the Russian pre-revolutionary researchers of the Russian 
Empire, Andrian Georgievich Serebrennikov, in the coverage of Pamir ethnography. Thus, the authors, on the basis 
of the published materials of A. G. Serebrennikov and their comparative analysis with the materials of other 
researchers of the region, gives interesting facts about the character, customs and traditions of Tajiks mountaineers. 
Andrian Georgievich Serebrennikov, visiting the region, as a result of field work, by means of observation and survey 
methods collected unique material on the ethnography of the Pamirs. 

Keywords: Pamir, Russia, Tajiks, A.G.Serebrennikov, ethnography, life, language, rite, tradition. 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ  

ТАДЖИКОВ И ИРАНОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ В  
ИССЛЕДОВАНИИ АКАДЕМИКА А.Ф. МИДДЕНДОРФА 
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Наджмиддинов Т. 
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Во второй половине ХIХ века, после присоединения Средней Азии к России открылись широкие 
возможности русским исследователям всесторонне изучать жизнь и быт населения Центральной 
Азии. Наряду с выполнением задания Российского правительства по изучению природных богатств 
края, исследователи собрали огромное количество материала, относящегося к истории и этнографии 
местного населения. Посещавшие различные регионы Центральной Азии, в т.ч. территории 
расселения таджиков и других ираноязычных народов, они, как правило, собрали достоверные 
сведения о природе, хозяйственной деятельности, материальной и духовной культуре местного 
населения. К ним относятся А.Ф. Федченко, В.П. Наливкин. Г.А. Арандаренко, В.В. Радлов, А.Л. Кун 
и др. Среди них особое место занимает видный востоковед, академик А.Ф. Миддендорф. 



В 1877 г. он организовал экспедицию в Ферганскую долину для всестороннего изучения этого 
региона. После возвращения в Россию, в 1882 году в городе Санкт-Петербурге издал книгу «Очерки 
Ферганской долины»[4]. Работа посвящена этническому составу, хозяйственной деятельности, 
материальной и духовной культуре населения долины. В разделе «Обработка почвы» автор подробно 
останавливается на подготовке почвы к посеву. А.Ф. Миддендорф пишет: «Я заметил, что в 
Ферганской долине деревья распускают листья необыкновенно поздно; подобно тому, там, кажется, 
злаки, и сорные травы также всходят и зеленеют при значительно более высокой температуре, чем у 
нас. Но суть дела в том, чтобы почва достаточно нагрелась, а температура воздуха не делала больших 
скачков. Растения развиваются тем роскошнее и сильнее, чем быстрее они проходят первый период 
развития, не подвергаясь в промежутки неблагоприятным влияниям температуры»[4, с. 226]. Автор 
пишет, что сельскохозяйственная работа ускорялась с приходом тепла. Далее он подробно пишет о 
сельскохозяйственных орудиях. Употребляемый в Фергане плуг (омач) представлял первобытнейший 
рыхлитель, построенный, где - то возможно, из абрикосового дерева, так как у этого твердого дерева 
легко найти желаемой формы изгиб, для плужного корпуса вверху приделана маленькая рукоятка. 
При скреплении дышла в плуге вполне рационально: оно сделано, возможно, низко, чтобы вспашку 
можно было производить на глубину до 1 ½ футов. Глубина регулируется при помощи трех отверстий 
на переднем конце дышла. Остальное достаточно объясняется показанными материалами» [4, с.228]. 
Далее автор подробно описывает плуг и его части. Лемех, как самая основная часть всего орудия, 
снимался, и каждый раз уносился домой. Он являлся единственной частью, сделанной из железа. В 
плуг впрягались не только волы, но и лошади. А.Ф. Миддендорф о качестве плуга пишет так: «На 
орошенном поле, пашущее орудие выворачивает большие глыбы, так как таджик ждет подходящего 
времени, т.е. приступает к работе тогда, когда высыхающая почва начала трескаться. Это сжатие леса 
сберегает значительную долю силы влечения животных: выброшенные глыбы образуются, уже 
заранее отделяются посредством более широких трещин. Ждут, пока у орошенной почвы не начнут 
показываться беловатые пятна, т.е. пока покроется корою; тогда и волы, и лошади грузнут 
мало»[4,228 ].  

Миддендорф А.Ф. с восхищением рассказывает о превосходных таджикских дехканах. Он пишет: 
«Как ни примитивно землеобработывающее орудие обитателей Востока, однако таджики умеют и с 
помощью его превосходно исполнять культурные работы; поэтому мы не можем признать 
справедливыми не редкие жалобы русских, составителей отчетов, о непригодности орудия и чересчур 
мелкой обработке почвы»[4,229 ]. Автор отмечает, что борона производилась для размельчивания 
глыбы. Волокуша работала отчасти как каток. Часть глыб распадалась в порошок. А другая часть 
вдавливалась в мелкую пыльную массу. Иногда в качестве волокуше использовали особенную доску. 
А.Ф. Миддендорф пишет: «Таджик, в отличие от нас, не приступает к боронованию лишь тогда, 
когда вся пахота закончена. Он обрабатывает маленькие участки, и прежде, чем мы успеем заметить 
это, плуг оборочен и работает далее, как волокуша, а затем снова совершенно невзначай пашет, как 
рыхлитель. Пахарь с напряженным вниманием следит за степенью влажности леса и безупречно 
обрабатывает начисто хорошенький участок, прежде чем перейти на соседний, пока еще слишком 
влажной, кусок земли»[4, с.231]. Дехкане очень хорошо работали со своим главным орудием – 
кетменнем. Он служил не только для разрыхления почвы. С его помощью возводили, выглаживали и 
выравнивали запрудные валы, открывали протоки при орошении, с кетменем очищали водопроводы, 
арыки и т.д. 

Миддендорф А.Ф. перечисляет все работы, которые исполнялись таджикскими дехканами: 1. 
Взметь. 2. Глубокая вспашка. 3. Двоение. 4. Орошение. 5. Мелкая пахота. 6. Обработка волокушкею в 
поперек. 7. Проведение борозд и загонная пахота. 8. Посев, 9. Прикрытие семян на глубину 2 дюймов, 
10. Полка, 11. Вырывание слабосильных и излишних растений, 12. Разрыхление сапою (или 
упряжными орудиями). 13. Орошение, 14. Окучивание, 15. Прореживание настолько, чтобы одно 
растение отстояло от другого на расстоянии около 2, 16. Разрыхление и окучивание, 17. Орошение, 18. 
Разрыхление и окучивание, 19. Орошение (если необходимо), 20. Обрывание верхушечных побегов, 
21, 22 и 23. Обрывание коробочек в три различных срока – до глубокой осени[4, с. 268]. 

В разделе «Культурные растения Ферганы» автор дает подробные сведения о растениях 
Ферганы. Распространенными культурными растениями были овес, рис, горох, пшеница, просо, 
бобы, огурцы, дыни, арбузы, лук, редька, морковь. Из технических культур большое значение имели 
хлопок, лен и люцерна. Джугара впервые появилась в Средней Азии в средние века. С приходом 
русских в Фергану направился новый поток культурных растений. Картофель, капуста простая 
(кочанная) и цветная были занесены русскими в огороды дехкан. Далее автор останавливается на 
каждой культуре. В частности он пишет: «Просо-джугара… дает наивысший доход, но требует 
сильного удобрения; когда оно достигает почти таких, же роста в толщине, как низкорослые сорта 
кукурузы. Шаровидные метелки весят 2-3 фунта, так как виды сорго, подобно сортам кукурузы, очень 
легко скрещиваются между собою, то на эти культурные растения должны обратить особое внимание 



в видах распространения наилучших сортов»[4, с.242]. Далее он отмечает, что разведение риса было 
любимой отраслью полеводства в Фергане. Из него приготавливали главное кушанье Востока – плов. 

Миддендорф А.Ф. особо останавливается на выращивании хлопка. «Это растение, бывшее в 
употреблении в Индии, - пишет он, - уже с незапамятных времен, достигло Персии и Египта лишь в 
начале нашего летосчисления. Для Средней Азии оно имеет особую цену, так как, подобно шелку, 
дает занятие множеству рук, хотя нигде не имеется больших мастерских или фабрик»[4, с.248].  

Миддендорф А.Ф. в разделе «Скотоводство» в краткой форме рассказывает о состоянии 
скотоводства в Ферганской долине[4, с.268]. 

Для этнографа большое значение имеет раздел «Земледельцы. Этнографические сведения». Здесь 
автор подробно останавливается на антропологическом описании таджиков, иранцев, сартов, узбеков 
и киргизов. Автор пишет, что «нужно упомянуть о двояком значении наименований: таджик и сарт. 
Оба они…. часто употребляются как равнозначащие; земледельцы преимущественно называются 
таджиками, а городские жители, главнейшем занимающиеся другими промыслами, но вместе с тем, 
по крайней мере, садоводством и огородничеством, если не земледелием, носят название сартов»[4, 
с.395]. Необходимо отметить, что исследователь Уйфальви часто видел белокурых таджиков, и 
половина населения в Наукате состояла из белокурых и голубоглазых таджиков. А.Ф. Миддендорф 
пишет, что «у тех таджиков даже преобладал каштановый цвет волос. Это приводит нас к одной из 
типических разновидностей таджиков – к гальча, или горным таджикам, которых мы встречаем даже 
в самых непреступных горных долинах на юге Ферганской котловины»[ 4, с.396-397]. 

В своей работе А.Ф. Миддендорф приводит интересный факт о территории расселения таджиков. 
Он подчеркивает, что «таджики распространены не только по течению Аму-Дарьи, но и в гористых 
странах, простирающихся к северу от первоначального местопребывания их; таким образом, в землях 
Кабул, Кундуз, Бадахшан, Самарканд, Ферганаи Кошгар, даже до Хотана и к северу от Турана они 
образуют если не преобладающую, но все-же существенную составную часть населения»[ 4, с.371]. 
Автор далее дает характеристику таджикам: «Только благодаря своему превосходству в духовном 
отношении, так как всякой житейской этике, таджик мог сохранить свою этнографическую 
самостоятельность. Способность к работе и великое искусство подчинять себе природу тяжелым 
трудом и обращать негостеприимные пустыни в райские оазисы выработали в этих людях особую 
выносливость, которой переход из руки в руки, от одного тирана к другому, придал еще большую 
эластичность»[4, с. 402]. А.Ф. Миддендорф подчеркивает, что в «лице таджика соединяются 
ремесленник, мелкий предприниматель, работник и торговец. Разделение труда, машинное и 
фабричное дело ему еще совершенно чужды «лишь в одной духовной области, - отмечает он, - таджик 
с каждым днем все более теряет свою первоначальную оригинальность…Я говорю о языке. До 
времен Чингис – хана разговорным языком был персидский (т.е. таджикский – А.В.), язык Согда. 
Даже во времена султана Бабера (Бабура-А.В.) язык этот употреблялся в городах, причем говорили 
очень чистым персидским языком»[4, с.395]. 

Ученый отмечает, что таджик отличается от других народов ловкостью и умелостью в ремеслах и 
промыслах, склонностью к домашней жизни и усовершенствованиям, но что всего более возвышает 
таджика над евреем – так это превосходные способности к земледелию и скотоводству, его 
удивительная производительность на этом поприще, благодаря чему он сделался в Центральной 
Азии, среди чистейших номадов, учителем и защитником этой основы всего государственного 
благосостояния. Таджик, только благодаря своему превосходству в духовном отношении мог 
сохранить свою этнографическую самостоятельность. 

Миддендорф А.Ф. останавливается и на сартах. Он пишет: «Прежде всего, нам надо выяснить 
самую обширную группу – сартов, которых, как мы уже говорили, одни считают однозначащими с 
таджиками, а другие – помесями (среднеазиатскими метисами), третьи, наконец – даже монголами. 

К вышесказанному нам остается только прибавить, что в этнографическом смысле, под сартом 
мы должны понимать помесь (большею частью близко подходящего к таджикскому типу) 
монгольской крови, в особенности – же крови узбекской то этнографическое понятие, так сказать, 
извращается тем распространенным предположением, будто сарт – оседлый житель и притом 
преимущественно горожанин. Сарт – название неудачное, могущее легко повести к недоразумениям; а 
потом у него следовало бы вычеркнуть из этнографического словаря, подобно другому термину: 
«татарские народы», которым так много злоупотребляли. Я удержал это слово под своими 
гравюрами только потому, чтобы не помешать позднейшему, более просветленному представлению о 
позднейшем таджикском типе.  

Большинство сартов переходит в таджикский тип таким образом, что их почти нельзя отличать 
от настоящих таджиков. Обыкновенно думают, что можно различить по следующему единственному, 
еще и поныне сохранившемуся признаку монгольского облика, именно: у сартов несколько сильнее, 
чем у таджиков, выдаются челюстные кости (яремные дуги)»[4, с.400]. Необходимо подчеркнуть, что 
вопрос о сартах остается спорным. Потому что по сей день, нет единого мнения среди исследователей 



о принадлежности этой группы населения. Еще в конце ХIХ века исследователь Л.Ф. Костенко 
отмечал, что в Бухаре название «сарт» уже не встречался[3, с. 79]. На наш взгляд, сарты это 
перешедшие к оседлости и смешавшие с местными таджиками кочевые тюркские племена. 
Исследователь С.И. Абашин свою докторскую диссертацию посвятил имеено этому вопросу[1]. 

А.Ф. Миддендорф останавливается и на описании персов или иранцев. В частности он приводит 
сообщения русского исследователя А.П. Хорошхина о том, что ново-персы Туркестана носили 
название ирани [7, с.507]. «Преимущественно это потомки 500 персидских рабов, переведенных в 
конце XVIII столетия из Мерва бухарским эмиром, а также пришельцы из Персии (Герата и 
Кандагара), торговля невольниками, продолжалась до самого последнего времени, и примесь 
таджиков; представителей этой группы насчитывается в Самарканде около 2000, а в Бухаре – около 
8000 человек»[4, с.396]. 

А.Ф. Миддендорф пишет и о гальча. Он отмечает, что «этот горный народ бесспорно иранского 
происхождения, говорит на древнеперсидском языке,...так как он, обитая на высоких горах, все же 
более смугл, нежели таджики, то этих гальча можно считать чистейшим типом древне-иранских 
аборигенов, которые укрылись от турецко-монгольских степных орд в неприступных горных высотах 
Когистана»[4, с.397]. Исследователь подчеркивает, что «у гальча телосложение более компактное, 
руки и ноги большей величины, голова короче (спереди назад), чем у таджиков (имеется в виду 
равнинных таджиков - А.В.), и даже короче, нежели у тюрко-монголов Туркестана»[4, с.397]. Ученый 
подчеркивает, что необходимо резко отличать гальча от равнинных таджиков[4, с.397]. 

Русский исследователь В.П. Наливкин, написав в газете «Туркестанские ведомости» рецензию на 
книгу академика А.Ф. Миддендорфа критикует целый ряд утверждений ученого. В частности, он 
отмечает, что в сообщениях А.Ф. Миддендорфа неправильно приведены приложения к книге и почти 
все названия местностей. Кроме того, по мнению рецензента, ошибочны утверждения А.Ф. 
Миддендорфа о заселенности большей части Ферганской долины таджиками, так как основным 
населением являются узбеких[6]. 

Таким образом, необходимо отметить, что, несмотря на некоторые ошибочные суждения 
ученого по поводу иранских народов Средней Азии, в целом его исследования являются ценным 
источником при изучении жизни и быта иранских народов Средней Азии в конце ХIХ века.  
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ ТАДЖИКОВ И 
ИРАНОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ  

В ИССЛЕДОВАНИИ АКАДЕМИКА А.Ф.МИДДЕНДОРФА 
В статье анализируется исследования академика А.Ф. Миддендорфа, где рассматривается 

этническая история, хозяйственная деятельность, в частности, земледелие, скотоводство таджиков 
Ферганы. В работе особое внимание уделено антропологической характеристике таджиков, узбеков, 
сартов и других народов, проживавших в Ферганской долине в Х1Х веке. 

Ключевые слова: таджики, узбеки, сарты, гальча, земледелие, скотоводство 
 

SOME ASPECTS OF TRADITIONAL CULTURE OF TAJIKS AND IRANIAN  
PEOPLE OF FERGANA VALLEY IN THE RESEARCH WORK  

OF THE ACADEMIC A.F. MIDDENDORF 
The article describes about the researches of the academic A.F. Middendorf, in which considers the ethnical 

history, economic activity in particular an agriculture and the cattle breeding of Fergana tajiks. The main special 
attention is paid to an anthropological characteristics of Tajiks, Uzbeks, Sarts and other people who lived in 
Fergana valley in XIX century. 

Keywords: Tajiks, Uzbeks, Sarts, Galchas, agriculture, cattle breeding. 
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ЊАМКОРИЊОИ ТОЉИКИСТОН ВА ПОКИСТОН  
ДАР САМТИ ЭНЕРГЕТИКА (с.2007-2011) 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

Ќудратов К.А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Њамкорињои мутаќобилаи Љумњурии Тољикистон ва Љумњурии Покистон пас аз барќарор 
гардидани муносибатњои дипломатї ба марњилаи сифатан нави рушди худ ворид гардид. Њанўз соли 
1992 Љумњурии Исломии Покистон ва Љумњурии Тољикистон Ёддошти тафоњум оид ба њамкорї дар 
бахши энергетика ба имзо расониданд, ки мувофиќи он интиќоли 1000 мегаватт ба Покистон ва 
бунёди хати баландшиддати интиќоли барќ тавассути Афѓонистон ба наќша гирифта шуда буд [1]. 
Дар марњилаи солњои 1992-2007 дар рушди њамкорињои гидроэнергетикї мулоќотњо ва 
гуфтушнидњои роњбарияти олии ду кишвар наќши назаррас гузоштааст. Дар ин марњила метавон 
вохўрињои бевоситаи сарвари давлат Эмомалї Рањмон бо Сарвазири Покистон Муњаммад Навоз 
Шариф (4 июли соли 1993, дар мењмонхонаи «Конрад»-и Истамбул), бо Президенти Покистон (23 
марти соли 1997, дар шањри Ислолмобод), бо Вазири корњои хориљии Љумњурии Исломии Покистон 
Гавњар Аюбхон (20 июни соли 1997), бо вазири корњои хориљии Љумњурии Покистон Абдул Саттор 
(12 апрели соли 2002), вазири молияи Покистон Шавкат Азиз (13 майи соли 2004, дар Исломообод, 6 
июли соли 2005, дар Остона), бо Президенти Покистон Парвиз Мушарраф (22 апрели соли 2005 дар 
Индонезия, 7 декабри соли 2005 дар шањри Маккаи Арабистони Саудї), бо вазири хољагии обу 
энергетикаи Љумњурии Исломии Покистон Лиёќат Алї Љатой (30 марти соли 2005), бо Раиси сенати 
Љумњурии Покистон Муњаммад Миан Сумро (26 июни соли 2006)-ро ёдовар шуд. Дар вохўрињои 
зикршуда бо роњбарият ва намояндагони њукумати Покистон дар ќатори дигар масъалњо њамкорињо 
дар самти энергетика мавриди баррасии тарафњо ќарор гирифтанд.  

Дар Љумњурии исломии Покистон як ќатор неруггоњњо аз ќабили неругоњи Дамбаи Мангла, ки 
дар Љамму ва Кашмир соли 1967 сохта шудааст, [18]. неругоњи Дамбаи Тербало дар дарёи Њинд, дар 
50 километрии Исломобод соли 1977 ба истифода дода шуда, муњлати истифодаи он то соли 2060 
муайян карда шудааст, фаъолият мекунад. Ҳаљми истењсоли нерўи барќ дар Покистон дар соли 2003 
ба 76,92 миллиард кВ баробар буд. Талаботи кишвар бошад 71,54 миллиард кВт-ро ташкил медињад. 
[15]. Аммо мутахассисон бар он назаранд, ки дар Покистон норасоии ќувваи барќ (тахминан 8000 
мВатт) њамасола вуљуд дорад. [3].  

16 январи соли 2007 Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон њангоми суханронї дар маросими 
ифтитоњи анљумани тиљоратию иќтисодї дар шањри Пекин аз љумла ќайд карданд, ки мувофиќи 
пешгўии мутахассисон, иќтисодиёти муттасил тараќќиёбандаи бисёр мамлакатњо, пеш аз њама, 
Њиндустону Покистон ва дигар кишварњо ба њаљми хеле калони захирањои энергетикї, хусусан ќувваи 
барќ эњтиёљи зиёд дорад. Тољикистон дорои захирањои хеле бузурги гидроэнергетикї мебошад ва аз 
рўи захирањои умумии гидроэнергетикї дар миќёси љањон яке аз љойњои аввалинро ишѓол мекунад. 
Имкони истењсоли 527 миллиард кВт-соат ќувваи барќ дар давоми сол мављуд аст. Аммо, айни њол 
танњо шаш фоизи захирањои мављуда истифода карда мешавад. Ќайд гардид, ки то соли 2020 њаљми 
истењсоли ќувваи барќ то 80 миллиард кВт-соат расонида мешавад. Дар ин робита масъалаи ба 
кишварњои дигар, аз љумла Покистон фурўхтани ќувваи барќ мавриди баррасї ќарор гирифтааст ва 
айни замон бо баъзе сармоягузорони эњтимолї масоили сохтмони нерўгоњњои нави барќи обї матрањ 
карда мешавад.  

Ба маврид аст, ќайд намоем, ки ин наќшањо аз нигоњи иќтисодї манфиатовар буда, масрафоти 
онњо дар кўтоњтарин фурсат бароварда шуда, пасон дар давоми солњо суди зиёд меоранд. Њамзамон, 



бо бунёди сарбанду обанборњои ин нерўгоњњо бо об таъмин намудани ќариб 2 миллион гектар замин 
дар Осиёи Марказї ва Афѓонистон имкон дорад.[13]. 

7 майи соли 2007 Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар Тењрон дар 
суханронии худ ќайд карданд, ки бунёди хатти 500 киловолтаи интиќоли нерўи барќ аз Тољикистон ба 
Эрону Покистон аз тариќи Афѓонистон тезонида мешавад. 

Дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Сафири фавќулодда ва 
мухтори Љумњурии Исломии Покистон дар Тољикистон Икромулло Маќсуд дар таърихи 8 январи 
соли 2008 њолат ва дурнамои муносибатњои Тољикистону Покистон баррасї гардида, дурнамои 
робитањои њамкории гуногунљанбаи Тољикистону Покистон, пеш аз њама бањри бунёди хатњои 
минтаќавии интиќоли нерўи барќ умедбахш маънидод карданд. [8]. 

24 марти соли 2008 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Вазири 
корњои хориљии Афѓонистон Рангин Додфар Спанто масоили вобаста ба омода кардани мулоќоти 
сељонибаи сарони давлатњои Тољикистону Афѓонистон ва Эрон ва масъалањои густариши 
њамкорињои дуљониба ва ба њам пайвастани шабакањои барќии се кишвари мазкур ва Покистон, 
бунёди роњњои оњан ва мошингарди минтаќавї, ташкили минтаќањои озоди иќтисодї ва савдою 
сармоягузорї аз љумлаи лоињањои афзалиятноки њамкории дуљониба ва сељониба маънидод гардид.  

28 апрели соли 2008 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
сафири фавќулодда ва мухтори Љумњурии Исломии Покистон дар Тољикистон Холид Усмон Ќайсар 
доири масоили густариши минбаъдаи муносибатњои судманди Тољикистону Покистон, махсусан 
иштироки Покистон дар бунёди нерўгоњи обии Роѓун ва хатњои минтаќавии баландшиддати 
интиќоли нерўи барќ гуфтугўи судманд сурат гирифт.  

29 ноябри соли 2008 дар суханронї дар Конфронси байналмилалї оид ба фаъолияти минбаъда 
дар соњаи маблаѓгузории рушд барои шарњи љараёни татбиќи Консенсуси Монтеррей Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ќайд намуданд, ки мо барои содироти зиёда аз 30 миллиард 
киловатт/соат ќувваи барќ ба як ќатор кишварњо аз љумла, Покистон, Њиндустон ва дигар минтаќањо 
имкон пайдо хоњем кард, ки ин сањми арзанда дар рушди ин кишварњо хоњад буд. [12]. 

30 ноябри соли 2008 Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон дар Саммити ѓайрирасмии 
Созмони Милали Муттањид оид ба баррасии масъалањои вобаста ба бўњрони љањонии молиявї ва 
Конфронси байналмилалї оид ба маблаѓгузории рушд, ки дар Ќатар доир шуд, сохтмони нерўгоњи 
обии Роѓун ва як ќатор нерўгоњњои дигари обию њароратии барќиро аз самтњои асосии фаъолияти 
давлати Тољикистон бањри таъмини рушди бонизоми иќтисодиёти кишвар маънидод карда, таъкид 
доштанд, ки дар сурати дастгирии кишварњою созмонњои мадарасон аз татбиќи босамари ин 
наќшањо содироти зиёда аз 30 миллиард киловатт/соат ќувваи барќ ба Покистон ва дигар кишварњои 
минтаќа дар ояндаи наздик имконпазир мегардад ва ин сањми намоёни Тољикистон дар амалї 
намудани Њадафњои Рушди Њазорсола хоњад буд. 

30 январи соли 2009 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо 
Директори Бонки умумиљањонї оид ба кишварњои Осиёи Марказї Моту Кониши дастгирї аз рушди 
гидроэнергетика бо назардошти ањамияти минтаќавии он, аз љумла таъмини ниёзњои энергетикии 
Покистон самти афзалиятноки њамкории Тољикистону Бонки умумиљањонї маънидод гардид. [4]. 

Њамин тариќ, дар вохўриии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Вазири нерў 
ва захирањои оби Љумњурии Исломии Афѓонистон Муњаммад Исмоилхон рўзи 15 феврали соли 2010 
ба масъалаи татбиќи лоињањои минтаќавї оид бунёди хатти 220 киловолтаи Тољикистон-Афѓонистон, 
хатти 500 киловолтаи миёни Ќирѓизистон-Тољикистон-Афѓонистон-Покистон CASA-1000 ва 
сохтмони нерўгоњњои нави барќї таваљљуњ зоњир карда шуд. Муњаммад Исмоилхон ба Сарвари 
давлат Эмомалї Рањмон иттилоъ дод, ки сохтмони хатти 220 киловолтаи Тољикистон-Афѓонистон 
дар њудуди Афѓонистон низ 14 феврал оѓоз ёфт ва баъд аз 10 моњ мавриди истифода ќарор хоњад 
гирифт.  

10 марти соли 2010 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
Директори Бонки умумиљањонї оид ба кишварњои Осиёи Марказї Мото Кониши таваљљуњи зиёд 
њамчунин ба татбиќи лоињаи бунёди хатти 500 киловолтаи CASA-1000, ки бояд аз Ќирѓизистону 
Тољикистон ба Афѓонистону Покистон кашида шавад, сурат гирифт. Ба иттилои Мото Кониши 
асоснокии техникї-иќтисодии лоињаи бунёди ин хатти интиќоли барќи баландшиддат моњњои август-
октябри соли 2010 бояд омода шавад. Таъкид шуд, ки омодасозии асоснокии техникї-иќтисодї ва 
бањодињии таъсири иљтимої-экологии лоињаи сохтмони нерўгоњи Роѓун ва њам лоињаи CASA-1000 аз 
љониби Бонки Умумиљањонї маблаѓгузорї карда мешавад.  

15 марти соли 2010 Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Директори генералии 
Департаменти Осиёи Марказї ва Ѓарбии Бонки осиёии рушд Хуан Миранда вохўрї намуданд. Хуан 
Миранда иттилоъ дод, ки Бонки осиёии рушд дар тањияи асоснокии иќтисодї–техникии лоињаи 
сохтмони як ќатор нерўгоњњои дигари Тољикистон, хатњои интиќоли нерўи барќ аз Тољикистон ба 
кишварњои минтаќа хеле назаррас аст. Татбиќи марњилаи якуми сохтмони хатти интиќоли барќи 500 



киловолтаи CASA-1000, ки бояд шабакањои барќии Тољикистону Ќирѓизистонро бо Афѓонистону 
Покистон пайванд намояд, аз Тољикистон то мавзеи Пули Хумрии Афѓонистон аллакай оѓоз ёфтааст 
ва асосноккунии иќтисодї-техникии марњилањои дигари он идома дорад.  

Дар мулоќи Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Вазири корњои дохилии 
Љумњурии Исломии Покистон Абдуррањмон Малик дар таърихи 29 апрели соли 2010 дар баробари 
дигар самтњои њамкорї масъалаи энергетика мавриди таваљљуњ ќарор гирифт. [11]. Абдурањмон 
Малик аз сиёсати энергетикии Тољикистон пуштибонї карда, аз манфиат холї набудани сохтмони 
нерўгоњњои барќи обї дар мисоли Роѓун барои њамаи кишварњои минтаќаро ќайд намуд. Аз љумла, аз 
татбиќи босамари хати CASA-1000, ки интиќоли барќро ба Покистон низ таъмин мекунад, ёдовар 
шуд.  

Татбиќи лоињаи CASA-1000 оид ба бунёди хатти 500 киловолтаи интиќоли нерўи барќ аз 
Тољикистон ба Покистон дорои ањамияти њаётан муњим барои њарду давлат ва дигар кишварњои 
минтаќа маънидод гардид. 

15 июни соли 2009 дар Россия Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
Президенти Љумњурии Исломии Покистон Осиф Алї Зардорї мулоќот намудандва омодагву 
њавасмандии худро бањри тањким ва густариши њамкорї дар соњањои энергетика ва наќлиёту 
коммуникатсия, аз љумла бањри татбиќи њарчи зудтари лоињаи КАСАРЕМ таъкид намуданд.  

 29 июли соли 2009 њангоми сафари расмии Президенти Љумњурии Исломии Покистон Осиф Алї 
Зардорї ба Тољикистон дар баробари дигар соњањо соњаи гидроэнергетика ва аз самтњои ояндадори 
њамкории иќтисодии ду кишвар маънидод гардид. [10]. Сарони ду давлат дар ин мулоќот низ 
њавасмандии худро ба татбиќи лоињаи минтаќавии КАСАРЕМ, ки кашидани хатти 500 киловолтаи 
интиќоли нерўи барќро аз Ќирѓизистону Тољикистон ба Афѓонистону Покистон дар назар дорад, 
таъкид доштанд. Њамзамон, тибќи мувофиќањои дигари бадастомада бояд сармоягузорињои љониби 
Покистон ба лоињањои гидроэнергетики Тољикистон афзоиш ёбад.  

30 июли соли 2009 дар ноњияи Варзоб вохўрии сарони Тољикистон, Покистон ва Афѓонистон 
доир гардида, вусъати амалинамоии лоињањои муштараки сохтмони роњњои заминиву оњан барои 
интиќоли бору мусофирон, интиќоли нерўи барќ аз Тољикистон ба Афѓонистон ва Покистон аз 
тариќи ќаламрави Афѓонистон, ки дорои ањамияти минтаќавї мебошад, яке аз мавзўъњои марказии 
мулоќот буд.  

Тарафњо тасмим гирифтанд, ки дар нахуст барои бунёди роњњои оњану мошингарди Панљи Поён-
Шерхон Бандар-Кобул-Пешовар-Исломобод, амалї намудани лоињањои гидроэнергетикї дар 
Тољикистон ва татбиќи лоињаи сохтмони хатти баландшиддати «КАСАРЕМ» кўшиш намоянд. 

Дар вохўрии дар Љумњурии Исломии Эрон дар таърихи 11 марти соли 2009 доирнамудаи 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии Исломии Покистон 
Осиф Алї Зардорїниз истифода аз имкону захирањои фаровони њамкорї бахусус бањри бунёди 
нерўгоњњои обї ва хатњои баландшиддати интиќоли нерўи барќ миёни ду кишвар таъкид гардид. [5]. 

Барои дар амал татбиќи амалии интиќоли неруи барќ моњи январи соли 2010 Маљлиси 
намояндагони Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон  созишномаи байни љумњурињои Тољикистон, 
Афѓонистон, Покистон ва Ќирѓизистон дар бораи тањияи лоињаи бунёди хати интиќоли барќи 
«CASA-1000»-ро ба тасвиб расонд. Лоињаи мазкур таќрибан маблаѓи 700 миллион доллари ИМА-ро 
фаро гирифта, хати интиќоли неруи барќ бо иќтидори 1000 мегаватт ва дарозии 750 километр, тариќи 
ќаламрави Тољикистон ва Ќирѓизистон бунёд шуда, барои фўруши барќ ба Афѓонистон ва Покистон 
имкон муњайё месозад. Дар асоси лоињаи мазкур Љумњурии Исломии Покистон аз Тољикистон 1000 
мегаватт неруи барќ мехарад. 

Дар таърихи 19 июли соли 2010 дар вохўрии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон ва Вазири давлатї-раиси Кумитаи сармоягузории Љумњурии Исломии Покистон Салим 
Мандвивалла дар баробари дигар масъалањо густариши њамкорињо дар соњањои энергетика босамар 
арзёбї гардид. 

Дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии 
Исломии Покистон Осиф Алї Зардорї дар шањри Сочии Федератсияи Россия дар таърихи 18 августи 
соли 2010 [7] њамзамон дар вохўрии чорљонибаи сарони кишварњои Тољикистон, Русия, Афѓонистон 
ва Покистон татбиќи лоињањои инфрасохтории минтаќавї, аз ќабили сохтмони роњњои 
пайвандкунандаи Тољикистону Покистон аз тариќи ќаламрави Афѓонистон ва кашидани хатти 500 – 
киловолтаи интиќоли нерўи барќро аз Тољикистон ба Афѓонистону Покистон, ки бо номи лоињаи 
CASA-1000 маъруф аст ва иштироки Федератсияи Русия дар ин лоиња баррасї гардид. [2]. 

 1 октябри соли 2010 дар вохўрии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Вазири 
нафт ва захирањои табиии Љумњурии Исломии Покистон Сайид Навид Ќамар, ки барои иштирок дар 
мулоќоти вазирони энергетикаи кишварњои аъзои Созмони њамкорињои иќтисодї ба шањри Душанбе 
ташриф оварда буд, наќшањои муштараки минтаќавї оид ба бунёди хатти баландшиддати интиќоли 



нерўи барќи CASA-1000 мањаки асосии њамкории бунёдии минбаъдаи Тољикистон ва Покистон 
маънидод шуд.  

Дар вохўрии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Сарвазири Љумњурии 
Исломии Покистон Юсуф Ризо Гелони рўзи 24 ноябри соли 2010 низ аз омодагии устувори Покистон 
дар татбиќи бисёр лоињањои соњаи энергетика, саноат ва наќлиёту коммуникатсия ќаноатмандї изњор 
шуд. [6]. Тарафњо ба амалинамоии лоињаи CASA-1000 оид ба кашидани хатти 500 киловолтаи 
интиќоли нерўи барќ аз Тољикистон ба Покистон тариќи ќаламрави Афѓонистон таъкид шуд. 

Њамчунин, афзалият додан ба њамкорї дар татбиќи лоињањои соњањои энергетика бо фарогирии 
Афѓонистон ва Покистон дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
Ноиби Президенти Бонки осиёии рушд Сяоу Жао рўзи 3 декабри соли 2010 таъкид гардид. 

 23 декабри соли 2010 дар суханронии худ дар њамоиши ёздањуми Созмони Њамкорињои 
Иќтисодї Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон Эъломияи Душанбе ва наќшаи нави 
амалиёт оид ба њамкорї дар бахшњои энергетика ва нафт барои солњои 2011-2015-ро, ки дар љаласаи 
вазирони энергетика ва нафти кишварњои Созмон дар моњи октябри соли 2010 дар пойтахти 
Тољикистон ќабул шуданд, тањкимбахши њамкорињои мутаќобилан судманд дар масъалаи пайвасти 
мутаќобилаи шабакањои энергетикї донистанд.  

 Њамзамон минтаќаи Созмони њамкорињои иќтисодиро дорои захирањои бузурги обу энергетикї 
ва маводи карбогидридї гуфта, мавќеи онро омили назарраси муайянкунанда дар иќтисоди љањонї 
хонданд. Ќайд гардид, ки истифодаи самараноки имкониятњои вуљуддошта мавќеи кишварњои 
минтаќаро дар муайянсозии конъюнктураи бозори љањонии захирањои энергетикї ва кам кардани 
таъсири манфии таѓйирёбии нархњои љањонї ва иќтисоди глобалї пурзўр менамояд.  

Дар остонаи сафари расмии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон 16-17 феврали 
соли 2011 ба Покистон дар Душанбе љаласаи чоруми комиссияи иќтисодии муштараки ду кишвар 
баргузор шуд ва дар он дар хусуси њамкорї дар бахши энергетика гуфтушунид анљом доданд. [19]. 

Дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо Вазири хусусигардонии 
Љумњурии Исломии Покистон Сайид Навид Ќамар низ дар таърихи 28 феврали соли 2011 масоили 
њамкории Тољикистон ва Покистон дар соњаи энергетика баррасї шуд.  

1 марти соли 2011 вазири нафт ва захирањои табиии Љумњурии Исломии Покистон Сайид Навид 
Ќамар иброз дошт, ки Покистон омода аст, чи аз љињати машваратї ва чи аз љињати техникї дар 
сохтмони неругоњи обии Роѓун кўмак мекунад. [9]. 

Густариши њамкорї дар соњањои гидроэнергетика миёни Тољикистон ва Покистон, аз љумла 
бунёди нерўгоњњои барќї ва интиќоли нерўи барќ зимни сафари Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон аз 7 то 10 марти соли 2011 ба Љумњурии Исломии Покистон дар гуфттушуниди 
сатњи олї матрањ гардида, дорои манфиати зиёд барои ду кишвар маънидод гардид. Њамзамон 
њамкорињои Тољикистон ва Покистон дар соњаи энергетика њангоми нишасти матбуотии сарони ду 
кишвар дорои дурнамои нек унвон шуд.  

Тафсилоти њамкории гидроэнергетикии Тољикистон ва Покистон дар мулоќоти Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Сарвазири Љумњурии Исломии Покистон Юсуф Ризо 
Гелонї низ баррасї шуд. Юсуф Ризо Гелонї њавасмандии хоси Покистонро ба густариши њамкории 
гуногунљанба, хусусан дар соњаи энергетика ва интиќоли нерўи барќи арзон аз Тољикистон таъкид 
намуд. [14].  

Дар вохўрии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Раиси Сенати Љумњурии 
Исломии Покистон Фаррух Њомид Ноиќ низ масоили рушди равобит дар соњаи энергетика мавриди 
муњокима ќарор гирифт. 

Чун њамешагї масъалаи таъмини ањолии Тољикистон бо нерўи барќ 7 апрели соли 2011 дар 
машварати Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва масъулони њукумати мамлакат 
баррасї гардида, сабаби асосии норасоии нерўи барќ поён рафтани њарорати њаво дар моњњои марту 
апрел, кам шудани њаљми оби дарёи Вахш ва сатњи об дар обанбори нерўгоњи Норак гуфта шуд. 
Таъкид гардид, ки вазъи барќтаъминкунї дар мамлакат танњо дар њолати аз 25-30 дараља боло 
рафтани гармии њаво бењтар мегардад. 

 Њамзамон овозањои дар миёни мардум пањншуда, ки гўё ба Покистон барќ фурухта мешавад 
беасос ва дар айни замон мављуд набудани хати интиќоли барќ миёни Тољикистон ва Покистон ќайд 
гардид.  

2 июни соли 2011 доир ба густариши њамкорї дар бахши гидроэнергетика дар мулоќоти 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва гуруњи калони соњибкорони Љумњурии 
Исломии Покистон бо роњбарии раиси идораи рушди иќтисод ва савдои Покистон Тариќ Иќбол 
Пури низ тавофуќи зиёд њосил шуд. [16]. Тарафњо њавасмандї ва омодагии худро доир ба инкишофи 
њамкорињои энергетикї, ба роњ мондани интиќоли неруи барќ аз Тољикистон ба Покистон таъкид 
карданд.  



 Дар мулоќоти Эмомалї Рањмон бо Осиф Алї Зардорї дар таърихи 14 июни соли 2011 дар 
шањри Остонаи Ќазоќистон бори дигар омодагии устувор барои ба њам пайвастани шабакањои 
интиќоли нерўи барќи ду кишвар, аз љумла тавассути хатти баландшиддати CASA-1000 таъкид 
гардид. 

 22 июни соли 2011 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо 
Сафири фавќулодда ва мухтори Љумњурии Исломии Покистон дар Тољикистон Холид Усмон Ќайсар 
масоили кунунї ва дурнамои муносиботи Тољикистону Покистон, бахусус соњаи энергетика баррасї 
карда шуд. 

Њавасмандии љониби Тољикистон ва Покистон барои ба њам пайвастани шабакањои барќї дар 
вохўрии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии Исломии 
Покистон Осиф Алї Зардорї дар таърхи 1 сентябри соли 2011 низ таъкид шуд.  

2 сентябри соли 2011 дар мулоќоти сеюми сарони давлатњои «Чоргонаи Душанбе» масоили 
њамкории минтаќавии Тољикистон, Покистон, Афѓонистон, Русия дар Осиёи Марказї ва Осиёи 
љанубї, бахусус ширкат дар амалинамоии лоињаи бунёди нерўгоњњои барќї ва хатњои интиќоли нерўи 
барќ баррасї шуд. Президенти Федератсияи Русия Дмитрий Медведев низ дар татбиќи амалии 
лоињањои зербиноии минтаќавї, аз љумла лоињаи бунёди хатти баландшиддати барќии CASA-1000, 
ки барои интиќоли нерўи барќ аз Тољикистону Ќирѓизистон ба Афѓонистону Покистон пешбинї 
шудааст, њавасмандї зоњир кард. 

16 сентябри соли 2011 мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
Директори Бонки Љањонї оид ба стратегия ва амалиёт дар минтаќаи Аврупо ва Осиёи Марказї 
Теодор Алерс сурат гирифт ва бо ќаноатмандї зикр гардид, ки њоло барои дастгирии рушди босуботи 
Тољикистон татбиќи 16 лоињаи гуногун бо маблаѓи умумии 220 миллион доллари амрикої аз љониби 
Бонки љањонї сармоягузорї мешавад. Дар зарфи 12 моњ ба Тољикистон дар њаљми 38 миллион 
доллари амрикої грантњои Бонки љањонї људо гардидааст. Минбаъд њаљми солонаи грантњои ин 
бонк то 58 миллион доллари амрикої афзун мегардад. Маблаѓњо асосан ба татбиќи як ќатор лоињањо, 
аз љумла, обу энергетика равона мегарданд ва доир ба наќшаи бунёди хатти баландшиддати 
интиќоли неруи барќи CASA-1000 гуфтугўйи судманд сурат гирифт. Иттилоъ дода шуд, ки масоили 
вобаста ба ин лоиња бо намояндагони чор давлати манфиатдор - Тољикистону Ќирѓизистон ва 
Афѓонистону Покистон дар шањри Бишкек баррасї хоњад шуд. 

Ба гуфти Теодор Алерс, дар сурати розигии чор давлати мазкур, Бонки љањонї омода аст, ки ин 
лоињаро дастгирї намуда, барои татбиќи он маблаѓ њам људо намояд. Ў њамчунин изњор дошт, ки 
Тољикистону Ќирѓизистон бе бунёди нерўгоњњои нав, њоло њам имкон доранд, ки дар фасли тобистон 
ба воситаи ин хат ба Афѓонистону Покистон нерўи барќ интиќол дињанд, аз ин хотир бунёди он бояд 
оѓоз ёбад. 

Татбиќи лоињањои бунёди нерўгоњњои барќї ва хатњои интиќоли нерўи барќ аз Ќирѓизистону 
Тољикистон ба Афѓонистону Покистон, аз љумла хатти барќии CASA-1000 дар таърихи 2 сентябри 
соли 2011 дар мулоќоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Президенти 
Љумњурии Ќирѓизистон Роза Отунбоева низ баррасї шуд.[17]. 

Густариши минбаъдаи њамкорї ва мусоидат ба инкишофи соњаи энергетика 3 декабри соли 2011 
дар мулоќоти Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон ва Ёвари котиби давлатии Иёлоти 
Муттањидаи Амрико оид ба масоили Осиёи Љанубї ва Марказї Роберт Блейк матрањ гардида, зиёд 
намудани истењсоли нерўи барќ дар Тољикистон ва бунёди хатти баландшиддати интиќоли нерўи 
барќи CASA-1000 ба Афѓонистону Покистон ва ба њам пайвастани шабакањои энергетикии 
кишварњои Осиёи Марказї ва Осиёи Љанубї зарур дониста шуд. 

Дар маљмўъ, бе энеркетика њељ кишваре наметавонад ба рушди комили иќтисодиву иљтимої 
ноил шавад. Аз ин рў, њамкорї дар самти энергетика ба манфиати кишварњо, пеш аз њама кишварњое, 
ки норасоии «энергияи сабз» дорад ба њисоб меравад. Дар ин росто кишварњое, ки шумори ањолии 
онњо зиёданд, њамарўза ба мушкилоти барќ рў ба рў мешаванд. Покистон яке аз он кишварњост. 
Њамкорї бо Тољикистон ва бунёди хатти барќ, алалхусус хати барќи CASA-1000 аз Тољикистон ба 
Покистон имкон медињад, ки масъалаи энергетика дар ин кишвар ба андозае њалли худро пайдо 
кунад. Итимон дорем, ки њамкорињои Тољикистон ва Покистон дар самти энергетика ба манфиати ду 
кишвар, њамзамон кишварњои минтаќа ва халќњои минтаќа назаррас рушд хоњад кард.  
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СОТРУДНИЧЕСТВО ТАДЖИКИСТАН И ПАКИСТАН В  
ЭНЕРГЕТИЧЕСКОМ НАПРАВЛЕНИИ (2007-2011 гг.) 

В этой статье подчеркивается важность отношений между Таджикистаном и Исламской 
Республикой Пакистан по энергетике, переговорам высокого уровня между Таджикистаном и 
Пакистаном, согласованным усилиям Президента Таджикистана Эмомали Рахмона и инвесторов в 
связи с развитием энергетические взаимоотношения между Таджикистаном и Пакистаном после 
независимости Таджикистана. 

Энергетический сектор играет ключевую роль в экономическом развитии каждой страны. 
Поэтому сотрудничество Таджикистана в области энергетики с Пакистаном позволит стране расти, 
и процветание двух народов будет увеличиваться. В то же время Пакистан может устранить годовой 
дефицит электроэнергии и решить большинство проблем. 

Ключевые слова: Таджикистан, Пакистан, отношения, энергетика, гидроэнергетика, встреча, 
интерес. 

 
COOPERATION OF TAJIKISTAN AND PAKISTAN IN  

THE ENERGY DIRECTION (2007-2011) 
This article has highlighted the importance of the relations between Tajikistan and the Islamic Republic of 

Pakistan on energy, high-level negotiations between Tajikistan and Pakistan, the concerted efforts of the President 
of Tajikistan, Emomalii Rahmon, and of investors in connection with the development of energy relations between 
Tajikistan and Pakistan after the independence of Tajikistan. 

The energy sector has a key role in the economic development of each country. Therefore, Tajikistan's 
cooperation in the field of energy with Pakistan will allow the country to grow and the prosperity of the two peoples 
will increase. At the same time, Pakistan can eliminate the annual electricity deficit and eliminate most of the 
problems.  

Keywords: Tajikistan, Pakistan, relations, energy, hydropower, meeting, interest. 
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К.К. ПАЛЕН ОБ АДМИНИСТРАТИВНОМ УСТРОЙСТВЕ 

(НА ПРИМЕРЕ ХОДЖЕНТСКОГО УЕЗДА) 
 

Каримова К.О. 
Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 

Известный востоковед Н.И. Конрад по поводу исторических корней взаимоотношений народов 
писал следующее: «История каждого народа всегда связана с историей его соседей…Поэтому в 
истории народов действуют факторы, создаваемые именно общностью исторической жизни» [3, с. 17]. 

Выдвигаемая в работе проблема относится к вопросам градостроительства и городской системы 
управления. Изначально проблема урбанизации, градостроительства и административного 
устройства понимается Западом и Востоком по-разному и вызвала давнюю длительную дискуссию. 
Эта проблема стала особенно актуальной в колониальный период, ибо города и градостроительство, 
независимо от исторического периода и географического пространства, имели природные различия. 
В связи с этим хотелось бы с использованием данных из архивных источников конца XIX – начала 
XX вв. обратить внимание на суждения и видение проблемы российского сенатора графа К.К. 
Палена, главным образом через описание им древнего Ходжента и в целом Ходжентского уезда, 
какими они предстают в начале ХХ в., и по-новому рассмотреть выдвигаемый вопрос. 

Вот что пишет К.К. Пален о градостроительстве в Средней Азии: «До присоединения к 
Российской империи в Средней Азии не существовало городов в том смысле, как они понимаются 
русскими законами, так как туземные города, не отличаясь от селений ни в отношении прав жителей, 
ни в управлении, выделялись лишь своею обширностью, количеством мечетей, школ и базаров» [5, 
с.4].  

На наш взгляд, здесь К.К. Пален упускает некоторые особенности урбанизационного процесса в 
Средней Азии. Как известно, Россия многое копировала у Европы, соответственно, и Саманиды 
многое копировали у Сасанидов, то есть при них в административных центрах, как и прежде, вокруг 
центрального регистана располагались и резиденция эмира, и здания десяти диванов (министерств). 
Хотелось бы отметить и другой момент: ко времени образования городов у азиатов не было 
возможности, да и желания копировать европейскую цивилизацию, ибо они были приверженцами 
собственной цивилизации. 

Но, в то же время, как пишет российский сенатор, русским в процессе колонизации Средней Азии 
нельзя было ломать местные устоявшиеся обычаи (на наш взгляд, эти слова выглядят немного 
иронично, ибо история показала обратное – К.К.), поскольку, как отмечается в одном из архивных 
материалов: «…у них (то есть у среднеазиатов – К.К.) исторически развившаяся форма общественного 
управления», имея в виду, что местное население, с одной стороны, воспринималось русскими как 
полудикий народ, а с другой, - как народ иноверческий, иноплеменный. Поэтому русским следовало 
бы быть в отношении к местным жителям чрезвычайно осторожными и осмотрительными, чтобы не 
подорвать, не поколебать того доверия, которым они (русские) пользовались в начале ХХ в. 
«Несмотря на то, что местное население верит в наше превосходство пред ними и что мы пришли к 
ним с благими целями, желаем им лучшего – хорошего, желаем упрочить у них тишину и спокойствие 
и ввести порядок, своими репрессивными мерами по устройству управления мы поколебали бы их 
доверие к нам. А также заставили бы усомниться в наших благих целях, заставили бы предполагать 
секретные замыслы относительно их национальности, веры и обычаев» [7, л.3]. 

Развивая свою мысль, основанную на российском опыте, К.К. Пален писал, что по мере занятия 
края русскими войсками, рядом с туземными поселениями, которые имели черты административных 



центров, стали образовываться русские поселки, первоначально из казенных зданий, а затем – и из 
частных домов, принадлежавших, главным образом, служившим в крае военным и гражданским 
чиновникам, оставшимся здесь военно-отпускным нижним чинам, а также пришедшим за войсками 
купцам, подрядчикам и ремесленникам.  

Таким образом, по мнению К.К. Палена, возникновение и рост населенных пунктов, 
признаваемых городами, тесно связаны с приходом в Туркестанский край русских войск. 

Итак, для раскрытия поставленной нами проблемы, хотелось бы обратить внимание на 
некоторые материалы, отражающие административную систему Средней Азии, главным образом 
города Ходжента. Следует отметить, что Туркестанский край был военизированной системой, 
поэтому назывался генерал-губернаторством, и управлявшие им чиновники имели военный ранг. 
Следовательно, в административном отношении самым последним звеном являлось уездное 
управление, которое возглавлял уездный начальник. За период нахождения в составе Российской 
империи Ходжентским уездом поочерёдно управляли 9 начальников, имевших различные воинские 
чины. В последующие годы в той или иной мере рассматривались полномочия начальника уезда. 
Например, согласно Положению 1886 г., уездному начальнику присваивались все полномочия 
уездного исправника, являвшегося в Российской империи главой полиции в пределах уезда. 
Значимость этой должности была высока, поэтому назначение и увольнение уездных начальников 
производилось генерал-губернатором по представлениям военных губернаторов. Уездному 
начальнику приходилось держать под контролем огромную территорию. Так, в «Военно-
статистическом описании Туркестанского военного округа» за 1912 год, изданном в Ташкенте, 
отмечается, что Сырьдарьинская область занимала пространство, превосходящее по своим размерам 
в четыре раза Польшу и немного более всего Кавказа с его 12 губерниями и двумя округами [1, с. 38]. 

Уездные начальники контролировали:  
- деятельность выборных представителей из местного населения; 
- поступление податей и земских сборов, правильность их раскладки [4, с. 361]. 
В целом введённая система называлась уездным управлением, и, кроме уездного начальника, оно 

состояло из его помощника и канцелярии. В ведении канцелярии уездного начальника находились все 
дела административного, хозяйственного, гражданского, полицейского характера. В сущности, 
управление выполняло роль передаточной инстанции между сельским и областным управлением. Все 
данные по каждому уезду поступали в областное правление, которое в свою очередь их обрабатывало 
и готовило сводные данные в форме годового отчета для канцелярии генерал-губернатора [1, с.с.180]. 

Из того же Положения 1886 г. исходит, что в обязанности уездного начальника входил контроль 
над народным судом: 

- он имел право приостанавливать исполнение приговора и решений народного суда, вынесенных 
с превышением власти; 

- на уездного начальника возлагалось наблюдение за правильным ведением народным судом 
книг, назначение судей на чрезвычайный съезд кочевого населения [6, с. 247]; 

- он имел право подвергать денежному штрафу народных судей, не прибывших на съезд без 
уважительных причин; 

- наблюдать за своевременным приведением в исполнение решений народного суда [2, с.л.16]. 
Помимо этого, уездный начальник выполнял обязанности председателя поземельно-податных 

присутствий, основной функцией которых был сбор сведений о землях Туркестанского края в связи с 
активным развитием там переселенческой политики. При рассмотрении круга обязанностей 
ведомства уездных начальников в Туркестанском крае нельзя не убедиться, что их деятельность 
касалась почти всех без исключения отраслей управления.  

Таким образом, выяснилось, что первым лицом в административной инфраструктуре уезда был 
начальник, имевший военный статус. Начальнику уезда предоставлялось право приглашать для 
участия в заседаниях с правом совещательного голоса осведомлённых и иных лиц, которые могли 
принести пользу при решении обсуждаемых дел. 

В штатном расписании уездного управления предусматривались следующие должности: один 
заведующий местным населением; двое народных судей: киргизский и сартовский; три уездных 
полицейских управления; четыре областные и уездные местные кассы; пять городовых управлений; 
шесть волостных сходов и волостных управ со старшими и младшими биями и аксакалами [8, л.12-13].  



В архивных документах, в частности в отчёте К.К. Палена «Городское управление» за 1910 год, 
зафиксированы следующие данные о Худжанде. Ходженту как уездному административному центру 
было отведено городских земель – 1445,1 десятины, а жители обоих полов составляли – муж. 39 261, 
жен. 38 754, владельцев недвижимого имущества – 9 278 (9 256), дворян – 4, мещан – 8, купцов – 2, с 
высшим образованием – 1, со средним образованием – 2, грамотных – 12 [5, с.116].  

После завоевания Россией Туркестана появились изменения в градостроительном облике 
Худжанда. В частности, новый Ходжент состоял из двух частей: русской части, где число лиц, 
владеющих имуществом (стоимостью не ниже 100 руб.) – 26, и туземной части, где число лиц, 
владеющих имуществом, – 7 639. Число лиц, имевших крепостные акты на недвижимость: русская 
часть – 20, туземная часть – 21 [5, с.с.122].  

Число лиц, не владеющих недвижимым имуществом, но принимающих участие в выборах 
городских депутатов, составляло: в Ходженте – 22, в Ура-Тюбе – 12. От Ура-Тюбе должно было быть 
по три депутата, в числе которых русских – 2, и от туземного населения – по одному. В Ура-Тюбе, 
вместо трех депутатов, оказались два, из которых один – русский, а другой – туземец. В Пенджикенте 
должно было быть три депутата-туземца, однако их было два [5, с.с.134-135]. 

На каком основании были сделаны эти изменения, выяснить не удалось, по-видимому, это было 
сделано по усмотрению лиц, заведовавших городским хозяйством и руководивших выборами, и 
поэтому они прошли не замеченными областным правлением.  

Теперь хотелось бы с использованием небольших примеров обратить внимание на бюджетное 
положение уезда. По сметам 1908 года, для увеличения денежных средств канцелярий уездных 
управлений и участковых приставов на ведение делопроизводства и заведывание городским 
хозяйством, в города трех коренных областей края были выделены следующие суммы: для Ходжента 
– 1800 руб., для Ура-Тюбе – 800 руб., для Пенджикента – 300 руб. [5, с.с.140].  

После введения Положения об управлении Туркестанского края, первые сметы городским 
доходам и расходам были составлены в 1887 году, и из приводимой ниже таблицы, показывающей 
постепенный рост городских доходов и расходов за два десятилетия, видно, насколько увеличился 
бюджет городов: 

 
 
 
 
 
Ходжент 
Ура-Тюбе 
 
Пенджикент 

1887 г. 1897 г. 1907 г. 
Приход Расход Приход Расход Приход Расход 

рубль к. рубль к. рубль к. рубль к. рубль к. рубль к. 
 
12295 
 
4660 
 
 
2766 

 
2 
 
88 
 
 
68 

 
10634 
 
4681 
 
 
2280 

 
10 
 
3 
 
 
92 

 
24826 
 
15506 
 
 
4613 

 
15 
 
64 
 
 
31 

 
23702 
 
8072 
 
 
4058 

 
59 
 
1 
 
 
45 

 
23338 
 
13864 
 
 
5393 

 
80 
 
68 
 
 
90 

 
33225 
 
14104 
 
 
5284 

 
30 
 
1 
 
 
74 

Особенной небрежностью составления отличалась смета города Самарканда и других городов 
области, в том числе Пенджикента и Ура-Тюбе, которые были разделены на три части, где ожидалось 
поступление процентов на городские суммы, хранящиеся в Государственном банке, и арендная плата 
за городские дома, занятые лечебницами [5, с.144-145]. 

Однако следует отметить тот факт, что ошибочное и неправильное разделение бюджетных денег 
присутствовало в сметах всех городов, например, включение в последний параграф сметы, 
озаглавленный «Разные расходы», не только незначительных расходов, но и таких ассигнований, 
которые по своему характеру могли бы быть включены в один из специальных параграфов. Это, к 
примеру, было содержание городского архитектора, жалованье караульщику при христианском 
кладбище, оплата расходов на разъезды городским депутатам, выделение средств на ремонт 
пожарных инструментов.  

Большие ассигнования по этой статье для город Ходжента, в размере 12 640 руб., объясняются 
запланированным устройством дамбы на реке Сырьдарье, на что было отпущено 11 013 руб. 19 коп., 
но эти расходы также были внесены в смету с отметкой «условно» [5, с. 222]. В приводимой ниже 
таблице , состоящей из двух разделов, наглядно демонстрируются расходы из административного 
бюджета Ходжентского уезда, предусматривающие все сферы уездного хозяйства: 



Предметы расходов 
Раздел I 

Ходжент Ура-Тюбе Пенджикент 

Руб. к. Руб. к. Руб. к. 

§1. Сбор с недвижимого имущества  
§2. Сбор с торговли и промыслов 
§3. Пошлины разных наименований 
§4. С городского имущества и оброчных статей 
§5. С городских сооружений (предприятий) 
§6. Пособия городу и возврат расходов 
§7. Разные поступления 
Всего расходов 
 
Раздел II 
§1. Содержание городского управления 
§2. Отопление и освещение тюрем 
§3. Содержание городской полиции  
§4. Благоустройство города 
§5. Народное образование 
§6. Медицинская, ветеринарная и санитарная часть 
§7. Уплата налогов 
§8. Содержание и устройство принадлежащего городу недвижимого имущества 
§9. Разные расходы 
Всего расходов 
 

25000 
1529 
210 
11284 
 
2100 
 
1662 
- 
41786 
 
 
2925 
 
711 
7847 
16558 
2010 
14253 
 
- 
862 
 
 
673 
45841 

- 
- 
- 
63 
 
- 
 
67  
- 
30 
 
 
40  
 
77 
8  
75 
- 
25 
 
-  
29 
 
 
36 
90 

7198 
600 
9904 
- 
 
2000 
 
- 
13 
19715 
 
 
1662 
 
- 
7927 
4247 
1760 
1855 
 
- 
1063 
 
 
177 
18692 

2 
- 
- 
- 
 
- 
 
- 
9 
11 
 
 
20 
 
- 
9 
91 
- 
- 
 
- 
4 
 
 
25 
49 

711 
75 
- 
5246 
- 
- 
 
- 
42 
6074 
 
 
768 
 
- 
2282 
362 
904 
550 
 
4 
173 
 
 
220 
5264 

- 
20 
- 
25 
- 
- 
 
- 
27 
72 
 
 
50 
 
- 
70 
- 
50 
- 
 
- 
29 
 
 
- 
99 

 
К 1909 году капитал городов трех коренных областей Туркестанского края распределялся по 

отдельным городам следующим образом: Ходжент – в наличных деньгах – 25 588 руб. 79 коп; в 
бумагах – 20 500, в долгах и заимообразных выдачах – 410 руб., итого – 46 498 руб. 74 коп. Пенджикент 
– в наличных деньгах – 3 311 руб. 56 коп; в долгах и заимообразных выдачах – 8 500 руб., итого – 11811 
руб. 56 коп. Ура-Тюбе – в наличных деньгах – 4 136 руб. 47 коп, в бумагах – 25 400, в долгах и 
заимообразных выдачах – 9 267 руб. 70 коп; итого – 38 804 руб. 17 коп. [5, с. 152-153.]  

Необходимо отметить, что при существовавшей системе постоянного расходования капиталов, 
последние должны были постепенно уменьшаться и в конце концов иссякнуть. Кроме того, такой 
порядок затруднял составление отчетности по городским суммам, которая велась казначействами, где 
эти суммы хранились по депозитной форме. То есть, все виды прихода и расхода записывались без 
всякого подразделения по указанным в сметах параграфам и статьям на приход или расход по 
принадлежности. Естественно, что такая форма отчетности делала невозможным, за исключением 
особых выборок, наблюдение за правильностью исполнения городских смет, особенно расходных.  

В заключение можно сказать следующее: действительно, с приходом русских кардинально 
изменилась система градостроительства и административного управления в Туркестанском крае. 
Ходжент обрёл новый облик наряду с другими городами, о чём очень красочно написал 
путешественник и писатель Е.Л. Марков. Появились новые общественные сферы городского и 
уездного хозяйства, изменились социальные отношения, и эти изменения имели прогрессивный 
характер. Но, наряду с этим, существовала грань, которая называется цивилизационной и которая 
сохранилась и ассимилировалась очень медленно.  
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К.К. ПАЛЕН ОБ АДМИНИСТРАТИВНОМ УСТРОЙСТВЕ 
(НА ПРИМЕРЕ ХОДЖЕНТСКОГО УЕЗДА) 

Рассмотрена проблема градостроительства и городской системы управления в Туркестанском крае 
в конце XIX – начале XX вв. Отмечены природные различия в системе урбанизации, градостроительства 
и административного устройства Запада и Востока, приверженность местного населения традициям 
собственной цивилизации. С использованием архивных источников раскрывается видение проблемы 
российским сенатором К.К. Паленом через описание им Ходжента и Ходжентского уезда. Показана 
роль уездного управления и уездного начальника в административном управлении городским поселением 
Туркестанского генерал-губернаторством, раскрыт круг его полномочий. Приведены данные о бюджете 
трёх основных городов уезда. Сделан вывод, что с приходом русских кардинально изменилась система 
градостроительства и административного управления в Туркестанском крае, присутствие при этом 
цивилизационной грани, которая ассимилировалась очень медленно.  

Ключевые слова: Туркестанский край, генерал-губернаторство, Ходжент, Ходжентский уезд, 
урбанизационный процесс, градостроительство, городская система управления, колониальный период. 

 

K.K. PALEN ON ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 
(ON THE EXAMPLE OF HOJENT COUNTY) 

The article considers the problem of town planning and a system of city management in Turkistan region in the 
end of XIX – beginning of XX centuries. It notes the natural distinctions in the system of urbanization, town 
planning and the administrative structure of the West and East, commitment of local population to traditions of their 
own civilization.  

Russian senator K.K. Palen with use of archival sources reveals the vision of a problem through his descriptions 
of Hodzhent and Hodzhent’s district. It shows the role of district management and the district chief in administrative 
management of the city settlement of Turkistan general-governorship and discloses the circle of its power. Data on 
the budget of three main cities of the county are provided. It is concluded that with arrival of Russians the system of 
town planning and administrative management in the Turkistan region cardinally changed, presence at the same 
time of a civilization side which assimilated very slowly. 

Keywords: Turkistan region, general-governorship, Hodzhent, Hodzhent’s district, urbanization process, town 
planning, the system of city management system, colonial period. 
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СОХТОР ВА МАЗМУНИ БОБҲОИ ҶИЛДИ ЯКУМИ  
«ТАЪРИХИ ОЛАМОРОИ АББОСӢ» 

 

Қосимов А.Ҷ. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ 

 

Асари Искандарбеки Туркмон «Таърихи оламорои Аббосӣ» аз ҷумлаи асарҳое мебошад, ки дар 
нимаи аввали асри XVII, аниқтараш, байни солҳои 1616-1638 таълиф гардидааст. Асари мазкур 
дарбар-гирандаи ањвол ва кирдорҳои подшоњони сафавї аз оѓози њукумати ин силсила то марги шоњ-
Аббос ва зикри њаводиси муњими он ањд мебошад, ки дар се ҷилд таълиф ёфтааст. 



Љилди аввали он, ки дар соли 1025/1616 таълиф шудааст, бинобар он чї муллиф дар сањифаи панљ 
менависад, шомили як муќаддима ва дувоздањ маќола аст.  

Барои муайян сохтани сохтори ҷилди якуми ин асар, тасмим гирифтем, ки мавзӯоти онро 
тақсимбадӣ намуда доир ба ҳодисаҳое, ки дар ҳудуди як сол рӯх додаанд, бобҳо тартиб диҳем, сохтори 
ҷилди якуми асарро бо чунин тарз муайян намуда, сипас мазмуни ҳар як бобро дар алоҳидагӣ зикр 
кунем. Ҷилди якуми «Таърихи оламорои Аббосӣ» аз дуводаҳ боб иборат аст. Акнун ба баёни мазмуни 
бобҳо мепардозем: 

Дар боби аввал пас аз зикри муқаддима муаллиф ба баёни силсилаи насаби хонадони сафавӣ 
пардохта аз шоҳ-Аббос ибни Султонмуҳаммад шурӯъ намуда, онро тавассути Имом Ҷаъфари Содиқ 
ба Муҳаммад паёмбар мерасонад [1, с.6-24]. 

Сипас муаллиф ба баёни таърихи шоҳ-Исмоили аввал пардохта ва доир ба забткориҳои ӯ дар 
мавзӯҳои алоҳида маълумот медиҳад. Аввалин бархӯрде, ки шоҳ-Исмоили аввал анҷом додааст, ин 
муҳорибаи ӯ бо Мирзованди туркмон дар соли 907/1502 дар ҳудуди Озарбойҷон мебошад [1, с.28]. Дар 
ҳудуди ин сол шоҳ-Исмоили аввал боз ба сӯйи сарзаминҳои Ироқ, Форс ва Кирмон лашкар мекашад. 
Дар ин лашкаркашӣ ҳокими он сарзаминҳо Султонмурод баъд, аз бархӯрди сахт бо лашкари шоҳ-
Исмоили аввал шикаст хӯрда, рӯ ба Шероз меорад. Пас аз баёни ин ҳодиса муаллиф ба ёдоварӣ аз 
танбеҳи мутамарридони Ироқ аз ҷониби шоҳ-Исмоили аввал мепардозад, ки бо роҳнамоӣ ва 
пешниҳоди Султонмурод ба ин кор даст зада буданд. Мавзӯи дигаре, ки муаллиф ба он ишора 
намудааст, ин бархӯрди шоҳ-Исмоили аввал бо Мироудавла ҳокими Марғаш ва Олбистон бар сари 
қазияҳои диёри Бакр мебошад, ки он диёр ҳам дар ҳудуди соли 908/1503 аз тарафи шоҳ-Исмоили 
аввал забт мегардад [1, с.31-33]. Баъд аз ба даст даровардани диёри Бакр чӣ гунае, ки муаллиф қайд 
мекунад: «Таваҷҷуҳи шоҳ-Исмоили аввал ба сӯйи Ироқи араб мешавад ва соли 914/1509 ба он диёр 
даст меёбад [1, с.34-35]. Дар аснои пирӯзӣ ба ӯ лақаби Абумансур халифаи хулафо аз ҷониби мардуми 
он диёр дода мешавад. 

Дар боби дуввум муаллиф дар бораи пирӯзиҳои пай дар пайи шоҳ-Исмоил дар сарзамини 
Хуросон маълумот медиҳад. Аввалин лашкаркашии шоҳ-Исмоил ҷониби Хуросон дар соли 913/1507 
шурӯъ мешавад. Ҳангоми лашкаркашии шоҳ-Исмоили аввал ба ин сарзамин, ҳокимияти вилоятҳои 
сарзамини паҳновари Хуросон дар дасти фарзандони Султон Ҳусайнмирзо Бадиуззамон Мирзо, 
Музаффарҳусайн Мирзо ва Кипкмирзо буд [1, с.36-41]. 

Дар ҳудуди соли 920/1514 Султон Салим подшоҳи усмонӣ ба шоҳ-Исмоили аввал нома навишта 
аз лашкаркашиаш ба сарзаминҳои зери нуфуз будааш, хабар медиҳад. Дар ин асно шоҳ-Исмоил дар 
Исфаҳон қарор дошт, барои дур сохтани шари душман аз он ҷо ба Ҳамадон рафта дар саҳрои 
Чолдарон ба лашкари Султон Салим рӯ ба рӯ мегардад. Дар ин бархӯрд лашкари шоҳ-Исмоили 
аввал шикаст хӯрда, умарои зиёде кушта мешавад. Дар соли 930/1524 бошад, шоҳ-Исмоили аваал дар 
синни 37 солагӣ аз дунё дармегузарад [1, с.41-44]. 

Баъд аз марги шоҳ-Исмоили аввал муаллиф ба зикри аҳволи шоҳзодаи хӯрдсол Шоҳ-Таҳмосб 
мепардозад. Шоҳ-Таҳмосб дар синни ёздаҳсолагӣ ба курсии шоҳӣ менишинад. Аз хӯрд будани синни 
шоҳзодаи хӯрдсол, истифода намуда, баъзе аз бузургони ҳокимият, нисбаташ тамаъ меварзанд. Аз 
тарафи дигар пай дар пай лашкар-кашиҳои султонҳои шайбонӣ низ сурат мегирад. 

Муаллиф дар боб сеюм, аз шаш маротиба лашкаркашии Убайдхон ба сарзамини Хуросон 
маълумот медиҳад. Муаллиф доир ба ин лашкаркашӣ чунин фармудааст: «Убайдхон ҳамеша дар 
орзуи мулки Хуросон ва ба даст овардани ин сарзамин буд аз бими шуълаи шамшери шоҳ-Исмоил 
аввал ва зуҳури воқеаи Шибкхон дар Бухоро хазида дам даркашида буд, баъд аз воқеаи марги шоҳ-
Исмоил ва ахбори мунозеаи умаро ба гумони он, ки мамолики Эрон бесоҳиб ва дар дасти чанд 
зӯровар аст, дандони тамаъ ба мулки Хуросон тез кард, шаш маротиба ба мулки Хуросон лашкар 
кашид [1, с.50]. 

Дар ҳудуди соли аввали вафоти шоҳ-Исмоил аввалин лашкаркашии Убайдхон ба сарзамини 
Хуросон ҷиҳати ба даст овардани Ҳирот шурӯъ шуд, аммо ин лашкаркашӣ бенатиҷа буд. Зеро 
Дурмешхон бекларбеки Хуросон бурҷ ва бораҳои қалъаи Ҳиротро мустаҳкам карда буд. 

Дар марҳилаҳои дигар низ гарчанде Убайдхон ба баъзе сарзаминҳои Хуросон амсоли Машҳад, 
Истаробод, Нишопур Сабзавор даст меёбад, аммо бенатиҷа буд, зеро баъд аз бархӯрд бо лашкари 
қизилбош, кам шудани озуқа, намондани тобу тавони ҷангӣ ва дурии роҳ намегузошт, то Убайдхон 
дар Хуросон муддати зиёд боқӣ монад, аз ин ҷиҳат баргаштанро сӯйи Бухоро бар истодан тарҷеҳ 
медод. Баъд аз лашкаркашиҳои номуваффақона соли 946/1539 Убайдхон дар Бухоро аз олам 
дармегӯзарад [1, с.51-68]. 

Дар боби чаҳоруми асар муаллиф ба тавзеҳи чаҳор марҳила лашкаркашии Султон Сулаймон 
подшоҳи усмонӣ ба сарзаминҳои зери нуфузбудаи шоҳ-Таҳмосб мепардозад. Соли 941/1534 баъд аз 
оне, ки лашкари Убайдхон аз Хуросон берун шуд, шоҳ-Таҳмосб тасмим гирифт, то ба сӯйи 
Мовароуннаҳр лашкар кашад. Аз тасмими шоҳ-Таҳмосб, Султон Сулаймон подшоҳи усмонӣ итилоъ 
пайдо карда, фурсат ғанимат донист ва марҳилаи аввали лашкаркашиҳояшро ба Ироқу Озарбойҷон 



шурӯъ кард. Бо ҳамин мақсад, Филпошо яке аз умарои усмониро бо сипоҳи бузург ба сӯйи Тиблис 
равона сохт, ҳокими Тиблис бошад рӯ ба фирор овард. Дере нагузашта шоҳ-Таҳмосб нақшаи 
лашкаркашӣ сӯйи Мовароуннаҳрро аз сар дур карда, бо лашкари қизилбош аз Қоҳира ба сӯйи 
Филпошо ҳаракат кард. Аммо Филпошо вақто дид, ки тавони муқовимат бо ӯро надорад, фирорро 
бар ҷанг тарҷеҳ дод. Дар ҳудуди ҳамин сол подшоҳи усмонӣ вазири бузург Иброҳимпошоро бо 
ҳаштод ҳазор нафар ҷангҷӯ ба сӯйи Озарбойҷон равона сохт. Иброҳимпошо Озарбойҷонро ба осонӣ 
ба даст даровард. Дере нагузашта лашкари қизилбош барои муқовимат озими ин сарзамин шуд. 
Аммо сардии зимистон ва кам шудани ғазои истеъмолии лашкари усмонӣ сабаб шуд то сипоҳи 
Иброҳимпошо ба Мавсил баргардад [1, с.66-68]. 

Марҳилаи дуввуми лашкаркашии Султон Сулаймон як сол баъд ба вуқӯъ пайваст. Дар ин 
марҳила низ даргирии шадиде миёни тарафҳо ба миён омад. Баъд аз шикаст хӯрдан ва кушта шудани 
Синонпошо яке аз умарои номдори Султон Сулаймон, ӯ Иброҳимпошоро бо лашкари азиме ба 
муқобили лашкари қизилбош мефиристад, аммо баъд аз муҳорибаи начандон тӯлонӣ ва забти қалъаи 
Ирҷис Иброҳимпошо бозмегардад [1, с.68-69]. 

Дар марҳилаи сеюм сипоҳи Султон Сулаймон шаҳрҳои Табрез, Ҳамадон, Қум ва Кошонро дар 
зери тасарруфи хеш медароранд. Аммо аз ин пешравии усмониҳо лашкари қизилбош нороҳат шуда, 
барои бозпас гирифтани Табрез ва шаҳрҳои дигар задухӯрдҳои зиёде анҷом медиҳанд. Лашкари 
қизилбош барои ба даст овардани шаҳри Табрез шаҳрро муддати зиёде муҳосира менамоянд. 
Муҳосираи тӯлонӣ ва дур будани роҳ ба Мавсил барои дастрасии озуқа ва тоб наёвардани умарои 
усмонӣ дар баробари умарои қизилбош дар шаҳрҳои Ҳамадон, Қум ва Кошон ба Султон Сулаймон 
имкон намедиҳад, то вақти зиёде дар Хуросон боқӣ монад, аз ин ҷиҳат, Хуросонро тарк гуфта ба 
Мавсил бозмегардад [1, с.69-75]. 

Марҳилаи чоруми лашкаркашии Султон Сулаймон подшоҳи Рум ба сарзамини Хуросон дар 
соли 961/1554 рост меояд. Дар ин марҳила задухӯрди начандод шадиде рӯх медиҳад, аммо тарафайн 
ба дастоварди хубе ноил мегарданд. Чун Султон Сулаймон хуб андешид аз ин даргириҳо фоиддае ба 
даст намеорад, бо шоҳ-Таҳмосб мусолиҳа намуд, аммо Султон Сулаймон соли 974/1566 аз дунё 
даргузашт. Чӣ гунае, ки муаллиф қайд мекунад: баъд аз марги Султон Сулаймон писараш Султон 
Салим низ роҳи падар пеш гирифта ба мусолиҳаи падар эҳтиром ниҳода, задухӯрде байни ӯ ва шоҳ-
Таҳмосб сурат намегирад [1, с.75-79]. 

Боби панҷуми асар ба шарҳи тасхири вилояти Шервон ва Шакӣ ва лашкаркашии шоҳ-Таҳмосб 
ба сўйи Гурҷистон бахшида шудааст. Муаллиф менависад, ки вилоятҳои Шервон ва Шакӣ соли 
958/1551 аз тарафи шоҳ-Таҳмосб забт гардидаанд [1, с.79-83]. 

Муаллиф дар ин боб аз чор марҳила лашкаркашии шоҳ-Таҳмосб ба сарзамини Гурҷистон 
ёдоварӣ намудааст, ки ду марҳилаи он пеш аз забти виляти Шервону Шакӣ мебошад. Ҳангоми 
лашкаркашиҳои шоҳ-Таҳмосб ба сарзамини Гурҷистон ҳокими он Лаворсоб ва аҳолии он пайравони 
дини масеҳӣ буданд. Марҳилаи аввали лашкаркашии шоҳ-Таҳмост ба Гурҷистон соли 947/1541 рӯх 
дод. Дар ин марҳила шоҳ-Таҳмосб қисмати зиёди Гурҷистон аз ҷумла шаҳри Тифлисро дар зери 
тасарруфи худ даровард. Лаворсоб бошад, бо иддае аз лашкари Гурҷистон ба кӯҳҳои баланд паноҳ 
бурданд [1, с.84]. 

Марҳилаи дуюми лашкаркашии шоҳ-Таҳмосб ба Гурҷистон соли 953/1546 мебошад. Ин марҳила 
танҳо барои танбеҳи иддае аз исёнгарони ин даёр буд.  

Марҳилаи саввуми лашкаркашии шоҳ-Таҳмосб ба Гурҷистон соли 958/1551 баъд аз тасхири 
вилояти Шакӣ рӯх медиҳад. Сабаби омадани шоҳ-Таҳмосб пайвастани баъзе аз мардуми ин диёр ба 
Лаворсоб ва тасхири баъзе минтақаҳои Гурҷистон аз ҷониби ӯ буд. Дар ин марҳила низ Лаворсоб 
шикаст хӯрд ва ба ҷониби кӯҳҳо паноҳ мебарад [1, с.85-87]. 

Марҳилаи чаҳоруми лашкаркашии шоҳ-Таҳмосб ба сарзамини Гурҷистон ба соли 961/1554 рост 
меояд. Чӣ гунае, ки аз равиши марҳилаҳои болои маълум аст, баъд аз ба даст оварани Гурҷистон ва 
тарк намудани он аз ҷониби шоҳ-Таҳмосб ба хотири расидагӣ ба дигар манотиқи қаламрави зери 
нуфузаш, Лаворсоб боз ба исёну шӯриш даст мезанад. Дар ин марҳила Лаворсоб ва лашкари ӯ куллан 
шикаст хӯрда ва худи ӯ кушта мешавад [1, с.87-90]. 

Дар ибтидои боби шашум муаллиф ба забти Қандаҳор дар соли 965/1558 аз тарафи шоҳ-Таҳмосб 
ишора намдуааст. Пас аз баёни забти Қандаҳор муаллиф ба тавзеҳи аҳволи Хуросон баъд аз марги 
Убайдхон пардохта зикр мекунад, ки ин минтақа то соли 957/1550 хело орому обод буд. Аммо дар 
ҳудуди ин сол фарзанди Убайдхон, Абдулазизхон бо султонҳои Тошканд, Самарқанд ва Ҳисори 
шодмон ба сарзамини Ҳирот ҳамлавар мешаванд. Ҳокими Ҳирот Шарофиддини Ағалӣ қалъаи 
Ҳиротро хуб истеҳком намуда, султонҳои Мовароуннаҳр ноком бозмегарданд [1, с.90-94]. 

Пас аз баёни аҳволи Хуросониён муаллиф ба зикри бартараф намудани саркашон дар дорул-
хилофаи Бағдод ва Хузистон аз ҷониби шоҳ-Таҳмосб мепардозад [1, с.94-96]. Дар ин замон исёнҳои 
хӯрд аз ҷониби меросбарони авлодии ин минтақаҳо рӯх медод. Баъд, аз баёни ин мавзӯъ муаллиф ба 
зикри омадани подшоҳи ҳинд Муҳаммадшоҳ ва султонҳои усмониву хонҳои шайбонӣ ба сарзамини 



Эрон ишора мекунад. Аз равиши таълифи муаллиф бар меояд, ки ҳадаф аз ин ташрифот, мустаҳкам 
намудани робитаи дӯстӣ мебошад. Зеро Муҳаммадшоҳ дар сафараш ба сарзамини Эрон аз 
меҳмоннавозии шоҳ-Таҳмосб бархӯрдор гашта аз шаҳрҳои Қазвин, Табрез ва Ирдбил дидан 
мекунад.Мавзӯи дигар ин омадани Султон Боязид ба дорссалтанаи Қазвин мебошад. Сабаби 
омаданаш ба доруссалтани Қазвинро муаллиф дар дархости ӯ аз шоҳ-Таҳмосб ба мусоидат намудан 
дар сулҳ миёни бародари бузургаш Султон Салим подшоҳи усмонӣ қаламдод намудааст. Тибқи 
маълумоти муаллиф, шоҳ-Таҳмосб дар ин қазия мусоидат мекунад, аммо қабл аз баргаштанаш 
Султон Боязид бо фармони бародараш Султон Салим кушта мешавад [1, с.97-104]. 

Сипас муаллиф аз омадани хонҳои шайбонӣ Динмуҳаммадхон ва бародараш Алисултон ба 
доруссалтанаи Қазвин дар соли 943/1536 сухан меронад. Дар ин сол, шоҳ-Таҳмосб мартабаи чаҳорум 
ба ҷиҳати дафъ намудани лашкаркашии Убайдхон ба Хуросон меравад. Бо лутфи шоҳ-Таҳмосб 
Динмуҳаммадхон ва бародараш Алисултон ба сарзаминҳои Нисо ва Абивард даст меёбанд. Аммо он 
ду бо ин лутф арҷ нагузошта соли 950/1543 ба вилояти Истаробод лашкар мекашанд [1,103-106]. 

Думболаи ин мавзӯъ муаллиф ба баёни воқеаҳое мепардозад, ки дар Истаробод дар замони 
ҳукмронии шоҳ-Таҳмосб рӯх додаанд. Аз ҷумлаи чунин воқеаҳо ин лашкаркашии Алисултони 
шайбонӣ ба ин сарзамин мебошад. Мавзӯи дигаре, ки муаллиф онро зикр мекунад, ин тасхири 
вилояти Гейлон аз тарафи шоҳ-Таҳмосб аст, ки соли 975/1567 рӯх додааст. Пас аз забткориҳои тӯлонӣ 
ва расидани синаш ба ҷое, шоҳ-Таҳмосб дар синни 64 солагӣ бинобар сабаби беморӣ, аз дунё 
дармегузарад [1, с.106-124]. 

Дар боби ҳафтум муаллиф, доир ба хонадони шоҳ-Таҳмосб ва ашхоси баладпояву 
донишмандони замони ҳокимияти ӯ маълумот медиҳад. Муаллиф дар ибтидо ба зикри номҳои 
шоҳзодагон ва авлоди шоҳ мепардозад [1, с.125-127]. Баъд аз зикри хонадони шоҳ муаллиф ба зикри 
номҳои амирони ҳокимияти сафавӣ ва тоифаи онҳо мепардозад. Ӯ қайд менамояд, ки аз тоифаҳои 
Шомлу, Истоҷлу, Туркмон, Румлу, Зулқадр, Афшор, Қоҷор, Толиш, Хонуслу, Икрод, Чикнӣ, 
Чағатоӣ, Шихованд амирони зиёде дар рӯшду нумӯи ҳокимияти сафавӣ нақши муассире гузоштаанд 
[1, с.138-142]. 

 Пас аз ёдоварии ин мавзӯъ муаллиф ба зикри номҳо ва таърихи мухтасаре аз донишмандон ва 
вазирону аҳли қалам мепардозад. Сипас муаллиф дар ин қисмате аз китоб ба бахши фарҳанг пардохта 
аз вазъи фарҳанг дар аҳди шоҳ-Таҳмосб ёдовар мешавад. Муаллиф аз муставфиёни бузург, арбобони 
қалам, ашхоси машҳур ва коргузорони дафтархона, ки баъзеи онҳо аз тоҷикон буданд, ёдовар 
мешавад. Ӯ аз арбобони тоҷик чун Қози Ҷаҳонсайфи Ҳуснунасаб, Аҳмадбеки Нуркамол, Хоҷа 
Ғиёсиддини Алӣ, Мирзобеки Абҳарӣ ва дигарон, ки ҳар кадоме аз онҳо мансабҳои муҳими давлатиро 
бар ӯҳда доштанд, ёдовар мешавад [1, с.143-170].  

Боби ҳаштуми асар, бештар ба вазъияти сиёсии дохили ҳокимияти сафавиён дар Эрон бахшида 
шудааст ва аз ба шаҳодат расидани шоҳзода Ҳайдармирзо инчунин, ба сари қудрат омадани 
Исмоилмирзо ёдовар мешавад. Чунин ба назар мерасад, ки баъд аз вафоти шоҳ-Таҳмосб шоҳзодагон 
ба хотири ба даст овардани зимоми шоҳӣ ба ҷони якдигар афтода якдигарро ба қатл мерасонанд. 
Зеро муаллиф аз кушта шудани шаш шоҳзода тавассути Исмоилмирзо, ки аз наздиконаш буданд, 
ишора мекунад [1,192-209]. Исмоилмирзо баъд аз бартараф намудани бародарон ва амакзодаҳояш аз 
сари роҳ бар муҳиммоти мамлакат пардохта инсонҳои бовариноки хешро ба вазифаҳои муҳими 
давлатӣ мегузорад. Муаллиф баъд, аз корнамоиҳои Исмоилмирзо дар айёми салтанаташ ба мавзӯи 
марги ӯ ишора намуда чанд сабабе барои вафоташ қайд мекунад, ки яке аз онҳо истифодаи барзиёди 
афиюн мебошад [1, с.128]. 

Дар боби нуҳум зикр гардидааст, ки баъд аз марги шоҳ-Исмоилмирзо фармонравоии Эрон ба 
дасти Султон Муҳаммадпошо мегузарад. Аз ин љињат муаллиф дар ин боб ба зикри чи гуна ба сари 
қудрат омадани Муњаммадпошо ва баёни қазияњое, ки дар замони њукмронии ӯ рӯх додаанд, ишора 
мекунад. Аз љумлаи қазияњое, ки муаллиф дар ибтидои боб зикр мекунад, лашкаркашии Љалолхони 
шайбонӣ ба сарзамини Хуросон ва ба қатл расидани он аз љониби Муртазо-қулихони туркмон 
инчунин зикри воқеаҳои Озарбойљону Шервон ва лашкаркашии усмониҳо ба ин минтақаҳо мебошад 
[1, с.129-135]. 

Мавзӯи дигаре, ки муаллиф, ба он ишора мекунад, ин таваљљуҳи Ҳамзамирзо ва дигар умарои 
қизилбош ба љониби Шервон мебошад. Чун қазияи тасхири сарзаминҳои Озарбойљон ва Шервон ба 
гӯши Ҳамзамирзо ва дигар умарои қизилбош мерасад, онҳо тасмим мегиранд, то ба мутаҳид шудан 
бо якдигар ба Шервон ҳамла намоянд. Лашкари қизилбош бо роҳбарии Ҳамзамирзо дар канори 
маҳале бо номи Малоҳасн бо лашкари Шервон, ки иборат аз шонздаҳ ҳазор ҷангҷӯи тотору лазгӣ буд 
рӯ ба рӯ мегардад. Баъд, аз як шабонарӯз ва даргирии зиёде байни лашкарҳо Шервониён рӯ ба 
шикаст оварда, қисми зиёди он кушта шуда ва қисмате ба кӯҳҳо паноҳ мебаранд. 

Баъд, аз баёни мавзӯи Шервон муаллиф ба тафсилоти лашкаркашии Навоб Маҳдиулиё ба 
сарзамини Мозандарон ва баъзе ҳодисаҳое, ки дар мулки Хуросон ба вуқӯъ мепайвандад аз қабили 
даъвати шоҳи Ҳирот ба Қазвин мепардозад. Натиљаи лашкаркашӣ он шуд, ки ҳокими Мозандарон 



Мирзохон ба қатл расид ва Мозандарон ба зери нуфузи Маҳдиулиё даромад. Пас аз ин мавзӯъ 
муаллиф ба исён бардоштани мухолифони Маҳдиулиё Садриддинхони сафавӣ ва дигарон ишора 
менамояд, ки дар ин исён Маҳдиулиё ба қатл мерасад. Мавзӯи дигаре, ки муаллиф, дар охири ин боб 
ба он ишора мекунад, ин кушта шудани Муҳаммад халифа дар љанги Шервон мебошад. 

Дар боби даҳум муаллиф ба қазияҳое ишора менамояд, ки дар ҳудуди соли 988/1580 рӯх додаанд. 
Аз қабили чунин қазияҳо ин руйдод-ҳои Хуросон баъд аз интихоби Ҳусайнхони Шомлу ба ҳайси 
амири ин сарзамин мебошад. Дар ҳудуди ин сол дар Хуросон миёни ҳокими Машҳад 
Муртазоқулихон ва волии Ҳирот Алиқулихон задухӯрди шадиде рӯх медиҳад [1, с.256-258]. Аз 
њаводиси дигаре, ки дар ин сол рӯх дод, ин муњорибаи Синонпошо вазири усмонӣ ва лашкари тотор 
бо лашкари қизилбош дар маконе ба номи Малоњасн мебошад, ки баъд аз задухӯрди бе натиља 
лашкари тотор ба Доѓистон ва лашкари усмонӣ ба қафо бармегарданд. Дар охири ин боб муаллиф ба 
кушта шудани Љамшедхон фарзанди Музафарсултон волии Гейлон ба дасти Мирзокомрони 
Куњдамӣ ишора мекунад.  

Боби ёздаҳуми асар, бештар доир ба қазияҳои Хуросон ва сарзаминҳои Озарбойљон, Шервон ва 
Ироқ баҳс мекунад. Мавзўе, ки дар ибтидо муаллиф ба он ишора менамояд, ин рӯйдодҳои 
Озарбойљон ва Шервон мебошад. Дар ин минтақаҳо байни лашкари қизилбош ва лашкари тотор 
бархӯрди шадиде рӯх медиҳад, ки ба пирўзии лашкари қизилбош оварда мерасонад. Мавзўи дигар ин 
хуруљи Қаландар ба кўҳи Гелуя мебошад. Ӯ дар ибтидои хуруљ идао мекунад, ки Исмоилмирзо аст ва 
вафот нанамудааст. Ва мегӯяд: аз бими он, ки маро шоҳзодагон ба қатл расонанд пинҳон шудам, 
аммо чун имкон пайдо намудам, мехоҳам қаламрави пеш зери сайтаратбудаи хешро бозпас гирам. 
Халилхони Афшор чун иттилоъ ёфт он дурўғгӯй мебошад, ба сўйи ӯ лашкар мекашад. Азбаски 
Қаландар дар кўҳи Гелуя љойгир буд бо фиребу найранг Халилхонро ба худ наздик намуда ба сўйи он 
тиру туфанг мендозад, ки ин амал боиси марги Халилхон ва парокандашавии ғозиёни афшор гардид 
[1, с.272-274]. Чун хабари марги Халилхон ба гирду атроф ва ба самъи бародараш Искандархон расид, 
ба хотири ситондани қасди бародар бо ёрии Умматхон бекларбеки Форс ва дигар умарои он диёр, ба 
сўйи Қаландар лашкар кашида онро ба қатл расонд ва лашкарашро сарнагун сохт.  

Мавзўи дигаре, ки муаллиф, ба баёни он мепардозад, ин нишастани шоҳ-Султонмуҳаммад дар 
соли 989/1581 ба тахти салтанати Хуросон мебошад [1, с.278-282]. Пас аз зикри ин мавзӯъ, муаллиф, ба 
баёни мавзўи таваҷҷуҳи шоҳ-Султонмуҳаммад ба Ҳирот ва муҳорибаи байни лашкари Ироқу 
Хуросон мепардозад, ки ин муҳориба ба пирўзии лашкари Ироқ хотима меёбад. Думболаи ин мавзўъ 
муаллиф ба зикри қазияҳое мепардозад, ки дар сарзамини Озарбойҷон ва Хуросон рӯх додаанд. Аз 
ҷумлаи чунин қазияҳо ин омадани дуввумин вазири усмонӣ Фарҳодпошо бо лашкари азим ба 
сарзамини Озарбойҷон мебошад. Дар аснои ин лашкаркашӣ лашкари қизилбош тоб наовада шикаст 
мехӯрад ва сарзамини Ирвон ба тобеияти усмониҳо медарояд Фарҳодпошо бошад, бо ғалаба ба 
сарзамини хеш бармегардад. [1, с.292-293].  

Дар боби дувоздаҳуми асар муаллиф, бештар ба бархӯрдҳои пайдарпай миёни лашкари усмонӣ 
ва қизилбош маълумот медиҳад. Аввалин мавзӯе, ки муаллиф, ба он ишора менамояд, ин 
нобасомониҳо дар Озарбойљон ва бар канор шудани Амирхони туркмон амирулумарои он диёр 
мебошад. Мавзӯи дигар ин вазъияти Хуросон ва ҳодисаҳое, ки миёни амирони он диёр рӯх медиҳад, 
ба ҳисоб меравад.  

Баъд, аз баёни ин мавзӯъ муаллиф, ишора ба лашкаркашии Усмонпошо ба сӯйи Табрез мекунад. 
Тибқи маълумоти муаллиф, дар аснои ин лашкаркашӣ Усмонпошо дар Табрез нобасомонии зиёде 
анљом медиҳад ва оқибат низ ин сарзаминро дар зери тасарруфи худ медарорад. Лашкари қизилбош 
барои боз гардонидани Табрез ба муқобилият бархоста, ба сардории Қулибеки Қурчибошӣ бо 
лашкари усмонӣ бархӯрд мекунад, аммо бенатиҷа анҷом меёбад. Бори дуввум ва саввум бошад, бо 
сардории шоҳзода Султонҳамзамирзо лашкари азиме аз қизилбошҳоро гирдоварда барои бозпас 
гирифтани Табрез талош мекунанд. Ин лашкаркашӣ аз лашкаркашии аввал фарқият дошт, зеро 
гарчанде шаҳри Табрез хароб ҳам гардид, аммо лашкари усмонӣ баъд аз вафоти Усмонпошо тавони 
хубӣ бархӯрд надоштанд, аз ин ҷиҳат, баъд аз задухӯрди тӯлонӣ ва ба қатл расидани теъдоди зиёде аз 
тарафҳо Табрезро тарк менамоянд [1, с.305-332]. 

Пас аз зикри ҳодисаҳои Табрез муаллиф, ба баёни мавзӯи бартараф намудани фитнаи Ироқ аз 
ҷониби шоҳ-Султонмуҳаммад дар соли 995/1587 мепардозад. Тибқи ин маълумоти қабилаҳои теклу ва 
туркмон саркадаҳои фитнаи Ироқ буданд. Аз ин ҷиҳат миёни ин қабилаҳо ва лашкари шоҳ задухӯрди 
зиёде рух медиҳад, ки оқибат ба шикасти онҳо оварда мерасонад [1, с.332-342]. 

Мавзўи дигаре, ки муаллиф дар ин боб ба он ишора мекунад, ин таваҷҷуҳи шоҳзодаи ҷавон 
Навобҷаҳонбонӣ ба ҷониби Табрез ва ба қатл расидани он аз љониби Худовирди Далок мебошад. [1, 
с.342-350]. Баъд, аз марги шоҳзода Навобҷаҳонбонӣ муаллиф ба ҳодисаҳое ишора мекунад, ки дар 
ҳудуди Хуросон ва Озарбойҷону Ироқ рўх додаанд. Аз љумлаи чунин ҳодисаҳо ин валиаҳд интихоб 
шудани Абутолибмирзо бо кушиши Навобискандар ва умарои бузург Хуросон мебошад. Баъд аз он 
муаллиф ба баёни воқеаҳое, ки миёни умарои Ироқ ва Озарбойҷону Кирмон баъд аз марги шоҳзода 



Навобҷаҳонбонӣ рўх додаанд, мепардозад. Дар охири ин боб бошад, муаллиф аз аҳвол умарои 
давлати сафавӣ аз ҷумла Абутолибмирзо ва ҳамфикрони вай ёдовар мешавад. 

Хулоса, ҷилди аввали асари Искадарбеки Туркмон «Таърихи оламорои Аббосӣ» 
дарбагирандаҳои ҳодисаҳое мебошад, ки байни солҳои 907/1502 ва 995/1587 рӯх додаанд. Омӯзиши 
асари мазкур аз аҳамияти зиёде бархурдор аст. Дар ин асар забти воќеањои марбут ба таърихи 
миллатњои гуногун монанди: усмонињо, гурљињо, султонњои темурӣ, туркманони Мовароуннањр 
мебошад, ки баъзеи ин воќеањо дар љойи дигар ќайд нашудаанд. Ањамияти дигари ин китоб вуљуд, 
доштани бисёре аз луѓатњо ва истилоњотњои дурафтода ва нодир аст, ки дар ањди мо ба кулли 
фаромўш шуда ва ба василаи чунин китобњо забту мањфуз мондаанд. 
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЯ ГЛАВ ПЕРВОГО  
ТОМА «ТА’РИХИ ‘АЛАМАРАЙИ ‘АББАСИ» 

В данной статье расматривается структура первого тома сочинения Искандарбеки Туркмона 
«Та’рихи ‘аламарайи ‘Аббаси». Первый том сочинения состоит из двенадцати глав, которые были 
написаны в 1025/1616. Данное сочинения включает в себя события которые произходили в 907/1502 и 
995/1587 годах. Большеннство тем данного сочинения посвешены событиям которые в XVI веке 
происходили в Мовароуннахре и Хорасане. 
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УДК 9 (092) (575.3) 

ЁДГОРИЊОИ АСРИ БИРИНҶИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Сангинов Њ.Њ. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Ёдгорињои давраи биринљї дар Тољикистони љанубї ва дар водии Њисор дар миёнањои 
њазорсолаи II п.аз.м. пайдо шудаанд. Аз рўи маълумотњои бостоншиносон дар ин њудудњо ворид ва 
пањншавии се маданият ба тарзи истењсолоти хољагии заминдорї ва чорводор ба мушоњида мерасад. 

Аз љониби бисёр муњаќиќоне, ки дар бошишгохњои давраи биринљї корњои бостоншиносиро 
анљом додаанд, чунин ќабул шудаанд, ки вилояти Сурхандарё дар нимаи дуюми њазорсолаи II п.аз.м 
ба маркази љамоањои заминдории «Иттињодияњои Бохтарї» табдил ёфта, мањз аз њамин минтаќа 
маскунгоњњои доманакўњњии водии Њисор ва Тољикистони љанубї ба амал омад, омили дигари 
њаракати заминдорон аз он иборат буд, ки онњо ба чорводории шуѓл доштанд. Мањз дар хољагї 
барќарор шудани ин навъи шуѓл дар љустуљўи чарогоњ ва минтаќањои заминдорї боиси њаракати 
онњо ба ноњияњои Тољикистони љанубї гардид. Ќабилањои зироаткори марњилањои Муалалинї ва 
Бустонї, фарњангї сафолини асрњои ХIV – ХIII п.аз м. ба ин њудудњо роњ ёфта дар болообњои њавзњои 
калонтарин дарёњо маскун шудаанд. Осорњои ин фарњанг дар гуристонњои Тандириюл, Ќумсой ва 
Заркамар дар ноњияи Турсунзода ба ќайд гирифта шудаанд. 



Он ёдгорињое, ки ба давраи биринҷӣ таълуқ доранд аз нимаи дуюми асри II то аввали асри I-и 
пеш аз мелоди инҷониб оғоз мегардад. Маводњои давраи биринҷӣ бо пешнињоди њафт қабре, ки 
њангоми кофтуковњо аз њудудњои гуногуни шањри ќадимаи Њисор дарёфт шудаанд исбот мегардад. 
Бозёфтњое, ки ба ин давра марбутанд дар њудуди водии Њисор чандон зиёд нестанд. Ба давраи 
биринҷӣ чуноне, ки М.М. Дяконов пешнињод мекунад якчанд манзилњои қабристони Тупхона 
мутаълиқанд. [1, с.16-25]. Маводњоро ба таври алоњида оиди њар кадом ин ёдголрињо дида мебароем. 

а) Тупхона. Соли 1946 ковишҳои бостоншиносии отрияди Кофарниҳони дар Тӯпхона ба 
иншоотҳои аҷоибе рӯ ба рӯ омаданд. Ин бозёфти муҳими пурарзише ёфт шудани сиккаҳо бо сурат ва 
номи Евкрадит асри (II – I) пеш аз мелод буданд. Дар соли 1947 М.М. Дяконов чунин сикаҳоро бо 
номи Евкрадит боз ду маротибаи дигар дарёфт намуда буд. [11, с. 48]. 

Дар қабристони Тупхона 5 қабро тањқиқ намудан дар натиҷа танњо дар се қабр њамроњи маит 
олотњо, ашёњо дарёф шуданд; зарфњои гилин, кӯза, коса ва дигер ашёњои рузғор буданд, ки ба давраи 
биринҷӣ мутаълиқанд. Устухонњои аз ҷои дафн ёфт шуда якпањлу қарор гирифта пойњо рост, 
панҷањои даст дар назди рӯй, ҷасад аз шарқ ба ғарб хобидааст. Дар яке аз ин қабрњо дар назди сари 

дафншуда қабурғањои гусфанд дарёфт карда шуд. Дар худи њамин қабр олотњои сангин ва дар қабри 
дигар назди панҷањои даст кадом як маснуоти оњаксанги бо чуњроби зан монанд дарёфт карда шуд. 

Маълум мегардад, ки ҳанӯз дар асри II – I пеш аз мелод аҳолии ин марзу бумро қавмҳои ориёи 
ташкил медоданд. Давраи минбаъдаи таърихи (асрњои VIII – IV пеш аз мелоди) ба боқимондањои 
иншоотњои қадима ва олотњои сершумори маданияти моддӣ пешнињод шуда аз санъати шањрсозии 
сокинони он шањодат медињад. 

Қабрњои давраи бохтарӣ-њахоманишинї дар Ӯштурхона, Аскархона ва Тупхона муайн карда 
шудаанд. Бозёфтњо асосан аз маснуотњои кӯлолии ҷолиби диққат, иборат мебошад, ки шањодати 
барҷастаи мавҷудияти шањрак мебошад ва он маркази фарњаодии воњаи заминдории водии Њисор ба 
шумор мерафт. [4 , с. 147 – 186]. 

Ҳамаи ин бозёфтҳои бостоншиносӣ, ки аз тарафи олими бузург М. Диякнов дарёф шуда буд 
диқќати дигар олимонро низ ба худ ҷалб намуда буд. 

М. Дяконов барои омузиш ва таҳқиқи Тӯпхона прафесор В. Чайлитковро даъват намуд. Дар 
натиҷаи кофтуковҳои зиёд муайян намудан, ки меросу бозёфтҳои Тӯпхона дар соли 1948 – 1949 хеле 
нодир аст. Асосан Тӯпхона ҷои посбонҳои амирони Ҳисор буд, барои ҳаминҳам дар ин ҷо зиёда аз 100 
дафнгоҳо кушоданд. [3, С..23 – 24]. 

Маснуотњои кулолии асрњои VI – IV п.аз.м. аз он шаҳодат медиҳанд, ки тарзи дафнкардани 
одамон дар замонҳои гуногун аз ҳамдигар тафовут доштанд. Инчунин дар хумҳо устухонҳо будан, ки 
дар замин гуронида шуда буд. Қисми дигар дар зами, дар чуб ва дар қабат сангҳо будан. Дар ин ҷо боз 
кореро анҷом додан, ки тарзи мумиё кардани одамон низ ба аҳолии ориёиҳо маъмул будааст, муаян 
намудан [5,  С. 253]. 

Дар дасти якчанд мурдаҳо яроқҳову ҷавоҳиротҳо низ дида шуданд. Чунин ёдгориҳо дар ҳудуди 
Тоҷикистон ва Ӯзбекистон бисёр ба чашм мерасад. Аҷойибот дар он аст, ки дахмаҳо мутаалиқ ба 
асрҳои то мелод ва мелодӣ мутаълиќанд. Дар ҳар қабр вобаста ба ҷинс ҷасад воситаҳои ороишӣ ва ё 

маишиву шикорӣ ҳамроҳи устуғонҳо дарёфт карда мешуданд, ки њамаашон мутааллиқ ба даврањои 
биринҷӣ мебошанд. [10, с. 48]. 

б) Гуристони Тандириюл дар суфазинаи сеюми болооби дарёи Ќаратоѓ љойгир гаштааст. 
Ќабрњои ќабристон , чандон чуќур нестанд. Дар њама ќабрњо аз 4-5 то 9-10 маснуотњои сафолин, ки 
барои давраи биринљии баъдина хос мебошад, дарёфт гашта ќисмати зиёди маснуотњои сафолин дар 
шакли кўлолии доирашакл ба анљом расонида мебошад. Инњо асосан кўзањое мебошанд, ки дар 
шакли зарфмонад ќисмати поёнии онњо дарозшакл мебошад ва ин гуна зарфњо дар дигар ёдгорињои 
њафриётии ин давра дида намешавад. Дар ду њолат њайкалчањои аз гили нопухта дарёфт шудаанд, ки 
шакли мардона тасвир ёфтааст. Ѓайр аз ашёњои сафолин, маснуотњои зиёди биринљї, кордњои 
гуногун, шаддањои шакли силиндри дошта шилшилањои сангин ёфт гаштаанд. Дар гурхонаи 
Тандириюл инчунин зарфњои гуногун, ба мисли кўзањои гирдшакл дида мешавад, ки барои 
ёдгорињои доштаи чорводорї хос мебошад. Њамаи онњо ба нимаи дуюми њазорсолаи II п. аз м. 
санагузорї шудаанд. 



Кулолгарии ин давра дар масоњати васеи 1000 х 250м пешнињод шудааст, ин чунин қабати 
фарњангии то асрњои 2 мелод мавҷуд аст, ки он қариб пурра нобуд гаштааст. Дар тулли се мавсим 

солњои (1974, 1975 ва 1977) 34 қабр кушода шудаанд. [2, с. 217 – 218]. 
Дар қабристонњо дар сохтор ва андозаи дафнкунињо як ранги муайян, симои берунӣ ба мушоњида 

мерасад. Дохили қабри одамон росткунҷа ё шакли гирдро (доираро) дошта на чандон чуқур, то як 
метр мебошад. Скелетњо дар њама қабрњо қариб якхела, ба пањлӯи чап ё рост ҷойгир мебошанд 
(гуронида шудаанд). Ашёњои аз дохили қабрњо дарёфтшуда гуногунранг мебошад. Онњо аз пуст, 
биринҷӣ ва санг варақањои лазуритї таёр карда шудаанд. Аз қабре 25 гушвор дарёфт шуд, ки 
диқатҷалбкунанда буда он аз варақаи тунук омода карда шудааст. Чунин гушворњо ороишоти 
классики буда, мисоли васеи худро дар ёдгорињои андроновии Қазоқистони Шимолӣ , марказӣ Сибир 
ва Осиёи Миёна доранд. Ду қабри дигар аз он лињоз ҷолиби диқќат мебошад, ки (қабри 2) дар онњо 
меъмории гилин дарёфт гардид. Суњроби (шакли) «Ҷавон», ки аз гили торику сурх сохта шудааст. 

Аксари ашёњои ёфтшуда мањсулоти кулоли мебошад, ки ба зарфњои бештар дар шакли давра 
пайдо шуда, сохта шудаанд. Зарфњои кӯзамонанде, ки дар поёни пойњо гузошта шудаанд, косањои 

чуқур, зарфњои ба гулдон монанд, миёнашон ромбшакл хелле зиёд пайдо шудаанд. Қариб њамаи 
зарфњо зерашон доирашакл аз гили рангаш бурранг омода карда шудаанд. Дар аксар қабрњо ашёњои 
бисёри биринҷӣ ёфт шудаанд. Онњо аз миси металургӣ бо њамроњкунии сунъи рӯњ, сурб тайёр карда 
мешуданд. Инчунин гарданбандњои сангини аз лазурит сохта шуда ёфт шуданд. Бозёфтњои гилин бо 
бозёфтњое, ки аз Сапаллитеппаи Узбакистон, Намозгоњ (Туркманистони Ҷанубӣ), Дашлӣ 
(Афғонистон), Тулхари ибтидоӣ ва Бешаи Палангон дар ҷанубӣ Тоҷикистон ёфт шудаанд, 
умумиятњои хелло зиёде доранд. [7, С.96-107]. 

3 – 4 км дуртар аз қабристони Тандирйюул манзилгоњи дигари қадимаи давраи биринҷӣ – 
Заркамар кашф карда шуд. Дар яке аз оббурдањо (чашмањо) қабре дарёфт шуд, ки қисмати болоии 
устухонњо дар њолати хуб ќарор доранд емин нигоњ дошта шудаанд. Дар назди устухонњои панҷањои 
даст ду табақчаи доирашакл пайдо шуданд. Дар ҷарӣ боз ду зарфи дигар ёфт шуд. Начандон дуртар 
аз қабристони Тандирйул маснуотњои кулолӣ пайдо гардидан, ки ба давраи биринҷӣ мутаъаллиқ 
мебошанд. [9, С .235-244]. 

в) Қабристони Қумсой. Гўрхонаи дигаре, ки дар он маводњои фарњангї чорводорї пешнињод 
шудаанд, гуристони Ќумсой мебошад, ки начандон дуртар аз Тандириюл чойгир шудааст. 
Ќабристони ин љо ба Тандириюл монанди дорад. Тафовут дар инвентари гуристон ба назар мерасад. 
Њама ашёњои аз ин гуристон дарёфтшуда ба фарњангї «андроновї» наздики доранд. 

Дар охирњои њазорсолањои II п.аз.м аз њудуди шимолии Афѓонистон ноњияњои љанубии 
Тољикистон гурўњи дигари муњољирон-чорводорон ворид шудаанд ва онњо дар поёнобњои дарёњои 
Вахш ва Кофарнињон маскун гаштаанд. Ёдгорињои ин маданият аз рўи гуристонњои Бешаи 
Палангон, Ойкул, Љаркул дар поёноби дарёи Вахш маълум мебошад; инњо Аруќтой, Тулхар ва 
Бешкент асрњои II – IV-и мелод дар водии Бишкент мебошанд. Ин гуристонњо маданияти чорводории 
Вахш ва Бешкетро муаррифи мекунанд. Ин фарњанг синтези муракккаби унсурњои заминдор ва 
чорводорро нишон медињанд. Рамаи асосии ин ќабилањоро чорвои майдаи шохдор ташкил медод, ки 
он соњаи муњими иќтисодї, истењсолї ба њисоб мерафт. Ќайд кардан зарур аст, ки ќабилањои 
чорводор инчунин ба заминдорї машѓул мешуданд, вале чорводорї дар истењсолоти хољагии онњо 
бартари дошт. 

Гурўњи сеюме, ки ба водии Њисор ва Тољикистони љанубї ворид шуданд ќабилањои чорводории 
сањрої буданд, ки бо номи фарњангї Андроновї маълум мебошанд. Муњаќќиќон ќайд мекунанд, ки 
нишонањои ороишоти сафолин онњо ба варианти Федералии фарњангї Андронровї шабоњат доранд. 
Асоси хољагии андроновињоро чорводори ташкил медод. Ашёњои биринљие ки аз гурхонањои водии 
Њисор дарёфт шудаанд ба ёдгорињои андроновии водии Зарафшон ба мисли гуристони Гуджаили 
монанди дорад. Дар навбати худ маводњои водии Зарафшон ба ёдгорињои назди Арал ва Ќазоќистон 
монандї доранд, ки инро тамоми мутахасисон ќайд кардаанд. Гуристонњои водии Њисор ба асрњои 
ХII санагузорї шудаанд. 

Ашёњои хеле љолиб ва гуногунранги давраи биринљї дар њудудњои шањри Њисор ва мањалањои 
атрофи он мављуд буданд. 

Маводњои дар боло зикрёфта аз он шањодат медињанд, ки њудудњои шањри Њисор ва мањалањои 
атрофи он дар давраи биринљии баъдина аз љониби њам зироаткорон ва њам чорводорон маскун 



гашта буд. Лекин мутааасифона мо њоло гуфта наметавонем, ки ин њудудњо то кадом андоза зич, аз 
љониби ањолли бисёр масъалањо оиди таърихи азхудкунии њудудњои Ќалъаи Њисор аз татќиќотњои 
минбаъдаи бостоншиносї вобастагї дорад. 

Ќабристон Ќумсой дар шањри (ноњияи он ваќта) Турсунзода кашф карда шудааст. Дар ин ҷо беш 
аз 20 қабр дарёфт карда ва кушода шуд, ки мувофиқи муайянсозињои Т.П. Кияткина дафншудагон ба 
типи (намуди) эвропоидњои шарқӣ – бањримиёназаминӣ тааллуқ доштаанд. Дар ќафаси синаи 
дафншудагон (қабри 1) 70 адад гарданбандњои биринҷӣ дарёф шуданд. Дар қабри 4 бошад дар панҷаи 
дасти дафншуда дасмонањои биринҷӣ, дар назди косахонаи сар гарданбандњои биринҷӣ пайдо 
намудан. 

Ин маълумотњо дар њолати масъалањои этногенези ањолии водии Њисор дар давраи биринҷии 
баъдина равшанӣ андохтаанд. Эњтимол қабилањои сањроӣ (даштӣ) ба водии Њисор аз кадом як 
маркази рушди онњо омада бошанд. 

Самтњои нисбатан ба њақиқат наздики алоқањои генетикӣ маҷмаањои тозабоғии назди Арал ва 
ёдгорињои андроновии Қазоқистон мебошад. Л.Т. Пянкова қайд мекунад, ки дар марњилаи молалинӣ 
маскуншавии қабилањои қадимаи зироаткори ин фарњанг ба шимолу шарқ тахмин дар болооби 
водии Сурхандарё ба амал омада бошад. 

Њамин тариқ Њисориён дар зери қувваи эвалютсияи шароитњои тахасуси табии натавонистанд бе 
таъсири қуввањои беруна ба зинаи нав қадам гузоранд. Дар њолати мазкур ин кучиши (мигратсияи) 
қабилањои типи (шакли) молалӣ буд. [6, с.55-60]. Робитањои генетикии байни даврањои биринҷӣ ва 
асри оњан аз рӯи тад қиқодњои бостоншиносии солњои охир ба мушоњида мерасанд. 

Дар майдони Регистони Ќалъаи Њисор маводи фаровон оид ба статиграфияи иншоот аз њудди 
њазорсолањои II – I п аз м то ибтидои асри XX ба даст омадааст шуд. Маснуоти кулолии аз 
ќадимтарин ки ба ин давраи таърихӣ мутобиқат мекунад дар ковиши №1, дар Шутурхона ба даст 
омадааст шуд. [8,с. 24-59]. 

Маводи дигари навбатӣ оид ба қалъаи Њисор ба қарнњои VIII – VII пеш аз мелод дахл дорад. Он 
њангоми омӯзиши гурхонаи №3 шакли заминкан, дар њафриёти №1 дар Шутурхона ҷамъ оварда шуд. 

Дар шумораи маводи кулолии ҷамъ оварда намунањои ҷомњои намуди берунаашон силиндршакл бо 
рангдавонии сафеди ангоби мавҷуданд. 

Дар якчанд қабрњои катакомбии тадқиқнамудаи Алӣ Абдуллоев дар Тупхона ва теппаи Хоки 
Сафед боз як намуди дафнкунӣ, ки ба асрњои VIII – VI пеш аз мелод хос мебошад, дарёфт гардид. Агар 
ин њамин тавр бошад пешбинӣ кардан мумкин аст, ки байни давраи биринҷӣ ва марњилаи 
Њахоманишинњо тафовут ба назар намерасад ва ин аз инкишофи (равнақи) муназим фарњанги моддӣ 
дар њудудњои водии Њисор шањодат медињанд. 

Аз ин гуфтањои дар болло оварда шуда ба хулосаи аниқу дақиқ гуфта метавонем, ки вокуниши 
ашёњои рузғор ва олотњои мењнат, ки ба асри биринҷӣ мутааллиқанд бештар дар ин минтақа аз 
қабристонњо ва кушодани қабрњои ќадима ёфт шудаанд. Ин маълумотњо дар њолати масъалањои 
этногенези ањолии водии Њисор дар давраи биринҷии баъдина равшанӣ андохтаанд. Эњтимол 
қабилањои сањроӣ ба водии Њисор аз кадом як маркази рушди онњо омада бошанд. 
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ДОСТОВЕРНОСТЬ ИСТОРИИ ЭПОХИ БРОНЗЫ В ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

В данной статье собраны из достоверных источников научные труды которые относятся к 
эпохи бронзы в Гиссарской Долины. В также были включены выводи научных исследование учёных и 
археологов после проведённы археологических изучений в древних захоронениях могильниках со второй 
половины II вв. до н.э. Завершая I в. н.э. были включены в этой статье. На территории Гиссарской долины 
в разных уголках после археологических раскопок были обнаружены 7-бронзовых захороненний 
доказивающие что на этой Гисарской долины существует остатки эпохи бронзы. В першад свою 
исследования автор старался как можно больше собрать научные труды котрый относятся к эпохи 
бронзы и предоставить к читателя вниманию 

Ключевые слова: Эпеха бронзы, Памятники Гиссарской Долина, Керамико - гончарны изделия. 
 

RELIABILITY OF HISTORY OF BRONZE EPOCHIN THE GISSAR VALLEY 
In the article concerning to an ancient keepsake related on bronze century in Hisor valley were gathered 

accessories and reliable source. Also during the exploration of scientists and archaeologists of domain in the localities 
of «Tupkhona» «Tandriyul» and Cemetery of Qumsoy the information were exacted. Those keepsakes which 
related to bronze time started from I – II century I - century B.C. The things in bronze time were proved with the 
offer of 7 – graves that the time of searching and from the territory of ancient of Hisor city. The keepsakes which 
include this time are not very much in Hisor valley. I try to do my best to find that the keepsakes which include to this 
time and offer for the pupils in my article. 

Keywords: Monument, (culture), Gissar, volley, (clay product), potter, tomb, bronze, age, ethnogenic. 
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ТОЉИР ВА САЙЁЊИ НОМВАРИ ТОЉИК 
 

Ёров А.Ш.  
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон  

 

Дар ҳаёт кам инсонҳое ёфт мешаванд, ки тӯли умри худ дар чанд ҷабҳа фаъолият намудаву 
комрон шуда бошанд, вале мо ин ҷо дар бораи нафаре ҳарф хоҳем гуфт, ки бо хислат ва тавозӯи 
худодии худ чунин асолатро доро буданд. Ин кас тоҷир, сайёҳ, адиб ва табиб Мирзо Сироҷиддини 
Ҳаким мебошанд.  

 Хонандаи закии мо эҳтимол ёд доранд, ки як замоне (мо замони Шӯравиро дар назар дорем) дар 
барномаи муасисаи таҳсилоти умумӣ аз фанни адабиёти тоҷик оид ба фаъолияти адабии эшон махсус 
соати дарсӣ ҷудо мегардид. Тавасути он хонандаи тоҷик то ҷое аз ҳаёт ва фаъолияти адабии ӯ ошноӣ 
пайдо менамуд.  

Вале баъдан аз чӣ бошад, ки эшон якбора аз лавҳи хотираҳо фаромӯш гардиданд. Инҷо манзури 
назари мо тамоман чизи дигар буда, тавре аз ин болотар арзёбӣ намудем нишон додани фаъолияти 
тиҷоратӣ ва сайёҳии ӯ мебошад.  

 Мирзо Сироҷиддини Ҳаким соли (1294-и ҳиҷрӣ) 1877-и милодӣ дар оилаи тоҷир ва саррофи 
бухороӣ - Мирзо Абдурауф ба дунё омадааст. Ӯ чун дигар ҳамсолони худ аз синни панҷсолагӣ ба 
мактаб рафта, то даҳсолагӣ навиштану хонданро аз бар менамояд. Тибқи маълумоти худи ӯ дар ин 
айём бештар ба фанҳои ахлоқию таърихӣ ва луғоти арабӣ таваҷҷуҳи бештар зоҳир менамудааст. 
Баъдан дар ин замина барои аз бар намудани забонҳои осиёиву аврупоӣ аз қабили туркӣ, русӣ ва 
фаронсавӣ чанде машғул мешавад. [8, С.11] Аз ин байн махсусан забони русӣ диққати ӯро бештар ба 
худ ҷалб намуда буд, ки инро мо ҳангоми сафарҳояшон ба Афғонистону Ҳиндустон ва аз ин сабаб (бо 
русӣ навиштан) зиндонӣ гардиданаш пай мебарем.  

Дигар омиле, ки боиси ҳарчӣ бештар ба ин забон таваҷҷуҳ доштанашро тақвият мебахшид ин 
ҳам бошад авзои замона буд. 



Нимаи дуюми асри XIX - аввали асри XX аморати Бухоро чун дигар қисматҳои Осиёи Марказӣ 
ба ҳайати империяи Русия дохил мегардид. Он тавассути меъёрҳои муайяннамудаи шартномаҳои 
солҳои 1868 ва 1873 [6, с. 70 - 74] дар байни Русия ва аморати Бухоро ба вуқуъ омада, аз тарафи Генерал 
губернатории Туркистон ва Агентии сиёсии императории Русия дар Бухоро идора карда мешуд.[10, с. 
50]  

Ҳукумати императорӣ барои ба даст овардани фоидаи калони иқтисодӣ дар минтақа як зумра 
чорабиниҳоро пиёда намуд, ки ба ин мисол шуда метавонад: ташкили ярмаркаҳо ва намоишгоҳҳои 
хоҷагии деҳот (1867- 1914) [12, с. 55], тараққӣ додани соҳаи пахтакорӣ ва пиллапарварӣ (солҳои 80-ум) 
[13, С.146], сохтмони роҳи оҳани назди Каспий (1880-1888) [9, с. 1 - 6], кушодани корхонаҳои калони 
саноатӣ - аз он ҷумла корхонаи пахтатозакунӣ, корхонаи равғанкашӣ, кушодани бонкҳо (солҳои 70-
90-ум) [11, с. 250], ба системаи ягонаи гумрукӣ ворид намудани минтақа (1894), гузаронидани ислоҳоти 
пулӣ (1901) [7, с. 196 - 198] ва ғайраҳо. Ҳамаи ин боис ба он мегардиданд, ки муносибатҳои сармоядорӣ 
марҳила ба марҳила қишрҳои бештари иқтисодиро фаро мегирифт. Тавре маълум мебошад ин 
муносибатҳо аз ҳама пеш дар тиҷорат, баъдан дар саноат танзими бевоситаи худро меёфт. [5, с. 4] 

Дар чунин як замони пур аз ҳаводисҳои мудернӣ ба пешаи тиҷорат даст задан кори саҳлу осон 
набуд. Мирзо Сироҷиддин аввалан чун сарроф дар дуконе бо иваз намудани пул машғул шуда, баъди 
малакаву таҷрибаи муайянеро соҳиб гардидан ба касби тиҷорат дода мешавад. Чуноне худи ӯ таъкид 
менамояд : «Баъдро дар сарой ҳуҷраи тиҷорати кушода, машғули тиҷорат ҳам шудам. Хидматкор ва 
муовин ҳам доштам. Ағлаб тиҷорати панба мекардам. Идораи тиҷоратии банда нисбат ба худам 
вусъат пайдо намуд. Мустаҳдим ва нукари бисёре ҷиҳати муовинат истиҳдом намудам»[8, с. 11].  

Ӯ бештар ба Фарғона рафта панбаву пилла хариду фурӯш менамуд. Пилларо ба воситаи Бонки 
Хитоию Осиёӣ, ки баъдан дар соли 1910 номи Бонки Осиёиро мегирад, ба Марсел (Фаронса) ва 
Милон (Италия) мефиристод. Моли дигар панбаро бошад, дар Қӯқанд ба тоҷирони рус мефурухт ё ба 
Маскав равона менамуд[8, с. 11]. 

Ба ҳамаи инҳо нигоҳ накарда, дар баробари тоҷирони хориҷӣ барои тоҷирони маҳаллӣ аз ҷониби 
дастанкорони рус монеаҳо эҷод карда мешуд, ки яке аз онҳо ин ҳам бошад, ба дасти ширкатҳои 
тиҷоратии рус додани хариду фурӯши молҳои аввалия – пахта [3, с. 25] ва пилла мебошад. Дар 
марҳилаҳои аввал ин чиз боиси норозигии тоҷирон қарор гирифта бошад ҳам, вале баъдан роҳи 
ислоҳи он пайдо карда шуд. Тоҷирони маҳаллӣ, ки Мирзо Сироҷиддин яке аз онҳо буд барои давом 
додани пешаи худ чунончи болотар зикр намудем, барои дарёфти мол ба дигар қисматҳои минтақа 
сафар менамуданд. Ҳатто ӯ чиҳати хариди панба ва ба Аврупо фиристодани он ҳангоми дар Эрон 
будан кушишҳо ба харҷ дода буд. [8, с. 100] 

Дигар омиле, ки дар ин давра боиси паст рафтани фаъолияти тоҷирони Бухоро гардид, ин ҳам 
бошад аз байн бурдани миёнаравии тоҷирони маҳаллӣ байни Русия ва кишварҳои Осиё – 
Афғонистон, Эрон ва Хитой ба хисоб мерафт, ки ин ба стратегияи барномавии ҳукумати 
императории рус дар минтақа вобаста буд.[4, с. 13] 

 Ҳампешагони ин тоҷири номвари тоҷик бародарон Арабовҳо, бародарон Қосимхоҷаевҳо, 
Мирзо Муҳиддин Мансуров бо фарзандонаш ва садхо нафарони дигар аз ин саъдмониҳо ба худ 
сабақе гирифта, муносибатҳоро бо кишвари Русия ва мамлакатҳои Аврупои Ғарбӣ ба роҳ мемонданд. 
Гардиши тиҷоратии онҳо беш аз се миллион рублро ташкил намуда, сол аз сол дар ҳоли афзоиш 
қарор дошт.  

Фаъолияти сайёҳии Мирзо Сироҷиддини Ҳакимро аз пешаи тиҷоратиаш ҷудо тасавур намудан 
номумкин аст, чаро ки онхо то андозае ҳамдигарро пурра низ менамоянд. Бояд таъкид намуд, ки ӯ аз 
ин пешомадҳо ба вижа рӯзгори ба сар доштааш сахт озӯрдахотир гардида, барои чанде ба тамошо ва 
аз ҳаёти мардумони ҷаҳон аз наздик ошно ёфтан ба кишварҳои ду қитъа – Осиё ва Аврупо рӯ 
меоварад. Сафари якуми ӯ ба кишварҳои Аврупо аз санаи 5 июни соли 1902 оғоз гардида, то моҳи 
январи соли 1903 давом меёбад. Ӯ дар ин сафар, ки ба воситаи Кавказ-Туркия сурат гирифта буд, аз 
кишварҳои Булғория, Сербия, Маҷористон, Олмон, Австрия, Фаронса, Италия, Британия, 
Швейдсария, Полша, Русия дидан намуда, андешаи холисонаи худро оиди ҳар яки он дар алоҳидагӣ 
баён менамояд. Аз ҷумла пойтахти Фаронса шаҳри Парижро тавсиф намуда, дар маҷмуъ бевосита 
ҳаёти мардумони аврупоиро бо мардуми Бухоро қиёс намуда, бо сад дарду алам мегуяд: «… Љињати 
он ки ба мо асбоби зиндагї ба кор аст мовут, фосунї (тирика) лозим дорем, читњои ранга, порчањои 
њарир, суфу катон, докаи англисї, чарми амрикої, зарбафти загарониљ (хориљї) лампаи чароѓи барќ, 
мошини њаёт, сӯзан ва ќаламтароши фарангї, лозим дорем. Аз пирањани атфол гирифта то кафани 
мурдагонамон бояд аз Ўрупо биёяд. Тамоми асбоби зиндагии мо бояд аз хориља харидорї шавад. 
Акнун мо муњтољ набуда кї бошад? Онон ки тамоми мо мардуми Осиёро баранд, босарват нашуда кї 
шавад?...»[8-с.76]. Тавре ки дар болотар ишорат намуда будем, ӯ дар баробари саёҳат ба тиҷорат низ 
машғул буд. Ин корро дар Фаронса давом дода, аз он чунин ибрози андеша менамояд: «Ду рӯзи дигар 
дар Порис буда, аз он ҷо ҷиҳати дидани идороти тиҷоратӣ ва фурӯши як вагон пиллаи худ, ки ба яке аз 
идорот ба фурӯш нарасида монда буд ба Марсил омадам»[8, С. 85]. 



Сафари дуюми Мирзо Сироҷиддини Ҳаким тахминан аз моҳи феврали соли 1903 шурӯъ ёфта, то 
соли 1905 давом меёбад. Ин навбат ӯ ба тамошои кишварҳои Осиё – Эрон, Афғонистон рӯ меоварад, 
ки ба воситаи Ашқобод, Машҳад, Нишопур асосан шуруъ меёфт. Дар ин сафар аз ҳама бештар дар 
шаҳри Сабзавори Эрон тӯли ҳашт моҳ сукунат менамояд. Сипас он ба воситаи Ҳирот, Кобул ва 
Мазори Шариф анҷом мепазирад. Дар бораи шаҳри Сабзавор чунин суханҳоро пеш меоварад: 
«…Сабзавор яке аз шаҳрҳои муаззами ҳукуматнишину ободи сертиљорати Хуросон аст. Бисёр 
шаҳрчаи марѓуби хушобу њавои ќашанг аст. Нисбат ба соири шањрњои Хуросон покиза ва озода аст. 
Зироати гандуму љаву панба дар Сабзавор ва тавобеи он хеле аст. Тиљорати панба ва пашм њам зиёд 
аст. Туљљори дохила ва хориља бисёр њастанд. Аксари тољирони дар Сабзавор тиљорат доштагї 
ѓарбиёнанд, яъне аз соири шањрњои Эрон омада тиљоратхона кушодаанд. Идороти ароминаи Русия 
ва Табриз њам тиљоратхонањои бузург доранд. Моли заръї, нафт ва ќанд, чой ва ѓайра оварда 
фурўхта, хариди панба ва пашм мекунанд. Панбаи Сабзавор нисбат ба соири шањрњои Хуросон 
бењтар аст…»[8-с.101]. Дар шаҳри дигари Эрон - Машҳад ба тиҷорат машғул шудани худро чунин 
баён менамояд: «Банда чанде ки дар Машҳад мутаваққуф будам, хамарӯза корам саёҳату зиёрат буд, 
дигар шуғл надоштам. Баъдро ки аз бекор гаштан бисёр бадам омад, маҳз машғул шудан ба коре дар 
фикри харидани панба ё пашм афтодам»[8, С.100]. 

Сафари сеюми ӯ аз соли 1905 то соли 1910 давом мекунад. Дар ин сафар Мирзо Сироҷиддин 
чанде дар шаҳрҳои гуногуни Эрон ба хоса Теҳрон зиндагӣ ихтиёр намуда, сониян ба воситаи бандари 
Бушаҳр савори киштӣ ба Бомбей, аз он ҷо ба Ҳайдаробод солисан Деҳлии Ҳиндустон рафта баъди 
чанде аз саёҳатҳо ба восиитаи бандари Карочӣ дубора ба Эрон омада, дар моҳи сентябри соли 1910 ба 
ватани маҳбуби худ Бухоро бармегардад. Ҳангоми дар шаҳри Теҳрон зиндагӣ намуданаш ӯ дар 
коллеҷи тиббии амрикоӣ таҳсил намуда шаҳодатмансаби табиби бемориҳои дарунӣ (терапевт) – ро 
соҳиб мегардад.[1] 

Солҳои охирини ҳаёти ин тоҷир ва сайёҳи машҳури тоҷик дар шаҳри Бухоро бо корҳои хайр ба 
мардум ва давлат сипарӣ мегардад. Ӯ дар хонаи шахсии худ табобатгоҳ ва дорухона кушода[1], дар 
барқарор намудани саломатии мизоҷон саҳми калон мегузорад. Дигар коре ки дар ин росто ӯ анҷом 
дода тавонист, ин ҳам бошад ташкил ва ба роҳ мондани матбуоти тоҷик буд. Бо кумаки пулии 
бевоситаи ӯ ва ҳампешагони дилогоҳаш – Мирзо Муҳиддин Мансуров ва ҷавонони дигар рӯзномаи 
«Бухорои шариф» таъсис карда мешавад, ки аз 11 марти соли 1912 то моҳи январи соли 1913, дар 
маҷмуъ 153 шумора (ҳафтае чаҳор маротиба) нашр гардид, ки он дар баланд бардоштани ҷаҳонбинии 
сиёсӣ ва ҷамъиятии мардумони Бухоро заминаи муҳим мегузошт[2, с. 106]. 

Мирзо Сироҷиддини Ҳаким дар тӯли умри кӯтоҳи худ (37 сол, вафоташ соли (1332-и ҳиҷрӣ) 1914-
и милодӣ) тавонист, ки рисолати инсонии худро дар чаҳор пеша бошарафона иҷро намояд , вале ӯ дар 
авроқи рангини таърих пеш аз ҳама чун тоҷир ва сайёҳи номвари тоҷик абадан боқӣ хоҳад монд. 
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ИЗВЕСТНЫЙ ТАДЖИКСКИЙ КУПЕЦ И ПУТЕШЕСТВЕННИК 

В даной статье рассказывается о деятельности известного таджикского купца и 
путешественника Мирзо Сироджиддина Хакима, который жил в середине XIX века - начале ХХ века. 
Автор подчеркивает, что хотя Мирзо Сироджиддин Хаким известен как литератор и врач, но прежде 



всего он был купцом и путешественником, так как посвятил большую часть своей жизни этим 
ремеслам. Автор приступает к освещению той эпохи с целью описания жизни Мирзо Сироджидина 
Хакима. Достоверными фактами доказано, что после перехода на новые капиталистические отношения, 
купцы Бухарского эмирата столкнулись с большими трудностями.  

В статья основное внимание уделяется коммерческой деятельности Мирзо Сиродджидина Хакима, 
дела которого продвигаются хорошо благодаря новыми финансовыми достижениями, то есть банкам 
его путешествиях в азиатские и европейские страны было не только ознакомления с жизнью людей, но и 
занятие коммерческой деятельностью, об услугах, которых оказал своему обществу великий купец. 

Ключевые слова: купец, коммерческий, путешественник, Бухара, таджик, меняльщик, Азия, Европа, 
семена, кокон, посредник, царь.  

 

FAMOUS TAJIK MERCHANT AND TRAVELER 
This article describes the activities of the famous Tajik merchant and traveler Mirzo Sirojiddin Hakim, who 

lived in the middle of the XIX century - the beginning of the XX century. At the beginning of the article, the author 
emphasizes that although he is known as a writer and a doctor, but above all he was a merchant and traveler, as he 
devoted most of his life to these crafts. Then the author proceeds to cover that era in order to describe the life of 
Mirzo Sirojiddin Hakim. Reliable facts have proved that after the transition to new capitalist relations, the 
merchants of the Bukhara Emirate faced great difficulties. 

The middle part focuses on the commercial activities of Mirzo Sirojiddin Hakim, whose business is progressing 
well thanks to new financial achievements, that is, banks. 

In the next section of the article, the author talks about his travels. It is noteworthy that the purpose of this trip 
to Asian and European countries was not only to familiarize with the life of people, but also to engage in commercial 
activities. In the end it tells about the services that a great merchant rendered to his society. 

Keywords: merchant, commercial, traveler, Bukhara, tajik, money changer, Asia, Europe, Puffin, mediator, 
king. 
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СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН С МЕЖДУНАРОДНЫМИ 

ОРГАНИЗАЦИЯМИ В РЕШЕНИИ ПРОБЛЕМ ПОСТКОНФЛИКТНОГО 
ВОССТАНОВЛЕНИЯ И ДАЛЬНЕЙШЕГО РАЗВИТИЯ  

ПРОМЫШЛЕННОСТИ ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 
 

Шарифзода Р. 
Таджикский национальный университет 

 

После распада СССР и разрушение единого экономического пространства привели к тому, что 
большинство предприятий как Нурекская ГЭС, Яванский электрохимический завод, Таджикский 
алюминиевый завод, Вахшский азотнотуковый завод, железная дорога Термез-Курган-Тюбе-Яван 
перестало функционировать, а потому экономика южных районов страны очень сильно пострадала. 
Следует отметить, что суверенная Республика Таджикистан с первых дней столкнулась с весьма 
сложными проблемами. Разрыв экономических связей с бывшими союзными республиками, 
гражданская война, охватившая в начале 90-х годов ХХ в. почти все районы Центрального и Южного 
Таджикистана, последствия этот войны, нехватка средств, для восстановления народного хозяйства и 
другие факторы отрицательно повлияли на состояние экономики республики. Поэтому экономика 
Хатлонской области 90-х годов в результате вышеуказанных причин, а также перехода на рыночные 
отношения и гражданской войны возможности развития экономки за счет увеличения производства 
товаров и услуг не использовались, а потому объемы промышленного и сельскохозяйственного 
производства существенно уменьшились. Так, промышленная продукция в целом сократилась на 
59,2%, производство электроэнергии – на 12,8%, силовых трансформаторов –на 98%, минеральных 
удобрений – на 86,8%, хлопка- волокна на 61,8%, масла растительного на 97,5%, консервов на 
97,7%.[9.108.с.] На протяжение практического всего периода независимости Республики Таджикистан 
пребывает в состоянии глубоко экономического кризиса. Переход к рыночной экономике 
ознаменовался весьма ощутимыми социально – экономическими издержками.  

Правительство Таджикистан, несмотря на сложные условия, продолжает последовательно 
осуществлять программу экономических преобразований, нацеленных на созидание эффективной 



рыночной экономики. Шаг за шагом создается соответствующая правовая база, обеспечивающая, в 
частности, развитие малого и среднего бизнеса, благоприятные условия для привлечения 
иностранных инвестиций, поддержку рыночных структур, включая финансово-банковскую сферу[2, 
C.42.]. В целях сокращения спада и стабилизации экономики, Правительство Таджикистана начало 
реализацию Программы экономических реформ на 1995-2000гг., которую впоследствии сменила 
экономическая программа по борьбе с бедностью и обеспечению экономического роста на период 
1998-2004гг[1, c.489]. 

Перспективы развития производительных сил Хатлонской области связаны с функционирования 
на полную мощность существующих предприятий химической промышленности, 
электротехнических предприятий на базе освоения природных богатств области, по переработке 
продукции сельского хозяйства – хлопководства, садоводства и виноградарства. 

Особого внимания заслуживает освоение природных ресурсов как в части рационального 
использования гидроэнергетических ресурсов, месторождений минерального сырья, газа и нефти, так 
и земельно- водных и биоклиматических возможностей области. Как отмечает председатель 
Хатлонская область А.М. Миралиев «используя свои природные богатства, может превратиться в 
высокоразвитый регион республики, так здесь сосредоточены крупные месторождения газа, нефти, 
золота, соли и строительных материалов. В использовании этих богатств и эффективном 
функционировании всей экономики области исключительно важное значение имеют железная дорога 
Курган-Тюбе-Куляб и автомобильная дорога Куляб-Калайхумб-Хорог»[4, с. 59.]. Ввод в действие 
железной дороги Курган-Тюбе-Куляб имеет исключительно важное экономическое значения для 
освоения капитальных вложений, в том числе инвестиций международных организаций, 
предусмотренных в развитии экономики южных районов республики и для ввода в действие 
Сангтудинской ГЭС, автомобильная дорога Куляб-Калайхумб-Хорог, развития производительных 
сил Кулябской группы районов. 

Вместе с тем определяющим фактором развития производительных сил Хатлонской области 
является энергетика, на базе которой возможно определение реальных перспектив ускоренного роста 
главной отрасли экономики сельского хозяйства и вовлечения в хозяйственный оборот богатейших 
полезных ископаемых (типа месторождения соли Ходжамумин, с запасами 31 млрд. т, газа и нефти 
«Бештентак» с запасами более 2,7 млн.т) и земельных ресурсов[4, с.60]. 

Повышение экономической эффективности развития производительных сил области во многом 
будет определяться качеством территориальной организации производства внутри области. 
Региональной экономике научно обосновано, а народнохозяйственной практикой реально доказано, 
что организация производства на основе формирования территориальных производственных единиц 
является важной предпосылкой для существенного повышения социально-экономической 
эффективности роста производства[7, с. 61].  

Развития промышленности и энергетики позволит превратить Хатлонскую область в один из 
развитых регионов республики. В этом плане важнейшем фактором, наряду с транспортными, 
энергетическими и ресурсными составляющими, является значительное расширение практики 
создания совместных предприятий с иностранными инвестициями. 

Таким образом, перспективы более ускоренного экономического развития Хатлонской области 
связаны с решением ряда принципиального важных проблем, среди которых ключевыми являются 
эффективное функционирование железной дороги Курган-Тюбе-Куляб, строительство железной 
дороги до предполагаемой зоны строительства Даштиджумской ГЭС, а затем до новых 
гидроэлектростанций на реке Пяндж, ввод в действие Сангтудинской ГЭС, эффективное 
использование автомобильной дороги Куляб-Калайхумб- Хорог, вовлечение в 
народнохозяйственный оборот разнообразных природных ресурсов, обеспечение полной занятности 
трудового потенциала, создание совместных предприятий с иностранными инвестициями. 

 В результате экономических реформ в масштабе республики был достигнут существенный 
прогресс в области контролирования темпов инфляции и завершения приватизации малых 
предприятий. В последние несколько лет заметно ускорились темпы экономического роста, в 
частности валовым внутренним продукт (ВВП) возрос с 5,3 % в 1998 г. до 10,2% в 2003г. Однако 
уровень экономического развития в сравнении дореформенным периодам остается все ещё 
невысоким[10, л.7].  

В 2002 году новый импульс обрели отношения Таджикистана с международными 
организациями, которые являются не только трибунами, для обсуждения и решения важных 
глобальных проблем, но и эффективном сотрудничества в интересах развития нашей страны. Как 
отмечает Основатель мира и национального единства – Лидер нации, Президент Республики 
Таджикистан Э. Рахмон «Значение сотрудничества с международными организациями в 
сегодняшнем мире заключается в том, что мы можем, используя их возможности, привлечь 
необходимые ресурсы для развития страны»[6, с.18]. В 2002 г. Правительство Республики 



Таджикистан продолжая свою работу в рамках программы экономических реформ и внедрения 
рыночных отношений, добилось постепенного роста экономического показателей. Рост 
экономических показателей в 2002 году свидетельствует о том, что избранный путь развития 
экономики закладывает основу для постепенного, год от года улучшения жизненного уровня 
населения и снижения уровня бедности в стране. 

В декабре 2002 года Правительством Таджикистан с целью поддержки программы 
экономических реформ в рамках механизма снижения уровня бедности и содействия устойчивому 
экономическому развитию была утверждена конкретная программа. В рамках этой программы, 
которую Правительство будет реализовывать в течение ближайших трех лет, предусмотрены 
серьезные меры в области налогово-бюджетной и денежной-кредитной политики, управления 
внешними займами и структурных реформ. 

Основной задачей нынешней год — это выполнения Документа стратегии снижения уровня 
бедности- является полная и своевременная реализация следующих целей и показателей.  

Во- первых для повышения эффективности макроэкономической политики и достижения 
финансовой стабильности необходимо обеспечить экономический рост на уровне не менее шесть 
процентов.  

Во – вторых для обеспечения необходимого финансирования приоритетных и целевых проектов, 
которые в ближайшем будущем смогут способствовать устойчивому экономическую развитию, 
следует усовершенствовать государственную инвестиционную политику.  

В 2003 году в стране намечено проведение ряда важных числу которых относится совещание 
инвесторов-доноров. Главной его целью является привлечение инвесторов в экономику 
Таджикистана для реализации инвестиционных проектов. Правительство Таджикистана наряду с 
привлечением внешних инвестиций должно обсудить вопрос о предоставлении равных льгот 
отечественным предпринимателям, которые ввозят в страну новое производственное оборудование и 
передовые технологии и тем самым содействуют созданию новых рабочих мест и производству 
конкурентно способной продукции. 

Как отмечает Президент Республики Таджикистан Э.Рахмон «Сегодня общие резервы 
действующих зарубежных инвестиций, осваиваемых в Таджикистане, составляют 463 миллиона 
американских долларов. В том числе в различных отраслях экономики за счет кредитов 
международных финансовых организаций реализуются 27 совместных инвестиционных проектов на 
сумму 422 миллиона долларов. Кроме этого, благодаря усилиям Правительства со стороны доноров, 
выделен грант в объеме 41 миллиона для реализации совместных и самостоятельных инвестиционных 
проектов в области социальной защиты, реконструкции сети водоснабжения города Душанбе, 
реформы здравоохранения и отрасли образования. Посредством инвестиционных проектов за этот 
период восстановлены и сданы в эксплуатацию 196 объектов социального назначения, в том числе 99 
в Хатлонской области и 96 в Согдийской области»[8, с.11]. Экономическое сотрудничество 
республики с зарубежными странами и международными финансовыми организациями способствует 
упрочению отношений Таджикистана с другими государствами мира и включению нашей страны в 
мировую экономику[8, с.14]. 

На современном этапе вопросы привлечения иностранных инвестиций, новых технологий, 
знаний, инновационных идей приобретают большое значение для переходных экономик. Мировой 
опыт свидетельствует о том, что быстрый выход таких экономик из трансформационного спада 
представляется возможным при условии крупномасштабного и долгосрочного притока иностранных 
инвестиций. В республике Таджикистан вследствие распада СССР, разрыва традиционных 
хозяйственных связей с другими республиками, а также гражданской войны и продолжительной 
общественно-политической нестабильности объемы целевых инвестиций в соответствии отраслевых 
необходимостей из всех источников финансирования сократились до критически низкого уровня. 
Инвестиционный коэффициент отраслей в Республики Таджикистана как не был определён при 
СССР, так и до сих пор эта величина остаётся неизвестной переменной в том числе и по отдельным 
регионам республики. На мировых ринках капитала Республики Таджикистан все еще остаётся 
заемщиком и при недостаточном уровне сбережений внутри страны экономика нуждается в 
существенном увеличении притока прямых иностранных инвестиций и капиталовложений[5, с.286]. 

Исследование показала, что привлечение инвестиции в таджикскую экономику является одним из 
необходимых условий выхода страны из экономического кризиса. Для этого требуется значительные 
нормативные и организационные усилие как местной власти, так и отдельных предприятий, и 
финансовых институтов. В целом, эти усилия должны быть направлены на создание благоприятных 
условий для привлечение иностранных инвестиций. Для нормального обеспечения инвестиционного 
роста государству необходимо усилить: 

- улучшение общего инвестиционного климата Таджикистана; 
- стабилизация экономической и законодательной ситуации; 



- создание эффективного экономического законодательства; 
- организации внутри таджикского рынка ценных бумаг с реальным сектором экономики; 
- создание свободной экономической зоны. 
Республика Таджикистан, несмотря на влияние мирового финансового кризиса, также достиг 

определенной макроэкономической стабильности, которого возникает необходимо сохранить и на 
его основе обеспечить дальнейшего экономического роста. Для этого нужны соответствующий 
уровень развития и рост банковской системы, рынка ценных бумаг и рынка капиталов. Кредитная 
политика этих субъектов должна быть направлено на подъем инвестиционной активности 
предприятий, особенно использование кредита в реальном секторе экономики. Производственный 
сектор остро нуждается в трансформации сбережений в инвестиции через банковскую систему, а роль 
государства заключается в то, что сделать экономику управляемой. 

Сегодня основная проблема заключается стимулирование экономического роста, путём 
обеспечения о потребности экономики республики инвестициях. Такими источниками могут стать 
кредитные ресурсы банков второго уровня. Однако некоторые банки республики и их практика 
кредитования предприятий не способствуют устойчивому росту производства и прогрессивному 
рыночному хозяйствованию. Много из них не располагали денежными средствами для 
предоставления кредита под приемлемые проценты, которое составляют от 18% до 24%, а в 
некоторых случаях и 36% годовых. Многие банки забывают, что улучшение их хозяйственной 
деятельности и повышение рентабельности зависит от предоставления кредитов под взаимовыгодные 
проценты. Важнейшим направлением развития экономки республики является эффективная 
кредитная банков государство. 

За 2008-2009гг. банками страны для поддержки малого и среднего бизнеса предоставлено кредит 
на 7 миллиардов сомони, за из них свыше 2,8 млрд. сомони составляют краткосрочные кредиты, 
выданные предпринимателям. За этот период краткосрочные кредиты направлялись в основном 
производственную сферу, в том числе 33% в сельском хозяйстве и 24% в промышленности[3, с.291].  

Таким образом, для решение проблемы развития экономики Республики Таджикистан, в том 
числе Хатлонской области необходимо: 

- создание правовой основы. Известно, что без правовой основы экономика, да и общество в 
целом не могут нормально развиваться. Государство разрабатывает и принимает законы, 
определяющие права собственности, регулирующие предпринимательскую деятельность, 
обеспечивающие качество продукции и т.д; 

- обеспечение надлежащего правопорядка в стране и национальной безопасности. Государство 
должно обеспечить права и безопасность каждого гражданина, общества в целом и всех субъектов 
рыночной экономики. Если государство должным образом не выполняет эту функцию, то в стране 
создаются условия для развития криминальной обстановки (коррупция, взятничества и других 
негативных явлений, что пагубно влияет на предпринимательскую деятельность и экономику страны 
вцелом;  

- обеспечение деятельности тех отраслей, которые будучи малорентабельными, не представляют 
интереса для частного капитала, но развитие, которых определяет общие условия 
воспроизводственного процесса (прежде всего отраслей инфраструктуры); 

- оздоровление отраслей, переживающих кризисы, которое осуществляется различными 
способами, включая концентрацию производства, его кооперацию, диверсификацию, 
субсидирование госпредприятий вплоть до их национализации; 

- индустриализация отсталых районов через проведение соответствующие региональной 
политики- строительство промышленных предприятий, создание дополнительных рабочих мест, 
переподготовки кадров в целях сглаживания социально-экономических противоречий; 

-финансирование, организацию в управление государственными заказами на товары и услуги для 
нужд государственного потребления; 

- охрана окружающей среды путем внедрения безотходных технологий, строительство очистных 
сооружений, устранение предпосылок возникновения техногенных катастроф и проведения других 
мероприятий экологической политики. 
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СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН С МЕЖДУНАРОДНЫМИ 
ОРГАНИЗАЦИЯМИ В РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМ ПОСТКОНФЛИКТНОГО 

ВОССТАНОВЛЕНИЯ И ДАЛЬНЕЙШЕГО РАЗВИТИЯ ПРОМЫШЛЕННОСТИ 
ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 

В данной статье автор на основе анализа научной литературы рассматривает, экономик 
Хатлонской области 90-х годов в результате разрыва экономических связей с бывшими союзными 
республиками, а также переход на рыночные отношения и гражданскую войн. Возможности развития 
экономки за счёт увеличения производства товаров и услуг не использовались, а потому объёмы 
промышленного и сельскохозяйственного производства существенно уменьшились. В республике 
Таджикистан вследствие распада СССР, разрыва традиционных хозяйственных связей с другими 
республиками, а также гражданской войны и продолжительной общественно-политической 
нестабильности объемы целевых инвестиций в соответствии отраслевых необходимостей из всех 
источников финансирования сократились до критически низкого уровня. Следует отметить, что 
инвестиционный коэффициент отраслей в Республики Таджикистан как не был определён при СССР, 
так и до сих пор эта величина остаётся неизвестной переменной в том числе и по отдельным регионам 
республики. На мировых ринках капитала Республики Таджикистан все еще остаётся заемщиком и при 
недостаточном уровне сбережений внутри страны экономика нуждается в существенном увеличении 
притока прямых иностранных инвестиций и капиталовложений. 
Ключевые слова: иностранных инвестиций, привлечение, капиталовложений, экономика, Хатлонской 
области, Республика Таджикистан, гражданской войны, экономических реформ, финансовых 
институтов. 

 

COOPERATION OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN WITH INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS IN SOLVING THE PROBLEMS OF POST-CONFLICT RECONSTRUCTION 

AND FURTHER DEVELOPMENT OF THE INDUSTRY OF KHATLON REGION 
Based on an analysis of the scientific literature, the author considers in this article that the economy of the 

Khatlon region of the 90s as a result of the breakdown in economic ties with the former Soviet republics, as well as 
the transition to market relations and civil war, did not use the possibility of developing the economy by increasing 
the production of goods and services , but because the volume of industrial and agricultural production has decreased 
significantly. In the Republic of Tajikistan, due to the collapse of the USSR, the rupture of traditional economic ties 
with other republics, as well as the civil war and prolonged socio-political instability, the volume of targeted 
investments from all sources of financing reduced to critically low levels in accordance with industry needs. It should 
be noted that the investment coefficient of industries in the Republic of Tajikistan was not determined during the 
USSR, and so far this value remains an unknown variable, including for certain regions of the republic. At the world 
capital markets of the Republic of Tajikistan, it still remains a borrower, and with insufficient savings within the 
country, the economy needs to significantly increase the inflow of foreign direct investment and investment. It should 
be noted that attracting investment in the Tajik economy is one of the necessary conditions for the country to 
overcome the economic crisis. This requires significant regulatory and organizational efforts by both local authorities 
and individual enterprises, and financial institutions. In general, these efforts should be aimed at creating favorable 
conditions for attracting foreign investment. 

Keywords: foreign investment, attraction, capital investment, economy, Khatlon region, Republic of Tajikistan, 
civil war, economic reforms, financial institutions. 
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ИНЪИКОСИ ИХТИЛОФИ ШИАВУ СУННЇ ВА ОҚИБАТҲОИ ОН  
ДАР «ИНҚИЛОБИ ФИКРЇ ДАР БУХОРО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

 

Ҳамидова М.М. 
Донишгоҳи давлатии ҳуқуқ, бизнес ва сиёсати Тоҷикистон 

 

Қабл аз он ки, дар бораи инъикоси ихтилофи шиаву суннӣ ва оқибатҳои он дар «Таърихи инқилоби фикрӣ 
дар Бухоро» - и Садриддин Айнӣ маълумот диҳем, тасмим гирифтем, андаке бошад ҳам, оид ба таърихи 
пайдоиши равияҳои мазкур маълумот дода бошем: дар нимаи асри VII дар дини Ислом ду равия ба вуҷуд меояд, 
ки номҳои суннию шиаро ба худ мегиранд. Пайдоиши онҳо ба масъалаи ҳокимият алоқаманд буда, баъди 
вафоти ҳазрати Муҳаммад сари масъалаи кӣ бояд халифа (ҷонишин) - и ҳазрати Муҳаммад мусулмонон бошад, 
тафриқа ба вуҷуд омад.  

Як гурӯҳ ақида доштанд, ки халифа метавонад, ҳар мусулмон, дар айни замон аз ёрону ҳамсафони 
пайғамбар, интихоб шавад, ки минбаъд дар таърихи дини Ислом бо унвони мазҳаби суннӣ маълум мешаванд. 
Мазҳаби суннӣ — як равияи асосии динии ислом буда, пайравони он ғайр аз Қуръон боз Суннаро, ки ҳадиси 
муқаддас ҳисоб мешавад ва дар он фикру ақида, гуфторҳои Муҳаммад ва пайравони ӯ, халифҳо: Абӯбакр, Умар, 
Усмон ва Ҳайдар (Алӣ) баён карда шудаанд, эътироф менамоянд. Сунниҳо баробари халифҳоро ҳокимони олии 
аз тарафи Худо таъиншуда шуморидан, боз бо парастишу маросимҳои мусулмонӣ аз шиаҳо фарқ мекунанд.. 

Гурӯҳи дигар, ки бо номи шиамазҳабон ёд мешаванд, талаб мекарданд, ки чунин шахс (халифа – Ҳ.М.) 
танҳо аз авлоди пайғамбар, яъне Алӣ бояд бошад. Тарафдорони ақидаи аввал аксарият буданд ва фикри онҳо 
дар амал татбиқ гардид. Халифаи аввал ҳазрати Абӯбакри Сиддиқ интихоб шуд ва баъди вафоти ӯ ҳазрати 
Умар, баъд ҳазрати Усмон ва сипас ҳазрати Алӣ. Бо вуҷуди ин дар байни тарафдорони ҳар ду ақида мубориза 
қатъ нашуд. Дар ин мубориза ҳазрати Усмон ва ҳазрати Алӣ кушта шуданд. Тарафдорони ҳазрати Алӣ ва асли 
ворисият (аҳли байт)-ро шиа (шиату Алӣ-ҳизби ҳазрати Алӣ) мегуфтанд.  

Дар дарозои рушди дини Ислом – ҳамчун дини ҷаҳонӣ, муборизаи равияҳои мазкур то замони муосир 
идома дошта, дар миёнаи асри ХIХ ва аввали асри ХХ низ дар аморати Бухоро ин ҳолат мушоҳида мешавад, ки 
онро мо ҳангоми омӯзиши манбаъҳои таърихӣ, аз он ҷумла дар асари тозапайдои устод Айнӣ «Таърихи 
инқилоби фикрӣ дар Бухоро» мушоҳида менамоем. Чунончи, ҳангоми таҳлили асари мазкур аён шуд, ихтилофи 
равияҳои шиа ва суннӣ дар Бухоро ин ихтилофи мазҳабӣ набуда, балки рақобати сиёсӣ ва ҷоҳталошӣ маҳсуб 
меёфт. 

Моҳи январи соли 1910 дар шаҳри Бухорои Кӯҳна — маркази аморати Бухоро, дар байни суннимазҳабон 
ва шиамазҳабони панҷ шабонарӯз, яъне аз 21 то 26 январ хунрезии даҳшатноке идома ёфтааст, ки он воқеа дар 
таърихи бисёрҳазорсолаи ин маркази тамаддуни Машриқзамин саҳифаи фоҷиавитарин ба ҳисоб меравад. Устод 
Айнӣ дар асари худ "Таърихи инкилоби фикрӣ дар Бухоро" низоъи суннӣ ва шиаро дар бобҳои «Фитнаи шиаву 
суннӣ» ва «Асари мунозиаи мактаб ва муҷодилаи шииву суннӣ» батафсил тасвир намуда, дар бораи сабаби ин 
ихтилоф чунин менависад: «Чун фитнаи шиаву суннӣ дар паси мунозиаи мактаб вокеъ шуд ва ҳамон одамоне, ки 
дар мактаб эҷоди фитна карданд, дар ин фоҷиа низ сабаби ҳақиқӣ эшон буданд, чи қадаре аз асбоби воқеоти ин 
фоҷиа низ баён намудан муносиб афтод. Ҳарчанд дар солҳои пеш, як-ду бор дар миёни ин ду фирқа дар Бухоро 
ихтилоф афтода бошад хам, ба тадбири кордорони ҳукумат қудурат рафъ шуда, бародарвор зиндагонӣ 
мекарданд. Дар миёни раия ва аҳолӣ аслан қудурат ва ранҷиш аз якдигар набуд. Аммо дар миёни маъмурони 
ҳукумат ҳамеша нифоқ ва қудурат буд. Дар ҳақиқат, сабаби ин ихтилоф ихтилофи мазҳаб набуд, балки рақобати 
сиёсӣ ва ҷоҳталошӣ буд. Азбаски кори вазорат ва закот ҳамеша ба дасти тоифаи эронӣ буд, хазоин ва дафоини 
ҳукумат аз дасти эшон мегузашт, сипоҳиёни элдор ва навкарони бухориюласл аз ин ваҷҳ ба дил кинаи сахт 
доштанд. Чун Бурҳониддини раис бинобар асбобе, ки дар сафҳаҳои боло баён ёфт, хамеша дар садади 
афтондани Остонақули қушбегӣ буд, як сол боз барои фитна фурсат мекофт. Дар ин фитна низ вакили аввали 
Бурҳониддини раис, мулло Қамар буд; тафсил он ки: дар авоили соли 1327 ҳиҷрӣ рузе дар хонаи Ғиёс Махдуми 
Аълам, домулло Абдураззоқи муфтӣ, мулло Холи Тошкандӣ, мулло Файзии муфтии Тошкандӣ ва мулло 
Қамари тотор хузур доштанд. Фақир низ дар он маҷлис ҳозир будам.»[1, с.75] 

 Аз асари мазкур ҳангоми таҳлилу баррасӣ маълум мешавад, ки аксарияти мардуми аморати Бухоро 
(тоҷикҳо, ӯзбекҳо, туркманҳо ва ғайра) пайравони мазҳаби суннӣ буданд. Эътиқодмандони равияи шиа, асосан 
эрониёне ки дар шаҳри Бухорои Кӯҳна ва деҳаҳои атрофи он мезистанд, ташкил мекарданд. Маҳз, ҳамин 
фарқияти мазҳабӣ халқҳои асосии ориёӣ ва форсизабон — тоҷикон ва эрониёнро аз ҳамдигар ҷудо намудааст. 



Дар солҳои пеш (то баргузории фоҷеаи даҳшатнок (соли 1910) – Ҳ.М.), агарчанде байни суннимазҳабон ва 
шиамазҳабон баъзан ихтилофҳо рӯй дода бошанд ҳам, вале дар даҳсолаҳои охир намояндагони ҳар ду мазҳаб 
бародарвор мезистанд.  

Инчунин, қайд кардан ҷоиз аст, ки дар Бухоро барои ба амал омадани хунрезии январии соли 1910 сиёсати 
дар вақтҳои охир пешгирифтаи амирони манғит ва хусумати байни мансабталошони ҳар ду мазҳаб сабабҳои 
асосӣ гардиданд. Ин воқеа чунин рӯй дода буд: амирони манғит дар шароити аморати Бухоро ба худ такягоҳи 
боэътимоде надоштанд. Худи қабилаи манғит ҳам нисбатан камшумор буд. Он қабила на танҳо бо дигар 
қабилаҳои ӯзбек, балки умуман бо туркнажодҳо иттифоқи мустаҳкаме надошт. Тоҷикҳо, ки аксарияти мардуми 
аморатро ташкил медоданд, ҳеҷ гоҳ боиси боварии амирони манғит нагардидаанд. Аз ин лиҳоз, амирони манғит 
мансаби қушбегиро, ки баъди амир шахси дуюм ба ҳисоб мерафт, на ба тоҷикҳо ва на ба намояндаи дигар 
қабилаҳои туркнажод муносиб намедиданд. Амирони манғит аз он хавф доштанд, ки ҳангоми ба мансаби 
қушбегӣ таъин кардани намояндагони тоҷикҳо ё худ туркнажодҳо, ё умуман, суннимазҳабҳо, онҳо дар вақти 
муносиб метавонистанд, ки амирро аз мансаб дур кунанд. Аз ҳамин сабаб ҳам, амирон ба мансаби қушбегӣ маҳз 
намояндаи шиамазҳаб - эрониёнро таъин мекарданд. Зеро, эрониён, аз боиси кам будани нуфузи худ дар аморат 
ҳеҷ гоҳ талоши мансаби амириро намекарданд ва ба амирони манғит содиқона хизмат менамуданд. Агар, 
амирони манғит қушбегии аз ҳисоби шиамазҳабон таъинкардаашонро аз вазифа озод карданӣ шаванд ҳам, он 
гоҳ низ ҳеҷ хавфе мавҷуд набуд. Инак, дар замони ҳукмронии амир Абдулаҳадхон (мувофиқи баъзе маълумотҳо 
модари амир Абдулаҳадхон — Шамшод ном зани баромадаш эронӣ, яъне шиамазҳаб будааст ва ӯ зани 
дӯстдоштаи амир Музаффархон ба ҳисоб мерафтааст) шахси бонуфузтарин баъд аз ӯ Остонақул қушбегӣ, ки 
баромадаш эронист, ба ҳисоб мерафт. Остонақул низ аз мавқеи худ истифода бурда ба дигар мансабҳои зарурии 
ҳукумати амирӣ эрониёнро таъин кард. Чунин амалиёти ӯ мансабталошони суннимазҳабро, бо сарварии раиси 
Бухоро Бурҳониддин, ки мехост баъд аз амир бонуфузтарин шахс дар аморат бошад, ба ғазаб овард. Бинобар 
ин, тарафдорони Бурҳониддин барои аз байн бардоштани Остонақул қушбегӣ фурсати мувофиқро интизор 
буданд.  

Ниҳоят, барои саршавии фоҷиа мавқеи қулай ва баҳонае ҳам муҳайё гардид. 22 январи соли 1910 рӯзи 
шанбе, дар чорбоғе, ки берун аз дарвозаи Самарқанди шаҳри Бухорои Кӯҳна воқеъ буд, як ҷамоаи эрониёни 
маҳаллӣ ва мусофир ҷамъ шуда, мотам ороста, маросими таъзияи Ҳусейн- писари Алӣ, набераи пайғамбар 
Муҳаммадро мегузарониданд. Барои озодона гузаронидани чунин маросим, эрониёни бухороӣ аз соли 1908, 
яъне дар замони кушбегӣ Остонақул ҳуқуқ пайдо карда буданд. Одатан дар рӯзи маросими мотами имом Ҳусейн 
эрониён либосҳои сиёҳ дар тан, тобути холиро бардошта, «Во Ҳусейн! – гӯён сари дили худро мекӯфтанд. Вале 
мардуми бухороӣ – сунниҳо ин гуна рафторҳои шиаҳоро фақат мавқеи тамошо медонистанду халос.  

Дар маросиме, ки 22 - уми январ баргузор гардид, на танҳо қисме аз тоҷикон ва ӯзбекони бухороӣ, балки 
баъзе талабаҳои тошкандӣ ва фарғонагие, ки дар мадрасаҳои Бухоро мехонданд, низ ҳозир буданд ва чунин 
амалиёти эрониён боиси хандаи яке аз талабагони фарғонагӣ гардид. Эрониён бошанд, ин хандаро нисбати 
мазҳаби худ таҳқир ҳисобида, ба ӯ ҳуҷум карда, вайро маҷрӯҳ намуданд. Аз ин ҳодиса иртиҷоъпарастони 
бухороӣ истифода бурда, барои ба муқобили эрониён бархезонидани як қисми талабаҳои мадрасаҳо ва мардуми 
гумроҳи Бухоро муваффақ гардиданд.  

Мувофиқи маълумоти Садриддин Айнӣ «тамошобинони бухороӣ якбора ба тарафи шаҳр гурехта, дар 
кӯчаҳои шаҳр фарёд мекарданд, ки «Эрониён талабаи улумро куштанд!» Талабаҳое, ки аз маҷлиси азодорӣ ба 
шаҳр ворид мешуданд, мадраса ба мадраса нидо дардода, муллоҳоро ба низоу қитол даъват мекарданд».[2, с. 79] 
Аз китоб бармеояд, ки ҳамон рӯз Садриддин Айнӣ «бо ҳаммаслаконаш – Мирзо Абдулвоҳиди Мунзим, Мир 
Икром Махдум писари қозӣ Бадриддин ва Аминҷон Махдум писари Мир Зиё Махдум дар гузари Шоҳҳусайнӣ 
ба ҳавлии Нақшбандхон писари Эшони Султонхон, дар маҷлиси валима (- Ҳ.М.) ва тӯй ҳозир будем, яке аз 
маъмурони Мир Бурҳониддин раис дар он маҷлис омада, хабар дод, ки ман ба чашми худ дидам, чанд муллоро 
кушиданд.Ба муллоҳои мадрасаҳо ин хабарро расонидан лозим аст, гуфта, баромада рафт»[3, с.79] 

Ба хунрезии байни суннимазҳабон ва шиамазҳабон, ки асосан дар шаҳри Бухорои Кӯҳна давом кардааст, 
дар баробари шаҳриён инчунин пайравони ин равияҳо аз деҳаҳои атрофи шаҳр низ ҷалб гардидаанд. Ҳукумати 
амирии Бухоро қудрати бо қувваи худ бартараф намудани хунрезии мазҳабии байни бухороиён ва эрониёнро 
надошт. Бинобар ин, ба шаҳр як даста аскарони рус бо сарварии генерал Лилиентал дохил шуда, хунрезиро 
хомӯш намуданд. Ташаббускорони хунрезӣ — олимақомони суннимазҳаб ба азли қушбегӣ Остонақул ва 
ҳаммаслаконаш мушарраф гардиданд. Баъди ин воқеа Мирзо Насрулло, ки суннимазҳаб буд, ба вазифаи 
қушбегӣ сарафроз шуд. Ҳамин тавр, рақобати мансабӣ дар Бухоро ба хунрезии калонтарине оварда расонид, ки 
гунаҳкорони асосии он мансабталошони ҳар ду мазҳаб — суннӣ ва шиа буданд. Вале ин фоҷиа ба гардани 
бечорагони чи бухороӣ ва чи эронӣ бадбахтиҳои зиёдеро овард.  

Минбаъд ҳам, чунин иғвогариҳои беасос дӯстии халқҳои тоҷику эронро бартараф карда натавонист. Доир 
ба меҳрубонии тоҷикон ва эрониҳо нисбат ба ҳамдигар Садриддин Айнӣ чунин менависад: «Аммо одамоне, ки 
ақлу идрок доштанд, эрониёни паноҳоварда ба худашонро ҳимоят карданд, дар саройҳо ва хонаҳо пинҳон 
намуданд, ба тағйири либос аз шаҳр бароварданд. Ҳосил ба қадри қувва ёрмандӣ намуданд. Дар тарафи Хиёбон 
авбоши эрониён бақиятуссайфи талабаеро, ки ба масҷиде мутахассин шуда буданд, шаби душанбе ба 
ваҳшонияти тамом куштанд, аммо эрониёни боақлу ҳуш ҳамсоягони тоҷикашон ва аҳолии мадрасаҳои тарафи 



худашонро, ки ба балво ҳамроҳ нашуда буданд, аз авбоши худҳошон муҳофиза карданд, то тамоми рӯзҳои 
балво ба махсурин озуқа расонданд (Баъд аз таскини балво маълум шуд, ки хабари ароҷифи рӯзи якшанбе тамом 
беасл будааст. Билъакс, эрониён ба мадрасаи Нақиб қаровул гузошта, аз авбош муҳофиза карда, озуқа низ 
расонда будаанд.)»[4, c.84] 

Устод Айнӣ ҳамин далели ибратбахшро, ки аз дӯстии тоҷикон ба эрониёни муқими Бухоро дарак медиҳад, 
дар асари дигари худ «Таърихи инкилоби Бухоро» низ тазаккур медиҳад: «...Хусусан тоҷик ва эрониёни маҳаллӣ, 
ба қадри имкон ба хунрезӣ монеъ шуданд. Чунончи, тоҷикҳо эрониҳои ҳамсояро дар хонаҳои худ пинҳон карда 
ҳимоя намуданд. Инчунин, эрониҳо низ ҳамсоягони тоҷики худро ҳимоя карданд.»[5, с. 63-64]  

Устод Айнӣ таассуроти худро аз ин фоҷиа дар як шеъри худ хеле равшан баён карда, фитнаи шиаву сунниро 
сахт маҳкум мекунад: 

 
Инқилоби даҳру даври чарху кори рӯзгор, 
Дарси ибрат медиҳад бо ҳар кӣ бошад ҳушёр. 
Гар ба неъмат, гар ба меҳнат, гap ба иззат, гap ба зулл  
Имтиҳонгоҳ аст моро саҳнаи лайлу наҳор. 
Гар ба каф шуд давлати гетӣ, намебояд ғурур, 
Гар ба cap шуд меҳнати олам, бибояд истибор. 
Шукр мебояд, ки аз ҳадди шумор афзун бувад, 
Неъмати Ҳақро, ки афзун аст аз ҳадди шумор. 
Носипосӣ cap занад, астағфиру-л-Лоҳа-л-ъазим,  
Интиқоми эзадиро бурд бояд интизор. 
Садриддин Айнӣ сабабҳои ихтилофи мазкурро чунин баён менамояд: «Аз тафсилоте ки ба боло баён ёфт, як 

дараҷа асбоби фитнаи шиаву суннии Бухоро ба хубӣ маълум гардид, маъазолик, барои мухтасаран нишон 
додани иллати ин фоҷиа, сабабҳоро иҷмол карда, ба тартиби арком ба зер менависам:  

1) Maғpyp шудани атбои кушбегӣ ба давлату ҳашмат ва таҳаккум карданашон ба аҳолӣ ба мутлақияти 
тамом. Ба ин сабаб: 

2) Мутанаффир шудани аҳолӣ аз ҳукумат, ки иборат аз қушбегӣ буд. 
3) Нуфузи куллии эрониён дар ҳукумати Бухоро ва будани хазинаву мансабҳои бузург дар ихтиёри эшон. 

Ба ин сабаб: 
4) Душман шудани сипоҳиёни ӯзбаку тоҷик ба эрониён, хусусан ба қушбегӣ. 
5) Душмании Бурҳониддини раис ба қушбегӣ ба рақобати ирсиву ҳолӣ. Ба ин сабаб: 
6) Душман кунондани Бурҳониддини раис уламо ва авомро ба қушбегӣ ва аз фурсат ба хубӣ истифода 

кардани Бурҳониддини раис. 
7) Зиёда мутаассиб будани уламо ва талабаи шиаву суннии мадрасаҳои Бухоро. 
8) Асли сабаб: бехабар будани умуми аҳолӣ аз аҳволи замон ва сиёсати дувал ва мутталеъ набуданашон ба 

масоили динӣ ва иҷтимоӣ.»[6, c.88-89] 
 Инчунин, устод Айнӣ дар боби «Асари муннозиаи мактаб ва муҷодилаи шииву суннӣ»-и китоби мазкур 

менависад, ки баъд аз итмоми «…даъвову моҷароҳо ва пас аз ин қадар такфиру талъинҳову қатлу ғоратҳо, ба 
умуми аҳолӣ, филҷумла, интибоҳе руй дод. Ҳар кас аҳволи фаҷеаи зоиларо бетарафона муҳокима мекард; сабаби 
ин ҳама балво нодонии аҳолӣ ва таассуби уламо буданро ба хубӣ дарку фаҳм менамуд. Дар ин хусус ҷароиди 
исломӣ зиёда хидмат карданд, ба танвири афкори мардум ва ба рафъи асбоби ин гуна фаҷоеъ кӯшиданд»[7, c. 88-
89] ва баъд аз чанде равияҳои шиаву суннӣ бародарвор умр ба сар бурданд. 

Қобили тазаккур аст, ки маҳз мунозираҳои баамаломада боис шуданд, ки дар оянда мактабҳои усули нав 
дар Бухоро таъсис гарданд, саҳми Устод Садриддин Айнӣ низ дар баробари дигар тараққипарварон беандоза 
бузург аст. 
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«ОТРАЖЕНИЯ КОНФЛИКТА МЕЖДУ ШИИТАМИ И СУННИТАМИ И ИХ ПОСЛЕДСТВИЯ В 

РАБОТЕ «ИСТОРИЯ РЕВОЛЮЦИОННОЙ МЫСЛИ В БУХАРЕ» - САДРИДДИНА АЙНИ 
В статье рассматриваются вопросы отражения конфликта между шиитами и суннитами в 

Бухарском эмирате (1910) в недавно опубликованной работе Садриддина Айни «История 
революционной мысли в Бухаре», в которой дается подробная информация причины и последствия этой 
трагедии. 



Из деятельности основателя просветительства, джадидизма и современной таджикской 
литературы Герое Таджикистана - устода Садриддина Айни выяснилось, что С. Айни в целях развития 
творческой и научной мысли в деле воспитания нового поколения общества, особенно нового сознания и 
мышления, которые воспитывались в фанатизме религиозного духа изучилих.  

Для устода С. Айни реформатора начало ХХ века одним из факторов улучшения жизни и 
достижении развития общества являлось развитие литературы и печати, науки и образования, критики 
нравственных не правилных повиденый и выявления путей выхода из релегиозных влияный.  

Ключевые слова: конфликт, просветительское движение, исламская религия, суннитское и 
шиитская направление в Исламе, халиф, политическая конкуренция, революционная мысль, последствия. 

 
 «THE HISTORY OF INTELLECTUAL REVOLT IN BUKHARA» OF SADRIDDIN AYNI  

The article dwells on the issues of the history of political, cultural and social doctrine of Tajik people at the 
beginning of the XX century in work of Sadriddin Ayni «The History of Intellectual Revolt in Bokhara». 
Comprehensive analyses on the emergence of a new movement «Jadidism» and development of educational 
campaign in new historical conditions of Bukhara Emirate is disclosed by the author of the article.  

The author underlines that to S.Ayni’s opinion educational campaign of Bukhara is one of the ways of 
development of society, literature, press, school and education. Special attention is given to new methods and styles.  

Conflic , Bukhara Emirate at the beginning of the XX century, intellectual revolt, Jadidism, educational 
campaign, cultural and political issues, educational reforms, historiography.  

Keywords: конфликт, просветительское движение, исламская религия, суннитская и шиитская 
направление в Исламе, халиф, политическая конкуренция, революционная мысль, последствия. 
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АҲАМИЯТИ ГАНҶИНАИ КӮЛОБ ДАР ТАҲҚИҚИ 
ТАЪРИХИ БАНИҶУРИЁН 

 

Шарифзода А.Қ. 
Институти таърих, бостоншиносӣ ва мардумшиносии ба номи А. Дониш 

 

Дар Ганҷинаи Кӯлоб шумораи зиёди дирҳамҳое ҳастанд, ки дар Хуттал, Балх, Маъдин ва 
Андароба аз номи амирони Сомонӣ ва ҳокимони маҳаллӣ аз сулолаи Баниҷуриён зарб шудаанд. Пеш 
аз он, ки ахбори ин сиккаҳоро таҳлил намоем, зарур медонем, ки дар асоси сарчашмаҳои хаттӣ ва 
осори илмӣ дар бораи ин сулола тавзеҳе бидиҳем.  

Сарчашмаи асосӣ барои омӯзиши таърихи ин сулола асарҳои таърихии асримиёнагӣ ва сиккаҳо 
мебошанд. Маълумоти ин сарчашмаҳо аз ҷониби донишмандон, аз ҷумла Р. Фасмер [1, с. 49], 
В.В.Бартолд, А.М.Беленитский [2, с.118-119, 124-127] Ғ.Ғоибов [3, с. 206-222] ва дигарон таҳлил ва нашр 
шудаанд. Маълумоти нисбатан муфассал дар бораи ин сулолаи маҳаллӣ дар мақолаи 
А.М.Беленитский оварда шудааст. Ғ.Ғоибов низ дар мавриди ин сулола аз сарчашмаҳо маълумоти 
ҷолиб ва дар баъзе ҳолатҳо нав овардааст [3, с.208-222 ]. Д.Довудӣ [4, с. 162] дар асоси баррасии 
сиккаҳо баъзе маълумоти навро роҷеъ ба Баниҷуриён пайдо кардааст.  

Номи Баниҷур дар чандин ҷойи асари ан-Насафӣ, ки ба асри XII тааллуқ дорад, низ ёд шудааст. 
Донишманди узбек Ш.Камолиддин [5, с. 67-68] фарзияеро пешниҳод кардааст, ки ин ном ба писари 
дуюми шоҳи Самарқанд Ғурак тааллуқ дорад. Аммо далелҳое, ки ин олим овардааст, барои чунин 
хулоса баровардан кофӣ нестанд. Дар сарчашмаҳои хитоӣ номи писари дуюми Ғурак Мо-чжо зикр 
шудааст. Ш.Камолиддин шакли аслии ин номро Мочур шумурда, онро ба номи гӯё туркии қадим 
Баг-чур бурда мерасонад. Бояд гуфт, ки шакли хитоии номҳои суғдӣ, бохтарӣ ва ғайра аз ҷониби 
олимон ба таври гуногун барқарор ва хонда мешаванд. Дигар ин ки Мо-чжо-и чиниро метавон Мочу 
хонд, на Мочур, чун дар охираш ҳарфи садонок надорад. Сониян аз вожаи «Мочур» шакли «Баг-чур» 
намебарояд. Хулоса шакли номи хитоии писари Ғурак бо номи Баниҷур ягон алоқамандӣ надорад. 
Барои тасдиқи фикраш Ш.Камолиддин шаҷараи Ғуракро аз асари ан – Насафӣ овардааст. Охири ин 
насабнома чунин аст: «.....ибн Тархун ибн Баничур (Баг-чур) ибн Ғурак». Аз шарҳи поварақ, ки 
Ш.Камолиддин овардааст, маълум мешавад, ки дар матни шаҷара на номи Баничур ва на Баг-чур 
нестанд, дар матн номи ككنارن  «Каноранк» навишта шудааст. Номи Баничурро ин пажӣҳишанда аз 
пеши худ ба ҷои номи аслӣ - Каноранк дохил кардааст. Ин худсарӣ дар пажӯҳиш кори ғайри қобили 



қабул буда, донишмандон ва хонандагонро ба иштибоҳ мебарад. Агар Ш.Камолиддин дар поварақ 
шарҳ намедод, ҳама гумон мекарданд, ки дар матни шаҷара номи Баничур вуҷуд дорад.  

Дар бораи шахсе бо номи Ҳошим ибни Баниҷур ал – Балозурӣ хабар додааст. Дар давраи 
ҳукмронии халифа Маъмун (813 – 833) писари афшини (ҳокими) Уструшана Ҳайдар вазири падараш 
Тарадисро кушта, фирор карда, ба назди ҳокими Хатлон Ҳошим ибни Муҳаввир ал -Хутталӣ 
меравад [6, с.38]. Ғ.Ғоибов ин номро Муҳаввир хондааст, аммо аксарият онро Баниҷур мехонанд. Ин 
ҳодиса, ки соли дақиқи рух доданаш дар сарчашмаҳо нишон дода нашудааст, ба фикри А.М. 
Беленитский наздикии соли 818, то ба Бағдод рафтани ал-Маъмун ва ба фикри Ғ. Ғоибов дар солҳои 
820-821 рух додааст [3, с. 215]. 

Дар сарчашмаҳо дар бораи алоқамандии Баниҷури фарғонагӣ бо Баниҷури хутталӣ, ки падри 
Ҳошим буд, чизе гуфта нашудааст. Бовуҷуди ин пажӯҳишгарон бар он ақидаанд, ки Баниҷури хутталӣ 
ин ҳамон Баниҷури фарғонагӣ мебошад. Ба фикри А.М. Беленитский ӯ эҳтимол аз Хатлон будааст ва 
нисбаи Ҳошим ибни Баниҷур ал-Хутталӣ инро то ҷое тасдиқ мекунад. Чӣ тавр ба Қошғар рафтани 
Баниҷур низ маълум нест, шояд аз арабҳо фирорӣ шуда бошад. Дар робита бо ин масъала Ғ.Ғоибов 
андешаи дигар дорад. Ба фикри ӯ Баниҷури фарғонагӣ ва Баниҷури падари Ҳошим шахсони 
гуногунанд ва якуми ба Хуттал ягон алоқамандӣ надорад [3, с.215].  

Номи Баниҷурро, ки навишташ дар дастхатҳо аз якдигар каме фарқ мекунад, муҳаққиқон ба 
таври гуногун хондаанд: А.М.Беленитский М...ҷур, Ғ. Ғоибов Бойинҷур ё Моҳҷур ва ғайра. Аммо дар 
илми имрӯза шакли Баниҷур ва Бойинҷур қабул шудааст. 

Сулолаи Баниҷуриён аз рӯйи маълумоти аз сарчашмаҳо гирд овардаи А.М.Беленитский бо 
иловаҳои маълумоти Ғ.Ғоибов ва Д.Довудӣ чунин аст: 

Ҷадвали 1 
Шохаи Ҳошим ибни Баниҷур 

№ Номи ҳоким Ҷойи ҳукмрониаш Сол Тавзеҳот 
1 Ҳошим ибни Баниҷур Хуттал 818 ё 820-21, 

833 
Сарлашкари халифа 
низ будааст. 

2 Аббос Ҳокими Фустати Миср 211/826-827 Писари Ҳошим. 
3 Довуд ибни ал-Аббос Балх 847-873 Набераи Ҳошим. 

 
Мутобиқи маълумоти аз сарчашмаҳо овардаи А.М. Беленитский асосгузори сулолаи маҳаллии 

шоҳони Хуттал Баниҷур мебошад. Аммо худи Баниҷур ҳамчун ҳокими Хуттал дар сарчашмаҳо ёд 
нашудааст. Дар бораи ихтилофи назари олимон дар бораи як шахс будани Баниҷури фарғонагӣ ва 
Баниҷури хутталӣ мо дар боло гуфтем. Баниҷури хутталӣ се писар дошт – Ҳошим, Довуд ва Аҳмад. Аз 
онҳо танҳо Ҳошим ҳамчун ҳокими Хуттал ёд шудааст. Писари ӯ Аббос ҳокими Фустати Миср буд ва 
дар бораи ҳукмрониаш дар Хуттал маълумоте дар даст нест. Набераи Ҳошим Довуд ибни ал-Аббос 
дар солҳои 847-873 ҳокими Балх буд, дар бораи дар Хуттал ҳукмронӣ кардани ӯ маълумоте вуҷуд 
надорад. Шохаи Ҳошим ибни Баниҷур ҳамин се нафарро дар бар мегирад, дар бораи авлоди 
минбаъдаи онҳо ҳеҷ гуна маълумот дастраси мо нашуд. Ҷадвали 2 

 Шохаи Бик 
№ Номи ҳоким Ҷойи ҳукмрониаш Сол Тавзеҳот 
1 Бик Рустак - - 
2 Асад Хуттал 270/883 - 
3 Ал-Ҳорис ибни Асад ибни Бик Хуттал 284-296 Аз рӯйи сик-каҳо 

 
Дар бораи Бик дар алоҳидагӣ дар сарчашмаҳои хаттӣ маълумот нест. Номи ӯ дар таркиби номи 

мавзеи Рустоки Бик омадааст, ки он мутобиқи маълумоти Яъқубӣ мулки ал-Ҳорис ибни Асад ибни 
Бик будааст. Аз ин бармеояд, ки Рустоки Бик мулки хонадони Бик будааст. Аз инҷо ба хулосае 
омадан мумкин аст, ки Бик ҳокими ҳамин ноҳия будааст. Ин ноҳия бо номи Рустоқ дар шимоли 
вилояти Тахори Афғонистон дар сарҳад бо вилояти Кӯлоби Тоҷикистон ҷойгир аст. А.М. 
Беленитский навиштааст, ки номи Бик шубҳабарангез аст [2, с.125], аммо маълум нест, ки ӯ чиро дар 
назар дорад.  

Дар робита бо номи Бик бояд ёдовар шавем, ки А.М. Беленитский ва олимони дигар номи ин 
шахсро Бик гуфтаанд, аммо Ғ.Ғоибов онро Бек хондаанд. Ба андешеи муаллфи ин сатрҳо шакли Бик 
дурусттар аст. 

Дар бораи намояндаи дуюми ин шоха Асад низ дар сарчашмаҳои хаттӣ дар алоҳидагӣ маълумот 
нест. Тавре ки дар боло гуфтем, номи ӯ дар таркииби номи ҳокими Хуттал ал-Ҳорис ибни Асад ибни 
Бик омадааст. Яъне ӯ падари ал-Ҳорис будааст. Дар бораи ин шахс сиккашиноси маъруфи Шветсия 
Герт Рисплинг маълумоти ҷолиб нашр намудааст. Ӯ дар Феҳристи дирҳамҳои сомонии ганҷинаҳои 
Шветсия ва хусусӣ, ки соли 1996 тартиб додааст, дирҳамеро овардааст, ки он дар соли 270/883-884 дар 
Хуттал зарб зада шудааст. Сиккашиноси тоҷик Д.Довудӣ ин дирҳамро тавсиф ва муфассал шарҳ 



додааст [4, с. 154-155, 178]. Дар рӯйи ин дирҳам дар зери навиштаҷоти марказӣ номи Асад навишта 
шуда, дар пушти сикка номи халифа ал – Муътамид ва дар зери он вожаи حميد навишта шудааст, ки 
онро Довудӣ Д. дар такя ба Рисплинг Ҳумайд ё Ҳамид хондааст [7]. Он қадимтарин дирҳами дар 
замони Сомониён дар Хуттал зарб шуда мебошад. Д.Довудӣ якчанд вижагиҳои ин дирҳамро муайян 
намудааст. Дар ин дирҳам номи Асад танҳо, бе номи падараш навишта шудааст. Аммо дар хусуси ба 
падари ҳокими Хуттал ал –Ҳорис мансуб будани он шубҳае нест, чунки мутобиқи Феҳристи Г. 
Рисплинг баъдтар аз соли 284/897 то 296/908-909 писари ӯ ҳокими Хуттал буда, аз номи худ бо зикри 
номи халифаа ва аз соли 293/905-906 бо иловаи номи амири Сомонӣ Исмоил ибни Аҳмад дирҳам 
бароварда аст [4, 178-180]. Дар ин солҳо амири Сомониён Наср I ибни Аҳмад (солҳои 864-892) буд. 
Ҷолиб аст, ки дар дирҳами Асад номи ин амири Сомонӣ зикр нашудааст. Дар ин асос Д.Довудӣ ба 
хулосае омадааст, ки дар давраи ҳукмронии Асад Хуттал ё мустақил буда, танҳо шартан ё воқеан 
тобеи халифаи Бағдод буд, яъне ба ҳайати давлати Сомониён дохил намешуд [4, с. 156-157]. Дар пушти 
ин сикка номи Ҳумайд навишта шудааст, ки Д.Довудӣ шахсияти онро шинохта нашуда меҳисобад. 

Намояндаи сеюми ин шоха ал-Ҳорис ибни Асад мебошад. Ал-Яъқубӣ навиштааст, ки Рустоки 
Бик ба ал-Ҳорис ибни Асад ибни Бик тааллуқ дорад. Номи ӯро ибн Хурдодбеҳ низ ёд кардааст. Номи 
ӯ дар сиккаҳое, ки аз соли 284/897 то соли 296/908-909 дар Хуттал зарб шудаанд, навишта шудааст, 
яъне ин солҳо ӯ ҳокими Хуттал буд. Ҳукмронии ӯ метавонист пеш аз соли 284 сар шуда, як чанд сол 
баъди соли 296/908-909 низ идома ёбад. 

 Тавре ки Д. Довудӣ дар асоси сиккаҳо муайян кардааст, ҳукмронии ал-Ҳорис ибни Асад ду 
марҳиларо дар бар мегирад. Дар марҳилаи аввал-солҳои 284/897-289/901-902 дар дирҳамҳо танҳо 
номи ӯ ва халифа ал-Муътазид навишта шудааст ва номи амири Сомонӣ вуҷуд надорад. Дар ин асос 
хулоса баровардан мумкин аст, ки дар ин солҳо Хуттал ё мустақил буда, танҳо шартан тобеи халифа 
буд, ё мустақиман ва воқеан тобеи халифа буд. Аз соли 293/905-906 сар карда дар дирҳамҳои Хуттал 
номи амири Сомонӣ Исмоил ибни Аҳмад зикр мешавад [4, с. 157]. Ин яқин маънои онро дорад, ки дар 
ҳамин сол Хуттал тобеъи Сомониён буд. Ба давлати Сомониён ҳамроҳ кардани Хуттал ҳодисаи 
ҷудогона набуда, бо фаъолияти сиёсӣ – ҳарбии Исмоили Сомонӣ барои ба тобеъияти худ 
даровардани ҳамаи вилоятҳои Мовароуннаҳр ва мустаҳкам кардани сарҳадҳои шимолии давлат ва 
гирифтани пеши роҳи тохтутозҳои туркон ба шаҳру вилоятҳо буд. Бо ин мақсад ӯ соли 893 ба шимоли 
Осиёи Миёна лашкар кашида, шаҳри Тирозро ишғол мекунад ва хоқони туркро бо ашроф ва 
лашкари 10000 нафарааш асир мегирад. Ӯ ҳамчунин ба водии Талас ҳуҷум карда, конҳои машҳури 
Шулҷаро тассарруф мекунад. Баъди ин ҳамла Тироз ва водии Талас ба давлати Сомониён ҳамроҳ 
карда мешаванд. Дар рафти ҳамин лашкаркашӣ Уструшана низ ба давлати Сомониён ҳамроҳ карда 
мешавад [8, с.25]. Аз эҳтимол дур нест, ки дар ҷараёни ин лашкаркашӣ Исмоили Сомонӣ барои 
мустаҳкам кардани сарҳадҳои шарқӣ Хутталро низ ишғол карада, ба давлати худ ҳамроҳ карда 
бошад. Чун ки аввалин сиккаҳо бо номи амири Сомонӣ дар Хуттал дар ҳамин сол зада шудаанд. Дар 
ин сиккаҳо дар баробари номи амири Сомонӣ Исмоил ибни Аҳмад номи ду нафари дигар: ал-Ҳорис 
ибни Асад ва Ҷаъфар ибни Аҳмад низ навишта шудаанд. Инҳо ҳокимони Хуттал буданд ва яке аз 
онҳо мартабаи баландтар дошт. Аз рӯйи сиккаҳо дар соли 293/905-906 ҳокими Хуттал ал-Ҳорис ибни 
Асад тобеияти дудараҷагӣ дошт – ба амири Сомонӣ Исмоил ибни Аҳмад ва ба ҳокими Хуттал, Балх, 
Вахш ва Маъдин - Ҷаъфар ибни Аҳмад. Бо эҳтимоли зиёд Хутталро бевосита ал-Ҳорис ибни Асад 
идора мекард ва қароргоҳи ҳомии ӯ Ҷаъфар ибни Аҳмад дар Балх буд. Дар мавриди мансубияти Бик 
ва фарзандони ӯ ба сулолаи Баниҷуриён дар байни пажӯҳишгарон ихтилофи назар вуҷуд дорад. Ба 
фикри яке аз аввалин муҳаққиқони таърихи сулолаи Баниҷуриён Р.Фасмер Бик бо сулолаи 
Баниҷуриён алоқамандӣ надошт. Ин фикр беасос нест, зеро дар сарчашмаҳои хаттии дастрасшуда дар 
ин бора ягон маълумот нест. Ягона чизе, ки онҳоро пайваст мекунад, ин аст, ки онҳо дар Хуттал 
ҳукмронӣ кардаанд. А.М. Беленитский дар бораи ба сулолаи Баниҷуриён мансуб будани Бик шубҳае 
надошт, аммо барои тасдиқи ин фикраш ягон далел наовардааст [2, с.125]. Д.Довудӣ низ эҳтимолан 
фикри А.М. Беленитскийро дар ин хусус ҷонибдорӣ кардааст, аммо ӯ низ барои тасдиқи ин ақида ягон 
далелу шарҳе пешниҳод накардааст. Ғ.Ғоибов ҷонибдори ақидаи ба сулолаи Баниҷуриён мансуб 
будани Бик мебошад. Ӯ ҳатто кӯшиш кардааст ин нуқтаи назарро бо маълумоти сарчашмаҳои хаттӣ 
тасдиқ кунад. Ба андешаи ин олим Бик натанҳо ба сулолаи Баниҷуриён дохил мешуд, балки бародари 
Баниҷур буд. Ибни Хурдодбеҳ дар бораи ҳокими Хуттал ал-Ҳорис ибни Асад ибни Бик маълумот 
дода, ӯро писарамаки Довуд ибни Абу Довуд ибни Аббос номидааст. Дар асоси ин хабар Ғ.Ғоибов ба 
хулосае омадааст, ки Бик, яъне бобои ал- Ҳорис бародари Баниҷур будааст. Аммо дар ин хулоса баъзе 
нофаҳмиҳо вуҷуд доранд. Чунончи дар шаҷараи Баниҷуриён, ки Ғ.Ғоибов дар асоси маълумоти 
сарчашмаҳои хаттӣ тартиб додааст, Довуд ибни Абу Довуд ибни Аббос нест. Дар ин шаҷара танҳо 
Довуд ибни Аббос аст [3, с. 222] . Пай бурдан мумкин аст, ки Абу Довуд ибни Аббос ва Довуд ибни 
Аббос як шахсанд, чунки дар байни Баниҷуриён танҳо як нафар Аббос ном дорад ва он ҳам писари 
Ҳошим ибни Баниҷур мебошад. Дар ин сурат Довуд ибни Абу Довуд ибни Аббос абераи Баниҷур 
мебошад. Ин дар ҳолест ки ал-Ҳориси писарамаки Довуд набераи Бик аст. Агар фарз кунем, ки Бик 



бародари Баниҷур буд, пас ӯ бояд аз бародари худ хеле калонсолтар буда бошад. Агар ду номи 
мавриди назарро боло ва поён гузорем дараҷаи хешутабории онҳо чунин мешавад (Ҷадвали 3) 

1 2 3 
ал-Ҳорис  ибни Асад  ибни Бик 

Довуд  ибни Абу Довуд  ибни Аббос 
писарамак бародарон  бародарон 

   
ал-Ҳорис  ибни Асад  ибни Бик 

Довуд  ибни Абу Довуд  ибни Аббос 
писарамак Писарамак бародарон 

   
ал-Ҳорис  ибни Асад  ибни Бик 

Довуд  ибни Абу Довуд  ибни Аббос 
писарамак Писарамак писарамак 

 
Дар инҷо нофаҳмӣ вуҷуд дорад, чунки падарон ва бобоҳои ду нафари аввал ба ҳеҷ ваҷҳ 

наметавонистанд бо ҳам бародар бошанд. Ягона ҳолати имконпазир писарамак будани Бик ва Аббос 
аст, дар ин ҳолат падари Бик метавонист бародари Баниҷур бошад. Дар ҳар сурат ин мушоҳидаи 
Ғ.Ғоибов хеле муҳим аст. 

Шохаи Довуд ибни Баниҷур 
Мутобиқи ахбори сарчашмаҳои хаттӣ яке аз бародарони Баниҷур Довуд ном доштааст. 

Мутобиқи хабари ал- Яъқубӣ ӯ дар дарбори халифа ал-Маъмун хизмат мекард ва соли 821 ҳокими 
ҷануби Эрон ва Баҳрайн таъйин гардидааст [2, с.125]. Мутобиқи маълумоти ат-Табарӣ писари Довуд 
ибни Баниҷур Ҳотам дар ҳодисаи соли 251/865 ҳамчун тарафдори халифа ал-Мӯътаз (солҳои 252/866 – 
255/869) иштирок кардааст. Ал- Яъқубӣ овардааст, ки шаҳри Юз дар Қубодиён аз они Ҳотам будааст 
[3, с. 220]. Ин ду нафар-ҳам падар ва ҳам писар дар дарбори халифа хидмат мекарданд ва дар Хуттал 
ҳоким набудаанд. 

Ҷадвали 4 
Шохаи Аҳмад ибни Баниҷур 

№ Номи ҳоким Ҷойи 

ҳукмрониаш 
Сол Тавзеҳот 

1 Абу Довуд ибни Аҳмад Хуттал 
Тохаристон 

Ҷузҷон 
Тирмиз 

892-893 Аз рӯйи сарчашмаҳо 

2 Аҳмад ибни Абу Довуд Андароба 
Балх 

Бомиён 
Термез 

288, 290, 
292, 
293, 294 ҳ. 

Аз рӯйи сик-каҳо 

3 Абу Ҷаъфар ибни Аҳмад Хуттал 
Маъдин 

Балх  
Вахш  

306-315 ҳ. Дар дирҳамҳо номи Ҷаъфар бе вожаи Абӯ 
навишта шудааст 

4 Ҷаъфар ибни Абу Ҷафар ибни 

Абу Довуд 
Хуттал 318/930 Аз рӯйи сарчашмаҳо  

5 Аҳмад ибни Ҷаъфар Хуттал 947 Аз рӯйи сарчашмаҳо 
 
Шохаи Аҳмад ибни Баниҷур аз ҳама калонтар буда, мувофиқи маълумоти аз сарчашмаҳо 

овардаи А.М. Беленитский ва Ғ.Ғоибов 5 намояндаро дар бар мегирифт (Ҷадвали 4). Дар бораи худи 
Аҳмад ибни Баниҷур ва ҳукмрони кадом кишвар будани ӯ сарчашмаҳои хаттӣ маълумот наоварданд, 
аммо дар бораи фарзандони ӯ маълумот мавҷуд аст. Писари ӯ Абу Довуд ибни Аҳмад баъди дар соли 
870 вафот кардани ҳокими Балх Довуд ибни Ал-Аббос, ки набераи Баниҷур буд, ҳокими Балх 
мешавад. Ҳокимият минбаъд дар Хуттал, Балх ва якчанд вилояти дигар ба дасти фарзандони Аҳмад 
мегузарад. Яъне ҳокимият аз дасти фарзандони Ҳошим ба дасти фарзандони Аҳмад - аз як шохаи 
Баниҷуриён ба шохаи дигараш интиқол меёбад. Аз панҷ намояндаи ин шоха 4 нафарашон ҳокими 
Хуттал будаанд. Танҳо як нафари онҳо - Аҳмад ибни Абу Довуд ҳокими Балх, Андароба, Тирмиз ва 
Бомиён буда, дар Хуттал ҳукмронӣ накардааст. Дар сарчашмаҳои хаттии дастрасшуда дар бораи ӯ 
ҳеҷ гуна маълумоте нест. Ҳукмронии ӯ дар шаҳрҳои дар боло номбар шуда аз рӯйи сиккаҳо муайян 
шудааст [2, с.125-126]. Сабаби хомӯшии сарчашмаҳо дар бораи ин шахс, ки дар як вақт ҳокими чор 



шаҳру вилоят, аз ҷумла Балх барин шаҳри калону бонуфуз будааст, маълум нест. Дар бораи ӯ танҳо 
сиккаҳо маълумот медиҳанд ва мо мебинем, ки сиккаҳо маълумоти сарчашмаҳои хаттиро бо 
санадҳои нав ва муҳим пурра мекунанд. Дар асоси сиккаҳо маълум мегардад, ки баъди Абу Довуд 
ибни Аҳмад ҳокимият дар Хуттал ба дасти намояндаи шохаи дигари Баниҷуриён набераи Бик ал-
Ҳорис ибни Асад мегузарад, дар бораи ӯ мо дар боло зикр кардем. Аммо бо эҳтимоли зиёд ҳукмронии 
ӯ пурра мустақил набуда, алалхусус дар соли 293/907 ӯ дар тобеияти ҳам амири Сомонӣ ва ҳам Ҷаъфар 
ибни Аҳмад буд. Аммо дирҳамҳои солҳои 294-296/906-909-и Хуттал аз номи ал-Ҳорис ибни Асад ва 
Исмоил ибни Аҳмад зада шудаанд ва дар онҳо номи Ҷаъфар ибни Аҳмад навишта нашудааст. Шояд 
ин аз он шаҳодат диҳад, ки дар ин солҳо ал-Ҳорис ибни Асад Хутталро дар зери итоати танҳо амири 
Сомониён Исмоил ибни Аҳмад идора мекард. 

Намояндаи дигари шохаи Аҳмад ибни Баниҷур ин Ҷаъфар ибни Аҳмад мебошад. Аз 
сарчашмаҳои хаттии дастрас доир ба ӯ маълумот пайдо нашуд. Аз рӯйи сиккаҳо ӯ дар солҳои 306-
315/918-928 ҳокими Хуттал будааст ва дар инҷо аз номи худ ва номи амири Сомонӣ дирҳам 
баровардааст [2, с.126; 4, 182-185]. Дар Ганҷинаи Кӯлоб 434 дирҳами ӯ мавҷуд аст, ки аз миқдори 
умумӣ 30,9% ва аз миқдори умумии сиккаҳои зарби Хуттал 74,8 % ташкил карда, аз рӯйи миқдор дар 
ҷои аввал меистанд. Онҳо дар Хуттал, Вахш, Балх ва Маъдин зарб зада шудаанд. Дар Балх ӯ баъди 
падараш Аҳмад ибни Абу Довуд ҳукмрон шудааст. Аз соли 306/918-919 дар Хуттал ҳокимият ба дасти 
ӯ мегузарад. Вахш аз рӯйи ахбори ал-Яъқубӣ мулки хонаводагии Ҳошим ибни Баниҷур, яъне 
бобокалони ӯ будааст [2, с.125].  

Дар Ганҷинаи Кӯлоб сиккаҳое ҳастанд, ки дар бораи шаҷараи Баниҷуриён маълумоти нав 

медиҳанд. Дар дирҳамҳои дар Вахш дар соли 312/ 924-925 зарб шуда номи جعفربن محمد Ҷаъфар ибни 

Муҳаммад навишта шудааст. Ва дар як намуд дирҳамҳои дар ҳамин соли 312 / 924-925 дар Хуттал 

зарб зада шуда номи جعفر بن احمد بن محمد Ҷаъфар ибни Аҳмад ибни Муҳаммад навишта шудааст. Инҷо 

саволе ба миён меояд, ки ин шахс ва Ҷаъфар ибни Аҳмад яканд ё шахсони гуногун. Дар ин росто фарз 

кардан мумкин аст, ки جعفر بن احمد بن محمد ва جعفر بن احمد як шахсанд. Дар мавриди мувофиқат накардани 

номи бобои ӯ, ки аз рӯйи сарчашмаҳои хаттӣ Абу Довуд будааст, чунин фарзияро пешниҳод кардан 
мумкин. Абу Довуд кунияи бобои Ҷаъфар ибни Аҳмад буда, номи ӯ Муҳаммад будааст ва дар 
дирҳамҳои Вахш номи аслии ӯ навишта шудааст. Агар ин фарзияро қабул кунем, пас дар мавриди 

номи جعفر بن محمد метавонем гӯем, ки он низ ба Ҷаъфар ибни Аҳмад мансуб аст, фақат дар он номи 

падараш зикр нашуда, номи бобояш навишта шудааст. Ин фарзияро он чиз низ тасдиқ мекунад, ки аз 
4 дирҳами Вахш, ки дар Ганҷинаи Кӯлоб мавҷуданд ва ҳамашон дар соли 312/ 924-925 зада шудаанд, 

дар 3 донааш جعفربن محمد ва дар як донааш جعفر بن احمد навишта шудааст. Имкони шахсони гуногун 

будани дорандагони ин номҳо хеле кам аст ва як далелаш он аст, ки аксари дирҳамҳои Хуттал дар 
Ганҷинаи Кӯлоб дар соли 312/924-925 аз номи Ҷаъфар ибни Аҳмад зада шудаанд ва танҳо дар ду 

дирҳам номи جعفر بن احمد بن محمد Ҷаъфар ибни Аҳмад ибни Муҳаммад навишта шудааст.  

Дар робита бо шаҷараи Баниҷуриён якчанд ҳокимони номашон дар дирҳамҳои Ганҷинаи Кӯлоб 
бударо бояд таҳлил ва баррасӣ кард. Дар як дирҳами дар Балх дар соли 307/919-920 зарб задашуда. 

номи احمد بن محمد «Аҳмад ибни Муҳаммад» ва дар як дирҳами дар Андароба (соли зарб суда шудааст) 

зарб зада шуда номи احمد بن محمد بن يحيي Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Яҳё навишта шудааст. Номи ин ду 

шахс дар байни намояндагони хонаводаи Баниҷуриён дар сарчашмаҳои хаттии дастрас ёд 
нашудаанд. Солҳои 233 - 259/847-873 дар Балх набераи Баниҷур Довуд ибни Ал-Аббос ҳукмрон буд. 
Баъди ӯ дар Балх кӣ ҳукмрон буд, ба мо маълум нест. Дар соли 279/892-3 дар сарчашмаҳо писари 
Аҳмад ибни Баниҷур Абу Довуд ибни Аҳмад ҳамчун ҳокими Тохаристон, Ҷузҷон, Хуттал ва Тирмиз 
номбар шудааст. Аммо маълум нест, ки дар Балх ӯ ҳукмрон буд ё шахси дигар. Писари ӯ Аҳмад ибни 
Абу Довуд дар соли 292/904-905 дар Балх дирҳам баровардааст [2, с.125]. Аммо оғоз ва анҷоми 
ҳукмронии ӯ дар Балх ба мо маълум нест. Соли 306/918-19 дар Балх Аҳмад ибни Саҳл, ки бо 

хонаводаи Баниҷуриён алоқаманди надошт, ҳукмрон буд. Соли 307/919-920 дар Балх احمد بن محمد Аҳмад 

ибни Муҳаммад» ҳукмронӣ кардааст. Мо дар боло дида будем, ки ҳамин ном дар таркиби номи ر بن جعف

 Ҷаъфар ибни Аҳмад ибни Муҳаммад омада буд ва мо фарз карда будем, ки эҳтимол номи احمد بن محمد

Муҳаммад ба бобои Ҷаъфар Абу Довуд ибни Аҳмад ибни Баниҷур тааллуқ дошт. Дар робита бо 

номи احمد بن محمد низ фарз кардан мумкин аст, ки он ба Аҳмад ибни Абу Довуд мансуб аст, яъне дар 



инҷо ба ҷои куняи Абу Довуд номаш Муҳаммад омадааст. Ин Аҳмад ибни Абу Довуд ҳокими Балх 
буд ва дар соли 292/904-05 дар Балх сикка баровардааст. Сиккаҳое ҳастанд, ки аз номи ӯ дар Андароба 

дар соли 294/906-07 зада шудаанд. Дар ин асос фарз кардан мумкин аст, ки ҳукмронии ӯ дар Балх низ 
метавонист то соли 294/906-07 давом кунад. Дирҳамҳои баъди ин сол бо номи ӯ зада шуда маълум 
нестанд. Биноан, маълум нест, ки ҳукмронии ӯ дар Балх баъд ин сол ҳам идома ёфт ё қатъ гардид. 
Агар мо як шахс будани Аҳмад ибни Абу Довуд ва Аҳмад ибни Муҳаммадро қабул дошта бошем, 
пас ӯ бояд баъд аз соли 294/906-07 ва то соли 305/917-18 низ дар Балх ҳукмронӣ карда бошад ва баъди 
ҳукмронии яксолаи (306 ҳиҷрӣ) Аҳмад ибни Саҳл ӯ соли 307/919-920 бояд аз нав ҳокими ин шаҳр шуда 
бошад. Соли 309/921-22 писари ӯ Ҷаъфар ибни Аҳмад ҳокими Балх шуда, то соли 314/926-27 ҳукмронӣ 
кардааст. Фарзияи дигар он аст, ки Аҳмад ибни Муҳаммад шахси дигар аст ва ба сулолаи Баниҷуриён 
нисбат доштан ва надоштанаш маълум нест. Дар зимн бояд ёдовар шавем, ки ҳокими Чағониён Абу 
Алӣ ибни Муҳаммад ном дошт. Ӯ бо супориши Сомониён соли 930 исёни ҳокими Хуттал Абу Ҷаъфар 
ибни Ҷаъфарро пахш карда буд. Шояд ҳокими Балх Аҳмад ибни Муҳаммад, ки номаш дар сиккаҳо 
дарҷ шудааст, бародари ӯ бошад. 

Шарҳи номи احمد بن محمد بن يحيي Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Яҳё, ки ҳокими Андароб будааст, низ 

мушкил аст. Тавре ки мебинем, қисми аввали ин ном бо номи احمد بن محمد як аст, аммо номи сеюмаш 

фарқ мекунад. Ин номро мо наметавонем ба Аҳмад ибни Абу Довуд нисбат диҳем, чунки номи бобои 
ӯ Аҳмад аст, на Яҳё. Ибни Асир дар робита бо ҳодисаҳои соли 930 мелодӣ Абӯ Закариё Яҳёро, ки 
зидди Сомониён ошӯб бардошта буд, ёд мекунад. Аммо маълум нест, ки ин Яҳё бо Яҳёи дар 

дирҳамҳои Андароба навишта шуда ягон иртибот дорад ё не. Шояд احمد بن محمد بن يحيي ва ҳокими Балх 

 як шахс бошанд ва ӯ, тавре ки мо дар боло фарз кардем, бародари Абу Алӣ ибни احمد بن محمد

Муҳаммади Чағонӣ бошад.  
Соли 1912 аз деҳаи Дениси уезди Переяславскии Россия як дафинаи сиккаҳои куфӣ кашф шуда 

буд, ки дар байни дирҳамҳои сершумори ин дафина Р.Р. Фасмер дар як дирҳам ва як дирҳампора 
номи Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Яҳёро муайян менамояд, ки ҳардуи онҳо дар Андароба солҳои 295 
ва 297 зарб зада шуда буданд. Фасмер Р. Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Яҳёро ба хонадони Абу 
Довудиён мансуб медонад[2, с.126]. 

Мувофиқи хабари Ибни Асир дар соли 930 Абу Ҷаъфар ибни Ҷаъфар ибни Абу Довуд, ки дар 
Хуттал аз номи Сомониён ҳукмронӣ мекард, исён мебардорад, аммо шикаст хӯрда, асир меафтад ва 
як муддат дар зиндон ба сар мебарад. Ӯро Абу Закариё Яҳё, ки зидди Сомониён шӯриш бардошта 
буд, аз зиндон озод мекунад. Баъди ин ӯ боз ба Хуттал баргашта, ҳукмронии худро зери сарпарастии 
Сомониён идома медиҳад. Ба фикри А.М.Беленитский дар сарчашма хато шудааст, чунки Ҷаъфар 
ибни Ҷаъфар набераи Аҳмад буд на аз Абу Довуд [2, с.126].  

Ибни Асир номи охирин намояндаи сулолаи Баниҷуриён Аҳмад ибни Ҷаъфарро дар робита бо 
ҳодисаҳои Хуттал дар соли 947 ёд кардааст. Ӯ ба ҳокими Чағониён Абу Али ибни Мухаммад, ки бар 
зидди Сомониён исён бардошта буд, ёрӣ мерасонад [2, с.126]. 

Сулолаи Баниҷуриён тақрибан дар солҳои 818-821 дар Хуттал ба сари ҳокимият омада, то 
миёнаҳои асри X дар сари қудрат буданд. Аз ахбори сарчашмаҳои хаттӣ бармеояд, ки ин сулолаи 
маҳаллӣ намояндагони зиёд дошта, на танҳо дар Хуттал, балки берун аз он дар Балх, Тохаристон, 
Андароба, Маъдин, Тирмиз ҳукмронӣ кардаанд. Яке аз намояндагони Баниҷуриҳо Довуд ибни 
Баниҷур як муддат волии Мовароуннаҳр буд[3, c. 221]. Намояндагони ин сулола дар дарбори халифа 
низ соҳиби мансабҳои калон буданд. Беленитский дуруст гуфтааст, ки ба сари қудрат омадани 
Баниҷуриён бо падидаи ба сари ҳокимият омадани сулолаҳои маҳаллии тоҷикони Хуросону 
Мовароуннаҳр вобаста буд [2, с.126]. Халифа Ҳорунуррашид писари миёнааш Аминро валиаҳд ва 
писари калониаш Маъмунро, ки модараш форс буд, волии Хуросон таъин мекунад. Ал-Маъмун 
баъди дар соли 193/808-09 волии Хуросон шудан дар атрофи худ ашрофи маҳаллӣ, яъне форсу 
тоҷикони Хуросону Мовароуннаҳрро ҷамъ карда, бо ёрии онҳо шӯриши хатарноки Рофеъ ибни 
Лайсро дар Самарқанд пахш мекунад. Маъмун дар муборизааш барои ба даст даровардани тахти 
хилофат низ ба лашкари форсу тоҷикон такя мекард. Ин лашкар бо сарварии Тоҳир ибни Ҳусайн 
соли 813 пойтахти хилофат шаҳри Бағдодро забт карда, халифа Аминро сарнагун карда, ба ҷояш 
Маъмунро ба тахти хилофат шинонд. Сулолаҳои тоҷикии Тоҳириён, Сомониён ва дар ин қатор 
Баниҷуриёни Хуттал низ дар ҳамин давра барои хизматҳояшон ба Маъмун соҳиби қудрат шуданд. 
Бояд қайд кард, ки Тоҳир ибни Ҳусайн аввалин тоҷикест, ки ӯ пойтахти хилофати араб-Бағдодро 
ишғол карда, халифа Аминро ба қатл мерасонад. 



Дар асоси нисбаи асосгузори хонадони Баниҷуриён - Ҳошим ибни Баниҷури Хутталӣ гуфтан 
мумкин аст, ки онҳо зодаи Хуттал буданд. Баъзе олимон калимаи Баниҷурро туркӣ мешуморанд, 
аммо дар ин бора далели қотеъ надоранд. Ин калима дар сарчашмаҳо ба тарзи гуногун навишта 
шуда, онро чанд хел хондан мумкин аст. Масалан, Ғ.Ғоибов онро Бойинҷур ё Моҳҷур хондааст. 
Бисёриҳо аз мавҷудияти вожаи «ҷур», ки онро шакли арабишудаи вожаи туркии «чур» мешуморанд, 
ба чунин хулоса омадаанд. Ба андешаи мо танҳо дар асоси ин вожа турк шумурдани шоҳони Хатлон 
дуруст нест. Аз сӯйи дигар вожаи «чур», метавонад туркӣ ҳам набошад. Ғ.Ғоибов менависад, ки шояд 
шоҳони Хуттал дар зери таъсир афтода, баъзе номҳо ё аниқтараш унвонҳои туркиро қабул карда 
бошанд [3, 206].  

Дар робита ба ҳодисаи соли 553 ҳиҷрӣ / 1159 - 1160 мелодӣ хабари зерини Ибни Асир доир ба 
мансубияти миллии Баниҷуриён хеле муҳим аст:  

و يزعم أنه من أولاد بهرام جور، وقد تقدم ذكره أيام في هذه السنة في رجب سار الملك أبو شجاع فرخشاه وه. ذكر حصر صاحب ختلان ترمذ وعوده وموته

 .كسرى أبرويز، إلى ترمذ وحصرها

Яъне, «Гуфтор андар муҳосира кардани ҳокими Хутталон Тирмизро, баргашт ва марги ӯ. Дар 

моҳи раҷаби ҳамин сол (соли 553 ҳиҷрӣ) Абу Шуҷоъ Фаррухшоҳ, ки худро аз фарзандони Баҳроми 
Гӯр меҳисобид, подшоҳ гардид, ки ёде аз ӯ дар рӯзгори Кисрои Парвиз ва рафтанаш ба сӯи Тирмиз ва 
иҳотаи он гузашта буд». 

Аз рӯи ин ахбор ҳокимони Хуттали асри XII худро аз авлоди Баҳроми Гӯр мешумурданд [9, 155-
156, 264-265, 134-135]. Донишманди рус А. Янин Ҷаъфар ибни Аҳмадро низ, ки номаш дар дирҳамҳои 
Хуттал зикр шудааст, аз авлоди Баҳроми Гӯр мешуморад [10, 190]. Дар тақвияти фикри ин олими рус 
бо эҳтимоли зиёд гуфтан мумкин аст, номи ин хонадони ҳокимони Хатлон дар аввал шакли тоҷикии 
Банигуриён дошта, сипас тадриҷан ба шакли арабӣ- Баниҷуриён табдил меёбад. Суханони Ибни 
Асир дар бораи худро аз авлоди Баҳроми Гӯри Сосонӣ донистани шоҳони Хатлон дар бораи тоҷик ва 
эронинажод будани Баниҷуриёни Хатлон гувоҳӣ медиҳад. Аз эҳтимол дур нест, ки қисми охири номи 
Баниҷуриён калимаи «ҷур» шакли арабишудаи номи «гӯр» - Баҳроми Гӯр бошад. Ҳамчунин бояд дар 
назар дошт, ки дар ягон сарчашма дар бораи турк будани Баниҷуриён чизе гуфта нашудааст. Дар 

қаламрави ҳукмронии онҳо аксарияти мутлақи аҳолиро тоҷикон ташкил мекарданд ва забон ва илму 
адаб тоҷикӣ буд. Дар асоси ин гуфтаҳо хулоса кардан мумкин аст, ки шоҳони Хуттал дар асрҳои IX-
X, яъне дар давраи Сомониён аз хонаводаҳои бонуфузи тоҷикони маҳаллӣ буданд. Бинобар ин 
кӯшиши турктабор нишон додани Баниҷуриёни Хатлон аз ҷониби баъзе олимон, аз ҷумла аз ҷониби 
Ш.С. Камолиддин [11, с. 132-136], ки дар чанд соли охир барои турксозии Сомониён низ саъю талоши 
зиёд намудааст, асоси илмӣ надорад. 

Ҳамин тавр дар таркиби дирҳамҳои Хуттали Ганҷинаи Кӯлоб аз ҳама бештар дирҳамҳои Ҷаъфар 
ибни Аҳмади Баниҷурӣ мавҷуд буда, онҳо илова бар сарчашмаҳои хаттӣ доир ба таҳқиқи паҳлуҳои 
гуногуни таърихи даврони Сомониён сарчашмаи муҳими таърхӣ буда, аз мақому манзалати баланди 
хонадони тоҷиктабор ва маҳаллии Хатлон -Баниҷуриён дарак медиҳанд. 
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ЗНАЧИТЕЛЬНОСТЬ КЛАДА КУЛЯБА В ИССЛЕДОВАНИИ  
ИСТОРИИ БАНИДЖУРИЁН 

В данной статье отражается значительность дирхамов правителей династии таджиков 
Хатлона периода Саманидов – Баниджуриён, относящийся Кладу каторый Куляба, хранится в фонде 
Национального музея Таджикистана. 

Автор впервые определил в составе Клада Куляба, который хранится в Национальном музее 
Таджикистана, 434 дирхамов Джафъара ибн Ахмада, который является одним из представителей 
династии Банджурияна. Джафъар ибн Ахмади Банджури согласно сведениям изученных дирхамов в 918-
928 гг. в период Наср ибн Ахмада Сомони в некотором промежутке был правителем Хутталя, Вахша, 
Маъдина и Балха. В Хуттальских монетах Клада Куляба имя этого Баниджурского правителя 
написана в виде Джафъар, Джафъар ибн Ахмад и Джафъар ибн Ахмад ибн Мухаммад. Дирхамы 
Джафъар ибн Ахмада, отчеканенные в монетных дворах Вахша относятся к 312/924-925 гг. Автор в 
мировой нумизматике впервые открыл новый монетный двор Саманидов – Вахша. 

В Кладе Куляба найдены дирхамы представителя другой династии Баниджуриян – ал – Хорис ибн 
Асад, который был правителем Хутталя. 

Ключевые слова: Клад Куляба, Национальный музей Таджикистана, Баниджуриён, Хутталь, 
Вахш, саманидские дирхамы, Исмаил ибн Ахмад, Наср ибн Ахмад, Джафъар ибн Ахмад, ал – Хорис ибн 
Асад, Бахром Гур, Саманиды. 

THE SIGNIFICANCE OF THE KULAB TREASURE IN THE  
STUDY OF THE BANIJURIDS HISTORY 

This article reflects the significance of dirhams of the rulers of the Khatlon Tajik dynasty of the Samanid period 
– Banijurids, relating to the Kulab Treasure, is stored in the fund of the National Museum of Tajikistan.  

The author for the first time identified the composition of Kulab Treasure, which is stored in the National 
Museum of Tajikistan, 434 dirhams Ja’far ibn Ahmad, who is one of the representatives of the Banijurids dynasty, 
Ja’far ibn Ahmadi Banjuri according to the data of the studied dirhams of 918-928 in the period of Nasr ibn Ahmad 
Somoni in some interval was the ruler of Khuttal, Vakhsh, Ma’din and Balkh regions (cities). In Khttal coins of 
Kulab Treasure, the name of this Banijur ruler is written in the form of Jafar, Jafar ibn Ahmad and Jafar ibn 
Ahmad ibn Muhammad. Dirhams of Jafa’r ibn Ahmad minted in Vakhsh mints belong to 312 / 924-925. The 
author in the world of numismatics first discovered a new Samanid mint - Vakhsh.  

From the Kulab Treasure were found the dirhams of the representative of the other Banijurids dynasty - al - 
Haris ibn Asad, who was the ruler of Khuttal.  

Keywords: Kulab treasure, National Museum of Tajikistan, Banijurids, Khutal, Vakhsh, Samanid dirhams, 
Ismail ibn Ahmad, Nasr ibn Ahmad, Ja’far ibn Ahmad, al - Horis ibn Asad, Bahrom Gur, Samanids. 
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РОЛЬ ОБЩЕСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ В УКРЕПЛЕНИИ  

ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ СУВЕРЕННОГО ТАДЖИКИСТАНА 
 

Нуров Н. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

Исследование проблемы укрепления демографической политики населения, которое проживает в 
стране, является очень сложным и противоречивым процессом. Поэтому, эффективность решения данной 
проблемы в Таджикистане имеет огромное научно-теоретическое и практическое значение. 

На основе Конституции РТ государственные и общественные организации занимают особое место в 
политической системе общества. В этой связи в 10 статье Конституции РТ подчеркивается, что «Государство 



и все его органы: должностные лица, граждане и их объединения обязаны соблюдать и исполнять законы 
РТ». 

Сегодня политическая жизнь трансформационного процесса настоятельно требует объединения всех 
политических систем, государственных, общественных организаций в мобилизации народных масс для 
укрепления демографической политики. Сложность заключается в том, что взаимоотношения 
государственных и общественных организаций в укреплении демографической политики и суверенитета 
таджикского народа в контексте приобретения общечеловеческих ценностей в значительной степени 
обусловлены их многогранностью. Практический опыт показывает, что сегодня государственные и 
общественные организации занимают передовые позиции в укреплении демографической политики. 
Поэтому, исследование проблемы места и роли государственных и общественных организаций в условиях 
суверенных независимых государств имеет немаловажное значение. Данный вопрос широко не 
исследовался и недостаточно разработан в Таджикистане. Пока еще нет конкретных работ, которые бы 
полностью охватили сущность, основные функции и диалектику развития демографической политики 
суверенитета таджикского народа. 

Национальная Независимость и суверенитет в Таджикистане были приобретены сложным путем и 
сегодня нуждаются в укреплении, мобилизации всех необходимых средств для своего всестороннего 
развития. Прежде всего, следует отметить, что укрепление и развитие демографической политики, 
независимости и суверенитета нуждается в научно-обоснованной теории.  

Только за последние годы появился ряд работ, которые хотя и специально не посвящены анализу 
проблемы взаимоотношений государственных и общественных организаций в развитии демографической 
политики, национальной независимости и суверенитета, но по мере возможности раскрывают данную 
проблему в условиях Таджикистана.  

Теоретическое осмысление пути дальнейшего развития государственных и общественных организаций, 
обобщение опыта их работы представляет собой важное звено в исследовании проблемы независимости и 
суверенитета в политической системе общества. Следовательно, политической системой таджикского 
общества является независимое и суверенное общество, а его неизбежными и необходимыми спутниками – 
массовые общественные организации. 

Исходя из вышеизложенного, можно утверждать, что наряду с экономическими, политическими, 
социальными, нравственными, правовыми эстетическими отношениями выделяются еще отношения между 
людьми и между всеми элементами политической системы общества. Как известно, каждый из них отражает 
определенную структурную характеристику общества, связан с определенными видами деятельности, 
является особым социальным предметом и проявляется через особые общественные интересы. Подобный 
анализ всех отношений общества в целом является задачей других исследований.  

Для укрепления и развития демографической политики, прежде всего, необходимо учесть все 
нижеперечисленные недостатки. Вместе с тем, в условиях трудной ситуации переходного периода, который 
перенес Таджикистан в пору становления его государственности, в условиях гражданской войны, 
послевоенной разрухи и многих других ситуаций.  

На основе вышеизложенного анализа, мы пришли к выводу что, несмотря на имеющиеся противоречия, 
конфликты и трудные ситуации в условиях суверенного Таджикистана, процесс демографической политики 
институтов начал постепенно стабилизироваться: конфликтные ситуации, которые отрицательно повлияли 
на процесс укрепления демографической политики и развития национальной независимости и суверенитета 
таджикского народа, сегодня в основном ликвидированы. 

Как уже было отмечено, одним из важных направлений в укреплении демографической политики, 
национальной независимости и суверенитета таджикского народа является деятельность государственных и 
общественных организаций. Роль данных организаций значительна в любом обществе, государстве и стране. 
Если учесть исторический опыт, государственные и общественные организации сыграли решающую роль в 
укреплении и обеспечении правопорядка в политической жизни общества. Это подтверждается опытом в 
условиях Таджикистана. В этой связи, на наш взгляд, от правильного определения места и роли 
государственных и общественных организаций в политической системе общества, укреплении их позиций в 
развитии политического процесса, во многом зависит успех демократических преобразований, 
сплоченность, единство и судьба нашей страны, нашего народа, и прежде всего, развитие независимости и 
суверенитета Таджикистана. Поэтому сегодня вся деятельность Правительства, государственных органов, 
общественных организаций, политических партий, средств массовой информации и других политических 
сил направлена на укрепление демографической политики в развитии национальной независимости и 
суверенитета в Таджикистане. 

Изучение и анализ социально-политической обстановки показывает, что процесс укрепления и 
совершенствования независимости и суверенитета в Таджикистане был очень сложным, трудным и 
противоречивым. Это требовало перелома сознания, мышления и психологических привычек.  

Как известно, в переходный период в Таджикистане образовались различные негативные элементы, 
появились многочисленные политические силы, и особенно идеологический вакуум - все это повлияло на 



сознание многих людей, которые стали препятствующей силой в процессе укрепления и развития 
независимости и суверенитета таджикского народа. 

Разумеется, что рассмотрение всего круга вопросов, связанных с процессом укрепления 
демографической политики национальной независимости суверенитета в Таджикистане не представляется 
возможным в данной статье. Поэтому мы предприняли попытку показать место и роль государственных и 
общественных организаций в укреплении демографической политики национальной независимости. 

Сегодня все более значительную роль в решении жизненно важных социально - политических вопросов 
играют государственные и общественные организации. Возрастает значение такого ряда организаций в 
социально-политической жизни общества. Оценивая роль и значение общественных организаций, А.В. 
Макеев подчеркивал, что «общественные организации представляют собой непартийные объединения, 
воздействующие на власть». В этой связи необходимо отметить, что общественные организации выступают 
как фактор социально-политических изменений, форма общественных связей и интересов граждан помимо 
государственных институтов политических партий. Главная особенность общественных организаций и 
движений заключается в том, что участвуя в политической жизни общества, они не ставят перед собой 
задачи овладения властью. Основным способом влияния на политический процесс для них является 
оказание практической помощи государства. Важным условием независимости этих общественных 
организаций и объединений является то, что в условиях независимости и суверенитета граждане обладают 
реальной свободой в своих действиях по созиданию той или иной организации. При этом не сталкиваются с 
множеством зачастую непреодолимых бюрократических организаций и запретов, характерных для 
авторитарных режимов и должны выполнить лишь минимум формальностей, необходимых для 
регистрации новых образований. Такие благоприятные условия открывают широкий простор для 
проявления развития действий на основании закона. Вместе с тем, государственные и общественные 
организации совместно борются за наведение порядка в обществе, за укрепление национальной 
независимости и суверенитета Таджикистана. 

Неслучайно, сегодня деятельности государственных и общественных организаций в обществе 
уделяется особое внимание. За последние годы ученые стран СНГ и Республики Таджикистан по данной 
проблеме опубликовали достаточное количество общественно- политической литературы.[1]. В этих работах 
на достаточно-научном уровне показаны место и роль общественных организаций в политической системе 
общества. Но в них авторы не раскрыли место и роль общественных организаций в укреплении 
демографической политики и национальной независимости и суверенитета. 

Исходя из этого, нам бы хотелось вкратце дать характеристику возрастания места и роли 
государственных и общественных организаций в укреплении демографической политики и развитии 
национальной независимости и суверенитета. Прежде всего, следует отметить, что на протяжении последних 
десятилетий в Таджикистане намного повысилась социальная активность деятельности государственных и 
общественных организаций Республики Таджикистан. Однако, несмотря на наличие большого количества 
работ в данном направлении, она недостаточно глубоко исследована, недостаточно обоснованы место и роль 
государственных и общественных организаций в трудностях и конфликтных ситуациях в Таджикистане.  

Мы считаем, что приняв активное участие и сыграв определенную роль в укреплении суверенитета 
государства и его независимости, государственные и общественные организации заслуживают должного 
внимания. 

Практический опыт суверенного Таджикистана показывает, что весь комплекс внутренних 
обстоятельств привел таджикское общество и в первую очередь, его здравомыслящие силы к выводу о 
необходимости объединения ради упрочнения и сохранения таджикской государственности, национальной 
независимости и суверенитета всех народов Таджикистана, необходимости достижения мира и спокойствия 
на основе обеспечения национального единства и возрождения Родины. 

Следовательно, в современном мире, независимо от сущности политического режима, а также 
нравственных и политических тенденций, которые в большинстве случаев противоречат друг другу, имеется 
много государств, создающих для своих граждан условия для достойной и спокойной жизни. Основной 
причиной этого, как правило, является устойчивость национальной государственности, укрепление 
независимости и суверенитета своих народов. Прочность национальной независимости, государственности и 
суверенитета должна заключаться и в том, чтобы наряду с наличием сильных государственных структур, 
эффективных законов, плюрализм мнений не выходил за рамки закона. Сегодня в Таджикистане партии, 
государственные, общественные, творческие союзы, религиозные, национальные и другие организации 
ставят своей целью достижение национального согласия, строительство демократического, правового и 
светского общества, содействие социально-экономической политике государства и другим мерам, 
направленным на оздоровление общества, а также являются реальной основой укрепления и развития 
демографической политики, национальной независимости и суверенитета таджикского народа. 

Молодежь составляет сегодня 70% населения суверенного Таджикистана. Эта великая сила, которая 
при правильном ее использовании станет локомотивом развития национальной независимости и 
суверенитета таджикского народа. Если дать конкретный анализ места и роли общественных организаций, 



то можно утверждать, что они могут и станут силой, способствующей развитию политической, социальной, 
трудовой активности своих членов, удовлетворению и защите их многочисленных потребностей и 
интересов. Они действуют в соответствии с закрепленными в их Уставах целями и задачами, 
государственными законами и Конституцией Республики Таджикистан, провозглашающими возможность 
участия общественных объединений в управлении государственными и общественными делами, указывая 
при этом, что их решение не имеет обязующей силы для государственных органов и органов местного 
самоуправления, а также для граждан при выполнении ими служебных или производственных 
обязанностей. Но, общественные организации принимают активное участие при выполнении любой задачи 
общества. Практический опыт Республики Таджикистан показывает, что эти организации созданы на 
добровольно социальной инициативе, стимулируют созидательную деятельность людей и добиваются 
осуществления важных задач, отвечающих интересам всего общества, суверенитету таджикского народа. 
Поэтому, в условиях трансформации общества и независимости в Таджикистане государственные 
организации имеют тесный контакт и прочные взаимоотношения с общественными организациями. 

Оценивая место и роль общественных организаций в политической системе общества, В.А. Мальцев 
пишет: «Общественными объединениями признаются политические партии, массовые движения, 
профессиональные союзы, женские, ветеранские организации, молодежные и детские организации, 
организации инвалидов, культурно-просветительные, физкультурно-спортивные и иные добровольные 
общества, творческие союзы, Фонда, Ассоциации и другие объединения граждан[1, с. 350], являющиеся 
опорной силой в дальнейшем развитии общества и укреплении национальной независимости и суверенитета 
любого государства и страны. 
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 «РОЛЬ ОБЩЕСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ В УКРЕПЛЕНИИ  
ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ СУВЕРЕННОГО ТАДЖИКИСТАНА» 

В данной статье предпринята попытка показать место и роль общественных, а также 
государственных организаций в укреплении демографической политики и национальной независимости 
Республики Таджикистан.  

Раскрывая вопрос общественных организаций, в статье раскрывается их позиция в политической 
системе с точки зрения нормативно-правовых документов, а также авторов (А.В. Макеева, В.А. 
Мальцева). При анализе статьи 10 Конституции РТ, отмечено особое положение общественных 
организаций в государстве. Кроме того, детально рассмотрены особенности общественных организаций, 
способы их влияния на процесс демографической политики и условия независимости их деятельности. 

В связи с тем, что данный вопрос до настоящего времени не был разработан и достаточно широко не 
исследовался в республике Таджикистан, в приведенной статье широко рассмотрен практический опыт 
взаимодействия общественных организаций и государства в указанном направлении. 

Проводя анализ положения демографической политики республики в постсоветский период, 
выражена авторская точка зрения при характеристике возрастания места и роли государственных и 
общественных организаций в укреплении демографической политики и развитии национального 
суверенитета РТ. 

Материал статьи имеет теоретическое практическое значение, а также может быть использован 
при чтении лекций. 

Ключевые слова: общественные и государственные организации, демографическая политика, 
государство, независимость, национальный суверенитет республики Таджикистан. 

 
"THE ROLE OF PUBLIC ORGANIZATIONS IN STRENGTHENING THE  

DEMOGRAPHIC POLICY OF SOVEREIGN TAJIKISTAN" 
This article attempts to show the place and role of public and state organizations in strengthening the 
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ИСТОРИКО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ОБРАЗОВАНИЯ В 

СТРУКТУРЕ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ ТАДЖИКИСТАНА 
 

Азимова У.А. 
Академия МВД Республики Таджикистан 

 

Становление государств, возникновение их функций, формирование их органов, имея древнюю 
историю, состоят из реализации процессов развития и управления человеческим ресурсом. 

Во все времена, перед любым государством для выполнения её функций возникало 
необходимость создания специальных государственных органов. Органы внутренних дел, являясь 
одним из силовых органов, издревле созданы для выполнения правоохранительной функции 
государства и его становление зависит от исторического развития процесса кадрового обеспечения. 
Приоритетным методом реализации процесса кадрового обеспечения является подготовка кадров. 

Ещё в XI веке, выдающийся государственный деятель периода Сельджукидов, Абу Али Хасан 
ибн Али ибн Исхак, получивший титул «Низам-ал-Мульк» (т.е. устройства государства), являясь 
государственным советником, также умным и образованным человеком понимал, что формирования 
чиновничьего аппарата невозможно без грамотных людей. В связи, с чем организовал открытие 
учебных заведений – медресе, которые назывались «Низамия» [1, с.391-397]. 

Органы внутренних дел, как целостный и самостоятельный орган в структуре государственного 
аппарата, образовался в период Советского государства. 

В 1917 году с победой Советской власти было принято Постановление «О рабочей милиции» и 
руководством страны принимались меры по реализации данного постановления. На территории 
Туркестанского края образовали Туркестанскую Автономную Советскую Социалистическую 
Республику, однако создание Бухарской Народной Советской Республики на территории Бухарского 
эмирата продлилась до 1920 года [7, с.59]. 

Государство считало, что началом образования государственных органов и обеспечения их 
качественным персоналом, а также строительства социалистической культуры, является ликвидация 
безграмотности (ликбез) и для реализации этого необходимо создание различных учебных заведений. 
Так как, человек только в процессе обучения может приобрести знания и в результате применения 
приобретённых знаний накопить мастерство, т.е. приобрести профессиональные качества в той или 
иной отрасли деятельности. Таким образом, образование считалось приоритетным фактором в 
процессе становления кадров государственных органов. 

Государство стало организовывать различные общие курсы по ликбезу, а также курсы по 
приобретению профессиональных навыков при тех или иных государственных органах. 

В милиции также были организованны курсы по подготовке кадров. Приказом №86 от 04.03.1918 
года был объявлен «Устав кадров милиции», который наравне с другими вопросами, также определял 
порядок руководства курсами по подготовке кадров милиции, нормы поведения курсантов и их 
обязанности [6, с.84-85]. 



Как отмечает Н.Д. Назаров, нужда в квалифицированных кадрах и необходимость специальной 
подготовки руководящих работников, а также укрепление милицейского аппарата привели к 
созданию новых школ милиции. Уже 02.12.1918 года было принято Положение о Школе 
инструкторов милиции с двумя отделениями. Общее отделение по подготовке инструкторов 
наружной милиции и специальное отделение по подготовке инструкторов для службы уголовного 
розыска [3, с.57]. 

Постепенно в 1921 году было решено создать при областных и уездных управлениях милиции 
различные курсы подготовки командного, хозяйственного и рядового состава, проведение культурно-
просветительной работы. Для этого учредили должности помощников начальников милиции по 
политико-просветительной части [6, с.91-92]. 

В сложной оперативной обстановке страны, одним из главных условий улучшения деятельности 
милиции являлось повышения профессионального уровня её кадров. Различные формы подготовки 
кадров милиции стали возникать уже на начальной стадии её существования. Деятельность 
милицейских курсов регламентировалась Положением о курсах командного состава милиции, 
утверждённым НКВД РСФСР 17.04.1921 года [2, с.382]. 

Постепенно в органах милиции внедряли различные уровни подготовки кадров. Так как шла 
борьба с басмачеством, было необходимо развить занятия по всесторонней подготовке кадров. 

Считалось, что организация строевых занятий может способствовать улучшению кадрового 
состава милиции. В связи, с чем был издан приказ по Управлению уездно-городской милиции 
Туркреспублики за №126 от 13.09.1923 года об организации строевых занятий с милиционерами 2 
раза в неделю (по четвергам и пятницам) [8, с.249-250]. 

В сложных условиях того времени, говорит Н.Д. Назаров, были предприняты важные шаги по 
воспитанию и обучению специалистов для работы в милиции. Основным центром подготовки 
специалистов был Среднеазиатский Коммунистический Университет, который готовил кадры для 
народного хозяйства, а также специальные школы (курсы) подготовки красных командиров. Кроме 
того, летом 1924 года из Восточной Бухары для учёбы в учебные заведения городов Ташкента, 
Москвы и Ленинграда были отправлены 100 человек, среди которых были и будущие работники 
милиции Таджикистана [3, с.55]. 

В 1924 году была образована Таджикская Автономная Советская Социалистическая Республика 
(ТАССР) в составе Узбекской ССР. В республике для качественной реализации функций государства, 
продолжался процесс ликбеза населения в целом, а также повышения уровня профессионализма 
кадров в государственных органах. 

Руководством страны для формирования всех направлений деятельности НКВД был принят 
план на 1925-26 годы. Согласно данному плану для улучшения процесса кадрового обеспечения было 
запланировано проработка о формировании курсов милиции, составление учебных программ; набор 
лекторов и курсантов; выделение помещений, изыскание средств для оборудования классов и оплаты 
лекторам; проведение с сотрудниками Уголовного розыска занятий по ознакомлению с современной 
криминалистикой, организация лекций и практического инструктирования; издание циркуляров со 
сведениями о криминалистике, технических разъяснений о регистрации преступности, инструкции о 
секретной работе. Согласно Информационному докладу НКВД «О проделанной работе намеченной 
планом на 1-й квартал 1925-1926 годы» были выработаны штаты и смета НКВД, а также положение о 
8-ми месячных курсов милиции. Однако формирование курсов милиции осталось неразрешенным 
Ревкомом ТАССР, так как он проектировал создание объединённых курсов всех Наркоматов для 
подготовки квалифицированного состава работников всех отраслей [9, с.190-193]. 

Имеющиеся курсы не удовлетворяли потребности в квалифицированных кадрах, в связи, с чем 
милиция нуждалась в школах повышенного типа, способные давать более глубокие знания. В 1928 
году было принято Постановление об открытии во всех союзных республиках курсов по подготовке 
высшего начальствующего состава. В данных учебных заведениях велась подготовка национальных 
кадров [2, с.382-384]. 

ТАССР в 1929 году была преобразована в Таджикскую Советскую Социалистическую 
Республику (Тадж.ССР) и образование продолжало развиваться в структуре органов внутренних дел. 

Постановлением ЦИКС и СНК Тадж.ССР за №37 от 16.11.1929 года, было введено в действие 
Положение о НКВД Тадж.ССР. На основании данного положения (подпункт «м» пункт 6 глава 2), в 
предметы введения НКВД Таджикской ССР также входили, разработка правил и положений, 
определяющих и регулирующих обучение и подготовку личного состава работников органов 
внутренних дел. Для осуществления своих задач (подпункт «в» пункт 7), НКВД нужно было 
организовать школы и курсы по подготовке кадров. При Центральном Административном 
Управлении НКВД (пункт 11 раздел 1 глава 4), состояла Школа командного состава работников 
милиции и уголовного розыска [18, с.129-138]. 



На основании Протокола заседания СНК Тадж.ССР за №11 от 26.04.1930 года, были 
организованны курсы по переподготовке советского актива в г. Сталинабаде на 140 курсантов и в г. 
Ходженте на 80 курсантов [25, с.76]. На данных курсах, также беспрепятственно обучались 
милиционеры, но руководства НКВД обучались на основании постановлений СНК [20, с.54]. 

Однако результат подготовки работников на курсах, был неудовлетворительным. Так как, в 
соответствии с Докладной о деятельности и состоянии административного отдела милиции ГБАО на 
первую половину 1930 года, в областной милиции из 34-х действующих сотрудников всего 6 
сотрудника были грамотными [10, с.35]. 

Перед государством возникла задача по подготовки кадров, обладающим широким 
общественно-политическим кругозором и со знаниями на уровне современной науки и техники. В 
связи с этим было принято Постановление ЦИК и СНК СССР о реорганизации ВУЗов, техникумов и 
рабфаков за №237 от 23.07.1930 года, которое обязывало НКВД всех союзных республик участвовать 
в подготовке кадров в области права, с передачей отраслевого учебного заведения в его ведение [14, 
с.284-285]. 

Данное постановление являлось нормативно закреплённым основанием функционирования 
Школы командного состава работников милиции и уголовного розыска, созданного на основании 
«Положение о НКВД Тадж.ССР». 

Постепенно органы внутренних дел республики расширялись, и Постановлением СНК 
Тадж.ССР за №13 от 18.06.1930 года, было одобрено предложение НКВД об организации пожарной 
охраны [20, с.56]. Чуть позже, Постановлением СНК Тадж.ССР за №17 от 29.07.1930 года, была 
организованна пожарная охрана НКВД Тадж.ССР [21, с.34]. В виду полного отсутствия кадров 
пожарных работников, тем же постановлением на заседании СНК Тадж.ССР, было предложено 
НКВД в 1930-31 учебном году организовать специальные курсы пожарных работников [21, с.1, 10, 35]. 

В том же году на заседании СНК Тадж.ССР, было принято Постановление за №16 от 18.07.1930 
года о разработке постановления о перспективах в Таджикистане учебного 1930-31 года. [13, с.2]. А на 
заседании СНК Тадж.ССР от 13.08.1930 года, было принято Постановление за №22 о перспективах в 
Таджикистане учебного 1930-31 года. Данное постановление наравне с другими вопросами 
просвещения, также определяло дальнейшее развитие образования в структуре органов внутренних 
дел, и НКВД наряду с другими наркоматами был обязан предоставить свои плановые наметки по 
подготовке кадров [12, с.55, 57]. 

С учётом вышеотмеченных постановлений в структуре органов внутренних дел, была создана 
Школа-команд младшего командного состава пожарной охраны НКВД Тадж.ССР. 

В период с 1930 года по 1934 год происходила индустриализация страны, что привело к дефициту 
рабочей силы и необходимости в кадрах, в том числе и в органах внутренних дел. 

Постановлением ЦИКС и СНК Тадж.ССР «О ликвидации неграмотности в Тадж.ССР» за №177 
от 26.01.1931 года, были созданы 2-х годичные школы ликбеза на 1931-33 учебные годы [15, с.23-24]. 

Также в 1931 году был принят план подготовки советских кадров Тадж.ССР ко второй пятилетке. 
Данный план разделял курсы подготовки кадров на: республиканские курсы советского актива; 
районные курсы подготовки и переподготовка низового советского аппарата; высшие учебные 
заведения (комсомольский ВУЗ, институт советского строительства); республиканские женские курсы; 
заочное обучение [11, с.9]. Программа курсов повышения квалификации состояло из 2-х направлений: 
ликвидация неграмотности; вопросы работы в кишлаке [24, с.11]. Денежное содержание для питания, 
обмундирования и стипендии обучающимся курсантам выделялось из бюджета государства. 
Согласно утверждённой тематике курсов, курсантов обучали таким понятиям, как: «Государство – 
есть идеологическая власть над людьми. Аресты, тюрьмы, полиция, церковь, школа – есть средство 
государственного принуждения» [26, с.15-16, 184]. 

В годы Великой Отечественной войны (1941-1945 года), несмотря на сложность этого время, 
созданные в республике школы и различные курсы продолжали заниматься повышением 
квалификации сотрудников милиции. В послевоенные годы Таджикистан, как и другие союзные 
республики, находился в процессе восстановления. В этот период также приоритетным методом была 
подготовка кадров, и этот метод развивался в структурах государственных органов. 

В 60-х годах ХХ века, выявленные серьезные недостатки в работе следственного аппарата, в 
значительной мере объяснялись низкой квалификацией многих следователей, а также недостаточным 
уровнем руководства. Считалось, что совершенно недостаточно осуществляется в республике 
научные исследования в области криминалистики. В целях устранения недостатков и дальнейшего 
совершенствования работы органов предварительного следствия было принято Постановление ЦК 
КПТ и Совмина Тадж.ССР за №24 от 24.01.1966 года. Данное постановление обязывало принять к 
руководству и неуклонному исполнению Постановление ЦК КПСС и Совмина СССР за №1061 от 
10.12.1965 года «О мерах по улучшению работы следственного аппарата органов прокуратуры и 
охраны общественного порядка». В постановлении указывалось, что МООП Тадж.ССР необходимо 



повысить качество переподготовки следователей на учебных сборах, принять меры по увеличению 
числа следователей, проходящих эту переподготовку а также обучающихся на заочных и вечерних 
ВУЗах [17, с.136-139]. Для устранения выявленных недостатков, МООП Тадж.ССР объединил курсы 
переподготовки и первоначальной подготовки своей структуры, и с целью создания Учебного центра 
и утверждения его штатов 19.05.1966 года издал приказ за №062 [22]. 

Для улучшения кадрового состава, в структуре органов внутренних дел постепенно 
продолжалось создание образовательных учреждений. Таким образом, Постановлением ЦК КПТ и 
Совмина Тадж.ССР за №230 от 24.07.1970 года была организована Душанбинская специальная 
средняя школа милиции (ДССШМ) МВД СССР. Постановление обязывало МВД Тадж.ССР 
обеспечить ДССШМ необходимыми учебными помещениями; укомплектовать кадрами; подбирать 
кандидатов на учёбу из числа лучших производственников, коммунистов и комсомольцев, активных 
общественников и дружинников, демобилизованных воинов Советской Армии, отличников боевой и 
политической подготовки [16, с.83]. 

В 80-е годы прошлого века для подготовки специалистов с высшем образованием, в г. Душанбе 
начал функционировать отдел заочного обучения Ташкентской Высшей Школы (ТВШ) МВД СССР. 

В 1991 году СССР распался, Таджикистан наравне с другими союзными республиками, обрёл 
независимость, и столкнулся с гражданской войной. В сложившейся обстановке государство 
принимало меры по стабилизации деятельности всех государственных органов, и в первую очередь 
правоохранительных органов. 

Для надлежащего кадрового обеспечения органов внутренних дел, на кадровой и материально-
технической базе ДССШМ МВД СССР, в соответствии с Постановлением Кабинета Министров 
Республики Таджикистан за №372 от 23.12.1991 года была создана Душанбинская высшая школа 
(ДВШ) МВД Республики Таджикистан. Позже, Правительством Республики Таджикистан было 
утверждено Постановление за №388 от 11.08.1994 года «О вопросах ДВШ МВД Республики 
Таджикистан», на основании которого был образован Худжандский факультет ДВШ МВД 
Республики Таджикистан на базе Школы первоначальной подготовки младшего и начальствующего 
состава УВД Ленинабадского облисполкома [19]. 

С постепенным прогрессом общества возникло необходимость развития процессов кадровой 
политики государства, в частности сдвиг кадрового обеспечения её органов внутренних дел. В связи с 
этим, Постановлением Правительства Республики Таджикистан за №519 от 30.12.2000 года Высшая 
школа МВД Республики Таджикистан была преобразована в Академию МВД Республики 
Таджикистан [19]. А также приказом МВД Республики Таджикистан за №106 от 13.02.2001 года в 
структуре Академии был учреждён факультет №1 с целью подготовки и переподготовки 
руководящих кадров правоохранительных органов и иных силовых структур государства [23]. 

Таким образом, система кадрового обеспечения органов внутренних дел обрела определённую 
рамку функционирования. Однако ощущался недостаток кадрового потенциала по линии пожарной 
безопасности и защиты в чрезвычайных ситуациях. В связи с этим, 25-26.01.2008 года Правительством 
Республики Таджикистан, на основании Протокола совещания за №3, был рассмотрен вопрос о 
создании факультета по подготовке кадров пожарной безопасности и ликвидации чрезвычайных 
ситуаций на базе Академии МВД Республики Таджикистан. Позже, Правительством Республики 
Таджикистан было принято Постановление №56 от 05.02.2008 года (пункт 12) о создании указанного 
факультета [19]. 

На наш взгляд, в последующем начался быстрый темп развития образования в структуре органов 
внутренних дел. Так как, в процессе кадрового обеспечения органов внутренних дел, основной упор 
делается на подготовку кадров. Также эффективная реализация функции государства зависит от 
хорошо обученных и качественно подготовленных кадров. 

Таким образом, в 2014 году, в целях подготовки специалистов подразделений специального 
назначения силовых структур, из числа привлечённых к учёбе сирот, беспризорных, детей работников 
силовых структур, которые погибли при исполнении служебных обязанностей и других граждан, на 
основании Постановления Правительства Республики Таджикистан за №534 от 07.08.2014 года, было 
образованно Государственное учебное учреждение Милицейский колледж МВД Республики 
Таджикистан, с расположением в г. Кулябе [4]. 

С целью решения задач и проблем правоприменительной деятельности органов внутренних дел с 
научным подходом, а также профессионализации и подготовки научных кадров, в структуре 
Академии МВД республики был создан отдел адъюнктуры. Для его создания, на основании 
Распоряжения Министерства образования и науки Республики Таджикистан «О создании 
аспирантуры» за №696 от 11.04.2014 года, были изданы приказы МВД Республики Таджикистан 
№0158 с приложением от 13.11.2014 и №032 с приложением от 27.02.2015 года [23]. 

В дальнейшем развивая образовательный ценз в органах внутренних дел, в структуре Академии 
МВД республики, приказом МВД Республики Таджикистан за №038 с приложением от 19.07.2017 



года, был создан факультет №6, для подготовки профессиональных кадров по линии оперативно-
розыскной деятельности [23]. 

В целях увеличения количества подготавливаемых кадров государственной противопожарной 
службы, Постановлением Правительства Республики Таджикистан за №98 от 01.03.2018 года было 
образованно Государственное учебное учреждение Пожарно-технический колледж МВД Республики 
Таджикистан, с расположением в Дангаринском районе [5]. 

Мы полагаем, что процесс создания различных образовательных учреждений в структуре 
органов внутренних дел, не находится в завершительном этапе, а начел стремительно развиваться. В 
настоящее время государство для реализации своей правоохранительной функции, продолжает 
принимать меры по улучшению кадрового обеспечения органов внутренних дел, в виде структурных 
реорганизаций, нормативно-правового регулирования, материально-технического оснащения и т.п. 

Таким образом, проведённый историко-правовой анализ даёт возможность, на современном 
этапе развития государства с учётом исторического опыта, определить приоритетный метод по 
улучшению кадрового состава органов внутренних дел. На наш взгляд внедрение образования в 
структуру органов внутренних дел, придал мощный и новый импульс процессу кадрового 
обеспечения, и способствует эффективной и качественной реализации правоохранительной 
деятельности. 
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ИСТОРИКО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ОБРАЗОВАНИЯ  

В СТРУКТУРЕ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ ТАДЖИКИСТАНА 
В данной научной статье, на основании архивных данных, проведён историко-правовой анализ целей 

государства и нормативно-правовых актов, являющихся правовой основой возникновения ведомственного 
образования в структуре органов внутренних дел Таджикистана. 



Ключевые слова: органы внутренних дел, курсы, обучение, нормативно-правовой акт, государство, кадры, 
кадровое обеспечение, подготовка кадров. 

HISTORICAL AND JURIDICAL ANALYSIS OF THE ORIGIN OF EDUCATION  
IN THE STRUCTURE OF THE INTERNAL AFFAIRS  OF TAJIKISTAN 

In this scientific article, on the basis of archival data, a historical and legal analysis of state objectives and normative legal 
acts, which are the legal basis for the emergence of departmental education in the structure of the internal affairs bodies of 
Tajikistan, is carried out. 

Keywords: internal affairs bodies, courses, training, normative legal act, the state, personnel, staffing, personnel training. 
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КОМПЮТЕРКУНОНИИ КИТОБХОНАЊОИ ТОЉИКИСТОН: 
ВАЗЪИ КУНУНЇ ВА ДУРНАМОИ РУШД 

 

Комилов М. 
Институти таърих, бостоншиносї ва мардумшиносии ба номи А. Дониши 

 

Дар шароити љањонишавї ва воридшавии Тољикистон ба љомеаи иттилоотї китобхонањо 
њамчун муассисањои иттилоотї, фарњангї ва омўзишї муваззаф шуданд, ки љињати иљрои рисолати 
хеш – љамъовариву коркард, гурўњбандиву фењристнигорї, њифзу нигоњдорї, тарѓибу ташвиќи 
маљмўи нисбатан комили њуљљатњои гуногунмазмуну гуногунсоња њарчи бештар технологияи 
муосири иттилоотї-коммуникатсиониро мавриди истифода ќарор дињанд. Бањри татбиќи ин 
вазифањои муњим ва њамзамон таќвияти раванди иттилоотонї ва таъмини амнияти иттилоотии 
кишвар, ќабл аз њама, тањия ва ќабул шудани як зумра санадњои меъёриву њуќуќї, аз ќабили ќонунњои 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи иттилоотонї» (с.2001), «Дар бораи њифзи иттилоот» (с.2002), «Дар 
бораи фаъолияти китобдорї» (с.2003), «Стратегияи давлатии технологияи иттилоотию 
коммуникатсионї барои рушди Љумњурии Тољикистон» (с.2003), «Консепсияи амнияти иттилоотии 
Љумњурии Тољикистон» (с.2003) ва дигар санадњои ќонунгузорї шароитњои мусоид фароњам 
оварданд.  

Бояд зикр намуд, ки бунёди заминаи њуќуќї, албатта, оѓози њамагуна иќдомот дар татбиќи 
наќшањои тарњрезишуда мебошад. Аммо татбиќи воќеии њадафу вазифањои гузошташуда сараввал 
таљњизотонидани китобхонањои мамлакат бо технологияи муосири иттилоотї-коммуникатсионї ва 
бо донишњои марбут ба ин технология мусаллањ гардонидани китобдоронро таќозо мекунад. Барои 
татбиќи ин иќдомот ќабул шудани ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи бењтар 
намудани вазъи Китобхонаи миллии Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим Фирдавсї» ва дар 
ин робита ба тасвиб расидани ду барномањои давлатї дар соњаи китобдорї мусоидат намуданд. Дар 
ин робита ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи тасдиќи Барномаи рушди фаъолияти 
китобдорї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2006-2015 ва Барномаи рушди Китобхонаи 
миллии Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим Фирдавсї барои солњои 2006-2015» аз 2 июли 
соли 2005, тањти раќами 238 ќабул гардид, ки мутобиќи он ќадамњои нахустин љињати 
компютеркунонии китобхонањои мамлакат гузошта шуд. Ањамияти ќабули ин барномањои давлатї 
аз љониби Президенти мамлакат дар Паёми навбатї ба Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон чунин 
арзёбї гардид: «Масъалаи дигаре, ки мазмуну муњтавои тарбияи наслњои имрўзу оянда ба њалли он 
иртиботи ногусастанї дорад, баланд бардоштани сатњи маърифати мардум аст. Наќши китоб ва 
китобхонањо барои ин маќсад хеле муњим аст. Бинобар ин Њукумати Тољикистон ду барномаро барои 
рушди фаъолияти китобдорї барои солњои 2006-2015 ќабул намуд, ки маблаѓи умумии онњо њашт 
миллион сомонї мебошад» [10].  

Њадафи «Барномаи рушди фаъолияти китобдорї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2006-
2015» аз он иборат буд, ки «функсияњои иттилоотї, иљтимоию фарњангї ва маърифатии 
китобхонањоро таќвият дода, ба рушди шабакаи китобхонањо дар шароити муносибатњои бозори 
мусоидат намуда, дастрасии фонди китобхонањоро барои њамаи табаќањои љомеа таъмин карда, ба 
воридсозии технологияњои нави иттилоотї дар фаъолияти китобхонањо кўмак расонида, 
механизмњои молиявї ва иќтисодии фаъолияти китобхонањоро муайян сохта, заминаи моддию 
техникии онњоро тањким бахшида, тарбияи кадрњои баландихтисосро такмил дода, эътибори 



иљтимоии кормандони китобхонањоро боло бардорад» [3, с.6]. Њамзамон дар Барнома ишора шуда 
буд, ки заминаи моддию техникии китобхонањои оммавї ба таљњизонидан бо технологияи муосири 
иттилоотї ва навсозии куллї ниёз доранд. Аќибмонии назарраси љумњурї аз мамолики мутараќќии 
саноатї аз љињати донишу малакањои информативии љомеа барои татбиќи васеъ ва истифодаи 
самараноки технологияи иттилоотию коммуникатсионї дар фаъолияти китобхонањо ва таъмини 
дастёбї ба шабакањои телекоммуникатсионї ва иттилоотии гуногун, аз љумла Интернет, монеа эљод 
мекунад [3, с.8]. Барои рафъи камбудињои љойдошта дар сархатњои 3, 6 ва 9-и банди 5-и Наќшаи 
чорабинињо оид ба татбиќи Барномаи рушди фаъолияти китобдорї дар Љумњурии Тољикистон барои 
солњои 2006-2015 «Мустањкам намудани заминаи моддию техникии муассисањои китобдорию 
иттилоотї» тўли солњои 2006-2015 барои зина ба зина компютеронидани тамоми китобхонањои 
давлатии оммавї аз њисоби маблаѓњои буљети љумњуриявї 140000 сомонї, барои таљњизонидани 
тамоми китобхонањои марказї бо воситаи њозиразамони нусхабардор, аудивизуалї, интишорї, 
мутолиотї ва василањои коммуникатсионї 330000 сомонї, барои таъсиси китобхонањои электронї 
дар назди китобхонањои калони шањрї 225000 сомонї пешбинї шуданд [3, с.16-17].  

Бо маќсади тањкими заминаи моддиву техникї, таъмир ва таъмини коршоямии биноњои 
китобхонањои мамлакат, харидории асбобу анљом, таљњизоти техникї, барномањои компютерї, чопи 
маводи илмї-методї ва таълимї барои китобдорон, аз њисоби маблаѓњои «Барномаи рушди 
фаъолияти китобдорї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2006-2015» то соли 2015 дар маљмўъ 4 
млн. 230 њазору 32 сомонї масраф гардидааст [12].  

Мутобиќи «Барномаи рушди Китобхонаи миллии Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим 
Фирдавсї барои солњои 2006-2015» љињати автоматонии равандњои китобдорию иттилоотї, 
компютеронї ва љорї намудани технологияи нави иттилоотї дар маљмўъ 169200 сомонї пешбинї 
шуда буд [2]. Татбиќи амалии Барномаи мазкур имкон дод, ки мазмуну мундариљаи фондњои 
Китобхонаи миллии Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим Фирдавсї такмил ёбад, дар 
фаъолияти китобхона низоми нисбатан комили худкори равандњои китобдорї-иттилоотї љорї 
шавад ва сатњу сифати хизматрасонии китобдориву библиографї бењтар гардад. Дар робита ба ин 
дастрасии хонандагони анъанавї ва маљозї ба манобеи чопию электронии марказњои иттилоотї ва 
китобхонањои ватанию хориљї таъмин гардад. Дар китобхона аз моњи сентябри соли 2006 толори 
нави хониши электронї бо 20 њазор нусха нашрияњои электронї ба фаъолият шурўъ кард. Китобхона 
сомонаи худро (www.nlrt.tj) созмон дод, ки тавассути он дар радифи нашрияњои электронии 
китобхона, боз китобњои электронии марбут ба таъриху фарњанги миллати тољик бо забонњои 
тољикиву русї ва англисиву форсї барои эњтиёљмандони ватанї ва хориљї пешнињод шуданд. 
Истифодаи ин манбаъ имкон дод, ки теъдоди хонандагони маљозї зиёд шаванд ва фондњои 
электронии Китобхонаи миллї бештар мавриди истифода ќарор гиранд. Њамкории китобхона бо 
китобхонањои милливу давлатии дигар кишварњо густариш ёфт ва шартномањои тарафайн ба имзо 
расиданд, ки тибќи онњо мубодилаи байналмилалии китобњои чопї ва электронї, созмондињии 
толорњои хониши маљозї, баргузории чорабинињои муњими соњавї (конфронсу форумњо, семинар-
тренингњо, мизњои мудаввар, курсњои такмили ихтисос), бунёд ва инкишофи низоми электронии 
пахши иттилоот, омўзишу тарѓиби таљрибаи китобдорї љоннок ва роњандозї карда шуданд. Дар 
маљмўъ бањри татбиќи наќшаи чорабинињои Барномаи мазкур дар самти автоматикунонии 
равандњои китобдорию иттилоотї, компютеркунонї ва љорї намудани технологияи нави иттилоотї 
дар фаъолияти Китобхонаи миллии Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим Фирдавсї аз њисоби 
маблаѓњои пешбинигардида 24 адад компютер, 21 адад принтери ранга ва сиёњу сафед, 11 адад 
таљњизоти њифзи амнияти компютерњо (УПС), 4 адад сканер, 2 адад мизи компютерї, 1 адад 
видеокамера, 1 адад проектор, 1 адад факс, 2 адад видеоплейер ва 1 адад дастгоњи аккосї харидорї 
карда шудааст [7].  

Раванди асосии компютеркунонии китобхонањои мамлакат баъд аз ќабули «Барномаи 
компютеркунонии китобхонањои давлатию оммавї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2013» 
оѓоз ёфт.  

Барои татбиќи Барномаи мазкур 5544,82 њазор сомонї, аз љумла аз њисоби маблаѓњои Вазорати 
фарњанги Љумњурии Тољикистон 2280,2 њазор сомонї, аз њисоби маблаѓњои маќомоти иљроияи 
мањаллии њокимияти давлатии вилоятњо, шањрњо ва ноњияњо 431,72 њазор сомонї, грантњои 
созмонњои байналмилалї 2832,9 њазор сомонї, пешбинї шуд [1]. 

Мутобиќи Барнома њамагї барои китобхонањо 592 компютер, 222 принтер, 74 сканер, 592 мизи 
компютерї, 592 курсии компютерї, аз љумла барои Китобхонаи давлатии бачагонаи љумњуриявии ба 
номи М. Миршакар 8 компютер, 3 принтер, 1 сканер, барои 8 китобхонаи вилоятї, аз љумла 
китобхонањои бачагонаи вилоятї, Китобхонаи марказии шањрии ба номи А. Лоњутии шањри 



Душанбе 72 компютер, 27 принтер, 9 сканер, барои 64 китобхонаи марказии шањрию ноњиявї 512 
компютер, 192 принтер, 64 сканер, пешбинї гардид [1]. 

Соли 2012 аз њисоби маблаѓњои «Барномаи давлатии компютеркунонии китобхонањои давлатию 
оммавї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2013» китобхонањои вилояти Хатлон бо 50 
адад компютер, 15 принтер, 4 сканер ва мизу курсињо ба маблаѓи умумии 211350 сомонї, 
китобхонањои вилояти Суѓд бо 34 адад компютер, 10 принтер, 4 сканер, ба маблаѓи умумии 143725 
сомонї, китобхонањои ВМКБ бо 16 адад компютер, 8 принтер, 3 сканер, ба маблаѓи умумии 71147 
сомонї таъмин карда шуданд [13].  

Соли 2013 Вазорати фарњанг аз њисоби маблаѓњои буљети љумњуриявї тибќи муќаррарот пас аз 
баргузории тендер дар њаљми 500 њазор сомонї китобхонањои марказии шањру ноњияњои љумњуриро 
дар маљмўъ ба 114 адад компютер, 42 адад принтер, 14 адад сканер, 114 адад миз ва 114 адад курсињои 
компютерї таъмин намуд. Аз љумла ба китобхонањои вилояти Хатлон 50 адад компютер, 17 адад 
принтер, 6 адад сканер, 50 адад миз ва 50 адад курсињои компютерї, ба вилояти Суѓд 34 адад 
компютер, 11 адад принтер, 3 адад сканер, 34 адад миз ва 34 адад курсињои компютерї, ба 
китобхонањои ВМКБ 16 адад компютер, 6 адад принтер, 3 адад сканер, 16 адад миз ва 16 адад 
курсињои компютерї, ба китобхонањои шањру ноњияњои тобеи љумњурї 14 адад компютер, 8 адад 
принтер, 2 адад сканер, 14 адад миз ва 14 адад курсињои компютерї таќсим карда шуданд. Дар 
маљмўъ аз њисоби маблаѓњои «Барномаи давлатии компютеркунонии китобхонањои давлатию 
оммавї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2013» барои китобхонањои марказии шањру 
ноњияњои мамлакат 229 адад компютер, 84 адад принтер, 24 адад сканер, 229 миз ва 229 курсињои 
компютерї харидорї гардиданд [4]. 

Мутаассифона, чуноне, ки тањлилњо нишон медињанд на њамаи бандњои Наќшаи чорабинињои 
Барномаи мазкур бинобар сабаби људо нагардидани маблаѓњои пешбинишуда иљро гардиданд. Иљро 
нагардидани нишондодњои Наќшаи чорабинињои «Барномаи компютеркунонии китобхонањои 
давлатию оммавї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2013» аз љониби маќомоти иљроияи 
њокимияти давлатии вилоятњо боиси нигаронии маќомоти ваколатдори соњаи фарњанг гардид, ки ин 
матлаб дар њисоботи Вазорати фарњанг чунин арзёбї шудааст: «нишондоди бандњои 2, 3, 5, 6, 8, 9-и 
Наќшаи чорабинињои «Барномаи компютеркунонии китобхонањои давлатию оммавї дар Љумњурии 
Тољикистон барои солњои 2011-2013» дар вилоятњои Хатлон, ВМКБ љињати људо намудани маблаѓ 
барои харидории 8 ададї компютер, 3 ададї принтер ва 1 ададї сканер барои китобхонањои вилоятии 
калонсолон ва бачагона то њанўз иљро нагардидаанд» [11]. 

Бинобар сабаби норасоии маблаѓ ин Барнома дар ноҳияи Рашт њам иљро нашудааст [8].  
Бо маќсади омўзиш ва муайян сохтани вазъи воќеии таъминот ва истифодаи технологияи муосир 

дар фаъолияти китобхонањои мамлакат, ходимони илмии шуъбаи китобшиносї, китобхонашиносї 
ва библиографияшиносии Пажўњишгоњи илмї-тадќиќотии фарњанг ва иттилоот (ПИТФИ) дар 
шањру ноњияњои љумњурї тањќиќоти сотсиологї баргузор намуданд. Бањри љамъоварии мавод 2 
пурсишнома, яке барои китобдорон тањти унвони «Сатњи таъминоти китобхонањои Љумњурии 
Тољикистон бо технологияи иттилоотї – коммуникатсионии муосир ва истифодаи он дар фаъолияти 
китобдорї» ва дигаре бо унвони «Вазъи дастрасии хонандагон ба технологияи иттилоотї-
коммуникатсионии муосир дар китобхонањо ва сатњи истифодаи он» барои истифодабарандагони 
китобхонањо тањия шуда буд. Масалан, тањќиќот собит сохт, ки дар шањри Исфара як китобхонаи 
марказї ва 21 шуъба (филиал)-и он фаъолият мекунанд. Фонди китобхонањо аз нигоњи мазмун хело 
куњна буда, зиёда аз 70 дарсади онро китобњои русии замони шўравї ташкил медињанд. Камбудии 
дигар ин таъмирталаб будани биноњои китобхонањо мебошад. Аз 22 китобхонаи амалкунанда 18-
тоаш муњтољи таъмиранд. Дар шароити љањонишавии фазои иттилоотї талабот ба истифодаи 
воситањои нави иттилоотию иртиботї афзуда, таъмини он дар китобхонањо муносибати устуворро 
таќозо мекунад. Дар ин радиф муайян сохтани талаботи хонанда ба истифодаи технологияи муосир – 
њадафи дигари тањќиќоти баргузоршуда мањсуб ёфт. Чунончи, тањќиќ нишон дод, хонандаи имрўза 
бештар эњтиёљ ба истифодаи манобеи электронї, сомонањои интернетї ва китобхонаи электронї 
дорад ва мехоњад, ки њарчи бештар аз ин воситањо барои ќонеъ намудани эњтиёљи худ истифода 
намояд. Аммо, мутаассифона, на њамаи китобхонањои шањри Исфара ба технологияи нави 
иттилоотию иртиботї таъмин гаштаанд. Масалан, фаќат дар китобхонаи марказї њамагї 4 адад 
компютер, 1 адад принтер ва 1 сканер мављуд асту халос. Он њам бошад бо шабакаи Интернет пайваст 
нест. Назарсанљї нишон дод, ки аз китобхонањои шањри Исфара 40% мактаббачагон, 20% омўзгорон, 



25% нафаќахурон, 15% шахсони касбу кори гуногун истифода мекунанд. Натиљагирї аз тањќиќоти 
баргузоршуда ва хулосаву тавсияњои мушаххас перомуни бењтар намудани вазъи хизматрасонии 
китобдорї дар шањри Исфара дар тањќиќоти «Технологияи муосир ва истифодаи он дар фаъолияти 
китобхонањо [9], мавриди арзёбї ќарор гирифтааст. Ба андешаи муњаќќиќон, набудани технологияи 
муосир дар фаъолияти кории китобхонањо, аз як љониб, мушкилии зиёдеро ба миён оварда бошад, аз 
љониби дигар, китобњое, ки аз тарафи хонандагон дархост карда мешаванд дар фонди китобхонањо 
мањфуз нестанд. Мушкилотњои дигар, сари ваќт дастрас нагардидани китобњои тозанашр ба 
китобхонањои музофотї ва суст фаъолият намудани абонементи байни китобхонањо дар низоми 
хизматрасонии ѓайримуќимї ба хонандагон мебошад. Дар охир, муњаќќиќон барои мувофиќу 
мутобиќ намудани самтњои асосии фаъолияти китобхонањо ба шароити љањонишавии фазои 
иттилоотї истифодаи дастгоњи Wi–Fi, Mоdem (интернети беноќил), ки дар њама љо дастрас мебошад, 
барои китобхонањои љумњурї зарур шуморидааст. 

Чунин тањќиќот дар китобхонањои шањри Њисор ва ноњияи Рўдакї баргузор шуданд. 
Муњаќќиќон сараввал бо китобдорон доир ба мавзўи «Вазъи дастрасии хонандагон ба технологияи 
иттилоотї-коммуникатсионии муосир дар китобхонањо ва сатњи истифодаи он» семинари омўзишї 
баргузор намуданд. Њамзамон тавассути пурсишномањо муайян карданд, ки бо технологияи нави 
иттилоотию иртиботї танњо китобхонањои марказї таљњизонида шудаанд. Масалан, дар Китобхонаи 
марказии шањри Њисор – 36 компютер, 3 ксерокс, 4 принтер, 1 телевизор, 1 сканер, 2 телефон ва дар 
Китобхонаи марказии ноњияи Рўдакї – 2 компютер, 1 ксерокс, 2 принтер, 1 телевизор, 1 сканер, 1 
телефон барои истифода пешнињод шудаанд. Мутаассифона, вазъи таъмини китобхона-филиалњо бо 
технологияи муосири иттилоотию иртиботї ташвишовар буда, ба талабот љавобгўй нест. Чуноне, ки 
тањќиќот нишон дод китобхона-филиалњои №№1, 2, 5, 6, 8, 9, 11, 12, 14-16, 19, 20-22-и шањри Њисор ва 
китобхона-филиалњои №№ 2, 3, 5-7, 9, 10-14, 17, 19, 20, 26-36-и ноњияи Рўдакї бо ягон намуди 
воситањои муосири иттилоотию иртиботї таъмин нагаштаанд [6]. Чунин вазъият дар китобхонањои 
низоми марказонидашудаи ноњияи Айнї низ њукмфармост. Бо истиснои китобхонаи марказии ноњия 
(як компютер ва як адад принтер), дигар китобхона-филиалњои ноњия бо технологияи нави 
иттилоотї-коммуникатсионї таъмин нестанд. Аз љумла, дар китобхонаи бачагонаи ноњия, 
китобхона-филиали №3-и дењаи Дар-Дар, китобхона-филиали №6-и дењаи Урметан, китобхона-
филиали №9-и дењаи Сангистон, китобхона-филиали №29-и дењаи Томин ва дигар китобхона-
филиалњои ноњияи Айнї ягон намуди технологияи нави иттилоотї-коммуникатсионї вуљуд 
надоранд. Дар њудуди шањри Панљакент бошад танњо Китобхонаи низоми марказонидашуда дорои 2 
компютер, 2 принтер ва 1 сканер мебошад [5]. 

Компютеркунонии китобхонањои мамлакат албатта дар раванди пайвастшавии китобхонањо ба 
шабакаи байналмилалии Интернет ва созмондињии сомонањои интернетї мусоидат намуд. Аз љумла 
китобхонањои вилоятии ба номи Садриддин Айнї ва Шамсиддин Шоњини вилояти Хатлон, 
китобхонањои марказии шањри Турсунзода, ноњияњои Спитамен ва Панљ, Китобхонаи илмии 
ДДФСТ ба номи Мирзо Турсунзода ва дигар китобхонањо ба шабакаи глобалии Интернет пайваст 
шуданд. Пайваст шудани китобхонањо ба шабакаи Интернет на танњо барои ќонеъ намудани 
эњтиёљоти ба иттилоот доштаи хонандагон мусоидат намуд, балки барои бунёди захирањои њуљљатњои 
электронї ва дар ин замина бењтар намудани фаъолияти китобхонањои электронї ва сомонањои 
интернетї шароити мусоид фароњам овард. 

Њамин тавр, тањлили вазъи компютеркунонии китобхонањои мамлакат ва таљњизотонидани онњо 
бо технологияи муосири иттилоотї-коммуникатсионї нишон дод, ки новобаста аз ќабул шудани 
барномањои давлатї дар соњаи китобдорї ва љалби дигар воситањо дар самти компютеркунонии 
китобхонањо ва таъмин намудани онњо бо технологияи муосири иттилоотї-коммуникатсионї то 
кунун камбудињо љой доранд. Аз љумла то имрўз на њамаи китобхонањои мамлакат бо компютерњо ва 
дигар технологияи муосир таљњизотонида шудаанд. Илова бар ин компютерњои насбшуда мутобиќи 
таъйиноташон ва имконияташон таљдидро таќозо мекунанд. Барои таъмини комили китобхонањо бо 
технологияи муосири иттилоотї-коммуникатсионї тањия ва ќабули «Барномаи давлатии 
компютеркунонии китобхонањои Тољикистон» барои дањ соли минбаъда мувофиќи маќсад мебошад.  
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КОМПЬЮТЕРИЗАЦИИ БИБЛИОТЕК ТАДЖИКИСТАНА:  

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ 
В исследовании рассматриваются проблемы обеспеченности библиотек республики современными 

информационно-коммуникационными технологиями. Автор на основе печатных и архивных материалов 
анализирует процесс внедрения государственных программ в области компьютеризации библиотек 
страны и отмечает достижения и недостатки в данном направлении. Используя результаты 
социологических исследования, проводимых Научно-исследовательским институтом культуры и 
информации, автор проанализировал состояние обеспечения библиотек страны современными 
информационно-коммуникационными технологиями и его целенаправленного использования в 
деятельности городских и районных библиотек республики. 

Ключевые слова: библиотека, электронная библиотека, современная информационно-
коммуникационная технология, государственная программа, компьютеризация, Интернет, web-сайт, 
исследование. 

COMPUTERIZATION OF LIBRARIES IN TAJIKISTAN: 
CURRENT STATE AND PROSPECTS OF DEVELOPMENT 

The article deals with the problems of providing libraries of the Tajikistan with modern information and 
communication technologies. The author on the basis of published and archival materials analyzes the process of 
implementing state programs in the field of computerization of libraries in the country and outlines achievements and 
shortcomings in this area. Using the results of sociological research conducted by the Research Institute of Culture 
and Information, the author studies the state of providing the country's libraries with modern information and 
communication technologies and their targeted use in the activities of the city and district libraries of the country.  

Keywords: library, electronic library, modern information and communication technology, government 
programs, computerization, Internet, web site, research. 
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ИСТОРИОГРАФИЯ ДВУСТОРОННИХ ОТНОШЕНИЙ РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН С РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИЕЙ 

 
Солиходжаева С.А. 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 
 
В годы независимости в Республике Таджикистан появилась специальная отрасль 

исторической науки – изучение двусторонних отношений Таджикистана с зарубежными странами. 
Ряд кандидатских диссертаций таджикских ученых, защитивших исследования по политическим 
или историческим наукам, были посвящены межгосударственным отношениям Республики 
Таджикистан с Российской Федерацией. В данной статье мы не можем охватить весь перечень 
исследований в этом направлении. Производится историографический анализ лишь самых 
значимых исследований взаимоотношений Таджикистана с Российской Федерацией. 

В таджикской историографии много внимания уделяется теме стратегического партнерства 
России и Таджикистана, что свидетельствует о том, что российский вектор занимал ведущее место 
во внешней политике Республики Таджикистан. Необходимо отметить, что в исследованиях 
таджикских ученых большое внимание уделяется установлению и формированию внешних связей в 
таджикско-российских отношениях. Несомненно, историография Таджикистана, освещающая 
историю таджикско-российских взаимоотношений, богата разнообразными монографическими 
изданиями, научными статьями и сборниками, исследовательскими трудами. 

В таджикской историографии внешней политики двусторонним таджикско-российским отношениям – их истории, 
развитию, углублению и совершенствованию – посвящены работы таджикских ученых Р.М.Масова, М.Маликова, 
А.Шарипова, С.Шамсиддинова, Т.Н.Назарова, С.Сафарова, М.Наимова, С.Ш.Султановой, В.В.Дубовицкого 
раскрывающие многогранные аспекты таджикско-российских отношений[2] . 

В многочисленных исследованиях и монографиях таджикского историка В.В.Дубовицкого рассматриваются 
таджикско-российские отношения, которые в исследуемый период отвечали принципам стратегического партнерства. В его 
работах убедительно аргументирован тезис о том, что в исследуемый период таджикско-российские отношения отличались 
прагматизмом и динамизмом. 

Монография М.Н.Наимова посвящена истории дружбы, экономического сотрудничества и взаимопомощи двух 
братских народов бывшего СССР в эпоху социализма – таджикского и русского (1920-1990 гг.). [3, 19] В ней на основе 
обширного фактического материала рассматриваются различные формы, пути, средства взаимодействия Таджикистана с 
Россией в области технико-экономических связей, совместных действий по решению социально-экономических проблем. 

Весомый вклад в историографию внешней политики, отражающей установление и развитие 
межгосударственных отношений Республики Таджикистан, внесла монография Х.П.Пирумшоева и 
М.Х. Маликова «Россия-Таджикистан: история взаимоотношений», самоназвание которой говорит 
о том, что она отражает историю российско-таджикских отношений. [4, 23]. Безусловно, книга 
является большим концептуальным трудом, так как до неё в отечественной публицистике не 
издавался материал подобных масштабов. Всё, что печаталось до появления данной книги, как 
правило, ограничивалось рамками небольшой статьи или журнального очерка. Введение в научный 
оборот новых источников (главным образом из архивов МИДа Республики Таджикистан) 
позволило исследователям сделать первое обобщающее исследование по истории 
межгосударственных отношений России и Таджикистана с древнейших времен и до наших дней. 
Выпуск данной монографии, где затрагиваются многие проблемы взаимоотношений двух стран, 
является одним из главных достижений исторической науки Республики Таджикистан в первом 
десятилетии XX в. Однако, к сожалению, в работе нашло отражение сотрудничество двух стран в 
Новейшей истории Республики Таджикистан лишь в торгово-экономической и военной области, и 
приводятся лишь отрывочные сведения о других отраслях. 

В кандидатских диссертациях П.А.Пирназаровой, Ф.Разыкова, Дж.Джураева, К.Х.Хамидовой 
[5] на основе анализа документальных источников уделено большое внимание процессам 
становления, развития и упрочения двустороннего сотрудничества в важнейших сферах 
деятельности двух государств: экономической, военной, гуманитарной. Так, в работе 
П.А.Пирназаровой отражены политико-дипломатические основы взаимоотношений двух 
государств в новых исторических условиях, а также все аспекты гуманитарного сотрудничества 
между странами в годы независимости. 

Торгово-экономические связи Таджикистана и России, получившие новый импульс для 
развития после объявления Таджикистаном независимости рассматриваются также в диссертации 



Ф.Разыкова. Достоинством работы является то, что её источниковую базу составили 
законодательные акты и другие основополагающие документы, определяющие и характеризующие 
сущность и реализацию торгово-экономических отношений двух государств. Исследуя торгово-
экономические отношения Российской Федерации и Республики Таджикистан, автор отмечает, что 
особую интенсивность они обрели лишь в первом десятилетии XXI века.  

В ходе историографических исследований, связанных с различными аспектами истории 
внешней политики независимой Республики Таджикистан, ученые привлекали объемный и 
разнообразный материал, сосредоточенный в различных источниках. Большой массив таких 
источников использовался создателями VI тома многотомного фундаментального труда «История 
таджикского народа», [6] подготовленного к публикации сотрудниками отдела Новейшей истории 
Института истории, археологии и этнографии им. А.Дониша Академии наук Республики 
Таджикистан. 

Шестой том «Истории таджикского народа» посвящен событиям 1941-2010 гг. – времени от 
начала Великой Отечественной войны (1941-1945 гг.) и до наших дней, т.е. периода восстановления 
народного хозяйства после окончания гражданской войны и двадцатилетнего независимого 
развития Республики Таджикистан. В четвертой главе указанного тома авторы рассматривают два 
исторических этапа – вхождение Таджикской ССР в состав СССР, послевоенное восстановление и 
период обретения республикой независимости. В изучаемой главе освещён сложный путь развития 
страны после обретения независимости, история межтаджикского противостояния, гражданская 
война, условия, способствовавшие переходу страны на мирные рельсы. Пятая, шестая и седьмая 
главы соответственно посвящены социально-экономической ситуации в Таджикистане, развитию 
культуры, науки, образования и внешнеполитическим взаимоотношениям суверенного государства. 
При написании шестого тома авторский коллектив сумел всесторонне осмыслить и 
проанализировать обширный источниковый материал, были привлечены архивные документы, 
значение которых трудно переоценить, поскольку они содержат документальные свидетельства о 
событиях тех лет. К анализу привлекались также материалы прессы и воспоминания очевидцев 
событий.  

Благодаря богатому источниковедческому материалу удалось проанализировать все аспекты 
исторических событий в постсоветском Таджикистане, их специфические особенности, 
обусловленные объективными и субъективными причинами, показать предпосылки и условия, 
которые привели к кровопролитной гражданской войне, переход страны к мирной жизни, 
достижение успехов в политическом, социально-экономическом и культурном развитии. 

Анализ седьмой главы данного тома - «Внешняя политика Республики Таджикистан (1991-2010 
гг.)», написанной известным в республике историком, доктором исторических наук, профессором 
В.В.Дубовицким, позволяет сделать вывод, что уже на начальном этапе развития независимого 
государства были определены основные направления его внешнеполитического курса, расставлены 
геополитические акценты, обусловленные осознанием необходимости установления 
многовекторных отношений со странами Содружества Независимых Государств и другими 
международными организациями. Как стратегически важные партнеры были обозначены 
Российская Федерация.  

Произведя научное осмысление проблемы исследования, автор впервые вводит в научный 
оборот малоизвестные и недостаточно изученные факты из истории формирования внешней 
политики суверенного Таджикистана в период 1991-2010 гг. 

В.В.Дубовицкий отмечает, что формирование внешней политики Таджикистана было 
сопряжено с трудностями и проблемами, с которыми столкнулись практически все бывшие 
республики СССР. Сюда можно отнести: отсутствие национальной концепции внешней политики; 
недостаточные кадровые ресурсы, трудности в содержании зарубежных дипломатических 
учреждений - посольств, консульств, торговых представительств – в связи с отсутствием должного 
финансирования. 

Характерной особенностью историографии внешней политики Республики Таджикистан 90-х 
годов, да и первого десятилетия нового столетия, является то, что её составляли в основном 
разработки ученых- политологов, юристов. Тогда же появляются работы философов, 
раскрывающие становление внешней политики с философских позиций. 



Историография внешней политики, являющаяся одним из важных аспектов исторической 
науки, в начале носила более информационно-аналитический характер и только в первое 
десятилетие XXI века постепенно преобразовалась в одну из важных сфер исследований. В этом 
направлении написаны научные статьи, монографии, диссертационные исследования и отдельные 
книги, которые представляют теоретико-познавательную ценность. 
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ИСТОРИОГРАФИЯ ДВУСТОРОННИХ ОТНОШЕНИЙ РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН С РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИЕЙ 

В статье исследуется история формирования и становления внешней политики Республики 
Таджикистан с Российской Федерацией. Анализируются труды таджикских ученых посвященных 
основным этапам формирования внешней политики Республики Таджикистан с Российской 
Федерацией. Определены основные этапы историографии внешней политики Республики Таджикистан 
с Российской Федерацией. Освещается историография сотрудничества Республики Таджикистан с 
Российской Федерацией. Анализируются труды таджикских ученых посвященных исследованию 
сотрудничеству Республики Таджикистан с Республики Таджикистан с Российской Федерацией 

Ключевые слова: внешняя политика, сотрудничество, независимость, приоритеты, 
стратегическое партнёрства, международные связи, дипломатия, суверенитет 

HISTORIOGRAPHY OF BILATERAL RELATIONS OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
WITH THE RUSSIAN FEDERATION 

The article examines the history of the formation and formation of foreign policy of the Republic of 
Tajikistan with the Russian Federation. The works of Tajik scientists on the main stages of the formation of the 
foreign policy of the Republic of Tajikistan with the Russian Federation are analyzed. The main stages of 
historiography of the foreign policy of the Republic of Tajikistan with the Russian Federation are determined. 
The historiography of the cooperation of the Republic of Tajikistan with the Russian Federation is highlighted. 
The works of Tajik scientists devoted to the study of cooperation between the Republic of Tajikistan and the 
Republic of Tajikistan with the Russian Federation are analyzed. 

Keywords: foreign policy, cooperation, independence, priorities, strategic partnerships, international 
relations, diplomacy, sovereignty 
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ТАРТИБИ ҚАБУЛ ВА НАШРИ МАҚОЛА 

Маҷаллаи «Паёми донишгоҳи омӯзгорӣ» тибқи Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи матбуот 
ва дигар воситаҳои ахбори омма» интишор мешавад. 

Дар маҷалла натиҷаи корҳои илмӣ-тадқиқотии профессорону омӯзгорони Донишгоҳ ва олимони 
ватаниву хориҷӣ нашр карда мешавад. 

Ҳайати таҳририя, ки ба он мутахассисони соҳаҳои мухталифи илм шомил мегарданд, бо фармони 
ректори Донишгоҳ тасдиқ карда мешавад. 

Маҷалла мақолаҳои илмиро тибқи қарори кафедра ва шӯрои олимони факултет қабул менамояд. 
Мақолаҳое, ки ба суроғаи маҷаллаи «Паёми донишгоҳи омӯзгорӣ» ирсол мешаванд, бояд ба талаботи 
зерин ҷавобгӯ бошанд: 

1. Дар мақолаҳои илмӣ ҳалли масъалаҳо аниқ ва равшан ифода гардад.
2. Ҳаҷми мақола якҷоя бо расм, ҷадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия аз 10 саҳифаи чопӣ

зиёд набошад. 
3. Дар ҳар як мақолаи илмӣ тибқи тартиб зикри мафҳумҳои калидӣ ва аннотатсия бо ду забон: русӣ

ва англисӣ риоя шавад. 
4. Мақолаҳо тибқи барномаи Winword дар дискета ё флешкарт бо шрифти Times New Roman Tj, 

ҳуруфи 14 қабул карда мешавад. Фосилаи байни сатрҳо 1, ҳошия аз тарафи чап 3 см, аз тарафи рост 1, 5 
см, аз боло 2 см, ва аз поён 2 см - ро бояд ташкил намояд, матни мақола аз тарафи рост рақамгузорӣ карда 
шавад. 

5. Дар саҳифаи аввали мақола ному насаб, номи падар ва ва номи ҷойи кори муаллиф дарҷ гардад.
6. Дар мақолаҳои илмӣ истифодаи адабиёт ва тарзи гузоштани иқтибос тибқи қоидаҳои нашрия, дар

асоси талаботи амалкунандаи ГОСТ риоя шавад. 
7. Дар охири мақола маълумот оид ба ҷойи кор, вазифаю унвони илмӣ, суроға ва имзои муаллиф

ҷой дода шавад. Ба муаллифоне, ки масъули асосии ҳифзи сирри давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
мебошанд, нишон додани маълумотҳои мушаххас зарур намебошад. 

8. Ҳайати таҳририя ҳуқуқ дорад, ки мақолаи илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.
9. Дастхати мақолаҳо баргардонида намешавад.
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